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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Air Charter Services 


Agreement extending the agreement of March 30, 1973, as amended 
and extended, and the related letter of March 29, 1974. 

Effected by exchange of notes 

Signed at London June 4, 1975; 

Entered into force June 4, 1975. 


The American Chargé d’A ffaires ad interim to the British Secretary of 
State for Foreign and Commonwealth Affairs 


JuNE 4, 1975 
No. 11 


EXCELLENCY : 

I have the honor to propose that the Memorandum of Understand- 
ing forming a part of the air charter services agreement between our 
two governments, effected by exchange of notes of March 30, 1973, as 
amended and extended by exchange of notes of March 29, 1974 and of 
April 2 and 3, 1975, as well as the related letter of March 29, 1974 [*] 
from the Department of Trade and Industry regarding affinity char- 
ters, be further extended until December 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, if the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accepts the 
foregoing proposal, this note and your reply to that effect shall con- 
stitute an agreement between our two governments in this matter, 
which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my _ highest 
consideration. 

Rona I. Sprers 


Chargé @ Affaires ad interim 
The Rt. Honorable James Cattacuan MP 
Secretary of State for Foreign and 


Commonwealth Affairs 
London 


* TIAS 7594, 7832, 8047 ; 24 UST 878 ; 25 UST 905 ; ante, p. 473. 
(1213) TIAS 8102 








1214 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 


to the American Chargé d’ Affaires ad interim 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE SwW1 


No. MRA 21/304/1 4 June 1975 


The Honourable Ronald I Spiers 
Charge d'Affaires 

Embassy of the United States of 
America 

London W1A 1AE 


Sir, 


of 4 


TIAS 8102 


I have the honour to acknowledge receipt of your Note number 11 
June which reads as follows: 

"I have the honor to propose that the Memorandum of 
Understanding forming a part of the air charter services 
agreenent between our two governments, effected by exchange 
of notes of March 30, 1973, as amended and extended by 
exchanges of notes of March 29, 1974, and of April 2 and 3, 
1975, as well as the related letter of March 29, 1974 from 
the Department of Trade and Industry regarding affinity 
charters, be further extended until December 31, 1975. 

I have the further honor to propose that, if the 
Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland accepts the foregoing proposal, this 
note and your reply to that effect shall constitute an 
agreement between our two government in this matter, which 
shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration." 
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I have the honour to inform you that the Government of the 
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland accept these 
proposals and agree that your Note, together with this reply, shall 
constitute an agreement between our two Governments in this matter, 
which shall enter into force on today's date. 

I have the honour to be, with 
high consideration, 
Sir, 


Your obedient Servant, 
(for the, Secretary of State) 


wn 2 





* B. Hitch 
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NICARAGUA 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Managua April 16 and 23, 1975; 
Entered into force April 23, 1975. 


The American Ambassador to the Nicaraguan Minister of Foreign 


Relations 
EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Me. 18 Manacua, D. N., April 16, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the Calendar Year 
1975 and to the agreements between the United States and other 
countries constituting the 1971 and 1972 restraint programs con- 
cerning shipments of such meats to the United States. With the 
understanding that similar agreements also will be concluded for the 
Calendar Year 1975 with the governments of other countries that 
participated in the 1971 and 1972 restraint programs, I have 
the honor to propose the following agreement between our two 
governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the Calendar Year 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of Nicaragua and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

(2) The Government of Nicaragua shall limit the quantity of such 
meats exported from Nicaragua to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the Calendar 
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Year 1975 to 47.6 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

(3) The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Nicaraguan origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct ship- 
ments from Nicaragua: (A) Such regulations shall not be employed 
to govern th timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Nicaragua; and (B) Such regulations 
shall be issued only after consultation with the Government of 
Nicaragua pursuant to paragraph 6 and only in circumstances where 
it is evident after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the Calendar Year 1975 will exceed the quantity speci- 
fied in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 

(4) The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the Calendar Year 1975 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Nicaragua, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated to Nicaragua in the 
proportion that 47.6 million pounds bears to the total initial shares 
from all countries participating in the restraint program which are 
estimated to have no shortfall for the Calendar Year 1975. The fore- 
going allocation shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countries not participating in the 1975 restraint 

rogram. 

(5) The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats rejected as unacceptable for human consump- 
tion under United States inspection standards, and such meats will not 
be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

(6) The Government of Nicaragua and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request of 
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either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. 

(7) In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for 
Nicaragua shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the Calendar Year 1975, except by the agreement of 
the Government of Nicaragua. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of Nicaragua this note together with Your Excellency’s 
confirmatory reply constitute an agreement between our two govern- 
ments which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Turner B. SHELTON 
His Excellency 


Atesanpro Montre, ARGUELLO 
Minister of Foreign Relations 
Managua, D. N. 


TIAS 8103 
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The Nicaraguan Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


“N 

‘ime, ow 
MINISTERIO 
DE 


RELACIONES EXTERIORES 


ao Me, 
“ew 


SECRETARIA GENERAL 


SECCION DIPLOMATICA 


MS. No. 


O20 Managua, D.N., 23 de Abril de 1975. 


Sefior Embajador: 

Tengo el honor de dar aviso de recibo de la atenta 
comunicaci6n de Vuestra Excelencia No.13 del 16 de Abril en curso, 
por medio de la cual propone la celebracién de un Acuerdo entre nues- 
tros dos Gobiernos mediante un intercambio de notas acerca de la im- 
portacién de la carne alos Estados Unidos de América, de conformidad 
con lo estipul ado en la mencionada nota de Vuestra Excelencia, que tra- 


ducida al espafiol dice: 


" Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a discusiones entre repre- 
sentantes de nuestros dos Gobiernos relativas a la importacién a los 
Estados Unidos para consumo de carne fresca, refrigerada o conge- 
lada de ganado vacuno (Rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los Es- 
tados Unidos), y carne fresca, refrigerada o congelada de ganado ovino 
© caprino, salvo corderos (Rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los 
Estados Unidos) durante el afio civil de 1975 , y a los acuerdos entre 
los Estados Unidos y otros paises que constituyen los programas de res- 
tricciones para 1971 y 1972 en relacién con los envios de tales carnes a 
los Estados Unidos. Con el entendimiento de que acuerdos similares se 
concertar&n también para el afio civil de 1975 con los Gobiernos de otros 
paises que participaron enlos programas de restricciones para 197l y 
1972, tengo el honor de proponer el siguiente acuerdo entre nuestros dos 
gobiernos: 


(1) Con base en lo anterior, y con sujecién a lo indicado 
enel Parrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones detales 


Excelentisimo Sefior 

TURNER B. SHELTON, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
Managua, D.N.- 
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carnes alos Estados Unidos durante el afio civil de 1975, por parte de los 
paises que participen en el programa de restricciones ser4 de 1161.9 mi- 
Nlones de libras, y el Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América asumir4n respectivamente las obligaciones que se indi- 
can a continuacién para reglamentar las exportaciones e importaciones a 
los Estados Unidos. 


(2) El Gobierno de Nicaragua limitar4 la cantidad de tales 
carnes exportadas de Nicaragua a los Estados Unidos para entrada o sa- 
lida de almacén para consumo durante el afio civil de 1975 a 47.6 millo- 
nes de libras ola mayor cifra que pueda resultar de los ajustes realiza- 
dos en virtud del parrafo 4. 


(3) El Gobierno de los Estados Unidos de América podr4 li- 
mitar las importaciones de tales carnes cuyo origen es Nicaragua, bien 
sea en envios por via directa o indirecta, por medio de la promulgacién de 
reglamentos que determinen la entrada o salida de almacén de las carnes 
para consumo en los Estados Unidos, siempre que, con respecto a las im- 
portaciones que son envios directos de Nicaragua: (A) Tales reglamentos 
no se empleen para determinar las fechas o momentos de entrada o salida 
de almacén para el consumo de tales carnes de Nicaragua; y (B) Tales re- 
glamentos se promulguen solamente después de que se hayan celetrado 
consultas con el’ Gobierno de Nicaragua conforme al p4rrafo 6, y solamen- 
te bajo circunstancias en las que es obvio, después de celebrarse tales con- 
sultas, que la cantidad de tales carnes que probablemente se presentar4 pa- 
ra su entrada o salida de almacén para el consumo en el afio civil de 1975, 
exceder4 la cantidad que se especifica en el pérrafo 2, en la medida en que 
pueda ser aumentada en virtud del pérrafo 4. 


(4) El Gobierno de los Estados Unidos de América podré aumen- 
tar la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los Estados 
Unidos durante el afio civil de 1975 de paises que participen en el programe 
de restricciones o podr& adjudicar cualquier déficit calculado en una parte de 
la cantidad del programa de restricciones o en los cAlculos iniciales de im- 
portaciones de paises que no participen en el programa de restricciones. Se- 
guidamente, sino se ha calculado un déficit para Nicaragua, tal aumento o dé- 
ficit calculado ser4 adjudicado a Nicaragua en la proporcién que 47.6 millo- 
nes de libras tienen con el total de participaciones iniciales de todos los paises 
participant es en el programa de restricciones y que se calcula no tendr4 dé- 
ficit en el afio civil de 1975. La adjudicacién anterior no se aplicaré a cuales- 
quiera aumentos en el cAalculo de importaciones de paises que no participen 
en el programa de restricciones para el afio de 1975. 


(5) El Gobierno de los Estados Unidos de América rendir4 infor- 
mes, por separado, acerca de las carnes rechazadas por no ser aptas para 
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el consumo humano conforme a las normas de inspeccién de los Estados 
Unidos, y tales carnes no se considerar4n como parte de la cantidad que 
se indica en el parrafo 2. 


(6) El Gobierno de Nicaragua y el Gobierno de los Estados 
Unidos de América celebraran consultas lo antes posible después de que 
uno de los gobiernos las solicite, en relacién con cualquier asunto sobre 
la aplicacién, interpretacién o puesta en prdctica del presente acuerdo, y 
sobre cualesquiera aumentos de la cantidad total permitida conforme al 
programa de restricciones y la adjudicacién del déficit. 

(7) En el caso en que sea necesario implantar cuotas para 
las importaciones de tales carnes, el perfodo representativo que el Gobier- 
no de los Estados Unidos de América emplear4 para calcular la cuota de 
Nicaragua no incluir4 el periodo entre el 1 de Octubre de 1968 y el 30 de 
Junio de 1972 0 el afio civil de 1975, excepto por el acuerdo del Gobierno 
de Nicaragua. 

Tengo el honor de proponer que, si esta nota es aceptable 
al Gobierno de Nicaragua constituya, junto con la respuesta confirmatoria 
de Vuestra Excelencia, un acuerdo entre nuestros dos gobiernos que entra- 
r& en vigor en la fecha de vuestra respuesta. 


Ruégole aceptar, Excelencia, las reiteradas seguridades 
de mi més alta consideracién. 


f) TURNER B. SHELTON". 


En respuesta me complace manifestar a Vuestra Excelencia 
que mi Gobierno acepta la concertacién de un Acuerdo en los términos 
que se dejan trascritos, constituyendo la nota de Vuestra Excelencia y la con- 
testacién de esta Cancillerfa un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que 
entrar4 en vigor a partir de esta fecha. 

Aprovecho complacido la oportunidad para reiterar a Vues- 


tra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideracién. 


biel rane aS 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF NICARAGUA 
Ministry of Foreign Relations 


General Secretariat 

Diplomatic Section Managua, April 23, 1975 
Ms. No. 020 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your 
Excellency's note No. 13 of April 16, 1975, proposing 
the conclusion of an agreement between our two Governments 
by means of an exchange of notes relating to the importation 
of meat into the United States of America in conformity with 
the contents of Your Excellency's aforesaid note, which in 
Spanish translation reads as follows: 

{For the English language text, see p. 1216. ] 

In reply I take pleasure in informing Your Excellency 
that my Government agrees to the conclusion of an agreement 
in the terms set forth, and therefore Your Excellency's note 
and this Ministry's reply shall constitute an agreement 
between our two Governments which shall enter into force on 
this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your 
Excellency the assurances of my highest and most distinguished 
consideration. 

A. Montiel Arguello 
His Excellency 

Turner B. Shelton, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
Managua, Nicaragua. 


TIAS 8103 





EL SALVADOR 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San Salvador April 15 and 30, 1975; 
Entered into force April 30, 1975. 


The American Ambassador to the Salvadoran Minister of 
Foreign Affairs 


No. 132 San Sarvapor, April 15, 1976 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1975 
and to the agreements between the United States and other countries 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1975 with the Governments of other 
countries that participated in the 1971 and 1972 restraint programs, I 
have the honor to propose the following agreement between our two 
Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the Restraint Program shall be 1161.9 million pounds, and the Gov- 
ernment of El] Salvador and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of E] Salvador shall limit the quantity of such 
meats exported from El Salvador to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1975 to 11.1 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of E] Salvador origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct ship- 
ments from E] Salvador: (a) Such regulations shall not be employed 
to govern the timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from E] Salvador; and (b) Such regulations 
shall be issued only after consultation with the Government of El 
Salvador pursuant to paragraph 6 and only in circumstances where 
it is evident after such consultations that the quantity of such meat 
likely to be presented for entry or withdrawal from warehouse for 
consumption in the calendar year 1975 will exceed the quantity speci- 
fied in paragraph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for El] Salvador, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to El Salvador in the propor- 
tion that 11.1 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing alloca- 
tion shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1975 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of El Salvador and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either Government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and regard- 
ing any increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. 
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7. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for El Salvador 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar year 1975, except by the agreement of the Gov- 
ernment of El Salvador. I have the honor to propose that, if the fore- 
going is acceptable to the Government of El Salvador, this note 
together with your Excellency’s confirmatory reply constitute an 
agreement between our two Governments which shall enter into force 
on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


James F. CAMPBELL 


His Excellency 
Mavricto Borconovo Poni 
Minister of Foreign Affairs, 
San Salvador. 
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The Salvadoran Minister of Foreign Affairs to the American 





MinisTERio oc Ret 





Ambassador 
Rerveuces of Ev sctihn ag 4 
DIRECCION PARA ASUNTOS AMERICANOS 
No. 5764 San Salvador 


A. 


TIAS 8104 


30 de abril .de 1975 


Sefior Embajador: 

Tengo el honor de avisar recibo de la atenta nota de 
Vuestra Excelencia, No. 132, fechada 15 de abril corriente, 
en la que se hace referencia a las discusiones entre repre 
sentantes de nuestros dos gobiernos, relacionadas con las im 
portaciones de distintos tipos de carne de El Salvador hacia 
los Estados Unidos de América. 

En relaci6n con lo anterior, el Gobierno de El Salvador 
tiene el honor de informar al Ilustrado Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América, por el digno medio de Vuestra Excelen- 
cia, que acepta la restricci6én voluntaria de exportacién de 
carne de 11.1 millones de libras durante el aiio de 1975, se- 
gGn los términos de la nota de referencia y, quedando dichos 
términos como acuerdo entre nuestros dos gobiernos, con vi- 
gencia a partir de esta fecha. 

Me valgo de la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelen- 


cia las muestras de mi m&s alta consideraci6n. 





Excelentfsimo Sefior James F. Campbell, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

PRESENTE 
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TRANSLATION 


Ministry of Foreign Affairs 
Republic of El Salvador 
Bureau of American Affairs San Salvador 


April 30, 1975 
A. No. 5764 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's 
note No. 132, dated April 15, 1975, referring to the discussions 
between representatives of our two Governments concerning the 
importation into the United States of various types of meat from 
El Salvador. 

In connection therewith, the Government of El Salvador has 
the honor to inform the Government of the United States of America, 
through Your Excellency, that it accepts the voluntary restriction 
of meat exports to 11.1 million pounds during the year 1975, in 
accordance with the terms of the aforesaid note, which terms, 
constituting an agreement between our two governments, shall be 


effective beginning on this date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest consideration. 


Mauricio Alfredo Borgonovo Pohl 


Mauricio Alfredo Borgonovo Pohl 
Minister of Foreign Affairs 


His Excellency 
James F. Campbell, 
Ambassador Extraordinary 
and Plentipotentiary 
of the United States of America, 
San Salvador. 
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GUATEMALA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Guatemala April 18 and 25, 1975; 
Entered into force April 25, 1975. 


The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 069 GuaTeMALa, April 18, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United States 
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 
of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or 
frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1975 
and to the agreements between the United States and other countries 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. With the understanding that 
similar agreements also will be concluded for the calendar year 1975 
with the governments of other countries that participated in the 1971 
and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the follow- 
ing agreement between our two Governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of the Republic of Guatemala and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

2. The Government of the Republic of Guatemala shall limit the 
quantity of such meats exported from Guatemala to the United States 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption during the 
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calendar year 1975 to 33.4 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Guatemalan origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct ship- 
ments from Guatemala: (a) such regulations shall not be employed 
to govern the timing of entry or withdrawal from warehouse for 
consumption of such meat from Guatemala; and (b) such regulations 
shall be issued only after consultation with the Government of the 
Republic of Guatemala pursuant to paragraph 6 and only in circum- 
stances where it is evident after such consultations that the quantity of 
such meat likely to be presented for entry or withdrawal from ware- 
house for consumption in the calendar year 1975 will exceed the 
quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pursuant to 
paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Guatemala, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Guatemala in the propor- 
tion that 33.4 million pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program which are estimated 
to have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing alloca- 
tion shall not apply to any increase in the estimate of imports from 
countries not participating in the 1975 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of the Republic of Guatemala and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon the 
request of either Government regarding any matter involving the 
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application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding any increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Guatemala 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 
or the calendar year 1975, except by the agreement of the Government 
of the Republic of Guatemala. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Republic of Guatemala, this Note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 
reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Francis E. Mevoy, Jr. 


His Excellency 
Apvotro Motrna ORANTES 
Minister of Foreign Relations 
Republic of Guatemala 
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The Guatemalan Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


10459 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES TI-5/Am.10 
REPUBLICA DE GUATEMALA,C.A. 


Guatemala, 25 de abril de 1975. 


Sefior Embajador: 


Tengo a honra referirme a la atenta nota de 
Vuestra Excelencia, nfimero 069, de fecha 18 de abril 


en curso, que copiada literalmente dice: 


"Tengo el honor de referirme a las conversa- 
ciones entre representantes de nuestros dos Go-- 
biernos, relacionadas con las importaciones a los 
Estados Unidos, para consumo, de carne fresca, - 
refrigerada o congelada de ganado vacuno (Rubro 
106.10 del Cuadro de Tarifas de los Estados Uni- 
dos) y carne fresca, refrigerada o congelada de 
ganado ovino y caprino, salvo corderos (Rubro -- 
106.20 del Cuadro de Tarifas de los Estados Uni- 
dos) durante el afio civil de 1975, y a los acuer 
dos entre los Estados Unidos y otros pafses, que 
constituyen los programas de restricciones para 
1971 y 1972 en relacién con los envios de tales 
carnes a los Estados Unidos. Con el entendimien 
to de que acuerdos similares se concertar4n tam- 
bién para el afio civil de 1975 con los gobier-- 
nos de otros paises que participaron en los pro- 
gramas de restricciones para 1971 y 1972, tengo 
el honor de proponer el siguiente acuerdo entre 
nuestros dos Gobiernos. 


1. Con base en. lo anterior, y con sujeci6én 
a lo indicado en el p&rrafo 4, la cantidad total 
permitida de importaciones de tales carnes a los 
Estados Unidos durante el afio civil de 1975, por 
parte de paises que participen en el programa de 
restricciones sera de 1161.9 millones de libras 
y el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala y el 
Gobierno de los Estados Unidos de América asumi- 
ran respectivamente las obligaciones que se indi 
can a continuaci6én para reglamentar las exporta- 
ciones e importaciones a los Estados Unidos. 


Excelentisimo sefior Francis E. Meloy, Jr., 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de 
los Estados Unidos de América. 
Ciudad. 
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2. El Gobierno de la Repfiblica de Guatema- 
la limitara la cantidad de tales carnes exporta- 
das de Guatemala a los Estados Unidos para entra 
da o salida de almacén para consumo durante el - 
afio civil de 1975 a 33.4 millones de libras o la 
cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes 
realizados en virtud del p4arrafo 4. 


3. .El Gobierno de los Estados Unidos de -- 
América podra limitar las importaciones de tales 
carnes cuyo origen es Guatemala, bien sea en en- 
vios por via directa o indirecta, por medio de - 
la promulgaci6én de reglamentos que gobiernen la 
entrada o salida de almacén de las carnes para - 
consumo en los Estados Unidos, siempre que, con 
relacién a importaciones que sean envios direc-- 
tos de Guatemala: (a) tales reglamentos no se em 
pleen para gobernar las. fechas o momento de entra 
da o salida de almacén para el consumo de tales 
carnes de Guatemala; y (b) tales reglamentos se 
promulguen solamente después de que se hayan ce- 
lebrado consultas con el Gobierno de la Repfibli- 
ca de Guatemala conforme el parrafo 6, y solamen 
te _bajo circunstancias en las que es obvio, des- 
pués de celebrarse tales consultas, que la canti 
dad de tales carnes que probablemente se presen- 
tara para su entrada o salida de almacén para el 
consumo en el afio civil de 1975, excedera la can 
tidad que se especifica en el parrafo 2, en la - 
medida en que pueda ser aumentada en virtud del 
parrafo 4. 


4%, El Gobierno de los Estados Unidos de -- 
América podra aumentar la cantidad total permiti 
da de importaciones de tales carnes a los Esta-- 
dos Unidos durante el afio civil de 1975 de pai-- 
ses que participen en el programa de restriccio- 
nes o podré adjudicar cualquier déficit calcula- 
do en una parte de la cantidad del programa de - 
restricciones o en los c&lculos iniciales de im- 
portaciones de paises que no participen en el -- 
programa de restricciones. Seguidamente, si no 
se ha calculado un déficit para Guatemala, tal - 
aumento o déficit calculado ser4 adjudicado a -- 
Guatemala en la proporci6én que 33.4 millones de 
libras tienen con el total de participaciones -- 
iniciales de todos los paises participantes en - 
el programa de restricciones y que se calcula no 
tendran déficit en el afio civil de 1975. La ad 
judicaci6én anterior no se aplicara a cualesquie- 
ra aumentos en el calculo de importaciones de -- 
paises que no participen en el programa de res-- 
tricciones para el afio de 1975. 


5. El Gobierno de los Estados Unidos de -- 
América rendiraé informes, por separado, acerca - 
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de carnes rechazadas por no ser aptas para el con 
sumo humano conforme a las normas de inspeccién - 
de los Estados Unidos, y tales carnes no se consi 
deraran como parte de la cantidad que se indica - 
en el parrafo 2. 


6. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala 
y el Gobierno de los Estados Unidos de América ce 
lebraran consultas lo antes posible después de que 
uno de los Gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicacién, interpreta- 
cién o puesta en practica del presente acuerdo, y 
sobre cualquier aumentos de la cantidad total per- 
mitida conforme al programa de restricciones y la 
adjudicaci6én del déficit. 


7. En el caso en que sea necesario implantar 
cuotas para las importaciones de tales carnes, el 
periodo representativo que el Gobierno de los Es- 
tados Unidos de América emplear4 para calcular la 
cuota de Guatemala no incluird el perfodo entre -- 
el lo. de octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972 
© el afio civil de 1975, excepto por acuerdo del - 
Gobierno de la Repfiblica de Guatemala. 


Tengo el honor de proponer que si lo anterior 
es aceptable para el Gobierno de la Repfiblica de - 
Guatemala, la presente nota, junto con la nota de 
respuesta de Vuestra Excelencia confirmando lo an- 
tedicho, constituyan un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos que entrar& en vigor en la fecha de la - 
respuesta de Vuestra Excelencia." 

En respuesta, me complace comunicar a Vuestra 
Excelencia que el Gobierno de Guatemala acepta en todos 
sus términos la propuesta contenida en la nota que con- 
testo. Por lo tanto, dicha nota y la presente constitu 
yen un Acuerdo formal entre nuestros dos Gobiernos sobre 
la materia, el cual entrara en vigor en esta misma fecha. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vues- 


tra Excelencia las seguridades de mi mas alta y distin-- 


guida consideracién. 


come 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF GUATEMALA 
Ministry of Foreign Relations 


1045 —— 
11-5 /en. 10 Guatemala, April 25, 1975 


Mr. Ambassador: 
I have the honor to refer to Your Excellency's note No. 069 of 
April 18, 1975, which reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1228. ] 


In reply, I take pleasure in informing Your Excellency that the 
Government of Guatemala accepts the above-mentioned proposal in the 
terms set forth. Therefore, the aforesaid note and this reply consti- 
tute a formal agreement between our two Governments, effective on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 
Adolfo Molina 


His Excellency 
Francis E. Meloy, Jr., 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary of the 
United States of America, 
Guatemala City. 
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HONDURAS 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Tegucigalpa May 6 and 28, 1975; 
Entered into force May 28, 1975. 


The American Ambassador to the Honduran Minister of Foreign 
Relations 


No. 63 Teeucieatpa, D.C., May 6, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two Governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1975 
and to the agreements between the United States and other countries 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. With the understanding 
that similar agreements also will be concluded for the calendar year 
1975 with the Governments of other countries that participated in the 
1971 and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the 
following agreement between our two Governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of the Republic of Honduras and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

(2) The Government of the Republic of Honduras shall limit the 
quantity of such meats exported from Honduras to the United States 
for entry or withdrawal from warehouse for consumption during the 
calendar year 1975 to 34.8 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to Paragraph 4. 
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(3) The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Honduran origin, whether by direct or indi- 
rect shipments, through issuance of regulations governing the entry, 
or withdrawal from warehouse, for consumption in the United States, 
provided that, with respect to imports which are direct shipments from 
Honduras: (A) such regulations shall not be employed to govern the 
timing of entry or withdrawal from warehouse for consumption of 
such meat from Honduras; and (B) such regulations shall be issued 
only after consultation with the Government of the Republic of Hon- 
duras pursuant to Paragraph 6 and only in circumstances where it is 
evident after such consultations that the quantity of such meat likely 
to be presented for entry or withdrawal from warehouse for consump- 
ticn in the calendar year 1975 will exceed the quantity specified in 
Paragraph 2, as it may be increased pursuant to Paragraph 4. 

(4) The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Honduras, such increase 
or estimated shortfall shall be allocated to Honduras in the proportion 
that 34.8 million pounds bears to the total initial shares from all coun- 
tries participating in the restraint program which are estimated to 
have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing allocation 
shall not apply to any increase in the estimate of imports from coun- 
tries not participating in the 1975 restraint program. 

(5) The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in Paragraph 2. 
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(6) The Government of the Republic of Honduras and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon 
the request of either Government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this Agreement, and 
regarding any increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 

(7) In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Honduras 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 
or the calendar year 1975, except by the agreement of the Government 
of the Republic of Honduras. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Republic of Honduras, this Note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement between 
our two Governments which shall enter into force on the date of your 


reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


PVS 


His Excellency 
Virertio GAtveEz Maprip 
Minister of Foreign Relations 
Tegucigalpa, D.C. 
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The Honduran Minister of Foreign Relations to the American 


Ambassador 


SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
DE LA 
REPUBLICA DE HONDURAS 


SECCION DIPLOMATICA 
No.1026 





Tegucigalpa,D.C., 28 de Mayo de 1975. 


Sefior Embajador: 
Tengo el honor de avisar recibo a Vuestra 

Excelencia de la atenta nota No.63 de fecha 6 de Mayo en cur 
s0, mediante la cual tuvo a bien proponer que nuestros paises 
suscriban un Acuerdo que se relaciona con la importaci6n a - 
los Estados Unidos de América, durante el afio civil de 1975, 
de carne de ganado vacuno, fresca, refrigerada o congelada, y 
carne de ganado ovino y caprino, fresca, refrigerada o conge- 


lada, salvo corderos; con base en los siguientes Articulos: 


1.- Con base en lo anterior, y con sujeci6én a lo indicado en - 
el pfrrafo 4, la cantidad total permitida de importaciones 
de tales carnes a los Estados Unidos durante el ajio civil 
de 1975, por parte de paises que participen en el programa 
de restricciones ser& de 1161, 9 millones de libras y el - 
Gobierno de la Repfiblica de Honduras y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América asumirdn respectivamente las obli 


gaciones que se indican a continuaci6n para reglamentar las 


Excelentisimo Sefior 
Phillip V. SAnchez, 
Embajador Extraordinario y 
Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
Ciudad. 
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ro.sen mM. 


exportaciones e importaciones a los Estados Unidos. 


El Gobierno de la Repfiblica de Honduras limitarA las ex- 
portaciones de las carnes antes sefialadas con el fin de 
que la cantidad de dichas carnes cuyo origen es Honduras 
y que durante el ajio civil de 1975 hayan tenido entrada o 
salida de almacén para el consumo en los Estados Unidos - 
no exceda de 34.8 millones de libras, o la cantidad mayor 
que pueda resultar de los ajustes realizados en virtud al 


parrafo 4. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América podrA limitar 
las importaciones de tales carnes cuyo origen es Honduras, 
bien sea en envios por via directa o indirecta, por medio de 
la promulgacién de reglamentos que gobiernen la entrada o sa 
lida de almacén de las carnes para consumo en los Estados - 
Unidos, siempre que: respecto a importaciones que sean envios 
directos de Honduras: (A) tales reglamentos no se empleen pa- 
ra gobernar las fechas o momento de entrada o salida de almacén 
para el consumo de tales carnes de Honduras: y (B) tales re- 
glamentos se promulguen solamente después de que se hayan ce 
lebrado consultas con el Gobierno de la Repfiblica de Honduras 
conforme al pdrrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las 
que es obvio, después de celebrarse tales consultas, que la - 


cantidad de tales carnes que probablemente se presentar4 para 
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5e- 


su entrada o salida de almacén para el consumo en el - 
afio civil de 1975, exceder& la cantidad que se especifica 
en el parrafo 2, en la medida en que pueda ser aumenta- 


da en virtud del p4rrafo 4. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América podr& aumen 

tar la cantidad total permitida de importaciones de tales 
carnes a los Estados Unidos durante el ajfio civil de 1975 

de paises que participen en el programa de restricciones 

o podr& adjudicar cualquier deficit calculado en una parte 
de la cantidad del programa de restricciones o en los cAl- 
culos iniciales de importaciones de paises que no partici- 
pen en el programa de restricciones. Seguidamente si no se 
ha calculado an deficit para Honduras tal aumento o deficit 
calculado ser& adjudicado a Honduras en la proporcién que 
34,8 millones de libras tienen con el total de participa- 
ciones iniciales de todos los paises participantes en el - 
programa de restricciones y que se calcula no tendr&n deficit 
en el afio civil de 1975. La adjudicacién anterior no se apli 
car& a cualesquiera aumentos en calculo de importaciones de 
paises que no participen en el programa de restricciones pa 


ra el afio de 1975. 


El Gobierno de los Estados Unidos de América rendirA infor- 
mes, por separado, acerca de carnes rechazadas por no ser - 
aptas para el consumo humano conforme a las normas de ins- 
peccién de los Estados Unidos de América, y tales carnes no 
se considerarA4n como parte de la cantidad que se indica en 


el pdrrafo 2. 
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6.- El Gobierno de la Repfiblica de Honduras y el Gobierno - 


























de los Estados Unidos de América celebrar&n consultas - 
lo antes posible después de que uno de los Gobiernos las 
solicite, en relacién con cualquier asunto sobre la apli 
cacién, interpretacién o puesta en prAactica del presente 
acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total permitida 
conforme al programa de restricciones y la adjudicaci6én - 


del deficit. 


7.- En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las 
importaciones de tales carnes, el periodo representativo gue 
el Gobierno de los Estados Unidos de América emplearA para 
calcular la cuota de Honduras no incluirA el perfodo entre 
el 1o. de Octubre de 1968 y el 30 de junio de 1972 0 el - 
afio civil de 1975, salvo por acuerdo con el Gobierno de la 


Repiblica de Honduras. 


En respuesta, me complace comunicar a Vues 
tra Excelencia que mi Gobierno, ofdo el parecer favorable del - 
Ministerio de Economia, acoge la propuesta del Ilustrado Gobierno 
de los Estados Unidos de América, y gustoso acepta ei referido - 
Acuerdo, en los términos expuestos, asi como que el mismo quede 
formalmente constituido en virtud de la nota de Vuestra Excelen- 
cia y la mia de respuesta, debiendo entrar en vigencia en esta - 


misma fecha. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vues 
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tra Excelencia las seguridades de mi mAs alta y distinguida - 


consideracié6n. 
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TRANSLATION 


DEPARTMENT OF FOREIGN RELATIONS 
of the 
REPUBLIC OF HONDURAS 


Diplomatic Section 
No. 1026 Tegucigalpa, May 28, 1975 


Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 
No. 63 of May 6, 1975, in which you proposed that our countries sign an 
agreement relating to the importation into the United States, during the 
calendar year 1975, of fresh, chilled, or frozen cattle meat, and fresh, 
chilled, or frozen meat of sheep and goats, except lambs, as provided in 
the following articles: 

[For the English language text, see p. 1235. ] 

In reply I take pleasure in informing Your Excellency that ‘y Govern- 
ment, having received a favorable opinion from the Ministry of Economy, 
accepts the proposal of the Government of the United States, concurring 
in the terms set forth in your Excellency's note, which together with 
this reply shall constitute an agreement entering into force on this 
date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my highest and most distinguished consideration. 


[SEAL] VIRGILIO R GALVEZ 


Virgilio R. Galvez 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Philip V. Sanchez, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 


Tegucigalpa. 
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SRI LANKA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed ait Colombo March 25, 1975; 
Entered into force March 25, 1975. 

With agreed minutes 

Signed at Colombo March 21, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SRI LANKA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of the Republic of Sri Lanke. 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Government of the Republic of 
Sri Lanke (hereinafter referred to as the importing country) and with 
other friendly countries in a manner that will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly 
disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns 
of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its 
agricultural productivity to combat hunger and malnutrition in the 
developing countries, to encourage these countries to improve their 
own agricultural production, and to assist them in their economic 
development ; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 


products, including the reduction of waste in all stages of food 


handling; 
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Desiring to set forth the understandings that will govern the 
sales of agricultural commodities to the importing country pursuant 
to Title I of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, 
as amended [*] (hereinafter referred to as the Act), and the measures that 
the two Governments will take individually and collectively in 
furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 


PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 
A. The Government of the exporting country undertakes to 
finance the sale of agricultural commodities to purchasers 
authorized by the Government of the importing country in accordance 
with the terms and conditions set forth in this agreement. 
B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 
1. the issuance by the Government of the exporting 
country of purchase authorizations and their 
acceptance by the Government of the importing 
country; and 
2. the availability of the specified commodities at 
the time of exportation. 
C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such 


commodities, and other relevant matters. 


280 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 


TIAS 8107 



































26 UST] Sri Lanka—Agri. Commodities—Mar. 26, 1975 








D. Except as may be authorized by the Government of the 
exporting country, all deliveries of commodities sold under this 
agreement shall be made within the supply periods specified in 
the commodity table in Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered by purchase euthorizations 
for a specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 
under a specified type of financing will not substantially exceed 
the applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 
amount, as determined by the Government of the exporting country, 
by which the cost of ocean transportation is higher (than would 
otherwise be the case) by reason of the requirement that the 
commodities be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no obligation to 
reimburse the Government of the exporting country for the ocean 


freight differential borne by the Government of the exporting country. 


TIAS 8107 








1248 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








G. Promptly after contracting for United States flag 
shipping space to be used for commodities required to be 
transported in United States flag vessels, and in any event not 
later than presentation of vessel for loading, the Government of 
the importing country or the purchasers authorized by it shall 
open a letter of credit, in United States dollars, for the 
estimated cost of ocean transportation for such commodities. 

H. The financing, sale and delivery of commodities under this 
egreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale, or delivery is umnecessary or undesirable. 

ARTICLE II 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause 
to be paid, such initial payment es may be specified in Part II 
of this agreement. The amount of this payment shall be that 
portion of the purchase price (excluding any ocean transportation 
costs that may be included therein) equal to the percentage specified 
for initial payment in Part II and payment shall be made in United 
States dollars in accordance with the applicable purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Corporation 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 


pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as the 
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Currency Use rayment). ‘he currency use payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to 

the percentage specified for currency use payment in Part II. 
Payment shall be made in accordance with paragraph H and for 
purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the 
act, as set forth in Part II of this agreement. Such payment shall 
be credited against (a) the amount of each year's interest payment 
due during the period prior to the due date of the first installment 
payment, starting with the first year, plus (bv) the combined 
payments of principal and interest starting with the first install- 
ment payment, until the value of the currency use payment has been 
offset. Unless otherwise specified in Part II, no requests for 
payment will be made by the Government of the exporting country prior 
to the first disbursement by the Commodity Credit rporation of 
the exporting country under this agreement. 


C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


D.- Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter 
referred to as principal) will consist of the dollar amount 
disbursed by the Government of the exporting country for the 
commodities (not including any ocean transportation costs) less any 
portion of the initial payment payable to the Government of the 
exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment 


schedule in Part II of this agreement. The first installment 
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Government 


a. 
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payment shall be due and payable on the date specified in Part II 
of this agreement. Subsequent installment payments shall be due 
and payable at intervals of one year thereafter. Any payment of 
principal may be made prior to its due date. 


2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 


of the exporting covntry for the commodities delivered 


in each calendar year shall be paid as follows: 


In the case of Dollar Credit, interest shall begin 

to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 

be paid not later than the due date of each install- 
ment payment of principal, except that if the date of 
the first installment is more than a year after such 
date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payment of 
interest shall be made annually and not later than 

the due date of each installment payment of principal. 
In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting country. 
Such interest shall be paid annually beginning one 

year after the date of last delivery of commodities in 
each calendar year, except that if the installment 
payments for these commodities are not due on some 
anniversary of such date of last delivery, any such 
interest accrued on the due date of the first installment 


payment shall be due on the same date as the first 
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installment and thereafter such interest snail 

be paid on the due dates of the subsequent 

installment payments. 

3. For the period of time from the date the interest begins 

to the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of 
this agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shal]. make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, 
Commodity Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two governments. 

2. Payments in the local currency of the importing 
country (hereinafter referred to as local currency), shall be 
deposited to the account of the Government of the United States of 
America in interest bearing accounts in banks selected by the 
Government of the United States of America in the importing country. 


F. Sales Proceeds 





The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the government of the 


exporting country in connection with the financing of the commodities 
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(other than the ocean freight differential), provided, however, 
that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by the government of the importing 
country. The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells 
foreign exchange for local currency in connection with the commercial 
import of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in 
the importing country. The government of the importing country shall 
furnish in accordance with its fiscal year budget reporting procedure, 
at such times as may be requested by the government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure of the proceeds, certified by the appropriate audit 
authority of the government of the importing country, and in case 
of expenditures the budget sector in which they were used. 
G. Computations 

The computation of the initial payment, currency use payment 
and all payments of principal and interest under this agreement shall 
be made in United States dollars. 
H. Payments 

All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible 

currencies of third countries at a mutually agreed rate 


of exchange and shall be used by the government of the 
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exporting country for payment of its obligations or, 

in the case of currency use payments, used for the 

purposes set forth in Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 

applicable exchange rate specified in Part I, Article III, 

G of this agreement in effect on the date of payment and 

shall, at the option of the Government of the exporting 

country, be converted to United States dollars at the 

same rate, or used by the Government of the exporting 

country for payment of its obligations or, in the case 

of currency use payments, used for the purposes set forth 

in Part II of this agreement in the importing country. 

ARTICLE III 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred to 
in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with the 
resources of the importing country will equal at least the quantities 
of agricultural commodities as may be specified in the usual marketing 


table set forth in Part II during each import period specified in 
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the table and during each subsequent comparable period in which 
commodities financed under this agreement are being delivered. 
The imports of commodities to satisfy these usual marketing 
requirements for each import period shall be in addition to 
purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for other 
than domestic purposes of the agricultural commodities purchased 
pursuant to this agreement (except where such resale, diversion in 
transit, transshipment or use is specifically approved by the 
Government of the United States of America). 

4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined in 
Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the export limitation table in Part II (except as may 
be specified in Part II or where such export is otherwise specifically 
approved by the Government of the United States of America). 

B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 

country is undertaking to improve its production, storage, and 


distribution of agricultural commodities. The Government of the 
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importing country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the exporting country, 
a statement of the progress the Government of the importing 
country is making in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two 
governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized. 

1. the following information in connection with each shipment 
of commodities under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity 
received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward ful- 
filling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement the 
provisions of Sections A 2 and 3 of this Article; and 

4, statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are the 
same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The. two Governments shall each establish appropriate procedures 
to facilitate the reconciliation of their respective records on 


the amounts financed with respect to the commodities delivered during 


each calendar year. The Commodity Credit Corporation of the exporting 


country and the Government of the importing country may make such 
adjustments in the credit accounts as they mutually decide are 


appropriate. 
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F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the 
on-board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity 
has entered the country, and passed through customs, if any, of the 
importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country without 
restriction on its use within the country or otherwise distributed 
to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate 
for determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on 
the date of payment by the importing country which is not less 
favorable to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate legally obtainable in the importing country 
and which is not less favorable to the Government of the exporting 
country than the highest exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the 


importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 


TIAS 8107 





































26 UST] Sri Lanka—Agri. Commodities—Mar. 25, 1975 








2. If 4 unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, 
consult egarding any matter arising under this agreement, including 
the operation of arrangements carried out pursuant to this 
agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the 
identification of food commodities at points of distribution in 
the importing country, and for publicity in the same manner as provided 
for in subsection 103 (1) of the Act. 


PART II - PARTICULAR PROVISIONS 





Item I. Commodity Table: 








Supply Approximate Maximum Export 

Period Maximum Quantity Market Value 
Commodity U.S. FY Metric Tons Millions 
Wheat /wheat flour 1975 100 ,000 24.5 


(Wheat flour basis) 
NOTE: 100,000 MI wheat flour represents 133,000 MI wheat equivalent. 


The commodity is priced on a wheat flour basis. 

Item II. Payment Terms: 

Convertible Local Currency Credit: 

A. Initial Payment - None 

B. Number of Installment Payments - 31 

C. Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual 


amounts. 
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D. ‘we Date of First Installment Payment - 10 years after date 
of last delivery of commodities in each calendar year. 

E. Initial Interest Rate - 2 percent. 

F. Continuing Interest Rate - 3 percent. 


Item III. Usual Marketing Table: 











Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement 
Wheat /wheat flour 1975 72,000 MT 


(wheat flour basis) 
NOTE: The 72,000 MI of wheat flour represents 100,000 MT wheat grain. 


Item IV. Export Limitation: 





A. The export limitation period shall be U.S. Fiscal Year 1975 or 
any subsequent United States Fiscal Year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or utilized. 

B. For the purposes of Part I, Article IIT A (4) of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for wheat/wheat 
flour -- wheat, wheat flour, rolled wheat, semolina, farina, 
and bulgur (or the same product mder a different name). 

Item V. Self-Help Measures: 

The Government of the Republic of Sri Lanka agrees to: 

1. Maintain a favorable investment climate for agriculture. 

2. Increase land productivity by the improvement and expansion of 
water management practices. 

3. Intensify and expand crop diversification programs and adopt 
appropriate producer price incentives. 

4. Identify needs for increased or improved storage facilities 
and develop plans to meet such needs. 


Item VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds 
Accruing to Importing Country are to be Used: 











The proceeds accruing to the importing country from the sales of 
the commodities financed under this agreement will be used for 


financing the self-help measures set forth in Item V and for other 
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economic and agricultural development objectives identified in the 
national budget of the Government of the Republic of Sri Lanka, 
including the following: 

Rural Road Improvements. 

Irrigation Development. 


Land Development in Agricultural Settlement Areas 
and Government Land. 


Seed Variety Research. 
Development of Crop and Animal Husbandry. 


Item VII. Other Provisions 





In case of an inconsistency between the Sinhala and English texts 
of this Agreement, the English text shall prevail. 


PART III -— FINAL PROVISIONS 





A. This Agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and by 
the Government of the exporting country if it should determine that 
the self-help program described in the Agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any financial 
obligations the Government of the importing country has incurred as 
of the date of termination. 

This Agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 

authorized for the purpose, have signed the present Agreement. 


DONE at Colombo, in duplicate, in English and Sinhala, this 25th 





day of March 1975. 
FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF SRI LANKA 


eae ile a Bia fe 


Christopher Van Hollen H.A. de S. Gunasekera 
American Ambassador Secretary 
Ministry of Planning and 
Economic Affairs 
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UNITED STATES OF AMERICA 
AGENCY FOR INTERNATIONAL DEVELOPMENT 
American Embassy, Colombo Sri Lanka 


March 21, 1975 


Mr. S. Velayuthun 

Deputy Director 

Division of External Resources 

Ministry of Planning and Economic Affairs 
Government of the Republic of Sri Lanka 
Colombo 1, Sri Lanke 


Dear Mr. Velayuthm: 


This letter will constitute the agreed minutes of our negotiations on the 
Agreement between our Governments to be signed March 25, 1975 for sales of 
agricultural commodities. 


1. The financing provides for the softest concessional terms with no 
initial payment or currency use payment being requested and takes into 
account Sri Lanka's current economic and financial situation. 


2. The United States Government is not able to respond favorably to 
your Government's Fiscal Year 1975 PL 480 Title I reauest for 200,000 Metric 
Tons of wheat flour because of commodity restraints and budgetary limitations, 
and your Government should be aware of this fact in assessing your domestic 
and import requirements for the coming year. 


3. Particular attention is drawn to Part I, Article I.E, which provides 
that the export market value specified in Part II may not be exceeded. This 
means that if commodity prices increase over those used in announcing the 
quantities and market values indicated in Part II of the Agreement, the 
quantity to be financed under the Agreement will be less than the approximate 
maximum quantity set forth in Part II. Should commodity prices decrease, 
however, the quantities of commodities to be financed will be limited to 
those specified in Part II. 


4. Because of the limitations on PL 480 expenditures in FY 1975, it 
may become necessary, under Pert I Article 1.B.2 of the Agreement, to with- 
hold some shipments during the suoply riod or possibly carry over shipments 
into the next supply period. 


5. The usual marketing recuirement (UMR) of 72,000 Metric Tons of wheat 
flour reflects the level established oy the European Ieonomic Community 
(100,000 Metric Tons of wheat grain) after consultation with other supplier 
countries and takes into account Sri Lanka's current economic and financial 
situation. This UR will be thoroughly reviewed each year with the possible 
application of a higher requirement (to reflect more accurately the five- 
year average of commercial imports) in future Title I Agreements. 
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6. in regard to Part I Article II.H.1, it was agreed that when payment 
is made in the currency of a third country, the rate of exchange agreed upon 
will be such that the equivalent in dollers of the currency of the third 
country at the rate of exchange agreed upon will not be more than the amount 
payable in dollars. 


7. In satisfaction of Part I, Article III.A.2, all non-concessional 
purchases by the Government of Sri Lanka will be processed under international 
tender with free and full access by U.S. exporters. 


8. Part I, Article III.B is consistent with the requirements of past 
PL 480 Agreements and does not call for any changes in the food grain distri- 
bution system in Sri Lanka. 


9. For identification and publicity of the commodities to be received, 
the Government of the Republic of Sri Lanka will insure insofar as precticable 
that food commodities are marked or identified at point of distribution or 
sale as being provided on a concessional basis to the Government of the 
Republic of Sri Lanka by the people of the United States. In addition, the 
Government of the Republic of Sri Lanka will publicize widely to the people 
of Sri Lanka, by public media and other means, including newspapers and radio, 
that the commodities are being provided on a concessional basis through the 
friendship of the American people. Quarterly reports on measures taken to 
implement these requirements will be submitted on the same schedule as other 
quarterly reporting required under the Agreement. 


10. Our discussions also covered all of A.I.D.'s airgram AIDTO CIRCULAR 
A-487 dated July 6, 1974, a copy of which was forwarded to you on February 2h, 
1975, and the contents of which are incorporated herein by reference. 


Please sign and return to me the attached copy of this letter to serve as a 
record of the matters on which we have agreed during negotiation of the new 
PL 480 Sales Agreement. 


Sincerely yours, 


CaasedAoenok: 
ntd Cee 2te Vi 


Ernest Kanrich 
A.I.D. Representative 


I concur in the above statements: —Gutrt 
S. Velayuthum, Deputy Director 
Division of External Resources 
Ministry of Planning and Economic Affairs 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Cooperative Arrangements 
To Curb Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México December 11, 1974; 
Entered into force December 11, 1974. 
And amending agreements 

Effected by exchange of letters 

Signed at México February 24, 1975; 
Entered into force February 24, 1975. 
And exchange of letters 

Signed at México March 20, 1975; 
Entered into force March 20, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D. F. 


December 11, 1974 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the ccopneration between 
Mexico and the United States to curb the illegal trai 
in narcotics, I am pleased to advise you that the Govern- 
ment of the United States is willing to enter into addi- 
tional cooperative arrangements with the Government of 
Mexico in order to support the efforts of the Government 
of Mexico to reduce such traffic. 








The United States Government, for its part, will provide 
the following material, technical and training support, 

as may be deemed useful and desirable by the Government 

of Mexico. 


Subject to their availability on a timely basis, the 
material support will consist of telecommunications 
equipment at a cost not to exceed one hundred and seventy- 
five thousand dollars ($175,000.00); individual equipment 
for pilots and mechanics at a cost not to exceed twenty- 
seven thousand dollars ($27,000.00); as well as arms and 
ammunition for personnel participating in narcotics control 
activities, at a cost not to exceed sixty thousand dollars 
($60,000.00). 


The Government of the United States will reimburse the 
Government of Mexico for wasonable expenses incurred by 
the Government of Mexico for fuel and fuel delivery 
services for the operation of aircraft and iand vehicles 
employed in curbing narcotics trafficking during the i975 
program of the Government of Mexico, for the eradication 
of opium poppy, and for which reimbursement for fuel 
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has not been provided in a separate agreement. The cost 
to the Government of the United States for reimbursement 
for fuel and fuel delivery services shall not exceed 
three hundred and fifty thousand dollars ($350,000.00). 


The Government of the United States agrees to provide 

the Government of Mexico film, paper, chemicais, and other 
consumables not readily available in Mexico, and a camera, 
enlarger, and other equipment not provided for in the 
Agreements of June 10 and June 24, 1974,[') which are deemed 
necessary for use in the multispectral aerial photographic 
poppy detection system during the period from November l, 
1974, until November 1, 1975, at a cost to the United 
States Government not to exceed twenty thousand dollars 
($20,000.00). 


The material and supplies provided herein are to be 

used by the Office of the Attorney General of Mexico as 
support for the narcotics campaign. It is further under- 
stood that the use of this equipment shall be restricted 
to these purposes, except that nothing in this Agreement 
shall preclude its use in times of natural disaster to 
prevent loss of life or otherwise engage in humanitarian 
undertakings. 


The Government of Mexico shall provide at its own expense 
adequate personnel and necessary installations in Mexico 
City for the maintenance and repair of aircraft and 
equipment provided by the United States in support of 

the Government of Mexico's narcotics control efforts. 

The Government of Mexico agrees to hire at its own expense 
additional pilots, mechanics, supply and other support 
personnel in order to raise the numerical level of these 
personnel to minimum standard ratios for pilots per air- 
craft, and mechanics per aircraft, and to achieve maximum 
efficiency of maintenance, supply and repair of aircraft 
belonging to the air services section of the Office of 
the Attorney General of Mexico. 


Maintenance and supply support services will consist of 
the provision of advisory services by Bell Helicopter 
Company personnel for a period not to exceed eighteen 
months. These personnel will be provided through direct 
contractual arrangements between the Government of the 
United States and the Bell Helicopter Company. Such 
personnel will advise and assist personnel of the air 


* TIAS 7863 ; 25 UST 1286. 
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services section of the Office of the Attorney General 

of Mexico in Mexico City in aircraft maintenance and 
supply support systems for rotary and fixed wing aircraft, 
as well as development of appropriate facilities and 
personnel pursuant to the preceding paragraph to permit 
the use of such systems. 


Within the time during which this contract shall be in 
effect until the time in which a satisfactory maintenance 
and supply capability is established, contractor personnel 
will also assist in specialized maintenance of aircraft 
and in the procurement of spare parts, special tools, 
ground support and shop equipment or other equipment 
necessary for maintenance and repair of all aircraft which 
are used in the effort to curb the production and traffick- 
ing of narcotics. Procurement requisitions developed by 
the air services section and contractor personnel shall 

be approved by appropriate authorities of the Governments 
of Mexico and of the United States. The total cost to 

the Government of the United States of this maintenance 
and supply support program will not exceed one million 
dollars ($1,000,000.00). 


The Government of Mexico agrees to provide at its own 
expense for use by contractor personnel in performance 
of their services, the physical facilities, equipment 
and personnel necessary for the proper implementation of 
the aforementioned ‘program. 


The Government of Mexico agrees that the contractor, its 
employees and dependents will be permitted to import 
temporarily and without cost, a reasonable amount of 
personal and household effects, and an automobile, 


The Government of Mexico agrees to make arrangements so 
that contractor personnel may obtain the necessary legal 
permits and other documents required to permit contractor 
personnel to operate in Mexico in compliance with their 
duties under the contract. 


The Government of Mexico agrees to indemnify and safe- 
guard the contractor and members of his personnel against 
any claim or responsibility for the loss, destruction 

of or damage to any aircraft and equipment belonging to 
the Office of the Attorney General of the Republic or of 
any other property belonging to or provided through that 
same Office and made available to the contractor himself 
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for the performance of services under this program, unless, 
in accordance with Mexican Laws, such loss, destruction 

or damage shall have been caused by the gross negligence 
or willful misconduct of the contractor, its directors or 
officers. 


The Government of the United States agrees to provide 

no more than twenty-five thousand dollars ($25,000.00) for 
the purchase of miscellaneous supplies, equipment and 
services, as mutually agreed upon, in direct support of 
the eradication program during the 1975 calendar year. 


The total cost to the Government of the United States of 
all assistance provided for in this agreement shall not 
exceed one million six hundred and fifty-seven thousand 
dollars ($1,657,000.00). 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United States 
and the Government of Mexico in relation to the narcotics 
control effort of the Government of Mexico remain in full 
force and effect, any provisions of this agreement to the 
contrary notwithstanding. 


The Government of Mexico agrees that, at the request of 

the Embassy of the United States, the Office of the Attorney 
General shall provide to the personnel of the Government 

of the United States access to the equipment for the 
purpose of certifying its usage and condition of service. 
It is also understood that through the Embassy of the 
United States in Mexico, personnel of the Government of the 
United States and the Office of the Attorney General of 
Mexico shall exchange semiannually, and at other times 
mutually agreed upon, information in writing on the 
specific efforts undertaken in relation to the purposes 

and objectives of this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem. 


i 






oseph John Jova 
Ambassador 
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PROCURAQURIA GENERAL 
Of LA 
REPUBLICA 








The Mexican Attorney General to the American Ambassador 


México, D. F., 11 de diciembre de 1974. 


Excelentismo Sejfior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de Norteamérica. 
Paseo de la Reforma No. 305. 

Ciudad. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me complazco en dar respuesta a su atenta carta de 
esta fecha, cuyo texto traducido al espajiol es el siguiente: 


"En confirmacién de recientes conversaciones entre 
Oficiales de nuestros dos Gobiernos con relacién a la cooperaci6n 
entre México y los Estados Unidos para frenar el trafico ilegal en 
estupefacientes, tengo el gusto de informarle que el Gobierno de - 
los Estados Unidos est4 dispuesto a entrar en arreglos adicionales 
cooperativos con el Gobierno de México con el fin de apoyar los es 
fuerzos del Gobierno de México para reducir este trdfico. nie 


El Gobierno de los Estados Unidos, por su parte, pro- 
porcionar4 el si guiente material, apoyo técnico y de entrenamien 
to, tal y como pueda ser considerado Gtil y deseable por el Gobier- 
no de México. 

Sujeto a su disponibilidad sobre una base de oportunidad, 
el apoyo material consistira en equipo de telecomunicaciones a un - 
costo que no exceder4 de ciento setenta y cinco mil délares-—-—-- 
(Dlls 175, 000. 00); equipo individual para pilotos y mec4nicos a un- 
costo que no exceder4 de veintisiete mil délares (Dlls. 27, 000. 00) 
asf como armas y municiones para el personal participante en las- 
actividades sobre el control de narcéticos a un costo que no excedera 
de sesenta mil délares (Dlls. 60,000. 00). 


El Gobierno de los Estados Unidos reembolsar4 al Go- 
bierno dggméxico por gastos razonables incurridos por el Gobierno 
de México por cuenta de combustible y servicios de entrega de com- 
bustible para la operacién de los aviones y los vehfculos de tierra uti 
lizados para frenar el trafico de estupefacientes durante el programa 
1975, del Gobierno de México, para la erradicacién de la amapola y- 
por el cual no se ha hecho provisi6én para el reembolso del com—-— 
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bustible mediante un acuerdo separado. El costo para el Gobierno 
de los Estados Unidos por el reembolso del combustible y los servi 
cios de entrega del combustible, no exceder4 de trescientos cincuen 
ta mil délares (Dlls. 350, 000. 00). 


El Gobierno de los Estados Unidos est4 de acuerdo en - 
proporcionar al Gobierno de México pelicula, papel, productos quf- 
micos, y otros productos consumibles que no sean de facil disponibi 
lidad en México, as{ como una c4mara, amplificador, y otro equipo 
que no se encuentre estipulado en los Acuerdos de Junio 10 y Junio — 
24 de 1974, y los cuales se estimen sean necesarios para utilizarse 
en el sistema multi-espectral de fotograffa aérea para la detecci6n - 
de la amapola durante el perfodo del 1°de noviembre de 1974 hasta -- 
el 1°de noviembre de 1975, a un costo para el Gobierno de los Esta- 
dos Unidos que no exceder4 de veinte mil délares (Dlls. 20, 000. 00). 


El material y provisiones que segn proporcionados de- 
ben ser utilizados por la Oficina del Procurador General de México 
como apoyo a la campafia contra los estupefacientes, AdemAs, se -- 
tiene entendido que el uso de este equipo ser4 restringido a estos ob 
jetivos, con excepcién de que nada en este acuerdo excluir4 su uso - 
en tiempos de desastre natural para prevenir pérdidas de vida o de - 
otra manera ser-utilizados en empresas humanitarias. 


El Gobierno de México proporcionar4 por su propia -— 
cuenta personal adecuado y las instalaciones necesarias-en la Ciudad 
de México, para el mantenimiento y la reparacién de los aviones y - 
del equipo proporcionado por los Estados Unidos en apoyo de los es- 
fuerzos llevados a cabo por México para el control de los estupefa-- 
cientes, El Gobierno de México est4 de acuerdo en emplear, por --- 
cuenta propia pilotos, mecdnicos, personal para el control de mate- 
rial y otro personal de apoyo adicional con el fin de elevar el nivel - 
numérico de este personal a las proporciones minimas normales pa- 
ra pilotos por cada avién, y para mec4nicos por avién, y de alcan-— 
zar la eficiencia m4xima en el mantenimiento, abastecimiento y repa 
raci6n de los aviones pertenecientes a la seccién de servicios aéreoS” 
de la Oficina del Procurador General de México. 


Los servicios de apoyo para el mantenimiento y los -— 
abastecimientos consistirdn en la provisién de servicios consultivos — 
por personal de la Compaiiia de Helicépteros Bell durante un perfodo 
que no excedera de dieciocho meses. Este personal sera proporciona 
do mediante arreglos directos contractuales entre el Gobierno de los 
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Estados Unidos y la Compafifa de Helicépteros Bell. Este personal 
aconsejara y asistira al personal de la secci6én de servicios aéreos 
de la Oficina del Procurador General de México en la Ciudad de —- 
Mexico, en el mantenimiento de los aviones y en sistemas de servi 
cios de apoyo de los abastecimientos para helicépteros y avionetas, 
as{ como en el desarrollo de facilidades y personal apropiado de -- 
acuerdo con el pa4rrafo anterior para permitir el uso de semejantes 
sistemas. Fr 


Dentro del término de este contrato Insta el tiempo en 
que sea establecida una capacidad satisfactoria de mantenimiento y 
abastecimiento, el personal contratado también asistir4 en el mante 
nimiento especializado de los aviones y en la adquisici6n de refaccio 
nes, herramientas especiales, equipo para el apoyo en tierra y de - 
taller u otro equipo que sea necesario para el mantenimiento y la -- 
reparaci6n de todos los aviones que sean utilizados en el esfuerzo -- 
para frenar la producci6n y trafico de los estupefacientes. Requisi- 
ciones en el desarrollo de abastecimientos por la seccién de servi-- 
cios aéreos y personal contratado serdn aprobadas por autoridades 
apropiadas de los Gobiernos de México y Estados Unidos. El costo - 
total para el Gobierno de los Estados Unidos de este mantenimiento 
y programa de servicios de apoyo de abastecimientos no excedera de 
un mill6n de délares (Dlls. 1. 000,000. 00). 


El Gobierno de México esta de acuerdo en proporcionar 
por cuenta propia para el uso del personal contratado en el desempe 
fio de dichos servicios las facilidades fisicas, equipo y personal —-- 
que sean necesarios para la propia implementacién del programa an- 
terior. 


El Gobierno de México esta de acuerdo en que el contra 
tante, sus empleados y dependientes les ser4 permitido importar --- 
temporalmente y sin costo alguno, una cantidad razonable de efectos 
personales, menaje de casa y un automévil. = 


El Gobierno de México esta de acuerdo en lacer los -— 
arreglos para que el personal contratado obtenga los permisos lega- 
les necesarios y otros documentos que puedan ser requeridos para - 
permitir que el personal contratado opere en México en el cumpli-- 

iento de sus labores bajo el contrato. 


El Gobierno de México estd de acuerdo en indemnizar 
y salvaguardar al contratista y a los miembros de su personal 
contra cualquier reclamacién o responsabilidad por la pérdida 
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destrucci6n o dafio a cualquier avi6én y equipo de la Procuradurfa 

General de la RepGblica o cualquiera otro propiedad de la misma 
Dependencia o suministrada por ella, que sea puesta a disposi - 

cién del propio contratista para el desempefio de los servicios - 

bajo este programa, a menos que, de acuerdo con las Leyes Me- 
xicanas, semejante pérdida, destrucci6én o dafio haya sido causa- 
do por grave negligencia o mala conducta intencional del 
contratista, sus directores u oficiales. 


El Gobierno de los Estados Unidos esta de acuerdo 
en proporcionar la cantidad hasta de veinticinco mil délares - - 
(Dlls. 25,000. 00), para la compra de suministros, equipo y ser 
vicios, tal y como sea acordado mutuamente, en apoyo directo - 
del programa de erradicacién durante el afio corriente 1975. 


El costo total para el Gobierno de los Estados Uni- 
dos de toda la asistencia establecida en este acuerdo, no excede 
r4 de un mill6n seiscientos cincuenta y siete mil d6lares —-—- 
(Dils. 1. 657,000. 00). 


Se tiene entendido que las estipulaciones de todos - 
los acuerdos anteriores entre el Gobierno de los Estados Unidos 
y el Gobierno de México con relacién al esfuerzo para el control 
de los estupefacientes efectuado por el Gobierno de México, per 
manecen en pleno vigor y efecto, no obstante cualesquiera esti- 
pulaciones contenidas en el presente acuerdo. 


El Gobierno de México esta de acuerdo en que, a - 
peticién de la Embajada de los Estados Unidos, la Oficina del -- 
Procurador General dar4 al personal del Gobierno de los Estados 
Unidos acceso al equipo con el fin de certificar sobre su uso y -- 
condicién de servicio. También se tiene entendido que a través 
de la Embajada de los Estados Unidos en México, personal del - 
Gobierno de los Estados Unidos y de la Oficina del Procurador - 
General de México, cambiardn semestralmente, y en otros tiem 
pos mutuamente acordados, informaci6n por escrito sobre los - 
esfuerzos especificos efectuados en relacién con los propésitos- 
y objetivos de este acuerdo. 






Si lo anterior es aceptable al Gobierno de México, - 
(esta carta y su contestacién constituiran un acuerdo entre nues — 
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tros dos Gobiernos. 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México, 
est4 de acuerdo con los términos de la mencionada carta. 


Aprovecho esta oportunidad para reiterar a usted, - 
Sefior Embajador, las seguridades d i mds alta consideraci6n 
y estima personal. 






El Procurador ral de la Repdblica 


fjeda Paullada. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 


Office of the Attorney General 
of the Republic 


México, D.F., December 11, 1974 
Excellency: 
I take pleasure in replying to your letter of this date, the 


text of which reads as follows in Spanish: 
{For the English language text, see p. 1274. ] 


I wish to inform you that the Government of Mexico concurs in the 


terms of the above letter. 


I avail muself of this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, 


the assurances of my highest consideration and personal esteem. 


Attorney General of the Republic 
PEDRO OJEDA PAULLADA 
Pedro Ojeda Paullada 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico, D.F. 
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[AMENDING AGREEMENTS] 


The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


\ De és 
ha EMBASSY OF THE 
SE: FF UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico, D.F. 


February 24, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No, 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


I refer to our exchange of letters of December 11, 1974, 
which effected an agreement for the United States 

Government to provide advisory aircraft maintenance and 
supply services by Bell Helicopter Company personnel to the 
Air Services Section of the Attorney General of the Republic. 


Due to higher costs than anticipated my Government would now 
like to increase the cost ceiling of this portion of the 
agreement from not to exceed one million dollars ($1,000,000) 
to an amount not to exceed one million, six hundred thousand 
dollars ($1,600,000). The total cost of all assistance 
provided for in the said agreement shall not exceed two 
million, two hundred and fifty-seven thousand dollars 
($2,257,000). 


Your letter of agreement to this increase will constitute 
the appropriate amendment to the original agreement, which 
shall otherwise remain in full force and effect between our 
two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and esteem, 


Joseph John Jova 


Ambassador 
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The Mewican Attorney General to the American Ambassador 


PROCURAQURIA GENERAL 
Of LA 
REPUBLICA 


México, D. F., 24 de febrero de 1975. 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

Paseo de la Reforma No, 305, 

Ciudad, 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me es grato dar respuesta a su atenta nota 
de esta fecha, cuyo texto traducido al espafiol es com o sigue: 


",.Hago referencia a nuestro intercambio 
de notas de fecha 11 de diciembre de 1974, mediante el cual- 
entré en vigor un acuerdo segiin el cual el Gobierno de los Es 
tados Unidos proporcionard, por conducto de personal de la- 
Bell Helicopter Company, servicios de asesoramiento,ymante- 
nimiento y abastecimiento de aeronaves a la Seccién de Servi 
cios Aéreos de la Procuraduria General de la Reptblica, 


En virtud de costos mds elevados que los 
previstos, mi Gobierno ahora desearia incrementar el limite- 
del costo de esta porcién del acuerdo de la suma no superior- 

a un millén de délares (Dlls, 1.000, 000.00) a un monto no su- 
perior a un mill6n seiscientos mil délares (Dlls. 1. 600,000. 00) 
El costo total de toda la asistencia prevista en el referido - - 
acuerdo no ha de exceder los dos millones doscientos cincuen 
tay siete mil délares (Dlls, 2. 257,000, 00), 


Su carta de conformidad respecto de este 


incremento constituir4 la enmienda apropiada del acuerdo ori 
‘ ginal, que en todos sus demas respectos permanecera en ple- 
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no vigor y efecto entre nuestros dos Gobiernos", 


Deseo expresar a usted que el Gobierno 
de México est4 de acuerdo en los términos de la nota transcri 
ta. 


Aprovecho esta o flunidad para reite - 
rar a usted, sefior Embajador, las seguyridades de mi mds - 
alta consideraci6n y estima personal, 


SUFRAGIO EFECTIVO. NO REELECCION. 
EL PROCURADOR G RAL DE LA REPUBLICA. 





A PAULLADA, 
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TRANSLATION 


United Mexican States 
Office of the Attorney General of the Republic 


No. 2-22 México, D.F., February 24, 1975 
Excellency: 
I take pleasure in replying to your note dated today, which in 


vpanish translation reads as follows: 


[For the English language text, see p. 1285. ] 


I hereby inform you that the Government of Mexico accepts the 


terms of the foregoing note. 


I avail myself of this opportunity, Mr. Ambassador, to renew to 


you the assurances of my highest consideration and personal esteem. 


Active suffrage. No reelection. 
Attorney General of the Republic 


PEDRO OJEDA PAULLADA 


PeGro Ojeda Paullada 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305, 
Mexico, D.F. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 
Mexico, D.F. 





March 20, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


I refer to our exchange of letters of December 11, 1974, 
which effected an agreement for the United States Government 
to provide assistance relating to the cooperation between 
Mexico and the United States to curb the illegal production 
and tiaffic in narcotics. 


I am pleased to advise you that the United States Government 
is willing to provide, subject to their possible acquisition 
and availability on a timely basis, two Bell 212 helicopters 
with appropriate spare parts for each, in addition to the 
other assistance provided for in said agreement. The unit 
cost of each of these helicopters with spare parts will not 
exceed one million (1,000,000) dollars. 


In order to provide this additional assistance, my Government 
would like to increase the total cost of all assistance 
provided for in said agreement from two million two hundred 
and fifty seven thousand (2,257,000) dollars to four million 
two hundred and fifty seven thousand dollars (4,257,000). 


Your letter of agreement to this addition of two helicopters 
and increase in cost ceiling will constitute the appropriate 
amendment to the original agreement which shall otherwise 

remain in full force and effect between our two governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the assurance 
of my highest consideration and personal esteem. 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mewican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GENERAL 


Of LA 
REPUBLICA 


re 


TIAS 8108 


Of. No. 2/40 


México, D. F., 20 de marzo de 1975. 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 

Paseo de la Reforma No. 305. 

Ciudad, 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me permito dar contestacié6n a su atenta nota 
de esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


"Hago referencia a nuestro intercambio de - 
notas de fecha 11 de diciembre de 1974, mediante el cual entré- 
en vigor un acuerdo segin el cual el Gobierno de los Estados Uni 
dos proporcionard asistencia relacionada con la cooperacién entre 
México y los Estados Unidos para la represién de la produccién- 
y el trafico ilegales de narcéticos. 


Me complace poner en su conocim iento que el Gobier 
no de los Estados Unidos est4 dispuesto a proporcionar, sujeto a su 
posible compra y disponibilidad oportuna, dos helicépteros Bell - 
212 con las piezas de repuesto apropiadas para cada uno, ademas 
de la otra asistencia prevista en dicho acuerdo, El] costo por -- 
unidad de cada uno de los mencionados helicépteros con piezas de 
repuesto no ascenderd a mds de un millén (U.S. 1.000, 000) de -- 
délares. 


Con el fin de proporcionar esta asistencia adicional, - 
myGobierno desearia incrementar el costo total de toda la asis - 
mcia dispuesto conforme a dicho acuerdo de dos millones dos -- 
cientos cincuenta y siete mil délares (U.S. 2, 257,000) a cuatro -- 
millones doscientos cincuenta y siete mil délares ( U.S. 4. 257, 000). 


Su carta de conformidad en cuanto a esta adicién de -- 
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dos helicépteros y aumento del costo tope constituir4 la enmienda 
apropiada al acuerdo original que en todos sus demds respectos - 
seguird en pleno vigor y efecto entre nuestros dos Gobiernos." 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México es- 
t4 de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la oportunidad para reiterar a usted, sefior- 
Embajador, las seguridades de mi pfas alta consideracién y estima 
personal, 





. SUFRAGIO EFECTIVO.NO REELECCION. 
EL PROCURADOR G RAL DE LA REPUBLICA, 


LIC, DA PAULLADA. 
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TRANSLATION 


UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 


Comminication No. 2/40 


Mexico, D.F., March 20, 1975 
Mr. Ambassador: 


I am replying to your note of this date which, translated into 


Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1289. ] 


I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the 


terms of the note transcribed above. 


I take this opportunity to renew to you, Mr. Ambassador, the 


assurance of my highest consideration and personal esteem. 


Active suffrage. Wo reelection. 
Attorney General of the Republic 


PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 


His Excellency 
Joseph John Jova 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Paseo de la Reforma No. 305 
Mexico D.F., Mexico 


TIAS 8108 












CANADA 
Aeronautical Research: Augmentor Wing System 


Agreement extending the agreement of October 19 and 
November 10, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Ottawa December 5, 1974 and March 24, 1975; 

Entered into force March 24, 1975. 
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The Canadian Secretary of State for External Affairs to the 
American Ambassador 


Ministere des Affaires extérienres 





Ottawa, December 5 , 1974 


No. FLA-722 


Excellency, 

I have the honour to refer to discussions which 
have taken place within the International Joint Working Group 
for the Augmentor Wing Project and between Canadian and United 
States officials concerning the extension of the Agreement 
concerning joint participation in an Augmentor Wing Flight Test 
Project, effected by an Exchange of Notes between the Govern- 
ment of Canada and the Government of the United States of 
America done at Ottawa on October 19 and November 10, 1970. [*] 

As a result of the above discyssions our two Govern- 
ments have arrived at an understanding concerning the extension 
of the Augmentor Wing Agreement for a further period of three 
years, until July 1, 1977, in order to complete the evaluation 


of the project. 


His Excellency 
The Honourable William J. Porter, 
Ambassador of the United States of America, 
OTTAWA. 





2 TITAS 6982 ; 21 UST 2433. 
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Accordingly, I have the honour to propose that this 
Note, which is authentic in English and French, and your 5 
Excellency's reply to that effect shall constitute an agreement 
between our two Governments to extend, under the same terms and 
conditions, the Augmentor Wing Agreement constituted by the 
Exchange of Notes of October 19 and November 10, 1970, for a 
further period of three years, that is until July 1, 1977, and 
to propose that such agreement take effect on the date of your 
reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


hpn.tteet hep 2 


Secretary of State 
j for External Affairs 





* Mitchell Sharp 
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French Text of the Canadian Note 


Mlinistere des Affaires extérieures 





Ottawa, le 5 décembre 1974 


NO FLA-722 


Excellence, 

J'ai l'honneur de me référer aux entretiens qui ont eu 
lieu au sein du groupe de travail mixte chargé du projet d'essai de 
vol d'un avion muni d'un augmentateur alaire, et entre les représentants 
du Canada et des Etats-Unis, relativement 4 la prorogation de l'accord 
concernant une participation commune au projet d'essai de vol d'un 
avion muni d'un augmentateur alaire. Ledit accord avait été rendu 
officiel par un échange de notes entre les gouvernements canadien et 
américain 4 Ottawa, le 19 octobre et le 10 novembre 1970. 

A la suite de ces entretiens, nos deux gouvernements ont 
convenu de maintenir en vigueur l'accord sur l'augmentateur alaire pour 


une période supplémentaire de trois ans, c'est-a-dire jusqu'au 


Son Excellence 
L'Honorable William J. Porter 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 
OTTAWA 
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1©T juillet 1977, afin de terminer l'étude du projet. 

En conséquence, j'ai l'honneur de proposer que la présente 
note dont les versions anglaise et francaise font également foi, ainsi 
que la réponse de Votre Excellence 4 cet égard, constituent un accord 
entre nos deux gouvernements en vue de proroger, sous réserve des mémes 
conditions, l'accord sur l'augmentateur alaire établi en vertu de 
l'échange de notes du 19 octobre et du 10 novembre 1970, et ce, pour une 
période de trois ans, c'est-a-dire jusqu'au 1¢€F juillet 1977, et j'ai 
l'honneur de proposer que ledit accord entre en vigueur 4 la date de 
votre réponse. 

Veuillez agréer, Monsieur 1l'Ambassadeur, les assurances 


renouvelées de ma trés haute considération. 


oe rf if SD 
VrAtiel Mag 
bi Secrétaire d'Etat 
fr aux Affaires extérieures 














The American Ambassador to the Canadian Secretary of State for 
External Affairs 


No. 60 Orrawa, March 24, 1975 


Sir: 

I have the honor to refer to your note No. FLA-722 of December 5, 
1974, concerning extension of the agreement concerning joint par- 
ticipation in an augmentor wing flight test project, effected by an ex- 
change of notes between the Government of the United States of 
America and the Government of Canada at Ottawa on October 19 and 
November 10, 1970. 

I have the honor to confirm that it is the desire of my Government 
to extend this agreement for a further period of three years, that is, 
until July 1, 1977. Accordingly, I have the further honor to confirm 
that your note of December 5, 1974, and this reply shall constitute an 
agreement to that effect as of the date of this note. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 


Wiuu1am J. Porrer 


The Honorable 
Autan J. MacEacuen, P.C., 
Secretary of State for External Affairs, 
Ottawa. 
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AUSTRALIA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 16 and June 20, 1975; 
Entered into force June 20, 1975. 


The Secretary of State to the Australian Ambassador 
May 16, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar year 1975 
and to the agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. With the understanding that 
similar agreements also will be concluded for the calendar year 1975 
with the governments of other countries that participated in the 1971 
and 1972 restraint programs, I have the honor to propose the following 
agreement between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Gov- 
ernment of Australia and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Australia shall limit the quantity of such 
meats exported from Australia as direct shipments on a through 
bill of lading to the United States for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption during the calendar year 1975 to 615.1 
million pounds or such higher figure as may result from adjustments 
pursuant to paragraph 4. 
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3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Australian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
United States, provided that, with respect to imports which are 
direct shipments from Australia: (a) such regulations shall not be 
employed to govern the timing of entry or withdrawal from ware- 
house for consumpticn of such meat from Australia; and (b) such 
regulations shall be issued only after consultation with the Govern- 
ment of Australia pursuant to paragraph 6 and only in circum- 
stances where it is evident after such consultations that the quantity 
of such meat likely to be presented for entry or withdrawal from 
warehouse for consumption in the calendar year 1975 will exceed 
the quantity specified in paragraph 2, as it may be increased pur- 
suant to paragraph 4. 

4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1975 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for 
Australia, such increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Australia in the proportion that 615.1 million pounds bears to 
the total initial shares from all countries participating in the re- 
straint program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1975. The foregoing allocation shall not apply to any 
increase in the estimate of imports from countries not participating 
in the 1975 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats which have been refused entry because of 
failure to meet appropriate standards prescribed pursuant to the 
Federal Meat Inspection Act, as amended,[*] and such meats will 
not be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Australia and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the applica- 
tion, interpretation or implementation of this agreement, and re- 
garding increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. In particular consultations 
regarding these matters and the market situation shall be held 
before the beginning of each calendar quarter. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Govern- 
ment of the United States of America for calculation of the quota 
for Australia shall not include the period between October 1, 1968 


* 81 Stat. 584; 21 U.S.C. § 601 note. 
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and June 30, 1972 or the calendar year 1975, except by the agree- 
ment of the Government of Australia. 

8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of Australia as soon as possible after 
the end of each month: 

(i) Details from all supplying countries of imports into the 

United States to that date. 

(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 

(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of Australia shall provide to the Government of the United 
States of America details of scheduled arrivals to December 31, 
1975, ship by ship and port by port, based on actual loadings in 
Australia. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Australia, this note together with your Excel- 
lency’s confirmatory reply constitute an agreement between our two 
governments which shall enter into force on the date of your reply. 
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration. 


For the Secretary of State: 


Tuomas QO. ENpDERS 


His Excellency 
Sir Parrick Suaw, C.B.E., 
Ambassador of Australia. 
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The Australian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF AUSTRALIA 
WASHINGTON. D. C. 





Sir, 


I have the honour to refer to your note of 16 May 


1975 which reads as follows: 


"I have the honor to refer to discussions between 
representatives of our two governments relating to the importa- 
tion into the United States for consumption of fresh, chilled, 
or frozen cattle meat (Item 106.10 of the Tariff Schedules of 
the United States) and fresh, chilled or frozen meat of goats 
and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules 
of the United States) during the calendar year 1975 and to the 
agreements between the United States and other countries, 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning 
shipments of such meats to the United States. With the under- 
standing that similar agreements also will be concluded for the 
calendar year 1975 with the governments of other countries that 
participated in the 1971 and 1972 restraint programs, I have 
the honor to propose the following agreement between our two 
governments: 

1. On the basis of the foregoing, and subject to 
paragraph 4, the permissible total quantity of 
imports of such meats into the United States 
during the calendar year 1975 from countries 

The Hon. Henry A. Kissinger, 


Secretary of State, 
WASHINGTON, D.C. 20520. 
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participating in the restraint program shall 

be 1161.9 million pounds, and the Government 

of Australia and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake 
responsibilities as set forth below for regulat- 
ing exports to, and imports into, the United 


States. 


The Government of Australia shall limit the 
quantity of such meats exported from Australia 
as direct shipments on a through bill of lading 
to the United States for entry or withdrawal 
from warehouse for consumption during the 
calendar year 1975 to 615.1 million pounds or 
such higher figure as may result from adjust- 


ments pursuant to paragraph 4. 


The Government of the United States of America 
may limit imports of such meats of Australian 
origin, whether by direct or indirect shipments, 
through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consump- 
tion in the United States, provided that, with 
respect to imports which are direct shipments 
from Australia: (a) such regulations shall not 
be employed to govern the timing of entry or 
withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Australia; and (b) such regulations 


shall be issued only after consultation with the 
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Government of Australia pursuant to paragraph 

6 and only in circumstances where it is evident 
after such consultations that the quantity of 
such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in 

the calendar year 1975 will exceed the quantity 
specified in paragraph 2, as it may be increased 


pursuant to paragraph 4. 


The Government of the United States of America 

may increase the permissible total quantity of 
imports of such meats into the United States 

during the calendar year 1975 from countries 
participating in the restraint program or may 
allocate any estimated shortfall in a share of 

the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not partici- 
pating in the restraint program. Thereupon, if 

no shortfall is estimated for Australia, such 
increase or estimated shortfall shall be allocated 
to Australia in the proportion that 615.1 million 
pounds bears to the total initial shares from all 
countries participating in the restraint program 
which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1975. The foregoing allocation shall 
not apply to any increase in the estimate of imports 
from countries not participating in the ]975 


restraint program. 
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The Government of the United States of America 
shall separately report meats which have been 
refused entry because of failure to meet appro- 
priate standards prescribed pursuant to the 
Federal Meat Inspection Act, as amended, and 
such meats will not be regarded as part of the 


quantity described in paragraph 2. 


The Government of Australia and the Government 

of the United States of America shall consult 
promptly upon the request of either government 
regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agree- 
ment, and regarding increase in the total quan- 
tity permissible under the restraint program and 
allocation of shortfall. In particular consulta- 
tions regarding these matters and the market 
Situation shall be held before the beginning of 


each calendar quarter. 


In the event that quotas on imports of such meats 
should become necessary, the representative 
period used by the Government of the United States 
of America for calculation of the quota for 
Australia shall not include the period between 
October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 


year 1975, except by the agreement of the Government 


of Australia. 
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8. (a) To enable both Governments to follow progress 
under this agreement, the Government of the 
United States of America shall provide to the 
Government of Australia as soon as possible 


after the end of each month: 


(i) Details from all supplying countries 
of imports into the United States to 


that date. 


(ii) An estimate of the expected supply/ 
shipment position by country and in 


total. 


(b) As soon as possible after the end of each 
month the Government of Australia shall provide 
to the Government of the United States of 
America details of scheduled arrivals to December 
31, 1975, ship by ship and port by port, based on 


actual loadings in Australia. 


I have the honor to propose that, if the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia, this note together 
with your Excellency's confirmatory reply constitute an 
agreement between our two governments which shall enter into 


force on the date of your reply." 
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I have the honour to confirm that the foregoing 
is acceptable to the Government of Australia which agrees 
that your note together with this reply shall constitute an 


agreement between our two Governments on this matter. 


Accept Sir, the renewed assurances of my highest 


consideration, 
{ “zw Ee J a 
(Patrick Shaw) 
20th June, 1975. Ambassador 
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INTERNATIONAL COMMITTEE 
OF THE RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, Laos 
and the Khmer Republic 


Agreement amending the agreement of February 20, March 16 
and 17, 1975, as amended. 

Signed at Geneva April 18 and 24, 1975; 

Entered into force April 24, 1975. 


MODIFICATION OF GRANT 





1. Amendment 2. Effective Date | 3. Grant No. 4. Effective Date 
No. AID/ea-G-1i066 ['] 
, SEs 18 April 1975-_-..| (Regional)__....- 1 November 1974 











5. GRANTEE (Name and Address) 6. Administered by— 
The_ International Committee of the Grant Officer 


Red Cross Regional Operations Division—EA 
7 Avenue de la Poix Office of Contract Management 
CH-1211 Agency for International Develop- 
Geneva, Switzerland ment 


Washington, D.C. 20523 





7. PIO/T No. 498-245-3-6858401A2 | 8. Previous PIO/Ts— 
Appropriation No. 72-1151030 498-245-3-6858401 
Allotment Symbol—430-68-—498- 

00-69-51 





9. The above numbered Grant is hereby modified as follows: 





(a) That portion of the first paragraph on the front page which 
reads, “‘the sum of one million dollars ($1,000,000)” is deleted and 
the following substituted in lieu thereof, ‘the sum of two million 
dollars ($2,000,000).”’ 

(b) The second paragraph on the front page is deleted in its en- 
tirety and the following substituted in lieu thereof, ‘This Grant is 
effective as of this letter and is applicable to commitments made by 
the Grantee in furtherance of program objectives during the period 
November 1, 1974 through December 31, 1975.” 


*TIAS 8032, 8078; ante, p. 267, 908. 
TIAS 8111 (1308) 
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ICRC—Refugee Relief—Apr. 18 and 24, 1975 











(c) Attachment A “purpose and implementation of grant” sub- 
paragraph D “term of Grant” is deleted in its entirety and the 
following substituted in lieu thereof, 

“The effective date of this Grant is November 1, 1974 and it shall 
continue in effect until December 31, 1975’’. 

(d) Attachment A “purpose and implementation of Grant” sub- 
paragraph E “Obligation and Utilization of Funds” the title and 
first paragraph are deleted and the following substituted in lieu thereof, 

“KE. Obligation and Utilization of Funds 

1. The total amount of financial assistance provided hereunder is 
$2,000,000 and AID’s obligation shall not exceed said amount without 
the written approval of the Grant Officer. The Grant funds will be 
expended for the programs set forth in “B” above.” 


10. This amendment is entered into pursuant to the authority of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,|'] and Executive Order 
No. 11223.{?| Except as herein provided, all terms and conditions of 
the grant referenced in Block #3 remain unchanged and in full force 
and effect. 

11. Grantee is required to sign this document and return 7 copies to 
issuing office. 





12. GRANTEE UNITED STATES OF AMERICA 





Tiere AGENCY FOR INTERNATIONAL 
By: E. Regenass—Dept. of seeolanetalemad 
Finance & administration | By: Francis L Date 
J.-P. Hocké J P Hocxsé Francis L. Dale 
(Name typed or printed) (Name typed or printed) 
Title: Director of Operations’ Dept. | Title: Ambassador 
Date: 24 Aprit 1975 Date: Apri. 18, 1975 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
2 30 Fed. Reg. 6635. 
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PANAMA 
Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Panama April 21 and June 6, 1975; 
Entered into force June 6, 1975. 


The American Ambassador to the Panamanian Minister of Foreign 
Relations 


No. 45 Panama, April 21, 1976 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to the importation into the United States 
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 
of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or 
frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff 
Schedules of the United States) during the calendar year 1975 and to 
the agreements between the United States and other countries consti- 
tuting the 1971 and 1972 restraint programs concerning shipments of 
such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1975 with the Governments of other coun- 
tries that participated in the 1971 and 1972 restraint programs, I have 
the honor to propose the following agreement between our two 
Governments: 


(1) On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of Panama and the Government of the United States of America 
shall respectively undertake responsibilities as set forth below for reg- 
ulating exports to, and imports into, the United States. 

(2) The Government of Panama shall limit the quantity of such 
meats exported from Panama to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar year 1975 
to 2.5 million pounds or such higher figure as may result from adjust- 
ments pursuant to paragraph 4. 


TIAS 8112 (1310) 
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(3) The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Panamanian origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct. ship- 
ments from Panama: (A) such regulations shall not be employed to 
govern the timing of entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption of such meat from Panama; and (B) such regulations shall 
be issued only after consultation with the Government of Panama pur- 
suant to paragraph 6 and only in circumstances where it is evident 
after such consultations that the quantity of such meat likely to be 
presented for entry or withdrawal from warehouse for consumption 
in the calendar year 1975 will exceed the quantity specified in para- 
graph 2, as it may be increased pursuant to paragraph 4. 

(4) The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program or may allocate any estimated shortfall in a 
share of the restraint program quantity or in the initial estimates of 
imports from countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for Panama, such increase or 
estimated shortfall shall be allocated to Panama in the proportion that 
2.5 million pounds bears to the total initial shares from all countries 
participating in the restraint program which are estimated to have no 
shortfall for the calendar year 1975. The foregoing allocation shall not 
apply to any increase in the estimate of imports from countries not 
participating in the 1975 restraint program. 

(5) The Government of the United States of America shall sep- 
arately report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

(6) The Government of Panama and the Government of the United 
States of America shall consult promptly upon the request of either 
Government regarding any matter involving the application, interpre- 
tation or implementation of this agreement, and regarding any increase 
in the total quantity permissible under the restraint program and allo- 
cation of shortfall. 

(7) In the event that quotas on imports of such meats should be- 
come necessary, the representative period used by the Government of 
the United States of America for calculation of the qouta for Panama 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 1972 
or the calendar year 1975, except by the agreement of the Government 
of Panama. 


TIAS 8112 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to the 
Government of Panama, this note together with your Excellency’s con- 
firmatory reply constitute an agreement between our two Governments 
which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


WuuumM J. Jorven 


His Excellency 
Lic. Juan Antonio Tack, 
Minister of Foreign Relations, 
Panama 
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Ambassador 


REPUBLICA DE PANAMA 





MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 





PANAMA 4, PANAMA 


Sefior Embajador: 


tados Unidos conocen. 


Su Excelencia 
William J. Jorden, 


Panam&, Repfiblica de Panam4&. 








The Panamanian Minister of Foreign Relations to the American 


1336-2 
NO DREU=140/1332 
1338 


Junio 6 de 1975 


Tengo el honor de referirme a la nota NO 45 de Abril 
21 de 1975 mediante la cual Vuestra Excelencia propone, en 
nombre del Gobierno de su pais, la concertacién de un a= 
cuerdo para la exportaci6n desde Panam& a Estados Unidos 
de América de 2.5 millones de libras de carne de res, ca- 
bra y carnero durante el afio calendario de 1975. 

Esta proposici6én fue sometida a la consideracién de 
los Ministerios de Desarrollo Agropecuario y de Comercio e 
Industrias, y el titular Encargado de aquel, sefior Gustavo 
R. Gonzflez, ha expresado en representaci6n de los dos mi- 
nisterios que esta proposici6n dista mucho de satisfacer 
la aspiraci6n del Gobierno de Panam& de contar con una cuo- 
ta de 6 millones de libras para satisfacer de manera regu- 
lar el mercado norteamericano, lo cual servirfa para apun- 
talar el desarrollo de la industria pecuaria de nuestro 
pais, estimulada por préstamos internacionales y un esfuer- 


zo nacional que las autoridades amigas del Gobierno de Es- 
Me inform6 el Ministro interino Gonzflez que a me- 


diados del mes de Abril tuvo lugar una conversaci6n entre 


la Viceministro de Comercio e Industrias, sefiora Julieta 


Embajador de Estados Unidos de América, 
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de Lorenzo, el Ministro Consejero de la Embajada de Estados 
Unidos de América en Panam&, sefior Raymond Emmanuel Gonzf- 
lez, y 61, durante la cual se expuso al Ministro Consejero 
la inconformidad del Gobierno panamefio con la proposicién 
de la cuota de 2.5 millones de libras de carne para el ajio 
1975; y agreg6é que el Ministro Consejero tom6é nota de ello 
para hacer del conocimiento del Departamento de Agricultura 
de Estados Unidos el punto de vista panamefio. 

Por filtimo, el Ministro Gustavo Gonz4lez opin6 que 
comogquiera que si no se celebrase el acuerdo propuesto tal 
circunstancia podria inclusive inducir al Gobierno de Esta- 
dos Unidos a reducir el nivel de la cuota mencionada, tanto 
el Ministerio de Desarrollo Agropecuario como el Ministerio 
de Comercio e Industrias decidieron aceptar, bajo protesta, 
los términos de la proposicié6n. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Exce- 


lencia las seguridades de mi m4s distinguida consideracié6n. 


Coos 
met a 


JUAN ANTONIO TACK, 
Ministro de Relaciones Exteriores. 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF PANAMA 


Ministry of Foreign Relations 
Panama, Panama 


1336-2 
No. DREU-140/ 1332 

1338 June 6, 1975 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to refer to note No. 45 of April 21, 1975, in 
which Your Excellency proposes, in the name of your country's Govern- 
ment, the conclusion of an agreement for the exportation from Panama 
to the United States of America of 2.5 million pounds of meat of cattle, 
goats, and sheep during the calendar year 1975. 

This proposal was submitted to the Ministries of Agricultural 
Development and of Commerce and Industries for their consideration, 
and Gustavo B. Gonzalez, Acting Minister of Agricultural Development, 
speaking on behalf of the two Ministries, expressed the view that this 
proposal was far from satisfying the aspiration of the Government of 
Panama to a figure of 6 million pounds to supply the United States 
market on a regular basis, which would support the development of our 
country's cattle industry, stimulated by international loans and a 
national effort with which the authorities of the Government of the 


United States are familiar. 
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Acting Minister Gonzalez informed me that in mid-April a discussion 
took place between Mrs. Julieta de Lorenzo, Vice Minister of Commerce 
and Industries, Mr. Raymond E. Gonzalez, Minister Counselor of the Embassy 
of the United States of America in Panama, and himself, during which the 
Minister Counselor was informed that the Panamanian Government did not 
agree to the proposed quota of 2.5 million pounds of meat for the year 
1975; and he added that the Minister Counselor took note thereof in order 
to inform the United States Department of Agriculture of the Panamanian 
point of view. 

Finally, Minister Gustavo Gonzalez expressed the opinion that, in- 
asmuch as failure to conclude the proposed agreement might even lead the 
Government of the United States to reduce the above-mentioned quota, both 
the Ministry of Agricultural Development and the Ministry of Commerce and 
Industries decided to accept, under protest, the terms of the proposal. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my most distinguished consideration. 


JUAN ANTONIO TACK 


Juan Antonio Tack 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
William J. Jorden, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Panama, Republic of Panama. 
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NEW ZEALAND 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 14 and June 9, 1975; 
Entered into force June 9, 1975. 


The Secretary of State to the New Zealand Ambassador 
May 14, 1975 


EXCELLENCY : 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United States 
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 
of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or 
frozen meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff 
Schedules of the United States) during the calendar year 1975 and to 
the agreements between the United States and other countries, consti- 
tuting the 1971 and 1972 restraint programs concerning shipments of 
such meats to the United States. With the understanding that similar 
agreements also will be concluded for the calendar year 1975 with the 
governments of other countries that participated in the 1971 and 1972 
restraint programs, I have the honor to propose the following agree- 
ment between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1975 from countries par- 
ticipating in the restraint program shall be 1161.9 million pounds, 
and the Government of New Zealand and the Government of 
the United States of America shall respectively undertake re- 
sponsibilities as set forth below for regulating exports to, and 
imports into, the United States. 

. The Government of New Zealand shall limit the quantity of such 
meats exported from New Zealand as direct shipments on a 
through bill of lading to the United States for entry or with- 
drawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1975 to 252.8 million pounds or such higher figure as may 
result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


bo 
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or 


. The Government of the United States of America may limit im- 


ports of such meats of New Zealand origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing 
the entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the 
United States, provided that, with respect to imports which are 
direct shipments from New Zealand: (a) such regulations shall 
not be employed to govern the timing of entry or withdrawal from 
warehouse for consumption of such meat from New Zealand; and 
(b) such regulations shall be issued only after consultation with 
the Government of New Zealand pursuant to paragraph 6 and 
only in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar 
year 1975 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it 
may be increased pursuant to paragraph 4. 


. The Government of the United States of America may increase 


the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1975 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the 
initial estimates of imports from countries not participating in the 
restraint program. Thereupon, if no shortfall is estimated for 
New Zealand, such increase or estimated shortfall shall be allo- 
cated to New Zealand in the proportion that 252.8 million pounds 
bears to the total initial shares from all countries participating in 
the restraint program which are estimated to have no shortfall 
for the calendar year 1975. The foregoing allocation shall not 
apply to any increase in the estimate of imports from countries not 
participating in the 1975 restraint program. 


. The Government of the United States of America shall separately 


report meats rejected as unacceptable for human consumption 
under United States inspection standards, and such meats will not 
be regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 


. The Government of New Zealand and the Government of the 


United States of America shall consult promptly upon the re- 
quest of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, 
and regarding any increase in the total quantity permissible under 
the restraint program and allocation of shortfall. In particular, 
consultations regarding these matters and the market situation 
shall be held before the beginning of each quarter. 


. In the event that quotas on imports of such meats should become 


necessary, the representative period used by the Government of 
the United States of America for calculation of the quota for New 
Zealand shall not include the period between October 1, 1968 and 
June 30, 1972 or the calendar year 1975, except by the agreement 
of the Government of New Zealand. 


TIAS 8113 
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8. (a) To enable both Governments to follow progress under this 


agreement, the Government of the United States of America shall 
provide to the Government of New Zealand as soon as possible 
after the end of each month: 
(i) Details from all supplying countries of imports into the 
United States to that date. 
(ii) An estimate of the expected supply/shipment position by 
country and in total. 
(b) As soon as possible after the end of each month the Govern- 
ment of New Zealand shall provide to the Government of the 
United States of America details of scheduled arrivals to De- 
cember 31, 1975, ship by ship and port by port, based on actual 
loadings in New Zealand. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 


the Government of New Zealand, this note together with your Ex- 
cellency’s confirmatory reply constitute an agreement between our two 
Governments which shall enter into force on the date of your reply. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


For the Secretary of State: 


Tuomas O. ENnpDERS 


His Excellency 


68-569 O- 76 - 8 


Lioyp Waite, 
Ambassador of New Zealand. 


TIAS 8113 
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The New Zealand Ambassador to the Secretary of State 


New ZEALAND EMBASSY 
19 OpservATORY Circe, NW, 
WASHINGTON, D.C. 20008 





Sirs 


| have the honour to refer to your note of 14 May which reads 


as follows: 


"} have the honor to refer to discussions between representatives 
of our two governments relating to the importation into the United States 
for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of 
the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled or frozen 
meat of goats and sheep, except lambs (Item 106.20 of the Tariff Schedules 
of the United States) during the calendar year 1975 and to the agreements 
between the United States and other countries, constituting the 1971 and 
1972 restraint programs concerning shipments of such meats to the United 
States. With the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar year 1975 with the governments of other countries 
that participated in the 1971 and 1972 restraint programs, | have the honor 


to propose the following agreement between our two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, 
the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1975 from 
countries participating in the restraint program shall be 


1161.9 million pounds, and the Government of New Zealand and 


The Honourable 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
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the Government of the United States of America shall 
respectively undertake responsibilities as set forth below 
for regulating exports to, and imports into, the United 


States. 


2. The Government of New Zealand shall limit the quantity of 
such meats exported from New Zealand as direct shipments on 
a through bill of lading to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1975 to 252.8 million pounds or such higher figure as 


may result from adjustments pursuant to paragraph 4. 


3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of New Zealand origin, whether by 
direct or indirect shipments, through issuance of regulations 
governing the entry, or withdrawal from warehouse, for 
consumption in the United States, provided that, with respect 
to imports which are direct shipments from New Zealand: 
(a) such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from New Zealand; and (b) such regulations shall be issued 
only after consultation with the Government of New Zealand 
pursuant to paragraph 6 and only in circumstances where it is 
evident after such consultations that the quantity of such 


meat likely to be presented for entry or withdrawal from 
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5. 


TIAS 8113 


warehouse for consumption in the calendar year 1975 will 
exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may 


be increased pursuant to paragraph 4. 


The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into 
the United States during the calendar year 1975 from 
countries participating in the restraint program or may 
allocate any estimated shortfall in a share of the restraint 
program quantity or in the initial estimates of imports from 
countries not participating in the restraint program. 
Thereupon, if no shortfall is estimated for New Zealand, 

such increase or estimated shortfall shall be allocated to 
New Zealand in the proportion that 252.8 million pounds 

bears to the total initial shares from all countries 
participating in the restraint program which are estimated 

to have no shortfall for the calendar year 1975. The foregoing 
allocation shall not apply to any increase in the estimate of 
imports from countries not participating in the 1975 restraint 


program. 


The Government of the United States of America shall 
separately report meats rejected as unacceptable for human 
consumption under United States inspection standards, and 
such meats will not be regarded as part of the quantity 
described in paragraph 2. 
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The Government of New Zealand and the Government of 

the United States of America shall consult promptly upon 

the request of either government regarding any matter 
involving the application, interpretation or implemen- 
tation of this agreement, and regarding any increase in 

the total quantity permissible under the restraint program 
and allocation of shortfall. In particular, consultations 
regarding these matters and the market situation shall be 


held before the beginning of each quarter. 


In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the 
Government of the United States of America for calculation 
of the quota for New Zealand shall not include the period 
between October 1, 1968 and June 30, 1972 or the calendar 
year 1975, except by the agreement of the Government of New 


Zeal and. 


(a) To enable both Governments to follow progress under this 
agreement, the Government of the United States of America 


shall provide to the dovernment of New Zealand as soon as 


possible after the end of each month: 
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(i) Details from all supplying countries of 


imports into the United States to that date. 


(ii) An estimate of the expected supply/shipment 


position position by country and in total. 


(b) As soon as possible after the end of each month the 
Government of New Zealand shall provide to the Government of 
the United States of America details of scheduled arrivals 

to December 31, 1975, ship by ship and port by port, based on 


actual loadings in New Zealand. 


| have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable 


to the Government of New Zealand, this note together with your 
Excellency's confirmatory reply constitute an agreement between our two 


Governments which shall enter into force on the date of your reply." 


| have the honour to confirm that the foregoing is acceptable to 


the Government of New Zealand which agrees that your note, together with 
this reply, should form an agreement between our two Governments on this 


matter. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration. 
Wnty |) 


Ambassador 


Embassy of New Zealand 
Washington D.C. 


9 June, 1975. 


* Lloyd White 
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BANGLADESH 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of October 4, 1974, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Dacca June 5, 1975; 

Entered into force June 5, 1975. 


The American Ambassador to the Bangladesh Additional Secretary, 
Planning Commission 


EMBASSY OF THE 
Unirep States oF AMERICA 


Dacca, June 5, 1975 


Dear Dr. ZAMAN: 

I have the honor to refer to the Title I, Public Law 480, Agricultural 
Sales Agreement signed by representatives of our two Governments 
on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 1974, 
January 27, 1975, February 28, 1975, April 11, 1975 and May 16, 
1975 [*] and propose the Agreement be further amended as follows: 

(A) In Part II, Item I, Commodity Table: (1) under the appro- 
priate columns for rice delete “1975”, “300,000” and “$124.7” and in- 
sert “1975 and FY 1976”, “340,000” and “$140.8”; and (2) under total 
Export Market Value delete “$223.2” and insert “$239.3”; (B) In Part 
II, Item IIT, under the Usual Marketing Table for rice delete “1975” 
and insert “1975 and 1976” and in the appropriate columns add “Soy- 
bean oil, 1975, none”: (C) In Part II, Item IV under Export Limita- 
tions: Paragraph A. after “United States Fiscal Year 1975” insert “for 
wheat/wheat flour and vegetable oil, and Fiscal Years 1975 and 1976 
for rice”, and in Paragraph B. delete “and” after “different name) ;”, 
and change period to semicolon after “brown or milled” and add “and 
for soybean oil—all edible vegetable oil including peanut oil, soybean 
oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other 
edible oil bearing seeds from which these oils are produced.” 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement, 
as amended, remain the same. 


* TTAS 7949, 7973, 8016, 8046, 8055 ; 25 UST 2883, 3113; ante, p. 117, 467, 538. 
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I propose that this note and your reply concurring therein constitute 
an Agreement between our two Governments effective on the date of 
your note in reply. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


D. E. Bosrer 
Dr. AsHrar vz ZAMAN 
Additional Secretary 
Planning Commission 
Government of Bangladesh 
Dacca 


The Bangladesh Additional Secretary, Planning Commission, 
to the American Ambassador 


[*] GOVERNMENT OF THE 
PEOPLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH 
MINISTRY OF PLANNING 
(PLANNING COMMISSION) 





DACCA 
From: Dr. Ashraf-uz-Zaman 
Additional Secretary 
D.O. No. 805(8) /ERD-II/USA(PL-480)-1/75 June 5, 1975. 


EXCELLENCY, 

I have the honour to refer to the Title 1, Public Law 480, Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on October 4, 1974, as amended November 8, 1974, December 2, 
1974, January 27, 1975, February 28, 1975, April 11, 1975 and May 16, 
1975 and we concur to the amendments as proposed in your note dated 
June 5, 1975 as follows: 


(A) In part II, Item I, Commodity Table: (I) under the appropri- 
ate columns for rice delete “1975”, “300,000” and “124.7” and insert 
“1975” and FY 1976”, “340,000”, and “$140.8”; and (2) under total 
Export Market Value delete “$223.2” and insert “$239.3”; (B) In 
Part II Item III, under the Usual Marketing Table for rice delete 
“1975” and insert “1975 and 1976” and in the appropriate columns add 
“Soybean Oil, 1975, none”; (C) In Part II, Item IV under Export 
Limitations: Paragraph A. After “United States Fiscal Year 1975” 
insert “for wheat/wheat flour and vegetable oil, and Fiscal Years 
1975 and 1976 for rice”, and in Paragraph B. delete “and” after “dif- 
ferent name) ;”, and change period to semicolon after “brown or 
milled” and add “and for soybean oil all edible vegetable oil includ- 
ing peanut oil, soybean oil, cottonseed oil, sunflower oil, sesame oil, 


‘In translation reads: “Government People’s Republic of Bangladesh”. 
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rapeseed oil, and any other edible oil bearing seeds from which these 
oils are produced”. 

All other terms and conditions of the October 4, 1974 Agreement as 
amended, remain the same. 

This note in reply concurring to the proposals as mentioned in your 
note of June 5, 1975 constitutes as Agreement between our two Gov- 
ernments effective this date. 

Please accept the renewed assurances of my highest consideration. 


Yours sincerely, 


iia dani 


i 
—_—_— 





( AsHRAF-Uz-ZAMAN ) 
Additional Secretary. 


H. E. Mr. Davis E. Boster, 
Ambassador 
Embassy of the USA in Bangladesh 
Adamijee Court, Motijheel, 
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Bengali Text of the Bangladesh Note 


Cqvanndinr OF Tus 
sa mort MaRESTRY OF PLUDQING 
URES 5 PLANNNGS COMMISBON) 

ACCA 


B © ac s QO Mite =n; Bana Mawes. Ws yt B, 22451 





awa, 

a aaa one Ng Sewea war flaw Zor 3, 
ad48 @ YTFaU GFK W~oa-43, V-BAWG5, Vim wis, mr-Gc, 
od-3-68 @ auns—se UKs serahe Ret -2b0 MS Or-e yh 
aS Reg ete suet RRR 1 squad 3-0-36 Te oT 
aCe sgees suits P Rg. TR coments Ue ayer im s- 

ce Bey agen san att ss at 





(2) 7 aa tat aS for “sais, “o0v, 6.0%: 
Pa ave make ot" Rites caw wey “anaes ave ofaace 
seas", 220,600", axe "Sa0°e" Ay Cae cat ey, 
QtRCRD CAD AGH Was yas waters Teo “aaora" MAT 
Sata ty sa" Aya Gita tt eta 


ce) BFL seen QW Oe sae coo ai os 


SS88S33SS872SS2FS2S2SS8SSE2SSS=22SSs3a 
WAL We Waa Sa sera tort “eaat" iyi 
“.ag-.e" Seat Ss Ie TSS ¥. RK TET Wt, eos 
Regtar arar wh 1 


(te 30% ign of ate e gr hts ya 1 


BGR yaa aca ean “game sfycz uk" 
aa ta “Wasaya awe WAR Na az ct aa tt us 
iG4553 suac-aa" tier SY ais i Cp > lem" different 
name aig and® a>; og “brow or milled = 
ca? Prada 97 el coat. erat x*s ote wress cect 

=™3 "| “and for soybean of] all edible vegetable oil, 


danluding peanut of}, seybean of1, cottenseed of1, sutflower 
oil, sesame oil, rapeseed oil, and any other edible oil 
bearing seeds from which these oils are produced". 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
Privileges and Immunities 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Moscow October 17, 1967 and March 1, 1968; 
Entered into force March 1, 1968. 
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The Soviet Ministry of Foreign Affairs to the American Embassy 


2 53/ocua 


HeTeperZo iinocryonix ent Conso Cozercitits 


inn 





muctuuccnix PecnyGuuk, cciuissich no noTy lloconberse Coezi- 
neHHux itaron Asepuxnu lz: 1477 or 10 
uTO B courseTc7BAin c “ilozoxeutie: o 












CYEBCKUX MNenCwuBuTeNBCTLREX WIOCTp 
puropiiti Vonsa Vozerckux Commenucriiue 
BepxyCHHL Yxos0x Tipeeu 
23 man 1946 rons, HS rp 
ABNAVUNXCA COTPYAUMKALU 
cnyzubanyero Mepconsne 
Ku B CCCP,  YnCIIOB ux Cele 
B3OKNHOCTH MPHBuNCTUN Ut 
yhounnytes Togwomeniew uncnes 9: 
O6beH ToauONCHHEX MBTOT ANN STUX A 
BH, USAIBOCLAMA WUHCTeEpPCTBOL BHewUCch TOpropa: CCL 

Hunucreperso oxugger oT locouberid noaursepxazeina, uro 
B NOPAAKE BISMNHOCTH HO COTDYXHUKOB SB ALIHUCTpITHBEO-TeX- 


we 





HUYECKOTO M OGCAyxiBewuel'o NMepconaid loconbcrega CCCT B Ci 
HM YNEHOBR WX CGNCH pecnpoCTPsHANTCA Npwunerin M MunywITe Ts: 


NpCLOCTEBUACHHE YUICHI AMMOUITUYECKOTO Mepconals. 


ilocksa, ™ [fw oxradpn 1957 roze 


B HOCOJLCTBO 
COBANHENHLX ATO AiisPith 
r.iocKas 
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TRANSLATION 


No. 53/USAD 

The Ministry of Foreign Affairs of the Union of Soviet Gestalice 
Republics, referring to U.S, Embassy Note No. 1477 of May 10, 1967, con- 
firms that in accordance with the "Statute on Diplomatic and Consular 
Missions of Foreign States on the Territory of the Union of Soviet 
Socialist Republics", approved by the Decree of the Presidium of the 
Supreme Soviet of the USSR of May 23, 1966, citizens of the United States 
of America who are members of the administrative-technical and service 
staff of the Embassy of the United States of America in the USSR and 
members of their families are extended, on the basis of reciprocity, the 
privileges and immunities accorded by the above-mentioned Statute to 
members of the diplomatic staff. The extent of customs privileges for 
these persons is stipulated by regulations issued by the Ministry of 
Foreign Trade of the USSR, 

The Ministry awaits confirmation from the Embassy that, on the 
basis of reciprocity, members of the administrative-technical and service 
staff of the Embassy of the USSR in the USA and members of their families 


are extended the privileges and immunities accorded to members of the 


diplomatic staff. 
Moscow, October 17, 1967 


[SEAL] 
To the Embassy of the 
United States of America 
Moscow 


*Not printed. 
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The American Embassy to the Soviet Ministry of Foreign Affairs 
No. 1328 


The Embassy of the United States of America refers to note No. 
53/USA of the Ministry of Foreign Affairs, dated October 17, 1967, 
concerning the extension of diplomatic privileges and immunities to 
non-diplomatic personnel. The Embassy wishes to state that the non- 
diplomatic staff of the Embassy of the Union of Soviet Socialist Re- 
publics in the United States of America will be granted, on a basis of 
reciprocity, all of the privileges and immunities granted to diplomatic 
officers, except as certain state taxes and the District of Columbia gaso- 
line tax may apply. 

The Embassy affirms that this note and the Ministry’s note of Octo- 
ber 17, 1967, constitute an exchange of notes, and that an agreement 
enters into force henceforth. 


Empassy OF THE Untirep States or AMERICA, 
Moscow, March 1, 1968. 










UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Establishment of a Joint Commercial Commission 


Agreement done at Moscow May 26, 1972; 
Entered into force May 26, 1972. 

With terms of reference and rules of procedure 
Signed at Moscow August 1, 1972. 
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Agreement on the Establishment of the 
Joint U.S.-U.S.S.R- Commercial Commission 


COMMUNIQUE OF MAY 26, 1972 


In order to promote the development of mutually beneficial commercial relations and related 
economic matters between the two countries, Soviet leaders and the President of the United 
States Richard M. Nixon have agreed to establish a U.S.-U.S.S.R. Commercial Commission. 


The U.S.-U.S.S.R. Commission is to: 
Negotiate: 
—an overall trade agreement including reciprocal Most Favored Nation (MFN) treatment; 
—arrangements for the reciprocal availability of government credits; 
—provisions for the reciprocal establishment of business facilities to promote trade; 
—an agreement establishing an arbitration mechanism for settling commercial disputes. 


Study possible U.S.-U.S.S.R. participation in the development of resources and the manufac- 
ture and sale of raw materials and other products. 


Monitor the spectrum of U.S.-U.S.S.R. commercial relations, identifying and, when possible, 
resolving issues that may be of interest to both parties such as patents and licensing. 


Sessions of the Commission will be held alternately in Moscow and Washington. The first 
session of the Commission is to take place in Moscow in July of this year. 
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TERMS OF REFERENCE AND RULES OF PROCEDURE 


of the Joint US-USSR Commercial Commission 


1. The Joint US-USSR Commercial Commission, 
established by the President of the United States of 
America and the Soviet leaders during their meetings in 
Moscow in May, 1972, is to promote the development of 
mutually beneficial commercial relations and related 
economic matters, and to work out specific arrangements, 
between the United States of America and the Union of 
Soviet Socialist Republics, 


2. The Commission is to negotiate: 


an overall trade agreement including 
reciprocal MFN treatment; 

arrangements for the reciprocal avail- 
ability of government credits; 
provisions for the reciprocal estab- 
lishment of business facilities to 
promote trade; 

an agreement establishing an arbitration 
mechanism for settling commercial 
disputes, 

addition, the Commission is to: 

study possible US-USSR participation in 


the development of natural resources and 
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the manufacture and sale of raw materials 
and other products; 

-- monitor the spectrum of US-USSR com- 
mercial and economic relations, identi- 
fying and, when possible, resolving 
issues that may be of interest to both 
Parties. 

4, The Commission consists of an American 
Section and a Soviet Section. The Parties shall 
advise each other in advance of the persons designated 
by them to participate at any meeting of the Commission, 

5. The Commission shall hold meetings as 
mutually agreed by the Parties, but not less than once 
a year, alternately in Washington and Moscow. The 
Chairman of the Section of the host country shall 
preside over meetings of the Commission. Each Section 
may invite advisers and experts to participate at any 
meeting of the Commission, 

6. The Parties shall, not later than one month 
prior to any meeting of the Commission, agree on an 
agenda for the meeting. The meeting shall consider 
matters included in this agenda, as well as further 
matters which may be added to the agenda by mutual agree- 


ment. 
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7. %In order to fulfill its tasks the Commission 
may establish Joint Working Groups to consider specific 
matters. The Commission shall determine the assignments 
of such Joint Working Groups, which shall conduct their 
work in accordance with the instructions of the Com- 
mission. 

8, The Commission shall work on the basis of 
the principle of mutual agreement. On matters as to 
which either Party advises that further approval of 
its Government is required, such Party shall inform 
the other Party when such approval has been obtained, 


9. Any document mutually agreed upon during 





the work of the Commission shall be in the English 
and Russian languages, each language being equally 
authentic. 

10. Each Section shall have an Executive 
Secretary who shall arrange the work of the respective 
Section of the Commission, coordinate the activities 
of the Joint Working Groups and perform other tasks 
of an organizational and administrative nature con- 
nected with the meetings of the Commission. The 
Executive Secretaries shall communicate with each 
other as necessary to perform their functions, 

11. Expenses incidental to the meetings of the 
Commission and any Joint Working Group established by 


the Commission shall be borne by the host country. 
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Travel expenses from one country to the other, as well 

as the living and other personal expenses, of its repre- 
sentatives participating in the meetings of the Commission 
and any Joint Working Group established by the Commission 
shall be borne by the Party which sends such persons to 


represent it at such meetings. 


Moscow, August € 1972 





4 


te, | than, TR aust 


Peter G, Peterson Nikolai S. Patolichev 
Chairman, American Section Chairman, Soviet Section 
Joint US-USSR Commercial Joint US-USSR Commercial 
Commission Commission 
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NMOZOHEHHAE 


O Rpyre BCACHMA M MpaBMnex Npowezypy COBMECTHOH aric- 
PUKSHO-COBETCHOI KONKCCHM MO BONpOcaM TOproBaAN 


I. CoBmMecTianA ave puKoHO-COBeTCKaA KOMNCCUA NO BoNpocay 


TOProBili, OOpasoBaniuan Mpesuxzenrou Coeazunennux Wratos Amc puxn 
M COBETCKMMN PYKOBOAUTeNAMN BO BpeMA MX BCTPeYN B MOCKBE B Mae 
1972 roa, MMeET NeNbW cogelicTRNe pPaSBUTUN B3aMMOBUTOAHWX OT — 


aovuenu wexzy Coegunennunau Ureraun Auepuxu u Coxsou ConercKhnx 


Couliauneriuyvecknux Pecnyouix B TOproBNe MH CBAS@HHNX C HCW JKOO- 
MNYCCHMX OONECTAX U paspadoTKy KOKKpe THX MC poNpustili. 


2. Komiuccun OyyeT BeECTH Neperobopy M0 BOMpocan: 
- OOwero TOproBOro COruauelin, BKNNYaN B38aumMHoe Npezocrar— 
PEXUMS HBNOOALWETO ONBLOUMPuATCTBOBEHNA; 

- COPASWEHH O BSANMHOM Mpe ZOCTasICHUuM TocyzSpCTBeHHHX 


KpcANToas; 


— BSOMMHOTO Tipe yocTanie HHH BO3MOXHOCTCH ANA BeAeCHMA KOM- 


Me pyccHOH WeATeENbHOCTH B WeAHX COASCcTBUA PAaSBUTINO TOProsAN; 


—- COrNAWEHUA O MEXEGHNSME PSSPCWE HN TOPrOBUX CHOpOB B ap- 


OuTrps:sc. 


3. Koulccua OyzeT, KpoKe vroro: 
— M3YYITL BOSUMOUNHOCTH ake plinanO— COBeTCKOTO y4uacruA B pa3- 


pasorKe np“poznux pecypcoB, a TaK:ie B MpoKsBoAcTse mM COHTe CHDBA 
M Apyroii npozyxynn; 


— PaCCHITVIiBaTh BECh KONMMIECKC SMEPUKEHO-COBETCKUX TOPro— 


BO-SKOHOMMUYCCHUX OTHOWEHUI, BUABARA Mp JTOM UM NO BO3sUOSHOCTI 
peusA BONMpOCH, KOYOPHE WOryT pe ACTALNATS unvepec gaa odeux Cro- 
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4. Komliccua coctour m3 Auepunancnoli ui Copercxoli Yscrefi. 
CropoOHy S86uaPOBPeHEHNO UMHGODUNpyNT Apyr Apyra oO AMWaXx, 
H33H3YCHHHX MMH AAA yyactiuna B Kaczzoli ceccui Komuuccil. 

5. XOMNCCHA MDOBOAZuT CBOU CeCCli NO COrneconaliiun Cropon, 
pé:ze OMNOrO pass 3 Prox mooycpezHO B Bawunrvone u Wockbe. 
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IIpeycexzarerborbyer Hwa ceccun [lpexcegzetenb roii Yactu Kounccuu, 
B CTNGHC HOTOPOH NooBOANTCA cCeccuA. JAA yYscTUuA B padoTe AV- 
Ooli ceccun Koiuuccin Kangen u3 Yecreii moxer MpuraewaTh cone THu- 
HOii i SKCMEPTOR. 

6. CTOpoOny HE NOSAHEe Yeu 3a WeCHY YO NpeAcronue ceccun 
KOMMCCHM COPAS8COBMBaNT NMOBECTKY AHA cecculN. Ha cecciii pacciatT— 
PMB@OTCAH yxXC BNUAWYCHHHE B MOBECTHY ANA BONpOCH, & Tanxe Apyrue 
BONMpoCH, KOTOpHe MOryT OTB Cc OOwero CormecuA BHECelH B NoBeCT— 
KY AWA. 

7. UZ0A BUNONKENNA CBOUX 3azZa4 KoOMNCCHAH MOxET CO3ZaBaTL 

MCWaHHHe pacouve pyiliib ANA PECCMOTDEHUA OTe TbHUX BONpOCOB. 
KOMMCCHA ONpewzenHeT 3a7a4UM TSKUX padoumx rpynn, KoTopHe Oyzyr 
MOOBOAMTE CBOW padoTy B COOTBCTCTBUN C NNCTpyKyNAWH Komuccuu. 

8. Kouuccun padoracT Ha OCHOBE MpunuiNa B3ailiunOoro corua- 
Clid. [lo BONpOCaM, peweHnuc KOTOPHX NO 3aABACHKH OANHOK us Cropon 
TpeOyeT nocucAyiouero yrBepigzenua ee [IpaBlTeAbCTBOM, Kayan U3 
CropoH MHWOpHUDyeT ApyryN O TAKOM yrpepxyeHiin. 

9. JOxyMeCHTH, COriccoBaNhne B xUu4c padoTH Kowlicciiil, cocTas— 
DWOTCH HA BNTUUCKOM H PYCCHOM A3LHaX, MpMyem TeKCTH Ha OOONx 
ASULIX WMCMWT OANHAKOBYH Cy. 

IO. Kaxqan Yocts Xowunccun Oywer umerb cuoero Ornetcrser- 
HOO CekpeTapn, HOTOPL OYAET OprauNsonuBeTs padory cooTzeT— 
crBynyeii Yacrtu KoumuccuM, KOOPAMHNpPOLeTL ACAHTCABHOCTL Ec pabo- 
YHX TpyMN, 2 TAKE BUMNONNATS ApyrMe Saggy ONLAanUSIYNOHHOTO HM 
SAMMUMCTPATMBHOTO XapakTe ps, CHASBHHLIE C MpoDegeniiew cecciuil 
Kouviccun. OTBeTCTBEHHHE CENpeTaDN NOAAePAMBaNT Mezy COOOL CBAH3B, 
KOrZ8 DSTO TpedyercA B WEUAX OCYWUCCTBACHIA MUM CBOMX GyHKyMil. 

II. Pacxogn no nposexenuw ceccuii Kouuccun u undoli co3za—- 
Baeuol Konuccneli cuewannof padouecii rpynnn neceT Ta crpsia, Ha 
TEPPUTOPUMN HOTOpOli MpoBOzMTCA cecchH. H3agepxun mo nmepeeszy u3 
OANOM CTOSaHH B APyryW M pacxOAW MO COEpmMaHnwlo yYSCTHIKOB cec- 
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chuli Kommccum wu mdol cosqzanaeuoii Kouuccneli cuewannok padoveti 
roy HecetT CToOvOHa, KOM@HAZMpyxueA CBOoMxX NpezCcTaaurencii ua 
STii CeCCill. 


Ilurep [.[urepcon H.C. /laronuyes 
IIpegcezarenb Auepiuxancnol Yacru Mpexcezarexs Copetcnok Yacru 
Copiiectruoli siiepuxeaHo-copercioli  CobiecTHok 3i:¢ piikaHO-CcoDe TCxOi! 

KowMCCHH TO BOMpoCcaN TOprosaAK Komucun mo BOMDgSai TOpro3¢i 


be, $ Colson jou 


Mocxsa, I asrycta 1972 roga 
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MULTILATERAL 


Onchocerciasis Fund 


Agreement done at Washington May 7, 1975; 
Entered into force May 7, 1975. 
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Onchocerciasis 
Fund Agreement 





DATED MAY 7, 1975 
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ONCHOCERCIASIS FUND AGREEMENT 


AGREEMENT between the Governments of the KINGDOM OF BELGIUM, 
CANADA, the REPUBLIC OF FRANCE, the FEDERAL REPUBLIC OF 
GERMANY, JAPAN, KUWAIT, the KINGDOM OF THE NETHERLANDS, the 
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND, the 
UNITED STATES OF AMERICA, the AFRICAN DEVELOPMENT BANK (AFDB), 
the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
(the Bank), the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the 
Association), the UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME (UNDP) and 
the WORLD HEALTH ORGANIZATION (WHO). 


WHEREAS (A) the Report of the Mission for Preparatory Assistance to the 
Governments of Dahomey, Ghana, Ivory Coast, Mali, Niger, Togo and Upper Volta 
(hereinafter referred to collectively as the Participating Governments) proposes a 
strategy for Onchocerciasis Control in the Volta River Basin Area and for the future 
economic development of reclaimed areas (hereinafter called the Programme); 


(B) on November 1, 1973, the Participating Governments entered into an 
Agreement Governing the Operations of the Onchocerciasis Control] Programme in 
the Volta River Basin Area (hereinafter called the Operational Agreement and 
attached as Annex II hereto) [*]!to which WHO is also a/Party and, pursuant to such 
Agreement, have endorsed the role of (i) the Bank to assist in finding external 
assistance to finance the cost of the Programme and (ii) WHO to act as the 
Executing Agency for the carrying out of the Programme; 


(C) pursuant to the Onchocerciasis 1974 Fund Agreement, [7] certain 
governments and organizations parties thereto agreed to undertake certain 
obligations regarding the carrying out and the financing of operations relating to 
the Programme for the calendar year 1974; 


(D) a plan of action for the years 1974-1979 of the Programme (hereinafter 
called the first stage of the Programme) has been prepared and is appended hereto 
as Annex I; 


(E) pursuant to a Memorandum of Understanding dated February 11, 
1975 (hereinafter called the Memorandum of Understanding, appended hereto as 
Annex III)\[*], describing certain of the|major features of the management structures 
for the Programme, certain governments and organizations (whose names are listed 
in Appendix I to the Memorandum of Understanding) have organized a group 
entitled the Joint Co-ordinating Committee; 


+ For text, see p. 1361. 

* TIAS 7950; 25 UST 2855. 

* For text, see p. 1382. 

[Footnotes added by the Department of State. ] 
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(F) each of the Governments party to this Agreement, the AFDB, the 
Bank and/or the Association and the UNDP have agreed to assist in the financing 
of the cost of the first stage of the Programme, at present evaluated at about 
fifty-four million dollars; 


(G) (i) WHO has agreed to act as Executing Agency in carrying out the 
Programme; and (ii) the Bank has agreed to establish and administer an 
Onchocerciasis Fund consisting of the contributions of donor governments and 
institutions; 


NOW THEREFORE, the parties hereto agree as follows: 
ARTICLE I 
Definitions 
Section 1.01. Except where the context otherwise requires, the following 


terms have the following meanings wherever used in this Agreement: 


(1) "“Onchocerciasis 1974 Fund Agreement" means the agreement dated 
March 1, 1974 between the Governments of Canada, the Republic of France, the 
Kingdom of the Netherlands, the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland, the United States of America, the Bank, the Association, the UNDP and 
WHO, which agreement has been acceded to by the Federal Republic of Germany 
on August 14, 1974, the Republic of Iraq on October 4, 1974 and the Kingdom 
of Belgium on January 22, 1975. 


(2) "Parties" means the Governments and institutions named in the 
Preamble to this Agreement and any other government or institution which shall 
become a party to this Agreement pursuant to Article X. 


(3) "Contributing Parties" means those Parties who agree to make 
contributions to the Fund pursuant to this Agreement. 


(4) "Fund" means the Onchocerciasis Fund established by this Agreement. 


(5) "JCC" means the Joint Co-ordinating Committee constituted pursuant 
to the Memorandum of Understanding. 


ARTICLE II 
Establishment of the Onchocerciasis Fund 


Section 2.01. There is hereby established the Onchocerciasis Fund, 
constituted by the monies which the Contributing Partics shall from time to time 
contribute to the Fund in accordance with the provisions of this Agreement, 
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together with any additions thereto and any other assets or reccipts of the Fund, 
to be held in trust and administered by the Bank and used only for the purposes, 
and in accordance with the provisions, of this Agreement. 


Section 2.02. The Fund and its assets and accounts shall be kept separate 
and apart from all other accounts and assets of the Bank and shall be separately 
designated in such appropriate manner as the Bank shall determine. 


Section 2.03. The Bank shall exercise the same care in the administration 
and management of the Fund and in the discharge of its other functions under 
this Agreement as it exercises in respect of the administration and management 
of its own affairs. 


ARTICLE Ill 


Contributions to the Fund; Disbursements 
from the Account; Annual Report 


Section 3.01. (a) Each of the Governments specified below and the Bank 
have paid to the Account opened by the Bank for the purposes of Onchocerciasis 
1974 Fund Agreement the amount specified opposite its name below: 


Belgium BF 5,000,000 
Canada Can$ 500,000 
France F 5,000,000 
Federal Republic of Germany DM 3,000,000 
Iraq USS 50,000 
Netherlands US$ 1,000,000 
United Kingdom £ 425,000 
United States US$ 1,000,000 
The Bank USS 375,000 
The Association USS 375,000 
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(b) Any monies credited to the Account referred to in paragraph (a) of 
this Section and remaining undisbursed on the date of entry into force of this 
Agreement shall be credited to the Fund by the Bank. 


Section 3.02. (a) The Federal Republic of Germany has obtained 
parliamentary approval to make additional contributions to the Fund and to pay, 
subject to possible adjustments pursuant to Section 3.03 of this Agreement, the 
following amounts in the years specified below, namely: 


year 1975 DM = 3,000,000 
year 1976 DM = 3,000,000 
year 1977 DM 4,000,000 


(b) The Republic of France has indicated that it is in a position to make 
a total contribution to the Fund of twenty-six million French Francs (F 26,000,000) 
to meet the cost of the first stage of the Programme, i.e. approximately ten per 
cent (10%) of such cost. 


(c) Canada has undertaken, subject to the annual approval of Parliament, 
to make a contribution to the Fund in the amount of three million Canadian 
dollars (Can$3,000,000) to meet the cost of expenditures for the carrying out 
of the first stage of the Programme. 


(d) Kuwait has undertaken to make a contribution to the Fund in the 
amount of six million United States dollars (USS6,000,000) to meet the cost of 
expenditures for the carrying out of the first stage of the Programme. 


(e) The Netherlands has undertaken, subject to parliamentary approval, 
to make a total contribution to the Fund in the amount of six million United 
States dollars (US$6,000,000) to meet the cost of expenditures for the carrying 
out of the first stage of the Programme. 


(f) The United Kingdom has undertaken to make an _ additional 
contribution to the Fund in an amount which, when taken together with its previous 
contribution of £425,000, will correspond to two-fifteenths of the expenditures 
arising in the Programme in the year 1974 and one-tenth of those arising in the 
year 1975. The United Kingdom has also indicated that it will sympathetically 
consider making further contributions to the Fund in respect of costs during the 
first stage of the Programme. 


(g) Subject to the approval of the Executive Directors of the Bank and/or 
the Association, the President of the Bank and the Association has undertaken 
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that the Bank and/or the Association make additional contributions to the Fund 
up to an amount corresponding to ten per cent (10%) of the cost of the first 
stage of the Programme. 


(h) The AFDB has agreed to contribute to the Fund, by the way of grant, 
nine hundred thousand (900,000) units of account to meet expenditures for the 
carrying out of the first stage of the Programme. 


(i) Each of the Contributing Parties specified below undertakes, subject 
to legislative approval or other action, to contribute to the Fund for the year 
1975 the amount specified opposite its name below: 


Belgium BF 5,000,000 
Japan USS 500,000 
United States USS 1,000,000 


(j) Each of the Contributing Parties specified in paragraph (i) of this 
Section will sympathetically consider making additional contributions to the Fund 
in each year of the Programme commencing January 1, 1976, all in accordance 
with the recommendations contained in the proposed plan of action and the 
estimated budget for each year prepared by WHO pursuant to Section 4.04 of 
this Agreement. 


Section 3.03. (a) At the time of the annual meeting of the JCC or as soon 
as possible thereafter, an understanding shall be reached between the Bank and 
each Contributing Party on the amount, if any, expected to be contributed by 
it during the following year and on the time or times at which payment should 
be made, such understanding to be subject, as necessary, to the approval of the 
appropriate legislative authorities. 


(b) The Bank may include in its estimates of the amounts required to 
be paid in any year pursuant to this Section such sums as it shall consider necessary 
or desirable to establish and maintain a reasonable reserve against an excess of 
actual expenditures over the estimates of such expenditures. 


Section 3.04. The Contributing Parties agree to accept the Bank's decisions 
as to the estimated requirements of the Fund, and of the reserve required, for 
the purposes of this Agreement. 


Section 3.05. (a) The Bank shall within 90 days after December 31, 1975 


and each December 3! thereafter send to each of the Contributing Parties and 
to the Steering Committee a statement of contributions to, receipts of, and 
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disbursements from, the Fund. The Bank shall, as soon as possible thereafter, send 
to such Contributing Parties and to the Steering Committee a supplementary 
statement certified by the Bank's external auditors. 


(b) The Bank shall, within 30 days after June 1, 1975 and each June 1 
thereafter, send to each of the Contributing Parties and to the Steering Committee 
an interim statement of contributions to, receipts of, and disbursements from, the 
Fund. 


Section 3.06. The Bank shall pay to, or on the order of, WHO out of the 
monies in the Fund amounts for payment to be made by WHO for the first stage 
of the Programme in accordance with the provisions of this Agreement. 


Section 3.07. When WHO shall desire to withdraw any amount from the 
Fund, WHO shall deliver to the Bank a written application therefor. Except as 
the Bank and WHO shall otherwise agree, any such application shall be submitted 
on a quarterly basis on account of estimated payments to be made during the 
following quarter. 


ARTICLE IV 
Undertakings of WHO 


Section 4.01. WHO shall continue to serve as Executing Agency for the 
Programme and in that capacity to carry out those functions described in the 
Operational Agreement. 


Section 4.02. (a) Amounts disbursed from the Fund shall be used by WHO 
exclusively to finance the cost of goods and services required to carry out the 
first stage of the Programme. 


(b) WHO shall furnish to the Bank all such information as the Bank shall 
reasonably request concerning the expenditure of the monies disbursed from the 
Fund. 


Section 4.03. WHO shall not, in respect of any year of the first stage of 
the Programme, incur obligations against the Fund in excess of the amount of 
funds committed to the Fund. 


Section 4.04. (a) WHO shall submit annually to the Steering Committee (i) 
a report containing appropriate information .concerning the progress made in 
carrying out the first stage of the Programme and (ii) an estimated budget for 
the following year. 
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(b) The Steering Committee will review those documents in time to allow 
their distribution to all members of the JCC not less than 30 days before the 
date of the annual meeting of the JCC. 


ARTICLE V 
Undertaking of UNDP 


Section 5.01. UNDP shall, subject to its internal policies, its procedures, the 
availability of funds and pursuant to an agreement to be concluded with the 
Participating Governments, provide and bear the cost of expenditures for training 
and chemotherapeutic research. UNDP's participation during the first three years 
of the Programme is at present set at one million two hundred thousand dollars 
(USS 1,200,000). 


ARTICLE VI 
Consultation and Termination 


Section 6.01. The following events are hereby specified as events for the 
purposes of Section 6.02 of this Agreement: 


(a) WHO shall have determined that a situation exists which makes it 
improbable that the first stage of the Programme can be completed; 


(b) the Bank shall have determined that the resources of the Fund are 
insufficient to meet the estimated cost of the first stage of the Programme; or 


(c) WHO and/or the Bank shall have determined that circumstances have 
arisen which make it impossible, or impracticable, for WHO and/or the Bank to 
carry on their respective duties hereunder in an efficient manner. 


Section 6.02. (a) If any of the events specified in Section 6.01 of this 
Agreement shall have happened, WHO and/or the Bank shall promptly notify the 
other Parties hereto and the Bank may by notice to said Parties suspend 
disbursements from the Fund in whole or in part, provided, however, that such 
suspension, if any, shall not apply to amounts relating to obligations theretofore 
incurred by WHO for the first stage of the Programme. 


(b) The Parties hereto shall forthwith consult with one another concerning 


measures to be taken to correct the situation. A majority of the Contributing Parties 
shall have the power to decide that any suspension imposed by the Bank pursuant 
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to subsection (a) of this Section 6.02 shall be removed. The Bank shall act in 
accordance with such decision; pending such decision the suspension shall continue. 


(c) If (i) any of the events specified in Section 6.01(a) and (b) of this 
Agreement shall continue and a similar majority of the contributing Parties shall 
decide that it is not likely to be corrected; or (ii) WHO and/or the Bank, after 
consultation with the other Parties, shall decide that the circumstances specified 
in Section 6.01(c) of this Agreement are not likely to be corrected and shall so 
notify the other Parties, the obligations of (A) the Parties to make contributions 
to the Fund and (B) WHO and the Bank under this Agreement shall cease, subject: 
(i) in the case of the Bank to subsection (d) of this Section; and (ii) in the case 
of the Contributing Parties to pay their respective contributions to the Fund to 
the extent required to enable WHO to make payments on account of obligations 
theretofore incurred by WHO for the first stage of the Programme. 


(d) The Bank, promptly after termination of its obligations pursuant to 
subsection (c) of this Section and after making provision for amounts to be paid 
by WHO on account of obligations theretofore incurred by WHO for the first stage 
of the Programme, shall transfer all monies and other assets then remaining in 
the Fund to such person or entity as the other Parties shall designate to the Bank 
for the purpose of this Section or, failing such designation within six months after 
the date of the Bank's notice, to the Contributing Parties in the manner prescribed 
in Section 6.04 of this Agreement. 


Section 6.03. Subject to Section 6.04 hereof, this Agreement, unless sooner 
terminated pursuant to Section 6.02(c) hereof, shall terminate upon completion 
of the first stage of the Programme or upon disbursement from the Fund of all 
amounts required to meet payments to be made by WHO for the first stage of 
the Programme, whichever is earlier. 


Section 6.04. If at termination any amounts shall remain in the Fund not 
required to meet payments to be made by WHO, the Bank shall, after consultation 
with the other Contributing Parties, determine the amounts, times, methods and 
currencies of payment. 


ARTICLE VII 
Additional Parties and Contributions 


Section 7.01. Any government, institution or entity not a Party to this 
Agreement, may in accordance with such arrangements as shall be agreed with 
the Bank, become a Contributing Party upon deposit with the Bank of an 
instrument stating that it accepts all the provisions hereof and agrees to be bound 
thereby. 
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Section 7.02. The Bank may receive on behalf of the Fund from any 
government, institution or entity, whether or not a Party, amounts not provided 
for herein to be held and used as part of the Fund subject to the provisions hereof, 
in accordance with such arrangements, not inconsistent herewith, as the Bank may 
approve. 


ARTICLE VIII 
Notices and Requests 


Section 8.01. Any notice or request required or permitted to be given or 
made under this Agreement shall be in writing. Such notice or request shall be 
deemed to have been duly given or made when it shall be delivered by hand or 
by mail, telegram, cable, telex or radiogram to the Party to which it is required 
or permitted to be given or made at such Party's address specified in Section 8.02 
or at such other address as such Party shall have designated by notice to the Party 
giving such notice or making such request. 


Section 8.02. The following addresses are specified for the purposes of 
Section 8.01: 


For the Governments of: 





Kingdom of Belgium: 


Administration Générale de la 
Coopération au Développement 

Pl. du Champ de Mars 5 

1050 Bruxelles; Belgium 


Canada: 


Canadian International Development 
Agency 
122 Bank Street 
Ottawa, Ontario 
Canada K] AOG4 Cable Address: CIDA 


Republic of France: 


Fonds d’Aide et de Coopération 

Ministére de la Coopération 

20, rue Monsieur 

75700 Paris, France Cable Address: MINDELCOOP 
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Federal Republic of Germany: 


Zusammenarbeit 
Federal Republic of Germany 
Japan: 


Ministry of Foreign Affairs 
Tokyo 
Japan 


Kuwait: 


Kuwait Development Fund 
P.O. Box 2921 
Kuwait, Kuwait 


Kingdom of the Netherlands: 


Ministry of Foreign Affairs 
Lange Houtstraat, 27 

The Hague 

Netherlands 


United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland: 


Ministry of Overseas Development 
Eland House, Stag Place 

London SWIE SDH 

England 


United States of America: 


United States Agency for 
International Development 

State Department 

320 21st Street, N.W. 

Washington, D.C. 20523 

United States of America 
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Bundesministerium fiir Wirtschaftliche 


D.O. 53 Bonn 12, Postfach 120322 


Cable Address: USAID 


Cable Address: BMZ 


Cable Address: GAIMUDAIJIN 





Cable Address: ALSUNDUK 


Cable Address: MINISTRANT 
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For the following organizations: 


African Development Bank 
P.O. Box 1387 
Abidjan, Ivory Coast Cable Address: AFDEV 


International Bank for 
Reconstruction and Development 
1818 H Street, N.W. 
Washington, D.C. 20433 
United States of America Cable Address: INTBAFRAD 


International Development Association 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

United States of America Cable Address: INDEVAS 


United Nations Development 
Programme 
866 United Nations Plaza 
New York, New York 10017 
United States of America Cable Address: UNDEVPRO 





World Health Organization 
1211 Geneva 27 
Switzerland Cable Address: UNISANTE 


ARTICLE IX 


Inconsistency with the 
Other Agreements 


Section 9.01. If any provision of this Agreement is inconsistent with a 
provision of any other Agreement relating to the Programme, the provision of this 
Agreement shall govern. 


ARTICLE X 
Signature and Entry into Force 


Section 10.01. This Agreement shall remain open for signature and acceptance 
on behalf of all the Parties named in the Preamble to this Agreement until June 30, 
1975, or such later date as may be fixed by the Bank by notice to the other 
said Parties. 
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Section 10.02. (a) This Agreement shall enter into force on the date when 
it shall have been signed without reservation as to the acceptance by not less than 
ten of the Parties named in the Preamble to this Agreement. The Bank shall, on 
such date, notify all the Parties named in such Preamble. 


(b) This Agreement shall take effect in respect of any other Party named 
in the Preamble to this Agreement or any other Party, on: (i) the date on which 
each such Party shall sign it without reservation, or (ii) if such Party has signed 
it with reservation as to acceptance, on the date on which such Party shall have 
notified the Bank of its acceptance. The Bank shall promptly after such date notify 
each of the other Parties. 


DONE at Washington, D.C., in two original copies, one in the English language 
and the other in the French language, both texts being equally authentic, to be 
deposited in the archives of the International Bank for Reconstruction and 


Development, which shall communicate certified copies thereof to each of the 
Parties signatory to this Agreement. 


KINGDOM OF BELGIUM 


By /s/ W. Van Cauwenberg 
Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 
CANADA 
By /s/ C. Isbister 
Authorized Representative 
Dated May 7 , 1975 
REPUBLIC OF FRANCE 
By /s/ J. Wahl 


Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 
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FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY 


With reservation as to the acceptance 


By /s/ N. Hansen 
Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 


JAPAN 
By | 
Authorized Representative 
Dated , 1975 
KUWAIT 


By /s/ J. Al-Hassani 


Dated May 7, 1975 


KINGDOM OF THE NETHERLANDS 


By 
Authorized Representative 


Dated , 1975 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND 


By /s/ R. Browning 
Authorized Representative 


Dated May 7, 1975 


UNITED STATES OF AMERICA 


By /s/ D. Parker 
Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 


AFRICAN DEVELOPMENT BANK 


By 
Authorized Representative 


Dated , 1975 


INTERNATIONAL BANK FOR 
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 


By /s/ R.S.McNamara 
Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 
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INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION 
By /s/ R.S. McNamara 
Authorized Representative 


Dated May 7, 1975 


UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME 


By /s/ 1.G. Patel 
Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 


WORLD HEALTH ORGANIZATION 


By /s/ L. Bernard 


Authorized Representative 


Dated May 7 , 1975 
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ANNEX I 
Plan of Action 


Annual Costs 

Programme Headquarters 

Vector Control Operations 

Epidemiological Evaluation 

Technical Support and Liaison: 
WHO HQ and regional office 
FAO HQ and regional office 


Research Contracts and Training 


Total Annual Costs 
Capital Items 
Buildings 
Furniture 
Vehicles 


Technical Equipment 
Total Capital Items 


Sub-Total 


Contingency 


TOTAL 
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Total 
(US$ equivalent) 


4,204,200 
27,976,700 
2,621,800 


3,516,300 
448,600 
5,401,500 





44,169,100 


1,420,000 
118,000 
1,787,700 
668,900 


3,994,600 


48,163,700 
5,509,300 


$3,673,000 
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ANNEX II 





AGREEMENT 
GOVERNING THE OPERATIONS OF 
THE ONCHOCERCIASIS CONTROL PROGRAMME 
IN THE VOLTA RIVER BASIN AREA 
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The Governments of Dahomey, Ghana, Ivory Coast, Mali, Niger, Togo and Upper Volta, 
(nereinafter referred to collectively as “the Participating Governments”) and the World Mealth 


Organization, (hereinafter referred to as “WHO"); 


Considering that onchocerciasis, through the eyesight disorders it causes and the impairment 
of the physical condition of its victims, is one of the chief obstacles to the settlement and 
exploitation of the uninhabited fertile valleys of the Volta River Basin area in the territories 


of the Participating Governments; 
Considering the strategy proposed in the Report of the Preparatory Assistance Mission to the 


Participating Governments for a Programme of Onchocerciasis Control in the Volta River Basin 


area and to prepare the way for the economic development of the reclaimed areas; 


Considering the findings and conclusions of the Inter-Governmental Meeting held at State 


House, Accra, Ghana, from 30 October to 1 November 1973; 


HAVE AGREED to conclude the following Operational Agreement for an Onchocerciasis Control 


Programme in the Volta River Basin area, 
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PART 1 


INTRODUCTION AND PROGRAMME AREA 





1. Introduction 


The Onchocerciasis Control Programme in the Volta River Basin area, (hereinafter referred 
to as “the Programme"), is planned as a collaborative undertaking between the Participating 
Governments to be carried out with agencies of the United Nations System and the support of the 


international community. 


The Programme will be executed through management structures proposed by the United Nations 
Development Programme (UNDP), the Food and Agriculture Organization of the United Nations (FAO), 
the International Bank for Reconstruction and Development (IBRD) and WHO (hereinafter referred 


to collectively as “the Sponsoring Agencies”). 


Tne Participating Governments undertake to provide the Programme with full support and, 
upon the withdrawal of international assistance at the conclusion of the Programme, to consolidate 


and maintain its achievements in the public health and socio-economic development sectors. 


The overall strategy for the Programme is set out in the Report of the Preparatory 
Assistance Mission to Governments (PAG) which was implemented by WHO, in association with FAO, 


and financed by UNDP, from 1971 to 1973, following the request of the Participating Governments. 


Within the context of the twenty year Programme which it fully supports and the estimated 
cost of which is about US$ 120 million, based on 1973 costings and exchange rates, IBRD has 
undertaken to use its best efforts to. mobilize international resources in an amount estimated 


at about USS 41 million to finance the initial six year phase. 


WHO has agreed to execute the Programme, in co-operation with the Participating 
Governments and in association with UNDP and FAO, which Agencies will assist in preparing 
the ground for the subsequent economic development projects. The Sponsoring Agencies are 


concluding the necessary interagency coordination agreements for the Programme. 


2. Programme Area 


In order to ensure the protection of as large and homogeneous a zone as possible at 
reasonable cost, taking into account the economic development potential of the areas concerned, 
the prevalence and clinical severity of onchocerciasis and the long flight range of the vector, 
Simulium damnosum, the northern boundary of the Programme area is set as the northern limit of 
the distribution of the vector and the southern boundary as the Volta and Kossou lakes, The 
eastern and western boundaries are those of the catchment areas situated between these two 


parallels. 


In the north-west the area begins where the river Niger enters Mali and in the north-east 
it ends where the same river leaves Dahomey and Niger. It comprises the basins of the 


following watercourses: 
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In Mali 


- right-bank tributaries of the Niger: Fié, Sankarani, La Faya, etc.; 
- Baoulé, RBagoé and Ranifing as far as their confluence; 


- tributaries of the Bani, but not the Bani itself. 
In. Upper Volta 


- Black Volta, Red Volta, White Volta, Oti-Pendjari, Comoé-Léraba and their tributaries; 


- tributaries of the Niger in Upper Volta. 
In Ivory Coast 


- tributaries of the Niger; 


White Bandama and its tributaries as far as Lake Kossou; 


Nzi as far as the Katiola-Dabakala road; 


Comoé and its tributaries north of the eighth parallel; 


- Black Volta. 
In Ghana 


- Black Volta, Red Volta, White Volta, Daka, Oti, M6 and their tributaries as far as 
Lake Volta, excluding the right-bank tributaries of the Black Volta downstream from 


Bamboi. 


In Togo 


- Oti-Pendjari and its tributaries, as far as Lake Volta; 


- M6 and its tributaries. 
In Dahomey 


- Oti-Pendjari and its tributaries; 


- tributaries of the Niger. 
In Niger 


right-bank tributaries of the Niger. 
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parr it 


PROGRAMME OBJECTIVES 





The general objective of the Onchocerciasis Control Programme is to eliminate the disease 
as an obstacle to socio-economic development in the region concerned, More specifically, the 
. 


objectives of the Programme will be as follows; 


1. Immediate objectives 





The immediate objectives of the Programme will he to interrupt transmission of the disease 
by eliminating the vector through periodic aerial applications of larvicides involving no risk 
of lasting contamination of the environment, to implement the applied research and training 
programmes required for pursuing the long-term objectives of the Programme and to help the 
Participating Governments in preparing requests to multilateral and bilateral sources for the 


subsequent socio-economic development of the fertile areas freed from the disease, 


The interruption of transmission of the disease will involve: 


organization of aerial larvicide applications; 


entomological surveillance of the treated areas; 


epidemiological evaluation of the results of the Programme; 


- permanent monitoring of the long-term safety of the operations for the environment; 


preparation of treatment schedules for onchocerciasis patients, so that the parasite 


Onchocerca volvulus can be eliminated from subjects already infected and threatened 





with imminent blindness. 


2. Long-term objectives 





In the progressive elimination of the disease and the development of the reclaimed areas, 
the Programme will comprise applied research and manpower training components guaranteeing a 
high level of operational effectiveness and the training of the national personnel necessary for 


the proper execution of the Programme and the subsequent maintenance operations. 


While covering the continuation of control operations against the vector, the Programme 
will provide for substantial development of activities in the field of onchocerciasis chemo- 
therapy. The interruption of transmission of the disease, combined with the systematic treat- 
ment of inhabitants infested by the parasite will thus permit the development of the reclaimed 
fertile valleys while decreasing the recurrent cost of disease control to be borne by the 


Participating Governments. 


The Programme will provide training for personnel at all levels in Simulium control, in the 
epidemiology and chemotherapy of the disease, in aerial treatment, and in environmental 


protection, 
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PART III 


INSTITUTIONAL PROVISIONS AND ARRANGEMENTS 





The arrangements set forth below and as outlined in the structural chart included as 


Figure 1 at the end of this Part will form the basis for the management of the Programme. 


1. Consultation and Coordination 





1.1 National Committees for Onchocerciasis 





As the major coordinuting element at government level, a National Onchocerciasis Commi ttee 
will be set up in each country as soon as possible before May 1974, the date when the first 


entomological surveillance networks are due to start operating. 





Each Committee, comprising qualified representatives of the main national services 
concerned, will be invested with authority enabling it to act at the highest level and to 


command appropriate resources for: 


(a) coordinating the action of all national services involved in the Programme and in 


the subsequent economic development projects; 
(b) ensuring liaison between the Government and Programme headquarters; 


(c) preparing and organizing a large-scale campaign to inform the population of the 


existence, methods and aims of the Programme; 


(4) preparing the legislation and regulations required for the smooth running of the 


Programme, settlement, plans, and the economic development projects; 

(e) encouraging studies in preparation for the development of the reclaimed areas; 
(ft) taking all appropriate measures to ensure that the results achieved at the end of 
the Programme are maintained; 

(g) providing liaison with the National Committees of the other countries concerned. 


The Programme Director will be closely associated with the coordination of the work of 
the different National Onchocerciasis Committees. The local representatives of the Sponsoring 
Agencies may be associated with the work of the respective National Onchocerciasis Committees in 


an advisory capacity. 


1.2 Co-operation and Consultation 





Without prejudice to the arrangements referred to in paragraph 6 of this Part, consultations 
between the Participating Governments, the Sponsoring Agencies and such other parties as may be 


appropriate may be held at the request of any one of the signatories to this Agreement or at the 


request of the Steering Committee. 
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2. Steering Committee 

The Steering Committee set up in April 1972 by the executive heads of UNDP, FAO, LARD 
and WHO and composed of representatives of the executive heads of these four Sponsoring Agencies 
will continue to act as the organ for the guidance and co-ordination of action by the Sponsoring 
Agencies with respect to the Programme, Its duties will be inter alia, to study and approve 
the work plans and budgets prepared by the Executing Agency. It will supervise the implemen- 


tation of the Programme and provide advice on its execution, 


The Steering Committee will meet at least three times a year in the initial phase of the 


Programme, 


In approving plans of work, the Steering Committee will take into account the recommenda- 


tions of the Ecological Panel. 


3. Ecological Panel 
The Ecological Panel will comprise a small group of experts with wide experience in river 
basin ecology, the effects of development processes on river basins, in the epidemiology of 


diseases in river basins and the ecological effects of pesticides, 


It will study the ecological problems connected with the Programme and with the associated 
economic development projects. It will propose to the Steering Committee such measures as 
may be needed to supplement the ecological studies undertaken under the Programme and will 


make recommendations to ensure effective protection of the environment, 


4. Executing Agency 

WHO, as the Executing Agency, will, in consultation with the Participating Governments, 
appoint a Programme Director and assign other international staff and other personnel to the 
Programme as specified in the plans of work, It will provide the Programme with permanent 
technical and administrative assistance, and will be responsible for the work plans and 


budgets and for the implementation of the Programme as approved by the Steering Committee, 
The Executing Agency will be assisted in its work by a Scientific Advisory Panel. 


5. UNDP and Associate Agencies 





The UNDP, through FAO as Associate Agency or through other agencies or directly, will 
consider financing, with resources available in UNDP regional or national country programmes, 
complementary activities as may be requested by the Participating Governments in the field 
of economic development, 

Within these arrangements and in close liaison with the National Onchocerciasis Committees, 
UNDP and the Associate Agencies will study the technical problems presented by the economic 


development of the areas that have been or are to be freed from the disease and will also give 


technical assistance to the Programme's Economic Development Unit. 
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6. Special Fund for Onchorerciasis 





The principal source of financing for the Programme as a whole is to consist of 
contributions by certain governments and institutions to an Onchocerciasis Fund, to he 
administered by IBRD under arrangements to be concluded between the governments and 


institutions concerned, and the Sponsoring Agencies. 


7. Programme Director 

The Programme Director will be responsible for field operations, He will be stationed at 
the headquarters of the Programme which will be situated at Ouagadougou, Upper Volta. He will 
receive permanent technical and administrative assistance from WIO (Regional Office for Africa 


and Headquarters) as Executing Agency, and from FAO, as Associate Agency. 


Operational problems submitted to the Executing Agency by the National Onchocerciasis 


Committees will be channelled through the office of the Programme Director. 


Within his own office there will be a unit responsible for external relations and 
information, and initially he will be assisted by the following specialized sections as well 


as by an Economic Development Unit. 


7.1 Simulium Control Operations Section 





This Section will plan, have carried out, and supervise the control operations against 
the vectors of onchocerciasis and will be responsible for studies on the protection of the 
environment. It will define the associated applied research and personnel training activities 


that are necessary for the effective implementation of these operations. 


7.2 Epidemiology Section 





The Onchocerciasis Epidemiology and Public Health Section will plan, have carried out, 
and supervise the epidemiological evaluation of the Programme and define the associated applied 
research and personnel training activities in connexion with the chemotherapy of onchocerciasis 
and the parasitological and clinical evaluation of the control operations. At the request of 
national authorities, this Section will define the specific health problems of the areas to be 
reclaimed and provide technical advice on the measures to be taken to provide effective medical 


protection for the populations to be settled there. 


7.3 Administrative Section 





The Administrative Support Services Section will provide the necessary administrative 
support for the implementation of the Programme in the field and will manage the joint technical 
and logistic services. In liaison with the appropriate. services of the agencies sponsoring 
the Programme, this Section will prepare the documents concerning recruitment, supplies, and 
contractual services for the Programme or will provide the basic data so that these documents 


can be prepared. 
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8. Economic Deve lopment Unit 


The Economic Development Unit will serve as the focal point for the exchange of information 
with respect to national actions in the developmental aspects of the programme, for which 
purpose it will maintain close liaison with the National Committees for Onchocerciasis. 

Subject to the arrangements referred to in paragraph 6 of this Part, the unit will assist the 
Programme Director in identifying economic development projects which might be the object of 


further study and consideration by the governments and institutions responsible for the 


financing and carrying out of the necessary pre-investment studies. 
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ART IN 


PROGRAMME EXECUTION 





The Programme will be launched in 1974 as a joint undertaking, the realization of which 
will require the full collaboration of each of the Participating Governments and of the agencies 
responsible for its execution and financing. The strategy as decribed in detail in the Report 
of the PAG Mission (Document ocp/73.1 dated 20 August 1973) and in the technical annexes to 
that report (Annexes V-2, V-3, V-4, V-5 and V-G) will serve as the strategy of the Programme, 
subject to such adaptations as may reveal themselves necessary in the light of operating 


experience. 


Each of the Participating Governments concerned undertakes to give high priority throughout 
the duration of the Programme to onchocerciasis control and to the development and settlement 
of the reclaimed areas, The health services and the national and/or federal research 
institutes of these countries will contribute to the basic and applied research that is 
necessary for the proper execution of the Programme and will help to train the required 


numbers of national specialists. 


Each of the Governments undertakes to cooperate unreservedly, with the Executing and 


Associate Agencies so that the Programme can be carried out under the optimum conditions, 


1. Contributions of the Participating Governments 





The specific contributions of each Participating Government, in cash and/or in kind, 
will be fixed by joint agreement between the Government and the Executing Agency in special 
protocols covering operations in each country. These protocols will constitute an integral 


part of this Agreement and be subject to its general provisions. 


2. Phasing of operations 





On account of the many problems of logistics, establishment of infrastructure and staff 
training that will arise from the start of the Programme, the introduction uf vector control 
operations will be phased over a period of three years from 1974 to 1976. To ensure the 
continuity of the control operations, and at the same time to make use of the knowledge of 
the terrain already available, operations will start in 1974 in the area covered by the 


1 
FED/OCCGE onchocerciasis control campaign. The work will be scheduled in three main phases: 


Phase I: will cover the basins of the Black Volta, the Comoé-Léraba, the Bandama and the 
Banifing, together with the isolated onchocerciasis focus of Bandiagara. The implemen- 
tation of this phase will mean the immediate involvement of Ghana, Ivory Coast, Mali and 


Upper Volta. 





European Development Fund /Organi zation for Coordination and Cooperation in the Control 





of the Major Endemic Diseases, 
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Phase Ii: wil) commence in 1975 with control operations being extended to the basins ot 


the Red Volta, the White Volta and the Daka, belonging to the Volta Basin proper. 


Phase III: will commence in 1976 and will complete the coverage of the Programme area 
by incorporating the Oti-Pendjari and M6 basins, situated in Dahomey, Ghana and Togo, 

and the basins of the southern tributaries of the Niger, situated in Dahomey, Ivory Coast, 
Mali, Niger and Upper Volta. The experience obtained during the first two phases of 
the Programme wil! be used in solving problems that may arise on account of the uneven 
relief of the eastern purt of this area and on account of the considerable flow of some 


of these rivers in the middle of the rainy season, 


Vector control operations will be initiated at the end of the rainy season when there is 


a natural drop in the vector population. 


3. Larvicidal treatment 





Vector control will be based on the periodic application of insecticides, generally by 


air, immediately upstream from the larval breeding-places. 


Aerial application of insecticides will require four to eight aircraft (fixed wing and 
helicopters), depending on the season, to cover the entire region once Phase III of the 
programme has started. The general treatment plan, specifying the daily task of each aircraft 
according to the day of the week and the season, will be adjusted to the meteorological and 
hydrological conditions on the basis of information obtained at each point in the area and 


transmitted by radio to the Programme headquarters. 


The arrangements concerning treatment will be flexible. The central and northern parts 
of the Programme area, protected ‘rom reinfestation by the treatment of the region further 
south may require only sporadic treatment. The western and eastern boundaries and more 
particularly the southern part of the Programme area, may require continuous treatment. All 
unusual meteorological conditions will be followed vy supplementary geographical investigations 


and, if necessary, additional treatment, 


The flight range of the aircraft used, will enable the treatment teams during periodic 
maintenance operations, to use the existing facilities of well-equipped acrodromes. For 


daily maintenance operations, the teams will mainly use existing airstrips and it will only 


rarely be necessary to establish a new base of any size. The bases it is planned to use are 
shown in Table 1} at the end of this Part. 
4. Entomological surveillance 





Initially, the entomological surveillance network will comprise seven sectors, each 
entrusted to an entomologist, and 24 subsectors run by suitably trained technicians (Table 2, 
at the end of this Part). It will have a flexible structure that will be revised according 


to operational needs as the Programme progresses, 
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fhe network will come into action several months prior to the start of treatment operations 
in order to carry cut a final investigation of the Programme area, The entomological surveil- 
lance teams will observe the density and distribution of the vector and will record data on 
the flow of watercourses harbouring the vector larvae. This information will be passed on to 
the Programme headquarters by the swiftest means, including radio, 

During the operations, only larval breeding-places actually harbouring the vector will be 
treated, 

During the first three years of the Programme the entomological surveillance network will 
be strengthened in order to provide a preliminary epidemiological assessment of the operations 
by determining, in representative sections of the area, the trends in residual transmission and 


the risks incurred by individuals settling in the uninhabited valleys. 


5. Epidemiological assessment 





The epidemiological assessment will be based on periodic examination of the inhabitants 
of some 150 indicator villages distributed throughout the Volta River Basin area in order to 
determine the parasitological and clinical changes occurring during the implementation of the 


Programme, both in the present inhabitants of the area and in new arrivals. 


Standardized examination methods will be used during the initial surveys and after that 
surveys will be carried out every three years. This assessment wiil be carried out by two 


parasitologists and two ophthalmologists on a full-time basis. 
6. Applied research 


The continuity of the Programme operations and the continuous improvement of methodology 
will be ensured by an applied research programme, mainly covering the following points: 

- vector biology and sampling of vector populations; 

- development and evaluation of insecticides and formulations; 

- specialized spraying equipment; 

- protection of non-target fauna and the environment; 


- epidemiology and chemotherapy of onchocerciasis. 


- 

Research involving human subjects carried out under the Programme will be designed, 
administered and operated in such a fashion that the rights of the subjects shall not be 
infringed, that their welfare shall be protected and that the potential benefits of such 


investigations shall justify whatever risks may be inherent in them, 


7. Training 
Training activities aimed both at solving the problems of recruitment at all levels and 
at ensuring the use of a standardized methodology throughout all studies and surveys will 


also form an important component of the Programme. They will take into account the need to 
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strengthen the staff by personnel originating from the Programme area so that such personnel 
can gradually take over the responsibility for surveys and operations and eventually the 


running of the Programme itself. 


4. Scientific advisers 





An Ecological Panel and a Scientific Advisory Panel, attached respectively to the Steering 
Committee and to the Executing Agency, will provide advice on the measures to be taken to ensure 
that the operations are fully effective and to guarantee satisfactory protection of the environ- 


ment, 


9. Distribution of activities and budget 





Except in special cases, insecticide treatments, activities in applied research and the 
training of specialist staff will be carried out on a sub-contracting basis, while the Programme 
headquarters will assume direct responsibility for the activities of the entomological surveil- 
lance network and the epidemiological assessment teams. An indication of the estimated costs 
for each year and each major operating period is given in Table 3 at the end of this Part for 


the whole duration of the Programme, namely for the period 1974-1993. 


10. Support of the Executing Agency and Associate Agency 





The onchocerciasis control operations will receive the constant support of the Headquarters 
and Regional Office for Africa of WHO; assistance to Governments in preparing and presenting 
economic development projects will, within available resources, be provided by UNDP and FAO, 


in close collaboration with the Economic Development Unit of the Programme. 
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TABLE 2. GEOGRAPHICAL LOCATION AND VOLUME OF ACTIVITY OF THE SECTORS AND SUB-SECTORS oF 
THE ENTOMOLOGICAL SURVEILLANCE NETWORK, WITH ANTICIPATED DATES OF THE START OF 
OPERATIONS AND PROBABLE DATES FOR THE REDUCTION anp/on TRANSFER OF ACTIVITIES 
Number of teams 
(and location of Date operations Dates for reduction and/or 
Sector and sub-sectors the permanent are due to start transfer of activities 
centre if there (if envisaged) 
is one) 

BOBO- DIOULASSO 1 1.05.1974 = 1.01.1980 
Bobo-Dioulasso 2 1.05.1974 11.01.1978 1,01.1980 
Banfora 2 1.05.1974 1.01,1978 - 
Diébougou 2 1.05.1974 1.01.1978 1.01,1980 

KORHOGO 1 1.05.1974 = al 
Korhogo 2 1.05.1974 - 1.01,1980 
Bouna 2 1.05,1974 - 1.01.1980 
Dabakala 2 1,.05.1974 - 1.01,1980 
Odienné 2 1,05.1976 - 1,01.1980 

TAMALE 1 11.05.1974 - ° 
Wa 2 1.05.1974 1.01,1978 - 
Tamale 2 1.05.1975 - 1,01.1980 
Yendi 2 1.05.1975 - 1,01.1980 
Bolgatanga 2 1.05.1975 1.01,1978 1.01.1980 

OUAGADOUGOU 2 1.05.1975 - e 
Ouagadougou 2 1.05.1975 1.01,1978 1.01,1980 
Léo 2 1.05.1975 1.01.1978 1.01.1980 
Tenkodogo 1 11.05.1975 1..01.1978 - 
Pama 1 + Arly 1.05.1976 1.01,1978 1.01.1980 
Niamey 2 + La Tapoa 1.05. 1976 1.01,1978 1.01.1980 

BAMAKO 1 11.05.1976 - 1.0], 1980 
Sikasso 2 1.05.1974> - 1.01, 1980 
Bamako 2 1.05.1976 1.01,1978 1.01, 1980 
Bougouni 2 1.05, 1976 - 1.01.1980 
Koutiala 1 + Bandiagara 1.05.1976 1,01,1978 - 

= 

SOKODE 1 1.05. 1976 - - 
Sokodé 2 1.05. 1976 - 1.01.1980 
Dapango 2 11.05.1976 1,01.1978 1.01.1980 

NATITINGOU 1 1,05.1976 = 1.01. 1980 
Natitingou v 1.05.1976 - 11.01.1980 
Kandi 2 1.05,.1976 1.01.1978 1,.01,1980 

$ From } May 1974 until 30 April 1976 the Sikasso Sub-sector will come under the Bobo- 
Dioulasso Sector. z 
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PART \ 


GENFRAL, PROV IS TONS: 


1. Legal _arrangemonts 
Legal arrangements to cover the operations undertaken ynder the Programme will be 
governed by the provisions of the respective standard and basic agreements concluded bhetwecn 


UNDP, WHO, FAO and any other associate agency and the Participating Governments. 


Without restricting their generality, these agreements will cover the privileges and 
immunities of the agencies sponsoring the Programme, their staff, employees and sub-contractors 
when engaged in operations provided for in the Programme, and responsibility for loss, damage 


or injuries resulting from operations carried out under the Programme. 


Nationals and permanent residents of the Participating Countries appointed by the 
Executing Agency to serve on the staff of the Programme will be employed in accordance with the 


Staff Regulations and Rules of the World Health Organization. 


2. Sub-Contractors and their personnel 





Sub-Contractors of the Executing Agency and the Associate Agency and their staff (except 


for nationals of the countries concerned employed on a local basis): 


(a) will be immune from legal process in respect of all acts performed by them in 


their official capacity in the execution of the Programme; 
(b) will be immune from national service obligations; 


(ec) will be immune together with their spouses and relatives Wependent on them from 


immigration restrictions; 


(d) will be accorded the privilege of bringing into the country reasonable amounts of 
foreign currency for the purposes of the project or for personal use of such personnel, 
and of withdrawing any such amounts brought into the country, or, in accordance with the 
relevant foreign exchange regulations, such amounts as may be earned therein by such 


personnel in the execution of the Programme; 


(e) will be accorded together with their spouses and relatives dependent on them the 


same repatriation facilities in the event of international crises as diplomatic envoys, 


All personnel of the Executing Agency's contractors will enjoy inviolability for all 


papers and documents relating to the project. 


The Participating Governments will either exempt from, or bear the cost of any taxes, 
duties, fees or levies which they may impose on any foreign firm or organization which may b& 
retained by the Fxecuting Agency and on the foreign personnel of any such firm or organization 


in respect of: 
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(a) the salaries or wages earned by such personnel in the execution of the Programme 
(b) any equipment, materials and suppbies brought into the country for the purposes: © 
the Programme or which, after having been brought into the country, may be subsequently 


withdrawn therefrom; 


(c) any substantial quantities of equipment, materials and supplies obtained locally 

for the execution of the Programme, such as, for example, petrol and spare parts for the 
operation and maintenance of equipment mentioned under (b) above, with the provision that 
the types and approximate quantities to be exempted and relevant procedures to be followed 
will be agreed upon with the Participating Governments and, as appropriate, recorded in the 


annual and general plans of action; and 


(d) as in the case of concessions currently granted to the personnel of the Sponsoring 

Agencies, any property brought, including one privately owned automobile per employee, 

by the firm or organization or its personnel for their personal use or consumption or 

which after having been brought into the country, may subsequently be withdrawn therefrom 

upon departure of such personnel, 

The privileges and immunities to which such firm or organization and its personnel may be 
entitled, referred to in the paragraphs above, may be waived by the Executing Agency where, in 
its opinion, the immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice 


to the successful completion of the Programme or to the interest of the Executing Agency. 


The Executing Agency shall provide the Participating Governments with the list of 


personnel to whom the privileges and immunities enumerated above shall apply. 


3. Customs and tax exemption 





The Participating Governments will waive or defray any customs duties and other charges 
related to the clearance of the equipment and supplies including spare parts, fuel. lubricants, 


insecticides, imported for the purposes of the Programme. 


4. Documentation, technical information and reports 





Subject to security regulations in force, the Participating Governments will provide 
access to all technical reports, maps, files and other items of information, whether published 


or not, that may be regarded as necessary for the execution of the Programme, 


The Participating Governments will provide the Programme free of charge, by the swiftest 
means, with the meteorological and hydrological information needed for the proper execution 


of the operations, 


The Steering Committee will institute a schedule for adequate reporting by the Executing 


Agency and other organs participating in the Programme, 
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5. Overflight and landing rights 





Each Participating Government will take the necessary steps to facilitate the crossing 
of borders by the Programme's aircraft on flights from or to adjacent countries, it being 
understood that full flight plan information will be made available by the Programme two the 
National Civil Aviation Authorities involved. Similarly, the crossing of borders by ground 


teams will be facilitated by cach Participating Government. 


6. Assistance from aviation services 





The Participating Governments will make the necessary arrangements to ensure that the 
aircraft used by the Programme can receive assistance from the national civil (and possibly 


military) aviation services and use the corresponding infrastructure free of charge. 


7. Telecommunications network 





The Participating Governments agree that an intercountry telecommunications network for 
the Programme may be established by the Executing Agency as Operating Agency for this purpose. 
The Governments, having reached agreement on the frequencies that may be allocated to the 
Programme for this network, will authorize the Executing Agency to use them continuously for 


its technical requirements within the Programme area, 


8. Sites and constructions 





The Participating Governments will make available to the Programme, for the whole period 
of its execution, the land needed for constructions required by the Programme, where such 


constructions do not exist and cannot be provided by the national authorities. 


9. Water, electricity, postal services and telecommunications 





The Participating Governments will ensure that the headquarters, sectors and subsectors 
of the Programme are supplied where available with water and electricity and with telephone 


and telegraph services within their territories, 


10. Disposition of equipment and supplies 





All material, equipment and supplics which are purchased from the resources of the 
Programme will be used exclusively for the execution of the project, and will remain the 


property of the Programme in whose name it will be held by the Executing Agency. 


Arrangements may be made, if necessary, for a temporary transfer of custody of equipment 


to local authorities during the lifetime of the Programme, without prejudice to the final 





transfer. 


Prior to the completion of the Programme, the Participating Governments and the Executing 
Agency will consult as to the disposition of all project equipment provided by the Programme. 
Title to such equipment will normally be transferred to the Participating Governments or to 
entities nominated by them, when it is required for continued operation of the Programme or 
for activities following directly therefrom, The Executing Agency may, however, at its dis- 


cretion, retain title to part or all of such equipment, 
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1. 


This Agreement will 


PART VI 


FINAL PROVISIONS 


come into effect upon signature by the parties and will remain in 


effect until the international assistanee to the Programme is withdrawn, including such 


period of times as may be necessary for winding up arrangements. 


2. 


For 


This Agreement may be modified at any time by mutual consent of the parties. 


IN 


WITNESS WHEREOF, the undersigned, 


being duly authorized, have signed this Agreement. 


DONE in eight copies each in the English and French languages at Accra on 1 November 1973, 


text in both languages being equally authentic. 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


the 


Government of Dahomey 


Government of Ghana 


Government of the Ivory Coast 


Government of Mali 


Government of Niger 


Government of Togo 


- 


Government of Upper Volta 


World Health Organization 


Certitiest tree cee’ 


a 


la 





Captain Djibril Moriba 
Minister of Public Health 
and Social Affairs 


Major A. H. Selormey 
Commissioner for Health 


Professor H. Ayé 
Minister of Public Health 
and Population 


Minister of Public Health 
and Social Affairs 


Dr Amadou Mossi 
Minister of Public Health 


Dr C. Quadjovie 
Director-General of Health 


Dr Ali Barraud 
Minister of Public Health 
and Population 


Dr A. Quenum s 
Regional Director for Africa 
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ANNEX III 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


This Memorandum of Understanding describes certain of the major features 
of the management structures for the Onchocerciasis Control Programme in the 
Volta River Basin Area (hereinafter called "the Programme"). The Governments 
and Organizations whose names are listed in Appendix 1 hereto have decided, at 
the Meeting held in Paris on 26-27 June 1974, to constitute a Joint Co-ordinating 
Committee (hereinafter called “the JCC") together with other bodies referred to 
below and outlined in the chart in Appendix 2 hereto and to that end hereby 
agree as follows: 


A. Definitions 


1. "Contributing Parties" means the Governments and Organizations which have 
contributed, or made a commitment to contribute, to the Onchocerciasis Fund 
(hereinafter called the Fund) administered by the International Bank for 
Reconstruction and Development (hereinafter called the Bank). 


Z. “Operational Agreement" means the Agreement dated November 1, 1973, 
governing the operations of the Onchocerciasis Control Programme in the Volta 
River Basin Area. 


> "Participating Governments” means the Governments of Dahomey, Ghana, 
Ivory Coast, Mali, Niger, Togo and Upper Volta. 


4. "Sponsoring Agencies" means FAO, UNDP, WHO and the Bank. 
B. The Joint Co-ordinating Committee 


1. The JCC, consisting of representatives of the seven Participating Governments, 
of all Contributing Parties and of the four Sponsoring Agencies shall have the 
following functions, namely to: 


(i) exercise general supervision over the policies to be adopted in 
the planning of the Programme and over its execution, and to 
that effect keep itself abreast of all aspects of the development 
of the Programme and consider reports submitted to it by the 
Steering Committee; 


(ii) review the proposed plan of action and the budget for the 
coming year of the Programme prepared by WHO and the 
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estimate prepared by the Bank of contributions and 
disbursements to be made to, and from, the Fund in that year; 
and 


(iii) consider such other matters relating to the carrying out and the 
financing of the Programme as may be referred to the Chairman 
of the JCC by any member thereof. 


2 (i) The JCC shall be presided over by an independent Chairman 
whom the JCC shall select for his recognized experience in 
international affairs and the qualities of skill, diplomacy and 
technical expertise indispensable for him to deal with the issues 
arising in the development of the Programme. 


(ii) The Chairman shall be employed under a contract with WHO 
the terms and conditions of which shall be determined in 
consultation with the Bank. His term of office should normally 
be for three years, without prejudice to reappointment. WHO 
shall be authorized by the Bank to withdraw from the Fund 
amounts relating to the remuneration of the Chairman and 
expenses incurred by him in the discharge of his duties. 


(iii) The Chairman shall have as his main functions: 


(a) to call a meeting of the JCC once a year or at any time 
during the year if so requested by not less than half of 
either the Contributing Parties or Participating 
Governments; 


(b) to preside over the meetings of the JCC; 


(c) to undertake such additional duties as he may be requested 
to perform by the JCC; and 


(d) to undertake such functions in relation to the development 
of the Programme as may be requested by any of the 
Sponsoring Agencies. 





3. The Bank and WHO shall jointly provide the secretariat of the JCC pursuant 
to arrangements to be agreed between them. 
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4, (i) The JCC shall reach its conclusions by consensus. 


(ii) Each member of the JCC shall make arrangements to cover the 
expenses incurred by its representatives in attending meetings 
of the JCC. Other expenses of the JCC shall, subject to the 
recommendation of the Chairman of the JCC and the approval 
of the Steering Committee, be charged to and paid out of the 
Fund. 


Cc. The Steering Committee 
hs The Steering Committee set up in April 1972 by the Executive Heads of 


the Sponsoring Agencies and composed of their respective representatives shall 
continue to act as the organ for co-ordination among the Sponsoring Agencies. 


a The Steering Committee shall, inter alia, have the following functions, 
namely to: 
(i) take cognizance of the reports submitted to WHO by the 


Scientific and Technical Advisory Committee (STAC) as well as 
reports by any of the Sponsoring Agencies, the Economic 
Development Advisory Panel (EDAP) and the Ecological Panel 
(EP), make the necessary observations thereon and transmit these 
with comments as appropriate to the JCC; 


(ii) study particular aspects of the Programme which may be referred 
to it by the JCC or any of the Sponsoring Agencies; and 


(iii) determine the membership of the Ecological Panel referred to 
in Part I11(3) of the Operational Agreement. 


x (i) The Steefting Committee shall meet at least three times a year. 
It may also be convened at the request of any of its members. 


(ii) The Steering Committee shall take its decisions by consensus. 
It shall adopt its own rules of procedure. 


(iii) Each Sponsoring Agency shall bear the cost of expenses incurred 


by its representative to the Steering Committee in attending 
meetings of the Steering Committee. 


TIAS 8117 






























26 UST] Mult.—Onchocerciasis Fund—May 7, 1975 1385 





D. Scientific Advisory Panel (SAP) and Scientific and Technical Advisory 
Committee (STAC) 


1, WHO shall establish a Scientific Advisory Panel comprising scientists in 
disciplines connected with the Programme who may be called upon as necessary 
to advise on scientific and technical matters related to the Onchocerciasis Control 
Programnie. 


2. To provide the JCC with a continuous independent evaluation of the technical 
aspects of the Programme, WHO shall further establish a Scientific and Technical 
Advisory Committee composed of twelve members selected from the Scientific 
Advisory Panel, due regard being paid to the concerns of the JCC and the 
importance of assuring for the Committee a broad representation of disciplines 
connected with the Programme as well as ensuring a balanced geographical 
distribution. 


3. (i) Members of the STAC shall serve for a period of two years, 
without prejudice to reappointment. 


(ii) The STAC shal] elect a chairman from its members at each 
session, without prejudice to reelection. 


(iii) WHO shall provide the secretariat of the STAC. 
(iv) Costs of the STAC shall be borne by the Fund. 


4. (i) The STAC shall meet twice a year. Additional meetings may 
be called by WHO in consultation with the Chairman of the 
STAC. 


(ii) WHO shall make such arrangements as shall be appropriate or 
necessary for visits by members of the STAC to the Programme 
area. 


(iii) After reviewing all technical and scientific aspects of the 
Programme, including the reports of its own field missions, the 
STAC shall prepare an annual report for the JCC containing its 
findings and recommendations. The report shall be initially 
submitted to WHO, which will forward it, with its comments 
thereon, to the Steering Committee. The Steering Committee 
shall transmit the report, with its observations, to the JCC not 
less than forty-five days before the JCC's annual meeting. 


(iv) The Chairman of the STAC, or in his absence a member of the 


STAC deputed to act for him, shall attend all meetings of the 
JCC. 
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E. Economic Development Advisory Panel (EDAP) 


l. In order to assure the continuous review of information relating to the 
economic development aspects of the Programme, the Steering Committee has 
agreed to establish an Economic Development Advisory Panel composed of a 
number of economists and specialists in agriculture and rural development, with 
special experience in economic development in Western Africa and familiar with 
social conditions in the area. To that end, the Bank, after taking into account 
the views of the JCC and in consultation with the other Sponsoring Agencies, 
shall select the members of the Panel. 


2. The EDAP shall advise the JCC, through the Steering Committee, on the 
economic and social aspects of development in the areas affected by the Programme. 
Particular emphasis will be given to: (a) studying plans for the resettlement of 
cleared areas both ex-ante and ex-post; (b) ensuring that the most cost-effective 
methods of conducting the Programme are being followed; (c) advising on the 
establishment of suitable appraisal and evaluation studies to monitor the impact 
of the Programme; and (d) helping to identify the needs for further external 
assistance towards the development of the cleared areas. 


3. (i) Members of the EDAP shall serve for a period of one year, 
without prejudice to reappointment. 


(ii) The Chairman of the EDAP shall be appointed by the Bank; 
after consultation with the other Sponsoring Agencies. The 
Chairman shall serve initially for a period of one year without 
prejudice to reappointment. 


(iii) The Bank shall provide the secretariat of the EDAP. 


(iv) Expenses incurred by the EDAP shall be borne by the Sponsoring 
Agencies pursuant to arrangements between them. 


4. (i) The EDAP shall meet twice a year. Additional meetings shall 
be subject to agreement between the EDAP and the Bank. 


(ii) The EDAP shall submit to the Bank an annual report containing 
its findings and recommendations. Such report shall be 
forwarded by the Bank, with its comments thereon, to the 
Steering Committee. The Steering Committee shall transmit the 
report, with its observations, to the JCC not less than thirty 
days before the JCC's annual meeting. 
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F. Accession 

Any government, institution or entity may, upon becoming a Contributing 
Party, accede to this Memorandum of Understanding by sending notice in writing 
to the Chairman of the JCC. 
G. Inconsistency with other Agreements 

If any provision of this Memorandum of Understanding is inconsistent with 
a provision of any Agreement heretofore entered into relating to the Programme, 


the provision of this Memorandum of Understanding shall govern. 


February 11, 1975 
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Members of the Joint Co-ordinating Committee 
Participating Governments 
Dahomey 
Ghana 
Ivory Coast 
Mali 
Niger 
Togo 
Upper Volta 
Contributing Parties and Sponsoring Agencies 
African Development Bank 
Belgium 
Canada 
France 
Federal Republic of Germany 
Food and Agriculture Organization of the United Nations 
International Bank for Reconstruction and Development 
International Development Association 


Japan 





Kuwait 
Netherlands 
United Kingdom 
United Nations Development Programme 
United States 
World Health Organization 
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ACCORD 
PORTANT CREATION D’'UN FONDS 
POUR LA LUTTE CONTRE L’ONCHOCERCOSE 


ACCORD, entre les Gouvernements de la REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLE- 
MAGNE, du ROYAUME. DE BELGIQUE, du CANADA, des ETATS-UNIS 
D’AMERIQUE, de la REPUBLIQUE FRANCAISE, du JAPON, du KOWEIT, du 
ROYAUME DES PAYS-BAS, du ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE ET 
D'IRLANDE DU NORD, la BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT 
(BAD), la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET 
LE DEVELOPPEMENT (la Banque), ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DEVELOPPEMENT (I'Association), le PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR 
LE DEVELOPPEMENT (PNUD) et (ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 
(OMS). 


ATTENDU QUE A) le Rapport de la Mission d’assistance préparatoire aux Gouver- 
nements de la Céte d'Ivoire, du Dahomey, du Ghana, de la Haute-Volta, du Mali, du 
Niger et du Togo (ci-aprés dénommés collectivement les Gouvernements participants) pro- 
pose que soit adoptée une stratégie de lutte contre l’onchocercose dans la région du bassin 
de la Volta et de mise en valeur ultérieure des terres assainies (ci-apreés dénommée le 
Programme) ; 


B) les Gouvernements participants ont conclu le ler novembre 1973 un Accord- 
cadre pour le Programme de lutte contre l’onchocercose dans la région du bassin de la 
Volta (ci-aprés dénommé I’Accord-cadre et joint en Annexc II au présent Accord), accord 
auquel I'OMS est aussi Partie et, en vertu dudit Accord-cadre, chargent i) la Banque de 
les aider 4 mobiliser l'aide ext¢-icure nécessaire pour financer le coit du Programme et 
ii) 'OMS de jouer le réle d’Agence chargée de I’exécution du Programme; 


C) en vertu de l’Accord portant création pour 1974 d’un Fonds pour la lutte contre 
lonchocercose, certains gouvernements ct certaines organisations parties audit Accord ont 
accepté d’assumer certaines obligations concernant I’exécution et le financement des opéra- 
tions afférentes y Programme pour I'annéc civile 1974; 


D) un plan d’action portant sur les années 1974-1979 du Programme (ci-aprés 
dénommé la premiére tranche du Programme) a été établi et est joint en Annexe I au 
présent Accord; 





E) conformément aux dispositions du Protocole d’Accord en date du 11 février 1975 
(ci-aprés dénommé le Protocole d’Accord et joint en Annexe III au présent Accord) 
décrivant certaines des principales caractéristiques des structures de gestion afférentes au 
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Programme, certains gouvernements ct organismes (dont Iles noms figurent en Annexe I 
au Protocole d’Accord) ont constitué un groupe qui porte le nom de Comité Conjoint de 
Coordination; 


F) chacun des gouvernements partics au présent Accord, la BAD, la Banque et/ou 
l’Association, et le PNUD ont accepté d’apporter leur concours financier pour couvrir le 
cofit de la premiére tranche du Programme, évalué actuellement a environ cinquante- 
quatre millions de dollars; 


G) i) L’OMS a accepté d’étre Agence chargée de l’exécution du Programme et 
ii) la Banque a accepté de créer et de gérer un Fonds pour la lutte contre l’onchocercose 
alimenté par les contributions des gouvernements et des organismes donateurs; 


PAR CES MOTIFS, les parties au présent Accord sont convenues de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER 
Définitions 
Section 1.01. A moins que le contexte ne requiére une interprétation différente, 


les termes, expressions et sigles ci-aprés ont, chaque fois qu’ils sont utilisés dans le présent 
Accord, les significations suivantes: 


1) L’expression “Accord portant création pour 1974 d’un Fonds pour la lutte contre 
Yonchocercose” désigne l’Accord en date du ler mars 1974 conclu entre les gouvernements 
du Canada, des Etats-Unis d’Amérique, de la République Frangaise, du Royaume des 
Pays-Bas, du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord, la Banque, I’Asso- 
ciation, le PNUD et OMS, auquel ont adhéré la République Fédérale d’Allemagne le 14 
aoit 1974, la République d'Irak le 4 octobre 1974 et le Royaume de Belgique le 22 janvier 
1975. 


2) Le terme “Parties” désigne les gouvernements et les institutions énumérés dans le 
Préambule au présent Accord et tout autre gouvernement ou institution qui devicndra 
partie au présent Accord en application de I’Article X. 


3) L’expression “Parties contribuantes” désigne les Parties qui acceptent d’effectuer 
des contributions au Fonds en vertu du présent Accord. 


4) Le terme “Fonds” désigne le Fonds pour la lutte contre l'onchocercose créé par le 
présent Accord. 


5) Le sigle “CCC” désigne le Comité Conjoint de Coordination institué en vertu 
du Protocole d’Accord. 
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ARTICLE II 
Création du Fonds pour la lutte contre l’Onchocercose 


Section 2.01. Il est créé par lesprésentes le Fonds pour la lutte contre l’onchocercose 
constitué des sommes que les Parties contribuantes fournissent lorsqu’il y a lieu au titre 
des contributions au Fonds conformément aux dispositions du présent Accord, ainsi que de 
tous montants complémentaires qui seront versés au Fonds et de tous autres actifs ou 
recettes du Fonds, dont la garde et la gestion sont confiées a la Banque et qui ne sont utilisés 
qu’aux fins du présent Accord et conformément a ses dispositions. 


Section 2.02. Le Fonds, ses avoirs et ses comptes sont détenus séparément et 
distinctement de tous les autres comptes et avoirs de la Banque et sont désignés de fagon 
distincte sous une appellation appropriée qu'il appartient a la Banque de déterminer. 


Section 2.03. La Banque apporte le méme soin a I'administration et 4 la gestion du 
Fonds et dans I’'accomplissement de ses autres fonctions en vertu du présent Accord que s'il 
s’agissait de l’'administration et de la gestion de ses propres affaires. 


ARTICLE Ill 


Contributions versées au Fonds; 
Décaissements des sommes inscrites au Compte; Rapport annuel 


Section 3.01. (a) Chacun des Gouvernements désignés ci-aprés et la Banque ont 
versé au Compte ouvert par la Banque aux fins de l‘Accord portant création pour 1974 
d’un Fonds pour la lutte contre l’onchocercose, le montant spécifié ci-dessous en regard de 
son nom: 


République fédérale d’Allemagne DM 3.000.000 
Belgique FB 5.000.000 
Canada $Can 500.000 
Etats-Unis $EU 1.000.000 
France F 5.000.000 
Trak $EU 50.000 
Pays-Bas $EU 1.000.000 
Royaume-Uni £ 425.000 
La Banque $EU 375.000 
L’ Association SEU 375.000 


(b) Toutcs sommes créditées au Compte visé au paragraphe (a) de la présente 
Section ct qui n’ont pas encore été décaissées 4 la date d’entrée en vigucur du présent 
Accord sont créditées au Fonds par la Banque. 
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Section 3.02. (a) La République fédérale d’Allemagne a obtenu I’approbation de 
son parlement pour effectuer des contributions complémentaircs au Fonds et pour verser, 
sous réserve des ajustements éventucls prévus 4 la Section 3.03 du présent Accord, les 
montants suivants au cours des années indiquées ci-dessous, a savoir: 


1975 DM 3.000.000 
1976 DM 3.000.000 
1977 DM 4.000.000 


(b) La République francaise a précisé qu’clle est en mesure de porter sa contri- 
bution au Fonds a vingt-six millions de francs (F.26.000.000) au titre de la premiére 
tranche du Programme, soit sensiblement dix pour cent (10% ) du coiit de ladite tranche. 


(c) Le Canada s’est engagé, sous réserve de l’approbation annuelle du parlement, 
a verser une contribution au Fonds d’un montant de ‘trois millions de dollars canadiens 
($Can. 3.000.000) pour couvrir les dépenses effectuées en vue de la réalisation de la pre- 
miére tranche du Programme. 


(d) Le Kowcit s’est engagé a verser une contribution au Fonds d’un montant de six 
millions de dollars EU ($EU 6.000.000) pour couvrir les dépenses effectuées en vue de 
la réalisation de la premiére tranche du Programme. 


(e) Les Pays-Bas se sont engagés, sous réserve de l’approbation du parlement, a 
verser une contribution totale au Fonds d’un montant de six millions de dollars des 
Etats-Unis (SEU 6.000.000) pour couvrir les dépenses effectuées en vue de la réalisation 
de la premiére tranche du Programme. 


(f) Le Royaume-Uni s’est engagé 4 verser une contribution complémentaire au 
Fonds d'un montant qui, ajouté a sa contribution précédente de 425.000 livres, correspon- 
dra aux deux quinzi¢mes des dépenses effectuées au titre du Programme au cours de 
Yannéc 1974 et au dixitme des dépenses effectuées pendant l'année 1975. Le Royaume- 
Uni a également précisé qu'il envisagera avec une bicnveillante attention le versement de 
contributions supplémentaires au Fonds au titre des dépenses effectuées pendant la pre- 
miére tranche du Programme. 


(g) Sous réserve de l'approbation des Administrateurs de la Banque et/ou de 
l’Association, le Président de la Banque ct de I’Association s'est engagé & ce que la Banque 
et/ou l’Association effectuent des contributions complémentaires au Fonds jusqu’a con- 
currence d'un montant correspondant 4 dix pour cent (10% ) du codt de la premiére 
tranche du Programme. 


(h) La BAD a accepté de verser au Fonds, a titre de don, une contribution de neuf 
cent mille (900.000) unités de compte pour couvrir les dépenses effectuées en vue de la 
réalisation de la premiére tranche du Programme. 


(i) Chacune des Partics contribuantes désignées ci-aprés s’engage, sous réserve 
d'approbation I¢gislative ou de toute autre mesure, & verser au Fonds pour l'année 1975 
le montant spécifié ci-dessous en regard de son nom: 
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Belgique FB 5.000.000 
Etats-Unis $EU 1.000.000 
Japon SEU 500.000 


(j) Chacune des Parties contribuantes désignées au paragraphe (i) de la présente 
Section est disposée 4 envisager avec une bienveillante attention le versement de contribu- 
tions supplémentaires au Fonds au cours de chaque année du Programme a compter du 
ler janvier 1976, conformément aux recommandations formulées dans le plan d’action 
proposé et le budget prévisionnel pour chacune de ces années établi par l'OMS en appli- 
cation des dispositions de la Section 4.04 du présent Accord. 


Section 3.03. (a) Lors de la réunion annuelle du CCC, ou aussitét que possible par 
la suite, un accord devra intervenir entre la Banque et chacune des Parties contribuantes au 
sujet du montant de sa contribution, s’il y a lieu, dont le versement est escompté pendant 
Pannée suivante et au sujet de la date ou des dates auxquelles le paiement devra 
étre effectué; cet accord sera soumis, s’il y a lieu, 4 l’approbation des autorités législatives 
compétentes. 


(b) La Banque peut inclure, dans ses estimations des montants qui doivent étre 
versés au cours d’une année quelconque en vertu de la présente section, toutes sommes 
qu’elle juge nécessaires ou souhaitables pour constituer et maintenir une réserve raisonnable 
pour faire face a tout excédent de dépenses effectivement engagées par rapport aux esti- 
mations de ces dépenses. 


Section 3.04. Les Parties contribuantes conviennent d’accepter les décisions de la 
Banque concernant les besoins estimatifs du Fonds, de méme qu’en ce qui concerne la 
réserve requise, aux fins du présent Accord. 


Section 3.05. a) Dans !>s 90 jours qui suivront le 31 décembre 1975 et le 31 
décembre de chaque année par la suite, la Banque envoie 4 chacune des Parties con- 
tribuantes et au Comité d'orientation un relevé des contributions et des recettes créditées 
au Fonds ainsi que des sommes décaissées sur le Fonds. La Banque envoic aussit6t que 
possible par la suite auxdites Parties contribuantes et au Comité d’oricntation un relevé 
supplémentaire certifié par les réviseurs comptables de la Banque. 


(b) Dans les 30 jours qui suivront le ler juin 1975 et le ler juin chaque année 
par la suite, la Banque envoie 4 chacune des Parties contribuantes ainsi qu’au Comité 
d'orientation un relevé intérimaire des contributions et des recettes créditées au Fonds 
ainsi que des sommes décaissées sur le Fonds. 





Section 3.05. La Banque verse 4 l'OMS ou acquitte sur ordre de l'OMS, en préle- 
vant les montants nécessaires sur le Fonds, les sommes que doit verser ‘OMS au titre de 
la premiére tranche du Programme en vertu des dispositions du présent Accord. 


Section 3.07. Lorsque l'OMS souhaite retirer des sommes du Fonds, l'OMS remet a 
la Banque une demande écrite 4 cet effet. A moins que la Banque et ’'OMS n’en convien- 
nent autrement, toute demande est soumise trimestricllement au titre des déboursements 
estimatifs 4 effectuer Ic trimestre suivant. 
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ARTICLE IV 
Engagements de tOMS 


Section 4.01. L’OMS continue de faire fonction d’Agence chargée de l’exécution 
du Programme et, a ce titre, de remplir les fonctions énoncées dans I’ Accord-cadre. 


Section 4.02. a) Les sommes décaissées sur le Fonds sont utilisées par TOMS 
exclusivement. pour financer le coiit des biens et services nécessaires 4 l’exécution de 
la premiére tranche du Programme. 


b) L’OMS communique 4 la Banque tous les renseignements que la Banque peut 
raisonnablement lui demander sur l'utilisation des sommes décaissées sur le Fonds. 


Section 4.03. L’OMS ne peut engager, au titre d’une année quelconque de la pre- 
miére tranche du Programme, aucune dépense imputable au Fonds dont le montant serait 
supérieur aux sommes affectées au Fonds. 


Section 4.04. a) L’OMS soumet annuellement au Comité d’orientation (i) un rap- 
port contenant des renseignements pertinents relatifs 4 l'état d’avancement de I'exécution 
de la premiére tranche du Programme et (ii) un budget prévisionnel pour l'année suivante. 


b) Le Comité d’orientation examine ces documents en temps opportun pour en per- 
mettre la distribution 4 tous les membres du CCC 30 jours au moins avant la date de la 
réunion annuclle du CCC. 


ARTICLE V 
Engagement du PNUD 


Section 5.01. Le PNUD, sous réserve de ses principes internes, de ses méthodes 
d’opération, des fonds disponibles, et conformément a4 un accord qui doit étre conclu avec 
les Gouvernements participants, assurera la formation professionnelle et la recherche 
chimiothérapeutique et prendra a sa charge les dépenses y afférentes. La participation du 
PNUD pendant les trois premiéres années du Programme est actucllement évaluée @ un 
million deux cent mille dollars (SEU 1.200.000). 


ARTICLE VI 


Consultation et fin de PAccord 


Section 6.01. Les événements ci-aprés sont spécifiés aux fins de la Section 6.02 du 
présent Accord: 


a) TOMS a constaté lexistence d'une situation qui rend improbable l'achévement 
de la premitre tranche du Programme; 
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b) la Banque a constaté que les ressources du Fonds sont insuffisantes pour faire 
face au coit estimatif de la premiére tranche du Programme; ou 


c) POMS et/ou la Banque ont constaté que des circonstances se sont produites qui 
interdisent ou rendent pratiquement impossible a l'OMS ct/ou a la Banque d’exercer leurs 
fonctions respectives d'une maniére efficace en application du présent Accord. 


Section 6.02. a) Si l'un des faits spécifiés 4 la Section 6.01 du présent Accord se 
produit, OMS et/ou la Banque notifient immédiatement les autres Parties au présent 
Accord et la Banque peut, par voie de notification auxdites Parties, suspendre en tout ou 
en partie les décaissements du Fonds; il est entendu, cependant, qu'une telle suspension, 
le cas échéant, ne s’applique pas aux montants li¢s aux dépenses engagées jusque-la par 
l’'OMS au titre de la premiére tranche du Programme. 


b) Les Parties au présent Accord se concertent sur le champ au sujet des mesures a 
prendre pour remédicr @ la situation. Une majorité des Parties contribuantes a la faculté de 
décider la levée de toute suspension imposée par la Banque en application des disposi- 
tions de l’alinéa (a) de la présente Section 6.02. La Banque se conforme 4 cette décision; 
la suspension continue d’étre appliquéc dans I’attente d’une telle décision. 


c) Si (i) l'un quelconque des faits stipulés 4 la Section 6.01 (a) et (b) du présent 
Accord persiste et si une majorité semblable des Parties contribuantes décide que ce fait 
est probablement irrémédiable; ou (ii) 'OMS ct/ou la Banque, aprés avoir consulté les 
autres Parties, décident que les circonstances spécifiées 4 la Section 6.01 (c) du présent 
Accord sont probablement irrémédiables et en avisent les autres Parties, les obligations 
(A) des Parties d’effectuer des contributions au Fonds et (B) de 'OMS et de la Banque 
en vertu du présent Accord seront éteintes, sous réserve: (i) dans le cas de la Banque, 
de lalinéa (d) de la présente Section; et (ii) dans le cas des Parties contribuantes, du 
versement de leurs contribut’ons respectives au Fonds dans la mesure nécessaire pour 
permettre 4 l'OMS d'effectuer des paiements au titre des dépenses engagées jusque-la par 
l’'OMS pour la premiére tranche du Programme. 


d) Immédiatement aprés l’extinction des obligations qui lui incombent en vertu de 
lalinéa (c) de la présente section, et aprés avoir pris des dispositions relatives aux sommes 
que l'OMS doit verser au titre des dépenses engagées jusque-la par '?OMS pour la pre- 
miére tranche du Programme, la Banque transfére la totalité des sommes et autres avoirs 
constituant alors Ie reliquat du Fonds a toute personne ou organisme que les autres Parties 
désigneront 4 la Banque aux fins de la présente Section ou, faute de procéder a une telle 
désignation dans les six mois qui suivent la date de la notification de la Banque, aux 
Partics contribuantes de la maniére stipulée 4 la Scction 6.04 du présent Accord. 


Section 6.03. Sous réserve des dispositions de la Section 6.04 ci-aprés, le présent 
Accord, 4 moins d’avoir pris fin prématurément conformément a la Section 6.02 (c) du 
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présent Accord, prend fin a l’'achévement de la premiére tranche du Programme ou aprés 
décaissement de toutes les sommes nécessaires prélevées sur le Fonds pour faire face aux 
paicments que doit effectuer l'OMS au titre de la premiére tranche du Programme, selon 
celle de ces deux dates qui sera la premiére a échoir. 


Section 6.04. Si 4 l’expiration de I'Accord, des sommes restent inscrites au Fonds 
qui ne sont pas requises pour faire face aux paiements que doit effectuer l'OMS, la Banque, 
aprés avoir consulté les Parties contribuantes, détermine les montants, les dates, les 
modalités et les monnaies du paiement a effectuer. 


ARTICLE VII 
Parties et Contributions additionnelles 


Section 7.01. Tout gouvernement, institution ou organisme qui n’est pas Partie au 
présent Accord peut, conformément a toutes dispositions qui peuvent étre convenues avec 
la Banque, devenir une Partie contribuante moyennant le dépét auprés de la Banque d’un 
instrument indiquant qu’il accepte toutes les dispositions du présent Accord et convient 
d’étre liée par celles-ci. 


Section 7.02. La Banque peut recevoir pour le compte du Fonds, de tout gouverne- 
ment, institution ou organisme, Partie ou non au présent Accord, des montants qui ne sont 
pas prévus au présent Accord, aux fins d’étre détenus et utilisés au titre des sommes faisant 
partie du Fonds sous réserve des dispositions du présent Accord, conformément aux 
arrangements, non incompatibles avec le présent Accord, que la Banque peut approuver. 


ARTICLE VIII 
Notifications et requétes 


Section 8.01. Toute notification ou requéte obligatoire ou facultative adressée ou 
faite en vertu du présent Accord est formulée par écrit. Une telle notification ou requéte 
est réputée avoir été diment adressée ou faite lorsqu’elle et été remise en main propre ou 
par lettre, t¢légramme, cablogramme, message télex ou radiogramme 8 la Partie 4 laquelle 
elle est obligatoirement ou facultativement adressée ou faite, a l’adresse de ladite Partie 
spécifiée 4 la Section 8.02 ou a toute autre adresse que Jadite Partie a notifiée 4 la Partie 
effectuant la notification ou la requéte. 
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Section 8.02. Les adresses ci-dessous sont spécifiées aux fins d’application de la 
Section 8.01: 


Pour les Gouvernements suivants: 
République Fédérale d’Allemagne: 


Bundesministerium fiir Wirtschaftliche Zusammenarbeit 
D.O. 53 Bonn 12, Postfach 120322 
Adresse télégraphique: BMZ 


Royaume de Belgique: 


Administration Générale de la Coopération au Développement 
Pl. du Champ de Mars 5 
1050 Bruxelles, Belgique 


Canada: 


Agence Canadienne pour le Développement International 

122 Bank Street 

Ottawa, Ontario 

Canada K1 AOG4 Adresse télégraphique: CIDA 


Etats-Unis d’ Amérique: 


Agence pour le Développement International (USAID) 

Département d’Etat 

320 21st Street, N.W. 

Washington, D.C. 20523 

Etats-Unis d’ Amérique Adresse télégraphique: USAID 


République Frangaise: 


Fonds d’ Aide et de Coopération 

Ministére de la Coopération 

20 rue Monsieur 

75700 Paris, France Adresse télégraphique: MINDELCOOP 


Japon 


Ministére des Affaires étrangéres 
Tokyo 
Japon Adresse télégraphique: GAIMUDAIJIN 
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Koweit: 
Fonds du Koweit pour le Développement 
P.O. Box 2921 
Koweit, Koweit Adresse télégraphique: ALSUNDUK 


Royaume des Pays-Bas: 


Ministére des Affaires étrangéres 
Lange Houtstraat 27 

La Haye 

Pays-Bas 


Royaume-Uni de Grande Bretagne et d’Irlande du Nord: 


Ministry of Overseas Development 

Eland House, Stag Place 

Londres SW1E 5DH 

Angleterre Adresse'télégraphique: MINISTRANT 


Pour les organisations suivantes: 
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Banque Africaine de Développement 
Boite postale 1387 
Abidjan, Céte d'Ivoire Adresse télégraphique: AFDEV 


Banque Internationale pour la Reconstruction et le Développement 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

Etats-Unis d’Amérique Adresse télégraphique: INTBAFRAD 


Association Internationale de Développement 

1818 H Street, N.W. 

Washington, D.C. 20433 

Etats-Unis d’Amérique Adresse télégraphique: INDEVAS 


Programme des Nations Unies pour le Développement 

866 United Nations Plaza 

New York, New York 10017 

Etats-Unis d’ Amérique Adresse télégraphique: UNDEVPRO 


Organisation Mondiale de la Santé 
1211 Genéve 27 
Suisse Adresse télégraphique: UNISANTE 
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ARTICLE IX 
Incompatibilité avec les autres accords 


Section 9.01. Si une disposition quelconque du présent Accord est incompatible 
avec une disposition de tout autre accord afférent au Programme, la disposition du 
présent Accord I’emporte. 


ARTICLE X 
Signature et entrée en vigueur 


Section 10.01. Le présent Accord est ouvert a la signature et a l’acceptation au 
nom de toutes les Parties énumérécs au Préambule du Présent Accord jusqu’au 30 juin 
1975 ou a toute autre date ultéricure qui peut étre fixée par la Banque par voie de noti- 
fication aux autres Parties en question. 


Section 10.02. a) Le présent Accord entre en vigueur 4 la date 4 laquelle il est 
signé sans réserve au titre de I'acceptation par au moins dix des Partics énumérees au Pré- 
ambule du présent Accord. La Banque en informe a cette date toutes les Parties énumé- 
rées dans ledit Préambule. 


b) Le présent Accord prend effct a l’égard de toute autre Partie énumérée au Pré- 
ambule du présent Accord ou de toute autre Partie: (i) & la date & laquelle chacune 
desdites Parties le signe sans réserve, ou (ii) si ladite Partie le signe sous réserve d’accepta- 
tion, 4 la date 4 laquelle ladite Partie informe la Banque de son acceptation. La Banque 
en informe chacune des autres Partics dans les meilleurs délais 4 compter de cette date. 


FAIT 4 Washington D.C., en deux exemplaires originaux, l'un cn langue anglaise, 
autre en langue francaise, les deux textes faisant également foi, qui seront déposés aux 
archives de la Banque Internationale pour la Reconstruction et !e Développement, laquelle 


en communiqucra des copies certifiées conformes 4 chacune des Parties signataires du 
présent Accord. 


REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE 
Sous réserve d’acceptation 


Par N. HANSEN 
Représentant autorisé 
En date du 7 mai 1975 
ROYAUME DE BELGIQUE 
Par W. Van CAUWENBERG 


Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 
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CANADA 


Par C. ISBISTER 


ETATS-UNIS D’AMERIQUE 


Par D. PARKER 


REPUBLIQUE FRANCAISE 


Par J. WAHL 


JAPON 


Par 


KOWEIT 


Par J. At-HAssANI 
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Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 


Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 


Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 


Représentant autorisé 


En date du 1975 


Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 
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ROYAUME DES PAYS-BAS 
Par 
Représentant autorisé 
En date du 1975 
ROYAUME-UNI DE GRANDE BRETAGNE 
ET DIRLANDE DU NORD 
Par R. BROWNING 
Représentant autorisé 
En date du 7 mai 1975 
BANQUE AFRICAINE DE DEVELOPPEMENT 
Par 
Représentant autorisé 
En date du 1975 


BANQUE INTERNATIONALE POUR LA 
RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT 


Par R. S. MCNAMARA 
Représentant autorisé 
En date du 7 mai 1975 
ASSOCIATION INTERNATIONALE DE 
DEVELOPPEMENT 
Par R. S. MCNAMARA 


Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 
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PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE 
DEVELOPPEMENT 


Par 


I. G. PATEL 
Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975 


ORGANISATION MONDIALE DE LA SANTE 


Par 
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L. BERNARD 
Représentant autorisé 


En date du 7 mai 1975. 
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ANNEXE I 
Plan d’action 


Dépenses annuelles 


Cirection du Programme 
Opérations de lutte antivectorielle 
Evaluation épidémiologique 


Soutien technique et liaison: 


Siége et Bureau régional de l‘OMS 
Siége et Bureau régional de la FAO 
Contrats de recherche et formation 


Total des dépenses annuelles 


Immobilisations 
Batiments 
Mobilier 
Véhicules 
Matériel technique 
Total des immobilisations 


Total partiel 
Imprévus 


TOTAL 





Total 


(contre-valeur en $EU) 


4.204.200 
27.976.700 
2.621.800 


3.516.300 
448.600 
5.401.500 





44.169.100 


1.420.000 
118.000 
1.787.700 
668.900 





3.994.600 





48.163.700 
5.509.300 





53.673.000 
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ANNEXE II 
ACCORD—CADRE 


POUR LE PROGRAMME DE LUTTE 
CONTRE L’ONCHOCERCOSE 
DANS LA REGION DU BASSIN DE LA VOLTA 
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Les Gouvernements de la Céte d'Ivoire, du Dahomey, du Ghana, de la Haute-Volta, du 
Mali, du Niger et du Tego (appelés ci-aprés collectivement les Gouvernements participants) et 


1’Organisation mondiale de la Santé (appelée ci-aprés 1'OMS), 


Considérant que l'onchocercose, parce qu'elle provoque des troubles de la vue et 
altére l'état physique de ceux qui en sont atteints, est un des principaux obstacles au peuple- 
ment et & la mise en valeur de vallées fertiles inhabitées de la région du Bassin de la Volta 


dans les territoires des Gouvernements participants; 


Considérant la stratégie proposée dans le rapport de la Mission d‘Assistance prépa- 
ratoire aux Gouvernements participants pour contréler l‘onchocercose dans la région du Bassin 


de la Volta et pour ouvrir la voie au développement économique des zones assainies; 


Considérant les constatations et conclusions de la Réunion intergouvernementale 


tenue A la State House, & Accra, Ghana, du 30 octobre au ler novembre 1973, 


SONT CONVENUS de conclure l'Accord-Cadre suivant pour un Programme de Lutte contre 


l'Onchocercose dans la région du Bassin de la Volta, 
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PARTIE I 


INTRODUCTION ET REGION DU PROGRAMME 





1. Introduction 


Le Programme de Lutte contre 1‘Onchocercose dans la région du Bassin de le Volta 
(appelé ci-aprés le Programme) est congu comme une entreprise collective des Gouvernements 
participants, A mener avec le concours d'agences du Systéme des Nations Unies et l'appui de 


la communauté internationale. 


Le Programme sera exécuté par l'intermédiaire de l'appareil de gestion proposé par 
le Programme des Nations Unies pour le Développement (PNUD), 1l‘Organisation des Nations Unies 
pour l‘Alimentation et l‘Agriculture (FAO), la Banque internationale pour la Reconstruction 


et le Développement (BIRD) et 1'OMS (appelés ci-aprés collectivement les Agences parrainantes) 


Les Gouvernements participants s'engagent 4 assurer au Programme un plein soutien 
et, lorsque prendra fin l‘assistance internationale 4 la conclusion du Programme, 4 consolider 
et maintenir les résultats acquis dans les secteurs de la santé publique et du développement 


socio-économi que. 


La stratégie d‘ensemble pour le Programme est définie dans le rapport de la Mission 
d‘Assistance préparatoire aux Gouvernements (APG) qui, sar la demande des Gouvernements parti- 
cipants, a été organisée par 1'OMS, en association avec la FAO, au cours de la période 


1971-1973 et a été financée par le PNUD. 


Dans le contexte d'un Programme de vingt ans qu'elle soutient pleinement et dont 
le cot estimatif, calculé d'aprés les prix et les taux de change en vigueur en juin 1973, 
est de US $120 millions environ, la BIRD a accepté de faire de son mieux pour mobiliser des 
ressources sur le plan international pour financer les six années de la phase initiale dont 


le coGt est estimé @ US $41 millions environ 


L'OMS a accepté d'exécuter le Programme en coopération avec les Gouvernements parti- 
cipants et en association avec le PNUD et la FAO qui prépareront le terrain pour les projets 
de développement économique subséquents. Les Agences parrainantes concluent entre elles les 


accords de coordination nécessaires aux fins du Programme. 
2. Région du Programme 
En vue d'assurer la protection d'une zone aussi ¢tendue et aussi homogéne que pos- 
sible 4 un colt raisonnable, en tenant compte A la fois des potentialités de développement 


économique des zones concernées, de la prévalence et de la sévérité clinique de 1‘ onchocercose 


et de la grande portée de vol du vecteur, Simulium damnosum, on a été amené & appuyer la 
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région du Programme, au nord, sur la limite septentrionale de distribution du vecteur et, au 
sud, sur les lacs Volta et Kossou. Les limites est et ouest ont été celles des bassins versants 
a l'intérieur du périmétre ainsi défini. 

Au nord-ouest, la région commence au point d'entrée du fleuve Niger au Mali, tandis 
qu'au nord-est elle se termine au point of ce méme fleuve quitte le Dahomey et le Niger. Elle 
comprend les bassins des cours d'eau suivants : 


Au Mali 


~- affluents de la rive droite du Niger : Fié, Sankarani, La Faya, etc.; 
- Baoulé, Bagoé et Banifing jusqu'éa leurs confluents; 


- affluents du Bani, mais pas ce cours d'eau lui-méme. 

En Haute Volta 

- Volta Noire, Volta Rouge, Volta Blanche, Oti-Pendjari, Comoé-Léraba et leurs affluents; 
- affluents voltaTques du fleuve Niger. 

En Céte d'Ivoire 


- affluents du fleuve Niger; 

- Bandama Blanc et ses affluents jusqu’au lac Kossou; 

- Nzi jusqu’a la route Katiola-Dabakala; 

- Comoé et ses affluents au nord du 8° de latitude nord; 


~ Volta Noire. 
Au Ghana 


- Volta Noire, Volta Rouge, Volta Blanche, Daka, Oti, MO et leurs affluents, jusqu'au lac 


Volta, & l'exclusion des affluents de la rive droite de la Volta Noire en aval de Bamboi 
Au_ Togo 


- Oti-Pendjari et ses affluents jusqu’au lac Volta; 


- MO et ses affluents 


Av_Dahomey 
- Oti-Pendjari et ses affluents; 


- affluents du fleuve Niger. 
Au Niger 


- affluents de la rive droite du fleuve Niger. 
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PARTIE II 


OBJECTIFS DU PROGRAMME 





Le Programme de Lutte contre l‘Onchocercose a pour objectif général d‘éliminer la 
maladie en tant qu'obstacle au développement socio-économique de la région considérée, Plus 


précisément, il vise les objectifs suivants 


1. Objectifs immédiats 


Les objectifs immédiats du Programme sont l'interruption de la transmission de la 
maladie par l'élimination du vecteur & l'aide d'applications aériennes périodiques de larvi- 
cides n’entrafnant pas de risques de contamination durable de l'environnement, la mise en 
oeuvre des programmes de recherche appliquée et de formation requis pour la poursuite des 
objectifs & long terme du Programme et l'assistance aux Gouvernements participants pour 
la préparation de demandes 4 adresser A des organismes multilatéraux et bilatéraux en vue de 


la mise en valeur socio-économique ultérieure des zones fertiles libérées de la maladie, 
L' interruption de la transmission de la maladie comportera 
- ltorganisation des applications aériennes de larvicides 


- la surveillance entomologique des zones traitées; 





l'évaluation épidémiologique des résultats du Programme; 


- le contréle permanent de l'innocuité & long terme des opérations pour l'environ- 


nement ; 


- la mise au point de protocoles de traitement des onchocerquiens permettant 
1'élimination du parasite, Onchocerca volvulus, chez les sujets déja contaminés 


et menacés de cécité a bréve échéance. 


2. Objectifs & long terme 





Dans le cadre de l'élimination progressive de la maladie et de la mise en valeur 
des zones assainies, le Programme comporte des composantes de Recherche appliquée et de For- 
mation du personnel garantissant un haut niveau d‘efficacité aux opérations ainsi que la 
formation du personne] national nécessaire 4 la bonne exécution du Programme et des opéra- 


tions d'entretien ultéricures. 
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Tout en comportant la continuation des opérations de lutte contre le vecteur, le 
Programme prévoit un développement important des activités dans le domaine de la chimiothtrapie 
de l’onchocercose, L' interruption de la transmission de la maladie, associée au traitement 
systématique des habitants parasités, permettra ainsi le développement des vallées fertiles 


assainies sans créer des charges récurrentes trop élevées pour les Gouvernements participants. 


Le Programme prévoit la formation de personnels A tous les niveaux dans les domaines 


du contréle des simulies, de l'épidémiologie et de la chimiothérapie de la maladie, des trai- 


tements aériens, et de la protection de l'environnement, 
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PARTIE III 


DISPOSITIONS ET ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS 





Les arrangements décrits ci-aprés que récapitule l'organigramme (Figure 1) inséré & 


la fin de la présente Partie constituent la base de la gestion du Programme, 


1. Consultations et coordination 





1,1 Comités nationaux pour la Lutte contre 1*Onchocercose 





En tant que principal élément de coordination 4 l'échelon gouvernemental, un Comité 
national pour la Lutte contre l*Onchocercose sera créé dans chaque pays le plus tét possible 
et, en tout cas, avant mai 1974, date de la mise en place des premiers réseaux de surveillance 


entomologique, 


Les Comités, constitués de représentants habilités des principaux services nationaux 
intéressés se verront attribuer une autorité leur permettant une action au plus haut niveau et 


des ressources appropriées pour 


(a) coordonner l'action de tous les services nationaux concernés par le Programme 


et par les projets subséquents de développement économique; 
(b) assurer la liaison entre leur Gouvernement et la Direction du Programme; 


(c) préparer et organiser une vaste campagne pour informer la population de 


l'existence, des méthodes et des buts du Programme; 


(a) préparer les textes législatifs et réglementaires requis pour la bonne marche 


du Programme, des projets de peuplement et des projets de développement économique; 
(e) encourager les études préparant la mise en valeur des zones assainies; 


(f) prendre toutes mesures utiles pour assurer le maintien des résultats acquis 


4 l‘issue du Programme; 
(g) assurer la liaison avec les Comités nationaux des autres pays concernés, 


Le Directeur du Programme sera étroitement associé 4 la coordination des activités 
des différents Comités nationaux pour la Lutte contre l‘Onchocercose, Les représentants locaux 
des Agences parrainantes pourront &tre associés, 4 titre consultatif, aux activités des Comités 


nationaux de leurs pays respectifs d‘affectation, 
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1,2 Coopération et consultations 





Sans préjuger des arrangements mentionnés au paragraphe 6 de cette Partie, des con~ 
sultations entre les Gouvernements participants, les Agences parrainantes et éventuellement 
d'autres parties peuvent avoir lieu, & la demande de l'une quelconque des parties signataires 
du présent Accord ou 4 la demande du Comité d'Orientation. 


2. Comité d‘Orientation 





Le Comité d'Orientation, créé en avril 1972 par les Chefs des Secrétariats du PNUD, 
de la FAO, de la BIRD et de 1°OMS et composé des représentants des Chefs des Secrétariats des 
quatre Agences parrainantes, poursuivra son action comme organe ayant pour fonction d'orienter 
et de coordonner l'action des Agences parrainantes en ce qui concerne le Programme. I] aura 
notamment pour fonctions d'étudier et d'approuver les plans de travail et les budgets élaborés 
par l'Agence chargée de 1'Exécution. Il supervisera la mise en oeuvre du Programme et émettra 


des avis sur son déroulement. 


Le Comité d'Orientation se réunira au moins trois fois par an durant les pre. iéres 


années du Programme. 


Pour l‘approbation des plans de travail, le Comité d'Orientation tiendra compte des 


recommandations du Groupe écologique, 


3. Groupe écologique 
Le Groupe écologique sera composé d'un petit nombre d'experts ayant une grande expé- 
rience de l'écologie des bassins fluviaux, de l‘influence sur les bassins fluviaux des processus 
de mise en valeur, de l"épidémiologie des maladies dans les bassins fluviaux et de l'influence 


écologique des pesticides. 


Il étudiera les problémes écologiques liés au Programme et aux projets de dévelop- 
pement économique associés., I1 proposera au Comité d'Orientation toutes mesures utiles pour 
compléter les études écologiques entreprises au titre du Programme, et formulera des recomman- 


dations pour assurer une protection efficace de l'environnement, 


4. Agence chargée de 1'Exécution 





En tant qu‘Agence chargée de 1'Exécution, 1°OMS, en consultation avec les Gouver- 
nements participants, nommera un Directeur du Programme et affectera au Programme les autres 
personnels, internationaux et autres, expressément prévus par les plans de travail, Elle 
fournira au Programme une assistance technique et administrative permanente et sera responsable 
des plans de travail et des budgets, ainsi que de la mise en oeuvre du Programme tel qu‘approuvé 


par le Comité d‘Orientation, 


L'Agence chargée de 1'Exécution sera conseillée dans son travail par un Groupe 


scientifique consultatif, 
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5. PNUD et Agences associées 





Le PNUD envisage de financer, par l*intermédiaire de la FAO, Agence associée, ou 
d‘autres Agences ou directement, & la demande des Gouvernements participants et dans la limite 
des ressources disponibles pour ses programmes régionaux ou nationaux, des activités complé- 


mentaires dans le domaine du développement économique. 


Dans le cadre de tels arrangements et en étroite association avec les Comités 
nmationaux pour la Lutte contre l'Onchocercose, le PNUD et les Agences en cause étudieront les 
problémes techniques que pose la mise en valeur économique des régions rendues indemnes de la 


maladie ou qui doivent le devenir. Elles fourniront leur assistance technique 4 1'Unité de 


Développement économique du Programme. 


6. Fonds spécial pour la Lutte contre 1*Onchocercose 





La principale source de financement du Programme dans son ensemble consistera en des 
contributions effectuées par certains gouvernements et certaines institutions 4 un Fonds pour 
la Lutte contre l'Onchocercose que la BIRD administrera en’ vertu d'arrangements 4 conclure 


entre les gouvernements et institutions intéressés et les Agences parrainantes. 


7. Directeur du Programme 





Le Directeur du Programme sera responsable des opérations sur le terrain, Son bureau 
se trouvera au siége du Programme, qui sera installé & Ouagadougou, Haute-Volta, Il bénéficiera 
en permanence d'une assistance technique et administrative de 1'OMS (Bureau régional pour 


l'Afrique et Siége), Agence chargée de 1'Exécution, et de la FAO, Agence associée, 


Les problémes opérationnels que les Comités nationaux pour la Lutte contre 1‘'Oncho- 
cercose soumettront A l'Agence chargée de l'exécution seront transmis par l'intermédiaire du 


bureau du Directeur du Programme. 


Le Directeur du Programme aura, au sein de son bureau, une unité responsable des 
relations extérieures et de l'information et sera initialement assisté par les sections spécia~ 


lisées ci~aprés ainsi que par une Unité de Développement économique, 


7.1 Section “Opérations de Lutte contre les Simulies” 





Cette section planifiera, fera exécuter et supervisera les opérations de lutte contre 
les vecteurs de l'onchocercose et aura la responsabilité des études concernant la protection 
de l'environnement, Elle définira les activités associées de recherche appliquée et de forma- 


tion de personne] nécessaires 4 la bonne marche de ces opérations. 
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7.2 Section épidémiologique 





La section “Epidémiologie de'l'Onchocercose et Santé publique” planifiera, fera 
exécuter et supervisera l'évaluation épidémiologique du Programme et définira les activités 
associées de recherche appliquée et de formation de personnel dans le cadre de la chimiothérapie 
de l'onchocercose et de l'évaluation parasitologique et clinique des opérations de lutte. A la 
demande des autorités nationales cette section définira les problémes sanitaires spécifiques 
des zones devant étre mises en valeur et pourra donner un avis technique sur les mesures & 


prendre pour assurer une protection médicale éfficace de la population qui les occupera, 


7.3 Section administrative 





La section “Services administratifs" fournira le soutien administratif requis par 
la mise en oeuvre du Programme sur le terrain et assurera la gestion des services techniques 
et logistiques communs, En liaison avec les services compétents des Agences parrainantes, cette 
section préparera les documents concernant les recrutements, approvisionnements et fournitures 
contractuelles de services concernant le Programme, ou fournira les éléments de base permettant 


la préparation de ces documents, 


8. Unité de Développement économique 





L'Unité de Développement économique servira de point central en vue de 1'échange 
d'informations concernant les activités 4 l1'échelon national relatives aux aspects de dévelop- 
pement économique du Programme et, & cette fin, se tiendra en liaison étroite avec les Comités 
nationaux pour la Lutte contre 1l'’Onchocercose. Sous réserve des arrangements mentionnés au 
paragraphe 6 de cette Partie, l'Unité assistera le Directeur du Programme dans la tache d'iden- 
tification des projets de développement économique qui pourraient faire l'objet d'études 
ultérieures et de considération par les gouvernements et institutions responsables du finan- 


cement et de l'exécution des études de préinvestissement nécessaires. 
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PARTIE IV 


EXECUTION DU PROGRAMME 





Le Programme sera lancé en 1974 en tant qu'entreprise conjointe dont la réalisation 
exigera la pleine collaboration de chacun des Gouvernements participants et des Agences 
responsables de l'exécution et du financement. La stratégie détaillée décrite dans le rapport 
de la Mission d'‘APG (Document ocp/73.1, daté du 20 aoit 1973) et dans les annexes techniques 
& ce rapport (Annexes V-2, V-3, V-4, V-5 et V-6) sera suivie pour le Programme, sous réserve 


des adaptations qui pourront se révéler nécessaires A la lumiére de l'expérience opérationnelle. 


Chacun des Gouvernements participants concernés s‘engage 4 donner, pendant toute la 
durée du Programme, une haute priorité 4 la lutte contre l'onchocercose et A la mise en valeur 
et au peuplement des zones assainies. Les services de santé et les instituts nationaux et /ou 
fédéraux de recherche de ces pays apporteront leur contribution aux recherches de base et 
appliquées nécessaires 4 la bonne exécution du Programme et contribueront 4 former les effectifs 


requis de spécialistes nationaux. 


Chacun des Gouvernements s'engage 4 coopérer sans réserve avec les Agences d'Exé- 


cution et associées pour permettre la réalisation du Programme dans les meilleures conditions. 


i. Contributions des Gouvernements participants 





Les contributions spécifiques de chaque Gouvernement participant, en espéces et/ou 
en nature, seront fixées d'un commun accord entre le Gouvernement et l'Agence chargée de 
l'Exécution dans des protocoles particuliers concernant les opérations dans chaque pays. Ces 
protocoles feront partie intégrante du présent Accord dont les dispositions générales vaudront 


pour eux. 


2. Déroulement des opérations 





Par suite des nombreux problémes de logistique, de mise en place de l'infrastruc~- 
ture, et de formation du personnel qui vont se poser dés les premiers jours du Programme, la 
mise en oeuvre des opérations antivectorielles sera échelonnée sur une période de trois ans, 
de 1974 & 1976. Pour assurer la continuité des opérations de lutte, et en méme temps béné- 
ficier de l'excellente connaissance du terrain déja acquise, les opérations commenceront en 


1 
1974 4 partir de la zone couverte par la campagne FED-OCCGE de lutte contre l‘onchocercose. 


Trois phases majeures sont prévues : 





a Fonds européen pour le Développement /Organisation de Coordination et de Coopération 


pour la Lutte contre les Grandes Endémies. 
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La phase I couvrira les bassins de la Volta Noire, de la Comoé-Léraba, du Bandama et du 
Banifing, ainsi que le foyer isolé d'onchocercose de Bandiagara, intéressant ainsi 


d'emblée la Céte d'Ivoire, le Ghana, la Haute-Volta et le Mali. 


La phase I1, commengant en 1975, verra l'extension des opérations de lutte aux bassins 
de la Volta Rouge, de la Volta Blanche et de la Daka, qui appartiennent au bassin de la 


Volta au sens limité de ce terme. 


La phase III, & partir de 1976, complétera la couverture de la région du Programme, en 
incorporant les bassins de 1'Oti-Pendjari et du M6 situés au Dahomey, au Ghana et au 
Togo, ainsi que les bassins des affluents méridionaux du fleuve Niger situés en Céte 
d'Ivoire, au Dahomey, en Haute-Volta, au Mali et au Niger. L'expérience acquise au cours 
des deux premiéres phases du Programme sera précieuse pour résoudre les problémes qui 
pourraient apparaftre par suite du relief tourmenté de la partie orientale de cette zone, 
ainsi que du fait du débit considérable de certaines de ces riviéres durant le milieu de 


la saison des pluies. 
Le début des opérations antivectorielles se situera 4 la fin de la saison des pluies, 

lorsque la population du vecteur diminue naturellement. 
Traitements larvicides 


La lutte contre le vecteur sera basée sur l'application périodique d‘insecticide, 





généralement par voie aérienne, immédiatement en amont des gites larvaires. 


L'application aérienne des insecticides nécessitera quatre 4 huit appareils (avions 


et hélicoptéres), selon la saison, pour couvrir l'ensemble de la région & partir de la phase 





111 du Programme. Le plan général de traitement, précisant la mission quotidienne de chaque 
appareil en fonction du* jour de la semaine et de la saison, sera adapté aux conditions météo- 
rologiques et hydrologiques sur la base des renseignements recueillis en chaque point de la 


région et transmis par radio 4 la direction du Programme. 











Les dispositions relatives au traitement seront trés souples. La partie centrale et 
la partie septentrivnale de la région du Programme, protégées de la réinfestation par le 


traitement des zones situces plus au sud ne nécessiteront probablement qu'un traitement spora- 









dique. Les marges occidentale et orientale, et, plus encore, la zone méridionale de la région 












du Programme pourraient exiger un traitement continu. Toutes conditions météorologiques inu- 


sitées entrafneront des reconnaissances géographiques complémentaires et, si nécessaire, des 





traitements additionnels. 







Grace au grand rayon d'action des aéronefs utilisés, les Gquipes de traitement 


pourront, lors des opérations périodiques d‘entretien, bénéficier des facilités d‘aérodromes 





bien équipés. Pour les opérations d‘entretien quotidiennes 








les equipages utiliseront la 
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une base d'une certaine importance. Les bases dont l'emploi est prévu sont indiquées dans le 


tableau 1 figurant 4 la fin de la présente Partie. 


4. Surveillance entomologique 





Le réseau de surveillance entomologique comprendra initialement sept secteurs, 
chacun confié 4 un entomologiste, et 24 sous-secteurs dirigés par des techniciens ayant regu 
une formation appropriée (Tableau 2 figurant 4 la fin de la présente Partie). 11 s'agira d'une 
structure souple qui sera réaménagée selon les besoins des opérations au fur et A mesure des 


progrés du Programme. 


Le réseau entrera en action plusieurs mois avant le début des opérations de traitement 
pour effectuer une prospection finale de la région du Programme. Les équipes de surveillance 
entomologique observeront l'abondance et la distribution du vecteur et enregistreront toutes 
données utiles sur le régime des cours d'eau abritant les larves du vecteur. Ces renseignements 


seront transmis 4 la direction du Programme par les moj)ms les plus rapides, dont la radio. 


Pendant les opérations, seuls les gites larvaires effectivement peuplés par le 


vecteur seront traités. 


Au cours des trois premitres années du Programme le réseau de surveillance entomo- 
logique sera renforcé afin de fournir une évaluation épidémiologique préliminaire des opé- 
rations en déterminant, dans des zones représentatives de la région, l'évolution de la 
transmission résiduelle et les risques encourus par les individus s'installant dans les 


vallées inhabitées. 


5. Evaluation épidémiologique 





L'évaluation épidémiologique sera basée sur l'examen périodique des habitants 
d'environ 150 villages indicateurs répartis sur la région du Bassin de la Volta, pour déter- 
miner les modifications parasitologiques et cliniques survenant au cours de la mise en oeuvre 


du Programme, tant chez les habitants actuels de la région que chez les nouveaux arrivants. 


Des méthodes normalisées d‘examen seront utilisées lors des enquétes initiales et 
des études ultérieures faites ensuite tous les trois ans. Cette évaluation nécessitera l'emploi 


& temps plein de deux parasitologistes et de deux ophtalmologistes. 


6. Recherche appliquée 





La continuité des opérations du Programme et l'amélioration continue de la métho- 


dologie seront garanties par un programme de recherche appliquée couvrant notamment les points 





suivants : 


TIAS 8117 





U.S. Treaties and Other International Agreements 








~ biologie du vecteur et échantillonnage des populations de vecteurs; 
~ développement et évaluation des insecticides et des formulations; 

- é@quipements d'épandage spécialisés; 

- protection de la faune non cible et de l'environnement; 

- @pidémiologie et chimiothérapie de 1'onchocercose. 


Les recherches effectuées dans le cadre du Programme qui mettront en cause des 
sujets humains seront congues, administrées et menées de telle facgon qu'il ne soit pas porté 
atteinte aux droits des sujets, que le bien-étre de ceux-ci soit protégé et que les avantages 


potentiels de ces recherches justifient tous risques qu'elles pourraient comporter. 
7. Formation 


Les activités de formation, visant tant 4 résoudre les problémes de recrutement a 
tous les niveaux qu‘a assurer l'utilisation d'une méthodologie normalisée au cours de toutes 
les études et enquétes, constitueront également un élément important du Programme. Elles 
tiendront compte de la nécessité de renforcer les effectifs par du personnel originaire de la 
région du Programme afin de lui permettre d'assumer progressivement la responsabilité des 


enquétes et des opérations et, par la suite, d‘assurer la marche du Programme lui-méme. 


8. Conseillers sci 





ifiques 


Un Groupe 





cologique et un Groupe scientifique consultatif, attachés respectivement 
au Comité d‘Orientation et 4 l'Agence chargée de 1'Exécution donneront des avis sur les 
mesures & prendre pour assurer une pleine efficacité des opérations et gsrantir une protection 


Satistaisante de l'environnement 


9 Réepartition des activites et budget 


Sauf cas particulier, les traitements insecticides, les travaux de recherche 
appliquee et la formation de personnel] spécialisé seront effectués sur une base contractuelle, 
tandis que la direction du Programme assumera la responsabilité directe des activites du 
reseau de surveillance entomologique et des equipes d‘évaluation epidémiologique. Un état 
imdicatil ce its prévus par année et par grande période d'opérations est donné dans le 
tableau 3 fiyurant 4 la fin de la présente Partie pour toute la durée du Programme, c'est-a- 


dire pour la période 1974-1993, 
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10. Appui de 1‘Agence chargée de 1'Exécution et de 1'Agence associée 





Les opérations de lutte contre l'onchocercose bénéficieront de l'appui constant du 
Siége et du Bureau régional pour 1'Afrique de 1'OMS; une assistance aux Gouvernements pour la 
préparation et la présentation des projets de développement économique sera, dans la limite 
des ressources disponibles, fournie par le PNUD et la FAO, en étroite collaboration avec 


1'Unité de Développement économique du Programme. 
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TABLEAU 2. 


LOCALISATION GEOGRAPHIQUE ET VOLUME D'ACTIVITE DES SECTEURS ET SOUS-SECTEURS 


DU RESEAU DE SURVEILLANCE ENTOMOLOGIQUE, AVEC DATES ESCOMPTEES DE MISE EN SERVICE 
ET DATES PROBABLES DE REDUCTION ET/ouU DE TRANSFERT DES ACTIVITES 





Secteur et sous-secteurs 


Nombre d'équipes 
(et localisation 
du centre fixe 
s'il y en a un) 


Date de mise 
en service 


Dates de réduction et/ou de 
transfert des activités 
(s'il y en a de prévues) 



































BOBO-DIOULASSO 1 1.05.1974 ad 1.01.1980 
Bobo-Dioulasso 2 1.05.1974 1,.01.1978 1.01.1980 
Banfora 2 11.05.1974 1.01.1978 ad 
Diébougou 2 1.05.1974 1,.01.1978 1.01.1980 

KORHOGO 1 1.05.1974 - - 
Korhogo 2 1.05.1974 - 11.01.1980 
Bouna 2 1.05.1974 - 1.01.1980 
Dabakala 2 1.05.1974 - 1.01.1980 
Odienné 2 11.05.1976 - 1.01.1980 

TAMALE 1 1.05.1974 - - 

Wa 2 1.05.1974 11.01.1978 - 

Tamale 2 1.05.1975 * 1.01.1980 
Yendi 2 1.05.1975 - 1.01.1980 
Bolgatanga 2 1.05.1975 1.01.1978 1.01.1980 

OUAGADOUGOU 2 1.05.1975 ad - 
Ouagadougou 2 1.05.1975 1.01.1978 1.01.1980 
lé0. 2 ,1-05.1975 1.01.1978 1.01.1980 
Tenkodogo 1 1.05.1975 1.01.1978 a 
Pama 1 + Arly 1.05.1976 1.01.1978 1.01.1980 
Niamey 2 + La Tapoa 11.05.1976 1.01.1978 1.01.1980 

BAMAKO 1 11.05.1976 - 1.01.1980 
Sikasso 2 1.05.19742 - 1.01.1980 
Bamako 2 1.05.1976 1.01.1978 1.01.1980 
Bougouni 2 1.05.1976 - 1.01.1980 
Koutiala 1 + Bandiagara 1.05.1976 1.01.1978 - 

SOKODE 1 1.05.1976 - ° 
Sokodé 2 11.05.1976 a 1.01.1980 
Dapango 2 1.05.1976 1.01.1978 1.01.1980 

NATITINGOU 1 1.05.1976 - 1.01.1980 
Natitingou 2 1.05.1976 - 1.01.1980 
Kandi 2 1.05.1976 1.01.1978 1.01.1980 








a Du 11.05.1974 au 30.04.1976, le sous-secteur de Sikasso dépendra du secteur de Bobo- 


Dioulasso. 
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PARTIE V 


DISPOSITIONS GENERALES 





1. Arrangements juridiques 





Les arrangements juridiques relatifs aux opérations entreprises dans le cadre du 
Programme seront régis par les stipulations des Accords type et de base respectifs conclus 


entre le PNUD, 1°OMS, la FAO et toute autre Agence associée et les Gouvernements participants, 


Sans préjudice de leur portée, ces accords couvriront les priviléges et immunités 
des Agences parrainant le Programme, de leurs personnels, employés et sous-traitants lorsqu'ils 
participeront aux opérations prévues par le Programme, ainsi que la responsabilité concernant 


les pertes, dommages ou blessures résultant d'opérations effectuées dans le cadre du Programme, 


Pour les ressortissants des Pays participants ou les résidents permanents dans ces 
pays que l'Agence chargée de 1'Exécution engagera aux fins du Programme, les conditions <'emploi 
seront celles que définissent le Statut du Personnel et le Réglement du Personnel de 1'Organi- 


Sation mondiale de la Santé. 


2. Sous-traitants et personnel employé par eux 





Les sous-traitants de l'Agence chargée de 1'Exécution et de l‘Agence associée et 
leur personnel (4 l'exception des ressortissants des pays concernés employés sur le plan 


local) : 


(a) bénéficieront de l'immunité de juridiction pour tous les actes accomplis dans 


leurs fonctions officielles pour l'exécution du Programme; 
(b) seront exemptés des obligations du service national; 


(c) ne seront pas soumis aux restrictions relatives 4 l'immigration, non plus que 


leurs conjoints et leurs parents qui sont 4 leur charge; 


(a) pourront introduire dans le pays des sommes en monnaie étrangére d'un montant 
raisonnable pour les besoins du Programme ou pour leur usage personnel et sortir 
toutes sommes introduites dans le pays ou, conformément 4 la réglementation applicable 
en matiére de change, les sommes qu'ils pourraient y gagner au cours de 1'exécution 


du Programme; 


(e) bénéficieront, ainsi que leurs conjoints et leurs parents qui sont A leur 


charge, des m@mes facilités de rapatriement que les envoyés diplomatiques en cas de 


crise internationale, 
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Tout le personnel des sous-traitants de l'Agence chargée de 1'Exécution jouira de 


l'inviolabilité de tous papiers et documents relatifs au Programme. 


Les Gouvernements participants accorderont A toute société ou organisation étrangére 
qui pourrait @tre employée par l'Agence chargée de 1'Exécution ainsi qu'au personnel étranger 
d'une telle société ou organisation l'exonération ou le remboursement de tous impéts, droits, 


taxes ou prélévements qu'ils pourraient percevoir sur : 


(a) les traitements ou salaires gagnés par ce personnel au cours de 1l'exécution 


du Programme; 


(b) tout le matériel et les fournitures importés dans le pays aux fins de l'exé- 
cution du Programme, ou qui, aprés avoir été importés, peuvent ensuite en @tre 


retirés; 


(c) toutes quantités importantes de matériel et de fournitures acquises sur le 
marché local aux fins de l‘exécution du Programme tel que, par exemple, l'essence 

et les piéces de rechange nécessaires au fonctionnement et 4 l’entretien du matériel 
mentionné A l'‘alinéa (b) ci-dessus, étant entendu que les catégories et les quantités 
approximatives de biens qui doivent @tre exemptés de droits ainsi que les formalités 
a respecter feront l'objet d'un accord avec les Gouvernements participants et seront 


indiquées, le cas échéant, dans les plans d'action annuels et d'ensemble; et 


(d) comme dans le cas des concessions accordées au m@me moment au personnel des 
Agences parrainantes, tous biens importés, y compris une automobile par employé, 
par la société ou l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou 
leur usage privé, ou qui, aprés avoir été importés dans le pays, peuvent ensuite en 


@tre retirés lors du départ de ce personnel. 


L'Agence chargée de 1'Exécution peut renoncer aux priviléges et immunités auxquels 
ces sociétés et organisations, ainsi que leur personnel, peuvent avoir droit et qui sont énoncés 
dans les paragraphes précédents, lorsqu’'& son avis l'immunité g@énerait le cours de la justice 
et qu'il peut y @tre renoncé sans porter pré judice A la bonne exécution du Programme ou aux 


intéréts de l‘Agence chargée de 1'Exécution, 
L'Agence chargée de 1'Exécution fournira aux Gouvernements participants la liste des 
membres du personnel auxquels s‘appliqueront les priviléges et immunités énumérés ci-dessus, 
3. Franchises douaniéres et fiscales 
Les Gouvernements participants prendront A leur charge ou exonéreront tous les droits 


de dovane et autres droits afférents au dédouanement du matérie] et des fournitures (piéces de 


rechange, carburants, lubrifiants, insecticides, etc.) importés pour les besoins du Programme, 
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4. Documentation, informations techniques et rapports 





Sous réserve des réglements en vigueur en matiére de sécurité, les Gouvernements 
participants donneront accés & tous les rapports techniques, cartes, dossiers et autres 
éléments d'information, publiés ou non, qui seront considérés comme nécessaires A 1'exécution 


du Programme, 


Les Gouvernements participants fourniront gracieusement au Programme, par les moyens 
les plus rapides, les informations météorologiques et hydrologiques requises pour la bonne exé- 


cution des opérations. 


Le Comité d'Orientation établira un calendrier pour la présentation des rapports 
nécessaires par l1'Agence chargée de 1'Exécution et par d'autres organes participant au 


Programme, 


5. Droits de survol et d'atterrissage 





Chaque Gouve: ,ement participant prendra Jes mesures voulues pour faciliter le survol 
de ses frontiéres par les aéronefs du Programme venant de pays adjacents ou se rendant dans de 
tels pays, étant entendu que des renseignements complets sur les plans de vol seront communiqués 
par le Programme aux autorités nationales intéressées de l'aviation civile. De méme, chaque 


Gouvernement participant facilitera le passage des frontiéres par les équipes terrestres. 


6. Assistance des services de l'aviation 





Les Gouvernements participants prendront les dispositions nécessaires pour que les 
aéronefs utilisés par le Programme puissent recevoir l'assistance des services nationaux de 
l'aviation civile (et éventuellement militaire) et utiliser sans frais les infrastructures 


correspondantes, 


7. Réseau de télécammunication 





Les Gouvernements participants reconnaissent qu'un réseau inter-pays de télécommu- 
nication pour le Programme peut 6tre établi par l'Agence chargée de 1'Exécution qui en assurera 
le fonctionnement en tant que service d'exploitation. Les Gouvernements, s'étant mis d'accord 
sur les fréquences qui pourront @tre allouées au Programme pour ce réseau, autoriseront 1'Agence 
chargée de 1'Exécution A les utiliser de maniére continue pour ses besoins techniques dans la 


région du Programme. 


8. Terrains 


Les Gouvernements participants mettront & la disposition du Programme, pour la durée 
de son exécution, les parcelles nécessaires & l'implantation des infrastructures requises par le 
Programme, 14 ot elles n'existent pas et ne peuvent pas 6tre construites par les autorités 


nationales, 
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9. Eau, électricité, poste et télécommunications 





Les Gouvernements participants assureront dans leurs territoires, partout ot 
existeront de tels services, la fourniture d'eau et d'électricité ainsi que des services télé- 


phoniques et télégraphiques 4 la direction et aux secteurs et sous-secteurs du Programme. 


10. Transfert du matériel et des fournitures 





Tout le matériel, 1'équipement et les fournitures qui seront achetés 4 l'aide des 
fonds du Programme seront utilisés exclusivement aux fins de l‘exécution de celui-ci et 
demeureront la propriété du Programme au nom duquel ils seront détenus par l'Agence chargée de 


1'Exécution. 


Le cas échéant il pourra @tre conclu des arrangements en vue du transfert temporaire 
de la garde du matériel aux autorités locales pendant la durée du Programme, sans préjudice du 


transfert définitif£. 


Avant l'achévement du Programme, les Gouvernements participants et l'Agence chargée 
de l‘Exécution se consulteront pour décider du sort du matériel et des infrastructures 
appartenant au Programme. Les titres de propriété correspondants seront normalement transférés 
aux Gouvernements participants ou 4 des personnes morales désignées par eux, lorsque ces 
matériels et infrastructures seront indispensables pour la poursuite du Programme ou pour des 
activités en découlant directement, Toutefois, l'Agence chargée de 1'Exécution pourra, 4 sa 


discrétion, conserver les titres de propriété relatifs 4 tout ou partie du matériel, 
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liquidation de cette assistance. 


Accord. 


Pour le Gouvernement de la Céte d'Ivoire 


Pour le Gouvernement du Dahomey 


Pour le Gouvernement du Ghana 


Pour le Gouvernement de la Haute-Volta 


Pour le Gouvernement du Mali 


Pour le Gouvernement du Niger 


Pour le Gouvernement du Togo 


Pour 1'Organisation mondiale de la Santé 








PARTIE VI 
DISPOSITIONS FINALES 





1. Le présent Accord entrera en vigueur dés sa signature par les parties et restera 
en vigueur jusqu'a ce que cesse l'assistance internationale au Programme, compte tenu de 


toute période éventuellement requise pour que prennent fin des arrangements relatifs A la 


2. Le présent Accord peut @tre modifié A tout moment par consentement mutuel des parties. 
EN FOI DE QUOI les soussignés, diment autorisés A cet effet, ont signé le présent 


FAIT & Accra, le ler novembre 1973, en huit originaux établis chacun en langue 


anglaise et en langue francaise, les deux textes étant égabement authentiques. 


Professeur H. Ayé 
Ministre de la Santé publique et de la Population 


Capitaine Djibril Moriba 
Ministre de la Santé publique et des Affaires 
sociales . 


Major A. H. Selormey 
Commissaire A la Santé 


Dr Ali Barraud 
Ministre de la Santé publique et de la Population 





Monsieur Aly Cissé 
Ministre de la Santé publique et des Affaires 
sociales 


Dr Amadou Mossi 
Ministre de la Santé publique 


oe eee eee eee ee eC eC Ce Cee eee eee eee ee eee eee eee eee eee) 


Dr C. Quadjovie 
Directeur général de la Santé 






eee eee eee eee eee eee sd 


on 
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ANNEXE III 


PROTOCOLE D’ACCORD 


Le présent Protocole d’accord est relatif 4 certains des principaux éléments des 
structures de gestion du Programme de Lutte contre !Onchocercose dans la région du 
bassin de la Volta (appelé ci-aprés “le Programme”). Les Gouvernements ct Organisa- 
tions dont la liste est donnée 4 l’Appendice | ont décidé, lors d’une réunion tenue a 
Paris les 26 ct 27 juin 1974, de constituer un Comité Conjoint de Coordination (appelé 
ci-aprés “le CCC”) ainsi que d’autres organcs définis ci-aprés, et dont les noms figurent 
dans l’organigramme constituant l’Appendice 2 du présent document; a cet effet ils sont 
convenus de ce qui suit: 


A. Définitions 


1. “Parties contribuantes” s’entend des Gouvernements ct Organisations qui ont apporté 
une contribution, ou se sont engagés 4 contribuer, au Fonds pour la Lutte contre 
l'Onchocercose (appelé ci-aprés “le Fonds”) géré par la Banque Internationale pour la 
Reconstruction et le Développement (appelée ci-aprés “la Banque”). 


2. “Accord-Cadre” s’entend de Il’Accord du ler novembre 1973 régissant les opérations du 
Programme de Lutte contre l’'Onchocercose dans la région du bassin de la Volta. 


3. “Gouvernements participants” s’entend des Gouvernements de la Céte d'Ivoire, du 
Dahomey, du Ghana, de la Haute-Volta, du Mali, du Niger ct du Togo. 


4. “Agences parrainantes” s’entend de la FAO, du PNUD, de OMS et de la Banque. 


B. Le Comité Conjoint de Coordination 


1. Le CCC, composé de représentants des sept Gouvernements participants, de toutes 
les Parties contribuantes et des quatre Agences parrainantes, aura les fonctions suivantes: 


(i) exercer un contréle général sur les principes généraux qui seront adoptés pour la 
planification du Programme et sur I’exécution de celui-ci, et, a cet effet, se tenir 
au courant de tous les aspects de son développement, et examiner les rapports 
dont il sera saisi par le Comité d’orientation; 
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(ii) 


(iii) 


2. (i) 


(ii) 


(iii) 











68-569 O - 76 - 15 


examiner le projet de plan d’action et le budget du Programme pour I’exercice a 
suivre, qui seront préparés par l'OMS, et l’estimation de la Banque relative aux 
contributions a recevoir et décaissements 4 faire par le Fonds pendant I’exercice; 


étudier toute autre question touchant I’exécution et le financement du Programme 
dont le Président du CCC pourrait étre saisi par un membre quelconque du Comité. 


Le CCC sera présidé par une personnalité indépendante que le CCC choisira 
pour son expérience reconnue des affaires internationales, sa compétence tech- 
nique, son habilcté et ses qualités de diplomate, atouts indispensables pour traiter 
les questions qui se poseront au cours de I’exécution du Programme. 


Le Président sera employé en vertu d’un contrat passé avec l'OMS dont les condi- 
tions seront déterminécs en consultation avec la Banque. Son mandat sera normale- 
ment de trois ans et pourra étre renouvelé. L’OMS sera autorisée par la Banque 
a retirer du Fonds les sommes nécessaires pour rémunérer le Président et couvrir 
les dépenses encourues par celui-ci dans l’exercice de ses fonctions. 


Le Président aura pour fonctions principales: 

(a) de convoquer le CCC en réunion une fois par an, ou 4 tout moment au cours 
de l’année s’il en est prié par la moitié au moins soit des Partics contribuantes, 
soit des Gouvernements participants; 

(b) de présider les réunions du CCC; 

(c) des’acquitter de toute autre tache a la demande du CCC; 

(d) d’exercer toutes fonctions relatives au développement du Programme qui 
pourront lui étre assignées par l'une quelconque des Agences parrainantes. 


3. La Banque et l'OMS assureront conjointement le secrétariat du CCC, selon des arrange- 
ments qu’elles concluront a cet effet. 


4. (i) Le CCC adoptera ses conclusions par consensus. 


(ii) Chaque membre du CCC prendra les dispositions nécessaires pour couvrir les 


dépenses entrainécs par la participation de ses représentants aux réunions du CCC. 
Les autres dépenses du CCC seront a la charge du Fonds, sous réserve d'une 
recommandation dans ce sens du Président du CCC et de l'approbation du Comité 
d’oricntation. 


C. Le Comité d’orientation 


1. Le Comité d’oricntation, créé en avril 1972 par les Chefs des Agences parrainantes et 
composé de leurs représentants respectifs, continuera d’agir en tant qu’organe de coordi- 
nation entre les Agences parrainantes. 


2. Le Comité d’oricntation aura notamment les fonctions suivantes: 
(i) prendre connaissance des rapports présentés & 'OMS par Ie Comité consultatif 


scientifique et technique (CCST), ainsi que les rapports établis par l'une qucl- 
conquc des Agences parrainantes, le Groupe consultatif sur le développement 
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économique (GCDE) et le Groupe écologique (GE); formuler les observations 
nécessaires 4 leur sujet et les communiquer au CCC avec les commentaires 
appropriés; 


(ii) étudier les aspects particuliers du Programme dont il pourra étre saisi par le CCC 
ou par l'une quclconque des Agences parrainantes; 


(iii) déterminer la composition du Groupe écologique mentionné 4 la partie III (3) 
de l’Accord-Cadre. 


3. (i) Le Comité d'orientation se réunira au moins trois fois par an. Il pourra en outre 
étre convoqué 4 la demande de I’un quelconque de ses membres. 


(ii) Le Comité d’orientation prendra ses décisions par consensus. II établira lui-méme 
son réglement intérieur. 


(iii) Chacune des Agences parrainantes prendra a sa charge les dépenses entrainées 
par la participation de son représentant aux réunions du Comité d’orientation. 


D. Groupe consultatif scientifique (GCS) et Comité consultatif scientifique et technique 
(CCST) 


1. L’OMS constituera un Groupe consultatif scientifique qui sera composé de spécialistes 
scientifiques dans les disciplines intéressant le Programme qui pourront étre appelés lors- 
qu'il y aura lieu a donner des avis sur les questions scientifiques et techniques ayant trait au 
Programme de Lutte contre l'Onchocercose. 


2. L’OMS créera également, pour fournir au CCC une évaluation continuelle des aspects 
techniques du Programme de fagon indépendante, un Comité consultatif scientifique et 
technique qui sera composé de douze membres choisis parmi ceux du Groupe consultatif 
scientifique, tenant compte des préoccupations exprimées par le CCC et étant entendu qu'il 
convient d’assurer au sein du Comité une large représentation des disciplines intéressant 
le Programme ct une distribution géographique équilibrée. 


3. (i) Le mandat des membres du CCST sera de deux ans et pourra étre renouvelé. 


(ii) Le CCST élira 4 chaque session son président, qui sera choisi parmi ses membres 
et pourra étre réélu 


(iii) L’OMS assurera le secrétariat du CCST. 
(iv) Les dépenses du CCST seront a la charge du Fonds. 


4. (i) Le CCST se réunira deux fois par an. Des réunions supplémentaires pourront 
étre convoquées par TOMS en consultation avec le Président du CCST. 


(ii) L°OMS prendra toutes dispositions appropriées ou nécessaires pour des visites de 
membres du CCST dans la zone du Programme. 
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(iii) Aprés avoir étudié tous les aspects techniques et scientifiques du Programme et 
notamment les rapports de ses propres missions sur le terrain, le CCST établira a 
lintention du CCC un rapport annuel contenant ses conclusions et recommanda- 
tions. Le rapport sera tout d’abord présenté 4 OMS qui le transmettra, accom- 
pagné de ses propres commentaires, au Comité d’orientation. Le Comité d’orienta- 
tion transmettra le rapport au CCC, avec ses observations, au plus tard quarante- 
cing jours avant la session annuelle du CCC. 


¢iv) Le Président du CCST, ou en son absence un membre du CCS? chargé de le 
représenter, participera a toutes les reunions du CCC. 


“E.-Groupe.consultatif sur le développement éconcriiqu. 


1. Afin d’assurer | examen continu des informations taacttnar’ '-> aspects du Prograrime 
en rapport avec le développement éconofiique, ie 7 u orientation a déciué de cféer 
un Groupe consultatif sur le développement Soongmyqsic qui cothprendra un certain nombre 
d’économistes et de spécialistes du développement agricoic et rural, ayant une expérience 
particulitre du développement économiique en Afrique de l'Ouest et une familiarité avec 
les conditions sociales de la région. A cette fin, la Banque, aprés avoir tenu compte du 
point de vue du CCC et aprés consultation des autres Agences parrainantes, désignera les 


membres du Groupe. 


2. Le GCDE donnera des avis au CCC, par l’intermédiaire du Comité d'orientation, sur les 
aspects économiques et sociaux de la mise en valeur des régions intéressées par le Pro- 
gramme. Il importera en particulier: (a) d’étudier les plans relatifs au repcuplement des 
zones libérées de l’onchocercose tant du point de vue ex-ante qu’ex-post; (b) de s’assurer 
que les méthodes Ics plus efficaces en matiére de cofits sont appliquées pour mener a bien 
le Programme; (c) de donner des avis sur la réalisation d'études d’évaluation et d’estima- 
tion appropriées pour contréler l’incidence du Programme; et (d) de contribuer a iden- 
tifier les besoins en matiére d’assistance extéricure supplémentaire en vue de la mise en 
valeur des zones libérées de l'onchocercose. 


3. (i) Le mandat des membres du GCDE scra d'un an, avec possibilité de renouvelle- 
ment. 


(ii) Le Président du GCDE scra nommé par la Banque aprés consultation des autres 
Agences parrainantes. Le mandat du Président sera d'un an et pourra étre 
renouvelé. 


(iii) La Banque assurera le secrétariat du GCDE. 


(iv) Les dépenses du GCDE seront a la charge des Agences parrainantes sur la base 
d’arrangements mutucls. 


4. (i) Le GCDE se réunira deux fois par an. Des réunions supplémentaires pourront 
avoir lieu par accord entre le GCDE et la Banque. 
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(ii) Le GCDE soumettra 4 la Banque un rapport annuel contenant ses conclusions et 
recommandations. La Banque fera parvenir ce rapport, accompagné de ses propres 
commentaires, au Comité d'orientation. Le Comité d'orientation le transmettra au 


CCC, avec ses observations, au moins trente jours avant la réunion annuelle du 
ccc. 


F. Adhésion 


Tout gouvernement et toute institution ou entité peuvent, en acquérant la qualité de 
Partie contribuante, adhérer au présent Protocole d’accord, en notifiant leur adhésion par 
écrit au Président du CCC. 


G. Incompatibilité avec d’autres accords 


Si une disposition quelconque du présent Protocole d’accord était incompatible avec 
une disposition de tout accord précédemment conclu au sujet du Programme, c’est la 
disposition du présent Protocole d’accord qui prévaudrait. 


Le 11 février 1975 
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APPENDICE 1 


Membres du Comité conjoint de Coordination 


Gouvernements participants: 


Céte d'Ivoire 
Dahomey 
Ghana 
Haute-Volta 
Mali 

Niger 

Togo 


Parties contribuantes et Agences parrainantes: 


Association Internationale de Développement 

Banque Africaine de Développement 

Banque Internationale pour la Reconstruction et le Développement 
Belgique 

Canada 

Etats-Unis 

France 

Japon 

Koweit 

Organisation Mondiale de la Santé 

Organisation des Nations Unies pour I’Alimentation et l’Agriculture 


Pays-Bas 


Programme des Nations Unies pour le Développement 
République Fédérale d’ Allemagne 


Royaume-Uni 
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APPENDICE 2 
Organigramme 





PROGRAMME DE LUTTE CONTRE L’ONCHOCERCOSE DANS LA REGION DU BASSIN DE LA VOLTA: STRUCTURES DE GESTION 
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CERTIFICATE 





| hereby certify that the fcregcing is a true copy 
of the original in the archives of the Iniernational Barn 
for Reconstruction and Development. 

In witness whereof | have signed this Certificate 
and affixed the Seal of the Bank thereunto this the 


a 
day of in - 1973 





FOR SECPETARY 


INTERNATIONAL BANK 
FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT 
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MULTILATERAL 


Amendment of the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961 


Protocol done at Geneva March 25, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
September 18, 1972; 

Ratified by the President of the United States of America Octo- 
ber 24, 1972; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Secretary-General of the United Nations November 1, 1972; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
August 29, 1975; 

Entered into force August 8, 1975. 


By THe Present oF THE Unrrep Srates or AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Protocol Amending the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961, was opened for signature at Geneva on March 25, 1972, and was 
signed on behalf of the United States of America on that date, a certi- 
fied copy of which Protocol in the English, Spanish, French and 
Russian languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
September 18, 1972, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Protocol; 

The President of the United States of America on October 24, 1972, 
ratified the Protocol, in pursuance of the advice and consent of the 
Senate, and the United States of America deposited its instrument of 
ratification with the Secretary-General of the United Nations on No- 
vember 1, 1972; 

Pursuant to the provisions of Article 18 of the Protocol, the Proto- 
col entered into force on August 8, 1975; 

Now, THererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 
shall be observed and fulfilled with good faith on and after August 8. 
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1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the juris- 
diction thereof, 
IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twenty-ninth day of August 
in the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[seat] five and of the Independence of the United States of 
America the two hundredth. 


Geratp R. Forp 


By the President : 
Rosert S. INGersoiu 
Acting Secretary of State 
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PROTOCOL AMENDING THE SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC DRUGS, 1961 


The Parties to the present Protocol, 

Considering the provisions of the Single Convention on Narcotic Drugs, 
1961, done at New York on 30 March 1961 [*] (hereinafter called the Single 
Convention), 

Desiring to amend the Single Convention, 


Have agreed as follows: 


Article 1 
Amendments to article 2 hs 6 and 
of the Single Convention 

Article 2, paragraphs 4, 6 and 7, of the Single Convention shall be 
amended to read as follows: 

"4. Preparations in Schedule III are subject to the same measures of 
control as preparations containing drugs in Schedule II except that article 31, 
paragraphs 1 (b) and 3 to 15 and, as regards their acquisition and retail 
distribution, article 34, paragraph (b), need not apply, and that for the 


purpose of estimates (article 19) and statistics (article 20) the information 
required shall be restricted to the quantities of drugs used in the manu- 
facture of such preparations. 

6. Im addition to the measures of control applicable to all drugs in 
Schedule I, opium is subject to the provisions of article 19, paragraph 1, 
sub-paragraph (f), and of articles 21 bis, 23 and 24, the coca leaf to those 
of articles 26 and 27 and cannabis to those of article 26. 

7. ‘The opium poppy, the coca bush, the cannabis plant, poppy straw and 
cannabis leaves are subject to the control measures prescribed in article 19, 
paragraph 1, sub-paragraph (e), article 20, paragraph 1, sub-paragraph (f), 
article 2] bis and in articles 22 to 24; 22, 26 and 27; 22 and 26; 25; and 26, 
respectively." 


*TIAS 6298, 6423, 6458, 6795, 7223, 7817, 7945; 18 UST 1407, 3279; 19 UST 
4668 ; 20 UST 4064 ; 22 UST 1808 ; 25 UST 651 ; 25 UST 2772. 


[Footnote added by the Department of State. ] 
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Article 2 
Amendments to the title of article 9 of the Single Convention 
and its paragraph 1 and insertion of new paragraphs 4 and 5 


The title of article 9 of the Single Convention shall be amended to read 
as follows: 

"Composition and Functions of the Board" 

Article 9, paragraph 1, of the Single Convention shall be amended to read 
as follows: 

"1. The Board shall consist of thirteen members to be elected by the 
Council as follows: 

(a) Three members with medical, pharmacological or pharmaceutical 
experience from a list of at least five persons nominated by the World Health 
Organization; and 

(b) Ten members from a list of persons nominated by the Members of the 
United Nations and by Parties which are not Members of the United Nations." 

The following new paragraphs shall be inserted after paragraph 3 of 
article 9 of the Single Convention: 

"4. __The Board, in co-operation with Governments, and subject to the terms 
of t Cc tion, shall av to limit the tivation uction, manu- 
‘ac use of to an adequate t_re for medical and 
scientific ses, to ensure their availability for such ses and to 
prevent illicit cultivation, production and manufacture of, and illicit 
trafficking in and use of, drugs. 


5. ___All measures taken by the Board under this Convention shall be those 
most istent with t tent to her the co-operation of Governments 


with the Board and to ide the mechanism for a cont ° between 


Governments and the Board which will lend assistance to and facilitate 
effective national action to attain the aims of this Convention." 


Article 3 
Amendments to article 10, paragraphs 1 and 4, 


of the Single Convention 


Article 10, paragraphs 1 and 4, of the Single Convention shall be 
amended to read as follows: 
"1. The members of the Board shall serve for a period of five years, and 


may be re-elected. 
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4. The Council, on the recommendation of the Board, may dismiss a 
member of the Board who has ceased to fulfil the conditions required for 
membership by paragraph 2 of article 9. Such recommendation shall be made by 
an affirmative vote of nine members of the Board." 


Article 4 
Amendment to article 1], paragraph 3, 


of the Single Convention 
Article 11, paragraph 3, of the Single Convention shall be amended to 


read as follows: 
"3, ‘The quorum necessary at meetings of the Board shall consist of 


eight members." 
Article 5 
t to article 12 9 


of the Single Convention 


Article 12, paragraph 5, of the Single Convention shall be amended to 
read as follows: 

"5. The Board, with a view to limiting the use and distribution of drugs 
to an te amount re for cal and scientific ses and to 
ensuring their availability for such purposes, shall as expeditiously as 
possible confirm the estimates, including supplementary estimates, or, with 
the consent of the Government concerned, may amend such estimates. In case of 
a disagreement between the Government and the Board, the latter shall have the 
right to establish icate and lish its own estimates, includ 
supplementary estimates." 


Article 6 
ts to article 1 aphs 1 2, 
of the Single Convention 
Article 14, paragraphs 1 and 2, of the Single Convention shall be amended 
to read as follows: 
"1. (a) If, on the basis of its examination of information submitted by 
Governments to the Board under the provisions of this Convention, or of 
information communicated by United Nations organs specialized agencies 








tal + ve ct ject matter 
and which in tive sta with the c 
icle 71 of of ted Nat a 
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status by special agreement with the Council, the Board has objective reasons 
to believe that the aims of this Convention are being seriously endangered by 
reason of the failure of any Party, country or territory to carry out the 
provisions of this Convention, the Board shall have the right to propose to 
the Govermaent concerned the opening of consultations or to request it to 
furnish explanations. If, without any failure in implementing the provisions 
of the Convention, a Party or a country or territory has become, or if there 
exists evidence of a serious risk that it may become, an important centre of 
illicit cultivation, production or manufacture of, or traffic in or con- 

tion of the Board has the right to ge to the Government 
concerned the opening of consultations. Subject to the right of the Board to 
call the attention of the Parties, the Council and the Commission to the 
matter referred to in sub-paragraph (d) below, the Board shall treat as 
confidential a request for information and an explanation by a Government or a 
Proposal for consultations and the consultations held with a Government under 
this sub-paragraph. 

(b) After taking action under sub-paragraph (a) above, the Board, if 
satisfied that it is necessary to do so, may call upon the Government con- 
cerned to adopt such remedial measures as shall seem under the circumstances 
to be necessary for the execution of the provisions of this Convention. 








2 D x i ani ¢ he services of one or more a 
te to i s of the Gov + in the ged 
to available 1 
ect to the a of the it. The ties of this s 
limit wi ch the to be le shal 
t the Gov t he Board. The 
+ shall cate to the Board the results of the s and shall 
cate the s that it neces to take. 


(a) If the Board finds that the Government concerned has failed to give 
satisfactory explanations when called upon to do so under sub-paragraph (a) 
above, or has failed to adopt any remedial measures which it has been called 


upon to take under sub-paragraph (b) above, or that there is a serious 
8 t that tive act: at t t level with a 
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view to remedying it, it may call the attention of the Parties, the Council 
and the Commission to the matter. The Board shall so act if the aims of this 
Convention are being seriously endangered and it has not been possible to 
resolve the matter satisfactorily in any other way. It shall also so act if 
it f that is a seri t that tive act t 
the international level with a view to remedying it and that bringing such a 
situat to the notice of the ies, the cil the C 8 s t 
most iate me of facilitat tive action; aft 

sider the s of the of the C ion if available on 
matter, the cil draw the attention of the eral Assembly to the 
matter. 

2. The Board, when calling the attention of the Parties, the Council 
and the Commission to a matter in accordance with paragraph 1 (a) above, may, 
if it is satisfied that such a course is necessary, recommend to Parties that 
they stop the import of drugs, the export of drugs, or both, from or to the 
country or territory concerned, either for a designated period or until the 
Board shall be satisfied as to the situation in that country or territory. 
The State concerned may bring the matter before the Council.” 


Article 7 
New article 14 bis 


The following new article shall be inserted after article 14 of the 
Single Convention: 





financii B: ance br bOtH be provided to th jovernment in suppo 


s eff to it its ob t 
+ out or to cles 2 ) bis.” 
Article 8 
t cle 16 of the S e t 


Article 16 of the Single Convention shall be amended to read as follows: 
“fhe secretariat services of the Commission and the Board shall be 


furnished by the Secretary-General. In particular, the Secretary of the Board 
1 the + vw ." 
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Article 9 


Amendments to article 19, paragraphs 1, 2 and 5, 
of the Single Convention 


Article 19, paragraphs 1, 2 and 5, of the Single Convention shall be 
amended to read as follows: 

"1. The Parties shall furnish to the Board each year for each of their 
territories, in the manner and form prescribed by the Board, estimates on 
forms supplied by it in respect of the following matters: 

(a) Quantities of drugs to be consumed for medical and scientific 
purposes; 

(b) Quantities of drugs to be utilized for the manufacture of other 
drugs, of preparations in Schedule III, and of substances not covered by this 
Convention; 

(c) Stocks of drugs to be held as at 31 December of the year to which 
the estimates relate; 

(4) Quantities of drugs necessary for addition to special stocks; 

(e) The area (in hectares) and the geographical location of land to be 
used for the cultivation of the opium poppy; 

f) A te tity of opium to be ced; 

(g) The number of industrial establishments which will manufacture 

synthetic drugs; and 
h tit. of thetic to be manufactured each of the 
establishments ref to in the ed. sub- h. 

2. (a) Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of 
article 21, the total of the estimates for each territory and each drug 
except opium and synthetic drugs shall consist of the sum of the amounts 
specified under sub-paragraphs (a), (b) and (d) of paragraph 1 of this 
article, with the addition of any amount required to bring the actual stocks 
on hand at 31 December of the preceding year to the level estimated as pro- 
vided in sub-paragraph (c) of paragraph 1. 

bd) Subject the deductions referred to in 3 of article 21 
regarding imports and in paragraph 2 of article 21 bis, the total of the 
estimates for opium for each territory shall consist either of the sum of the 
amounts specified under sub-paragraphs (a), (b) and (4) of paragraph 1 of this 
article, with the addition of any amount required to bring the actual stocks 


on hand at 31 December of the preceding year to the level estimated as pro- 
vided in sub- c) of 1, or of the amount ified under 
b— h (f) of 1 of this article, whichever is higher. 
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(c)_ Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of article 21, 
the total of the estimates Pd 
consist either of the of t ied )» 
b a) of lo icle 
ear to the level estimated as Vv sub— c) of ’ 
of ¢ of ¢ t cif: sul ° 
of this article, whichever is higher. 
a) The estimate the of this 
11 be a jiately modified to take into t ti 
seized thereafter released for licit use as well as tity taken 
from special stocks for the requirements of the civilian population. 
5. Subject to the deductions referred to in paragraph 3 of article 21, 
and account being taken where appropriate of the provisions of article 21 bis, 


the estimates shall not be exceeded." 


Article 10 
Amendments to article 20 of the Single Convention 


Article 20 of the Single Convention shall be amended to read as follows: 

"1. The Parties shall furnish to the Board for each of their territories, 
in the manner and form prescribed by the Board, statistical returns on forms 
supplied by it in respect of the following matters: 

(a) Production or manufacture of drugs; 

(b) Utilization of drugs for the manufacture of other drugs, of pre- 
parations in Schedule III and of substances not covered by this Convention, and 
utilization of poppy straw for the manufacture of drugs; 

(c) Consumption of drugs; 

(a4) Imports and exports of drugs and poppy straw; 

(e) Seizures of drugs and disposal thereof; 

(f) Stocks of drugs as at 31 December of the year to which the returns 
relate; and 

(g)_ Ascertainable area of cultivation of the opium poppy. 

2. (a) The statistical returns in respect of the matters referred to in 
paragraph 1, except sub-paragraph (4), shall be prepared annually and shall be 
furnished to the Board not later than 30 June following the year to which they 
relate. 

(bv) The statistical returns in respect to the matters referred to in 
sub-paragraph (4) of paragraph 1 shall be prepared quarterly and shall be 
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furnished to the Board within one month after the end of the quarter to which 
they relate. 

3. #The Parties are not required to furnish statistical returns 
respecting special stocks, but shall furnish separately returns respecting 
drugs imported into or procured within the country or territory for special 
purposes, as well as quantities of drugs withdrawn from special stocks to meet 
the requirements of the civilian population." 

Article 11 
New article 21 bis 

The following new article shall be inserted after article 21 of the 

Single Convention: 





"Article 21 bis 
Limitation of Production of Opium 

1. The production of opium by any country or territory shall be 
organized and controlled in such manner as to ensure that, as far as possible, 
the tit ced in one year shall not exceed the estimate of opium 
to be produced as established under paragraph 1 (f) of article 19. 

2. If the Board finds on the basis of information at its disposal in 
acco ce with the visions of this Convention that a Party which has 




















submitted an estimate under paragraph 1 (f) of article 19 has not limited 
ium luced within its borders to licit ses in accordance with 


relevant estimates and that a significant amount of opium produced, whether 
licitly or illicitly, within the borders of such a Party, has been introduced 
into the illicit traffic, it may, after studying the explanations of the 
Party concerned, which shall be submitted to it within one month after noti- 
fication of the finding in question, decide to deduct all, or a portion, of 
such an amount from the quantity to be produced and from the total of the 
estimates as defined in paragraph 2 (b) of article 19 for the next year in 
which such a deduction can be technically accomplished, taking into account 
the season of the year and contractual commitments to export opium. This 
decision shall take effect ninety days after the Party concerned is notified 
thereof. 




















. After noti the Party concerned of the decision it has taken 
under paragraph 2 above with regard to a deduction, the Board shall consult 
with that Party in order to resolve the situation satisfactorily. 

4. If the situation is not satisfactorily resolved, the Board may 
utilize the provisions of article 14 where appropriate. 
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- In its decision with re toa + 
above, the Board shall take into account not only all relevant circumstances 
including those giving rise to the illicit traffic problem referred to in 
2 above t_ also relevant control 8 ch ve 


been ted the P -" 


Article 12 
Amen t to icle 22 of the S e enti 


Article 22 of the Single Convention shall be amended to read as follows: 

"le Whenever the prevailing conditions in the country or a territory of 
a Party render the prohibition of the cultivation of the opium poppy, the coca 
bush or the cannabis plant the most suitable measure, in its opinion, for 
protecting the public health and welfare and preventing the diversion of drugs 
into the illicit traffic, the Party concerned shall prohibit cultivation. 


2. AP hibit tivation of the o or the cannabis 
lant shall take a diate me s to seize lants illicitly cultiva 
to dest: them, except for small tities re the P. for 
scientific or research purposes." 
Article 13 
Amendment to article 35 of the Single Convention 


Article 35 of the Single Convention shall be amended to read as follows: 
"Having due regard to their constitutional, legal and administrative 
systems, the Parties shall: 

(a) Make arrangements at the national level for co-ordination of 
preventive and repressive action against the illicit traffic; to this end they 
may usefully designate an appropriate agency responsible for such 
co-ordination; 

(b) Assist each other in the campaign against the illicit traffic in 
narcotic drugs; 

(c) Cooperate closely with each other and with the competent inter- 
national organizations of which they are members with a view to maintaining a 
co-ordinated campaign against the illicit traffic; 

(4) Ensure that international co-operation between the appropriate 
agencies be conducted in an expeditious manner; 

(e) Ensure that where legal papers are tranemitted internationally for 
the purposes of a prosecution, the transmittal be effected in an expeditious 
manner to the bodies designated by the Parties; this requirement shall be 
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without prejudice to the right of a Party to require that legal papers be sent 
to it through the diplomatic channel; 


f) Furnish, if t deem it a) diate, to the Bo d_the 
Cc ssion the Secretary—General, in addition to ‘ormation required 
icle 18, inf tion relat to illicit activity within their 
ers, incl ormation on illicit cultivation duction, manufacture 
and use of, and on illicit trafficking in, drugs; and 
ish the tion referred to th ce h_as 
far as possible in such manner and by such dates as the Board may request; if 
requested by a Party, the Board may offer its advice to it in furnishing the 





information and in endeavouring to reduce the illicit drug activity within the 
borders of that Party." 


Article 1 
Amendments to article 36, paragraphs 1 and 2, 


of the Single Convention 


Article 36, paragraphs 1 and 2, of the Single Convention shall be amended 
to read as follows: 

"1. (a) Subject to its constitutional limitations, eash Party shall adopt 
such measures as will ensure that cultivation, production, manufacture, 
extraction, preparation, possession, offering, offering for sale, distribution, 
purchase, sale, delivery on any terms whatsoever, brokerage, dispatch, 
dispatch in transit, transport, importation and exportation of drugs contrary 
to the provisions of this Convention, and any other action which in the 
opinion of such Party may be contrary to the provisions of this Convention, 
shall be punishable offences when committed intentionally, and that serious 
offences shall be liable to adequate ptmishment particularly by imprisonment 
or other penalties of deprivation of liberty. 





bd) Notwithstand the 1c sub- when abusers of 
have committed such offences, the Parties may provide, either as an alter- 
tive to wict mt or in it to wiction or i nt, 
+ abusers 1 ergo me s of treatment, education, after—care, 
itation and social reintegration in conformity with h_ 1 of 
article 38. 


2. Subject to the constitutional limitations of a Party, its legal 
system and domestic law, 

(a) (4) Each of the offences enumerated in paragraph 1, if committed in 
different countries, shall be considered as a distinct offence; 
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(ii) Intentional participation in, conspiracy to commit and attempts to 
commit, any of such offences, and preparatory acts and financial operations in 
connexion with the offences referred to in this article, shall be punishable 
offences as provided in paragraph 1; 

(441) Foreign convictions for such offences shall be taken into account 
for the purpose of establishing recidiviem; and 

(iv) Serious offences heretofore referred to committed either by 
nationals or by foreigners shall be prosecuted by the Party in whose territory 
the offence was committed, or by the Party in whose territory the offender is 
found if extradition is not acceptable in conformity with the law of the Party 
to which application is made, and if such offender has not already been prose- 
cuted and judgement given. 





) ces e le offences in ev + to 
conc twe . 
ii) If a P which makes ti t 

of a trea ceives a t 
it has no t t it t it ti 
the legal is for t ct 

1 2 (a t ic 
the o t () : 





subject to the conditions provided by the law of the requested Party. 

(iv) Extradition shall be granted in conformity with the law of the 
Party to which application is made, and, notwithstanding sub-paragraphs (b)(i), 
(ii) and (411) of this paragraph, the Party shall have the right to refuse to 
grant the extradition in cases where the competent authorities consider that 
the offence is not sufficiently serious." 


Article 1 


Amendments to article of the Single ention 
and its title 





Article 38 of the Single Convention and its title shall be amended to 
read as follows: 
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"Measures against the Abuse of Drugs 


1. The Parties shall give special attention to and take all practicable 
measures for the prevention of abuse of drugs and for the early identifi- 
cation, treatment, education, after-care, rehabilitation and social 
reintegration of the persons involved and shall co-o te their efforts to 
these ends. 


2 The Parties shall as far as possible te the of 
1 _in the t, after— rehabilitation social reintegration 
of a of ° 
3. The P; 1+ 1 pract le s to assist ons 
whose work so re to an tan of lems of a of 
of its tion 1 also te ers 
lic if is a risk that abuse of will become 
Article 16 


New article bis 


Tre following new article shall be inserted after article 38 of the 
Single Convention: 


"Article 38 bis 
Agreements on Regional Centres 
If a Pi it de le as + of its action t the 
illicit fic to its constitut le. and 
trative d, if it so desires, with te cal advice of 
t or the c zed cies, it shall te the establii + 
tation with other interested Parties in the re of ements which 


contemplate the development of regional centres for scientific research and 
educaticn to combat the blems result from the illicit of and traffic 


in_drugs." 
Article 17 
of the tocol fi 


8 ture, ratification and access 


1. This Protocol, of which the Chinese, English, French, Russian and 
Spanish texts are equally authentic, shall be open for signature until 
31 December 1972 on behalf of any Party or signatory to the Single Convention. 
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2. This Protocol is subject to ratification by States which have signed 
it and have ratified or acceded to the Single Convention. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Secretary—General. 

3. This Protocol shall be open after 31 December 1972 for accession by 
any Party to the Single Convention which has not signed this Protocol. The 
instruments of accession shall be deposited with the Secretary—General. 


Article 18 
Entry into force 

1. This Protocol, together with the amendments which it contains, shall 
come into force on the thirtieth day following the date on which the fortieth 
instrument of ratification or accession is deposited in accordance with 
article 17. 

2. In respect of any other State depositing an instrument of ratifi- 
cation or accession after the date of deposit of the said fortieth instrument, 
this Protocol shall come into force on the thirtieth day after the deposit by 
that State of its instrument of ratification or accession. 


Article 19 
Effect of entry into force 


Any State which becomes a Party to the Single Convention after the entry 
into force of this Protocol pursuant to paragraph 1 of article 18 above shall, 
failing an expression of a different intention by that State: 

(a) be considered as a Party to the Single Convention as amended; and 

(b) be considered as a Party to the unamended Single Convention in 
relation to any Party to that Convention not bound by this Protocol. 


Article 20 
Transitional provisions 

1. The functions of the International Narcotics Control Board provided 
for in the amendments contained in this Protocol shall, as from the date of 
the coming into force of this Protocol pursuant to paragraph 1 of article 18 
above, be performed by the Board as constituted by the unamended Single 
Convention. 

2. The Economic and Social Council shall fix the date on which the 
Board as constituted under the amendments contained in this Protocol shall 
enter upon its duties. As from that date the Board as so constituted shall, 
with respect to those Parties to the unamended Single Convention and to those 
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Parties to the treaties enumerated in article 44 thereof which are not 
Parties to this Protocol, undertake the functions of the Board as constituted 
under the unamended Single Convention. 

3. Of the members elected at the first election after the increase in 
the membership of the Board from eleven to thirteen members the terms of six 
members shall expire at the end of three years and the terms of the other 
seven members shall expire at the end of five years. 

4. The members of the Board whose terms are to expire at the end of 
the abovementioned initial period of three years shall be chosen by lot to be 
drawn by the Secretary-General immediately after the first election has been 
completed. 





Article 21 
Reservations 


1. Any State may, at the time of signature or ratification of or 
accession to this Protocol, make a reservation in respect of any amendment 
contained herein other than the amendments to article 2, paragraphs 6 and 7 
(article 1 of this Protocol), article 9, paragraphs 1, 4 and 5 (article 2 of 
this Protocol), article 10, paragraphs 1 and 4 (article 3 of this Protocol), 
article 11 (article 4 of this Protocol), article 14 bis (article 7 of this 
Protocol), article 16 (article 8 of this Protocol), article 22 (article 12 of 
this Protocol), article 35 (article 13 of this Protocol), article 36, 
paragraph 1 (b) (article 14 of this Protocol), article 38 (article 15 of 
this Protocol) and article 38 bis (article 16 of this Protocol). 

2. A State which has made reservations way at any time by notification 
in writing withdraw all or part of its reservations. 


Article 22 


The Secretary-General shall transmit certified true copies of this 
Protocol to all the Parties and signatories to the Single Convention. When 
this Protocol has entered into force pursuant to paragraph 1 of article 18 
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above, the Secretary—General shall prepare a text of the Single Convention as 
amended by this Protocol, and shall transmit certified true copies of it to 
all States Parties or entitled to become Parties to the Convention as amended. 


DONE at Geneva, this twenty-fifth day of March one thousand nine hundred 


and seventy-two, in a single copy, which shall be deposited in the archives of 
the United Nations. 


IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed this 
Protocol on behalf of their respective Governments: 
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PROTOCOLE 
PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION UNIQUE 
SUR LES STUPEFIANTS DE 1961 





NATIONS UNIES 
1972 
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PROTOCOLE PORTANT AMENDEMENT DE LA CONVENTION UNIQUE 
SUR LES STUPEFIANTS DE 1961 


PREAMBULE 


Iles Parties au présent Protocole, 

Considérant les dispositions de la Convention wmique sur les stupéfiants 
de 1961, faite & New York le 30 mars 1961 (ci-aprés dénommée la Convention 
unique), 

Souhaitant modifier la Convention unique, 

Sont convenues de ce qui suit : 


Amendements & l'article 2, paragraphes 4, 6 et 7, 
de_la Convention unique 

L'article 2, paragraphes 4, 6 et 7, de la Convention unique sera modifié 
comme suit : 

"4. Les préparations du Tableau III sont soumises aux mémes mesures de 
contréle que les préparations qui contiennent des stupéfiants du Tableau II. 
Toutefois, les paragraphes 1 b), et 3 & 15 de l'article 31 et, en ce qui 
copcerne leur acquisition et leur délivrance eu déteil, ]'slinéa b) de 
Ltarticle 34, ne seront pas pécessairement appliqués, et eux fins des éva- 
luations (article 19) et des statistiques (article 20), les renseignements 
demandés seront limités aux quantités de stupéfiants utilisées dans la 
fabrication desdites préparations. 

6. Em plus des mesures de contréle applicables & tous les stupéfiants 
du Tableau I, l'opium est soumis aux dispositions de l'article 19, para- 
graphe 1, elinés f), et des articles 2] bis, 23 et 24, la feuille de coca 
aux dispositions des articles 26 et 27 et le cannabis aux dispositions de 
l'article 28. 

7. Le pavot & opium, le cocafer, la plante de cannabis, la paille de 
pavot et les feuilles de cannabis sont soumis aux mesures de contréle prévues 
respectivement A l'article 19, peragraphe 1, slings e), & l'article 20, pare- 
graphe 1, slinéa g), & l'article 2) bis et aux articles 22 & 24; 22, 26 et 27; 
22 et 28; 25 et 28." 
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Amendements au titre de l'article 9 de la Convention unique 
ot_au paragraphe 1 
gt insertion de nouveaux paragraphes 4 et 5 


Le titre de l'article 9 de la Convention unique sera modifié comme suit : 
"Composition et Attributions de 1'Organe" 

L'article 9, paragraphe 1, de la Convention unique sera modifié comme 
suit : 

"1, L'Organe se compose de treize membres élus par le Conseil ainsi 
qu'il suit ; 

a) Trois membres ayant l'expérience de la médecine, de la pharmacologie 
ou de la pharmacie et choisis sur une liste d'au moins cing personnes 
désignées par 1'Organisation mondiale de la santé, et 

b) Dix membres choisis sur une liste de personnes désignées par les 
Membres de 1'Organisation des Nations Unies et par les Parties qui n'en sont 
pas membres." 

Les nouveaux paragraphes 4 et 5 ci-aprés seront insérés aprés le para- 
graphe 3 de l'article 9 de la Convention unique : 





L'article 10, paragraphes 1 et 4, de la Convention unique sera modifié 
comme suit : 
"1. i' s et ils sont 


rééligibles. 
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4. Le Conseil peut, sur la recommandation de l1'Organe, révoquer un membre 
de 1'Organe qui ne remplit plus les conditions requises au paragraphe 2 de 
l'article 9. Cette recommandation doit 8&tre formulée par un vote affirmatif 
de neuf membres de 1'Organe.* 


Article 4 


S vent 


L'article 11, paragraphe 3, de la Convention unique sera modifié comme 
suit : 

"3. Le quorum indispensable pour les réunions de 1'Organe est de huit 
membres ." 


Article 5 

Amendement & l'article 12, peragraphe 5, de Je Convention mique 

L'article 12, paragraphe 5, de la Convention unique sera modifié come 
suit : 

"5. Ep vue de limiter l'usage et le distribution des stupéfiants aux 
montents requis & des fins médicales et scientifiques et de faire en sorte 
qu'il y soit sgtisfgit, 1'Organe confirmera dans le plus bref délai possible 
les évaluations, y compris les évaluations supplémentaires; il pourra gussi 
les modifier avec le consentement du Gouvernement intéressé. En cas de 


L'article 14, paragraphes 1 et 2, de la Convention unique sera modifié 
comme suit : 


"1. a) Si, aprés examen des renseignements adressés & 1'Organe par 
le Gouvernement conformément aux dispositions de la présente Convention ou 
des renseignements communiqués par des organes des Nations Unies ou par des 
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spalogue par accord spécial avec le Conseil, 1'Organe a des raisons objectives 
de croire que les buts de la présente Convention sont sérieusement compromis 
du fait qu'une Partie ou un pays ou territoire manque d'exécuter les dispo- 
sitions de la présente Convention, 1'Organe a le droit de proposer d'entrer 





cuidate tahiieel Sous arog du droit q'il seal fants 
l'attention des Parties et du Conseil et de la Commission sur la question, 
ainsi qu'il est prévu a l'alinéa qd) ci-dessous, 1'Organe considérera comme 
confidentielles une demande de 7 9 so et une explication fournie par 






b) 0 avoir ogi eitietiines a lalinée «) Fran 1'Organe peut, 
s'il juge nécessaire de le faire, demander au Gouvernement intéressé de 
prendre les mesures correctives qui, en raison des circonstances, peuvent 
paraftre nécessaires pour assurer l'exécution des dispositions de la présente 
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a) Si l'Organe constate que le Gouvernement intéressé a manqué de 
donner des explications satisfaisantes lorsqu'il a été invité & le faire 
conformément & l'alinéa a) ci-dessus, ou a négligé d'adopter toute mesure 
corrective te a 6té invité & prendre conformément & l'alinéa b) ci-dessus, 





aunnaemeeanee il peut ae L'attention des Parties, du 
Conseil et de la Commission sur la question. L'Organe agira ainsi si les 





2.  Lorsqu'il appelle l'attention des Parties, du Conseil et de la 
Commission sur une question conformément & 1'alinéa d) du paragraphe 1 
ci-dessus, l'Organe peut, s'il juge une telle mesure nécessaire, recommander 
aux Parties d'arréter 1'importation de stupéfiants en provenance du pays 
intéress$, ou l'exportation de stupéfiants & destination de ce pays ou terri- 
toire, ou, & la fois, 1'importation et l'exportation, soit pour une période 
déterminée, soit jusqu'éa ce que la situation dans ce pays ou territoire lui 
donne satisfaction. L'Etat intéressé a le droit de porter la question devant 
le Conseil," 


Article 7 
Nouvel article 14 bis 


Le nouvel article ci-aprés sera inséré aprés l'article 14 de la 
Convention unique : 
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L'article 16 de la Convention unique sera modifié comme suit : 
"Les services de secrétariat de la Commission et de 1'Organe seront 


fournis par le Secrétaire général. Toutefois, le Secrétaire de 1'Organe sera 





en con tion avec 1' e." 
Article 9 
Amendements & l'article 19, paragraphes 1, 2 et 5, 
de_la Convention unique 


L'article 19, paragraphes 1, 2 et 5, de la Convention unique sera 
modifié comme suit : 

"1, Les Parties adresseront & 1'Orgene, chaque année et pour chacun de 
leurs territoires, de la maniére et sous la forme qu'il prescrira, des éva- 
luations ayant trait aux sujets suivants et établies sur des formilaires 
fournis par 1'Organe : 

a) Les quantités de stupéfiantse qui seront consommées & des fins 
médicales et scientifiques; 

b) Les quantités de stupéfiants qui seront utilisées pour la fabri- 
cation d'autres stupéfiants, de préparations du Tableau III et de substances 
non visées par la présente Convention; 

c) Les quantités de stupéfiants qui seront en stock au 31 décembre de 
l'année & laquelle les évaluations se rapportent; 

da) Les quantités de stupéfiants qu'il est nécessaire d'ajouter aux 
stocks spéciaux; 





terres qui_seront consacrées & 1a culture du pavot & opium; 
tive d'o} te; 


a) Le nombre des établissements industriels qui fabriqueront des 
stupéfiants synthétiques; et 
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h) Les quantités de stupéfiants synthétiques qui seront fabriqués 
par chacun des établissements mentionnés & l'alinéa précédent. 

2. g) Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de 
l'article 21, le total des évaluations pour chaque territoire et pour chaque 
stupéfiant & l'exception de l'opium et des stupéfiants synthétiques sera la 
somme des quantités spécifiées aux alinéas a), b) et d) du paragraphe 1 du 
présent article, augmentée de toute quantité nécessaire pour porter les stocks 
existant au 31 décembre de l'année précédente au niveau évalué conformément 
aux dispositions de l'alinéa c) du paragraphe 1. 

b) _Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de l'article 21 
en_ce qui concerne les importations et au paragraphe 2 de l'article 21 bis, 
le total des évaluations d'opium pour chaque territcire sera soit la somme 
des quantités spécifiées aux alinéas a), b) et d) du paragraphe 1 du présent 
article, augmentée de toute quantité nécessaire pour porter les stocks 
existant au 31 décembre de l'année précédente au niveau évalué conformément 
aux dispositions de l'alinéa c) du paragraphe 1, soit la quantité spécifiée 
& l'alinéa f) du paragraphe 1 du présent article si elle est plus élevée 
que_le prendre. 

c) Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de 
l'article 21, le total des évaluations de chaque stupéfiant synthétique pour 
chaque territoire sera soit la somme des quantités spécifiées aux alinéas a), 
b) et d) du paragraphe 1 du présent article, augmentée de la quantité néces- 
saire pour porter les stocks existant au 31 décembre de l'année précédente 
au_niveau évalué conformément aux dispositions de l'alinéa c) du para- 
graphe 1, soit la somme des quantités spécifiées & l'alinéa h) du para- 
graphe 1 du présent article si elle est plus élevée que la premiére. 

ad) Les évaluations fournies en vertu des alinéas précédents du présent 
paragraphe seront modifiées selon qu'il conviendra, de maniére 4 tenir 
compte de toute quantité saisie puis mise sur le marché licite, ainsi que de 
toute quantité prélevée sur les stocks spéciaux pour satisfaire aux besoins 
de la population civile. 

5. Sous réserve des déductions prévues au paragraphe 3 de 1'ar- 
ticle 21, et compte tenu le cas échéant des dispositions de l'article 21 bis, 
les évaluations ne devront pas étre dépassées." 
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Article 10 


‘artic e vent. 


L'article 20 de la Convention unique sera modifié comme suit : 
"1. Les Parties adresseront & 1'Organe, pour chacun de leurs 
territoires, de la maniére et sous la forme qu'il prescrira, des statistiques 
ayant trait aux sujets suivants et établies sur des formulaires fournis par 
1'Organe : 
a) Production ou fabrication de stupéfiants; 
b) Utilisation de stupéfiants pour la fabrication d'autres stupé- 
fiants, de préparations du Tableau III et de substances non visées par la 
présente Convention et utilisation de la paille de pavot pour la fabrication 
de stupéfiants; | 
c) Consommation de stupéfiants; 
da) Importations et exportations de stupéfiants et de paille de pavot; 
e) Saisies de stupéfiants et affectation des quantités saisies; 
f) Stocks de stupéfiants au 31 décembre de l'année & laquelle les 
statistiques se rapportent; et 
t vo ° 
2. a) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés au 
paragraphe 1, exception faite de l'alinéa d), seront établies annuellement 
et seront fournies & 1'Organe au plus tard le 30 juin de l'année suivant 
celle & laquelle elles se rapportent; : 
b) Les statistiques ayant trait aux sujets mentionnés & l'alinéa d) du { 
paragraphe 1 seront établies trimestriellement et seront fournies & 1'Organe | 
dans le délai d'un mois & compter de la fin du trimestre auquel elles se . 
rapportent. 
3: Les Parties ne sont pas tenues de fournir de statistiques ayant 
trait aux stocks spéciaux, mais elles fourniront séparément des statistiques 
ayant trait aux stupéfiants importés ou acquis dans le pays ou territoire 
pour les besoins spéciaux, ainsi qu'aux quantités de stupéfiants prélevés 
sur les stocks spéciaux pour satisfaire aux besoins de la population civile." 


Article 11 
Nouvel article 21 bis 
Le nouvel article ci-aprés sera inséré aprés l'article 21 de la 


Convention unique : 
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sera technigu t e, compte tenu ' ' 
ts contract +; 





t si 
e 2 ci-dessus . t. c t 
circonstances pertinentes, no t celles qui t c 
du trafic illicite visé au paragraphe 2 ci-dessus, mais aussi de toute 
nouvelle mesure ropriée de contréle que uu Aad 
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Article 12 
Amendement & l'article 22 de 1a Convention unique 
L'article 22 de la Convention wmique sera modifié comme suit : 
"1. Lorsque la situation dans le pays ou um territoire d'une Partie est 
talle que l'interdiction de la culture du pavot & opium, du cocafer ou de la 
plante de cannabis est, & son avis, la mesure la plus appropriée pour protéger 


la santé publique, et emp&cher que des stupéfiants ne soient détournés vers 
le trafic illicite, la Partie intéressée en interdira la culture. 





L'article 35 de la Convention unique sera modifié comme suit : 

"Compte dfment tenu de leurs régimes constitutionnel, juridique et 
administratif, les Parties : 

a) Assureront sur le plan national une coordination de 1'action 
préventive et répressive contre le trafic illicite; & cette fin, elles 
pourront utilement désigner un service approprié chargé de cette coordination; 

b) S'assisteront mutuellement dans la lutte contre le trafic illicite; 

c) Coopéreront étroitement entre elles et avec les organisations inter- 
nationales compétentes dont elles sont membres afin de mener we lutte 
coordonnée contre le trafic illicite; 

da) Veilleront & ce que la coopération internationale des services 
eappropriés soit effectuée par des voies rapides; 

e) S'assureront que, lorsque des piéces de justice sont transmises 
emtre des pays pour la poursuite d'une action judiciaire, la transmission 
sera effectuée par des voies rapides & l'adresse des instances désignées par 
les Parties; cette disposition ne porte pas atteinte au droit des Parties de 
demander que les piéces de justice leur soient envoyées par la voie 
diplomatique. 
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requis en vertu de l'article 18, des renseignements ayant trait aux activités 
illicites constatées & l'intérieur de leurs frontiéres et relatives notamment 
& la culture, & la production, & la fabrication, & l'usage et au trafic 
illicites des stupéfiants; et 

g)__Fourniront les renseignements visés au paragraphe précédent, dans 
toute mesure du possible de la maniére et aux dates que 1'Organe fixera; 
de son c6té, & la demande d'une Partie, 1'Organe pourra l'aider & fournir ces 
renseignements et soutenir ses efforts en vue de réduire les activités illi- 
cites en matiére de stupéfiants & l'intérieur des frontiéres de ceux-ci." 


Article 14 
Amendements & l'article 36, paragraphes 1 et 2, 
de 1a Convention unique 

L'article 36, paragraphes 1 et 2, de la Convention wmique sera modifié 
comme suit : 

"1. g) Sous réserve de ses dispositions constitutionnelles, chaque 
Partie adoptera les mesures nécessaires pour que la culture et la production, 
la fabrication, l'extraction, la préparation, la détention, l'offre, la mise 
en vente, la distribution, l'achat, la vente, la livraison, & quelque titre 
que ce soit, le courtage, l'envoi, l1'expédition en transit, le transport, 
l'importation et l'exportation de stupéfiants non conformes aux dispositions 
de la présente Convention, ou tout autre acte qui, de l'avis de ladite 
Partie, serait contraire aux dispositions de la présente Convention, consti- 
tuent des infractions punissables lorsqu'elles sont commises intentionnel- 
lement et pour que les infractions graves soient passibles d'un chAtiment 
adéquat, notamment de peines de prison ou d'autres peines privatives de 
liberté. 

b Nonobstant les dispositions énoncées & 1' t, lo 
des personnes utilisant de facon abusive des stupéfiants auront commis ces 
infractions, les Parties pourront, au lieu de les condammer ou -ie prononcer 
une sanction e & leur encontre, ou comme complément de la tion 
ou de la sanction pénale, soumettre ces personnes & des mesures de trai- 
tement, d'éducation, de post-cure, de réadaptation et de t 


sociale conformément aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 38. 
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2. Sous réserve des dispositions constitutionnelles de chaque Partie, 
de son systéme juridique et de sa législation nationale, 

a) i) Chacune des infractions énumérées au paragraphe 1 sera consi- 
dérée comme une infraction distincte, si elles sont commises dans des pays 
différents; 

ii) La participation intentionnelle & l'une quelconque desdites infrac- 
tions, l'association ou l'entente en vue de la commettre ou la tentative de 
la commettre, ainsi que les actes préparatoires et les opérations financiéres 
intentionnellement accomplis, relatifs aux infractions dont il est question 
dans cet article, constitueront des infractions passibles des peines prévues 
au paragraphe 1; 

iii) Les condamnations prononcées & 1'étranger pour ces infractions 
seront prises en considération aux fins d'établissement de la récidive; et 

iv) Les infractions graves précitées, qu'elles soient commises par des 
nationaux ou des étrangers, seront poursuivies par la Partie sur le terri- 
toire de laquelle l1'infraction a été commise ou par la Partie sur le terri- 
toire de laquelle le délinquant se trouvera si son extradition n'est pas 
acceptable conformément 4 la législation de la Partie 4 laquelle la demande 
est adressée, et si ledit délinquant n'a pas été déja poursuivi et jugé. 

b) 4) Chacune des infractions énumérées aux paragraphes 1 et 2,4) ,ii) 











e e 1' tion & l'existence d'un traité 

sie d'une s on une autre Partie avec elle elle 
n' liée un té d'extradition, elle a la latitude de considérer 
la gente Convention comme constituant la base juridique de 1'extradition 
en ce concerne les infractions énumérées aux s 1 et 2 ii 
du _présent article. L'extradition est subordonnée aux autres conditions 

le t Partie se. 
iii) Les Parties ne _subordonnent at al' 

d'un traité reconnaissent les infractions énumérées aux paragraphes 1 et 
2 sent cle comme d'extradition entre elles dans les 


conditions préyues par le droit de la Partie requise. 
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iv) L'extradition sera accordée conformément 4 la législation de la 
Partie & qui la demande d'extradition est adressée et, sans préjudice des 
dispositions des alinéas b), i), ii) et iii) du présent paragraphe, ladite 
Partie aura le droit de refuser d'accorder l'extradition si les autorités 
compétentes considérent que l'infraction n'est pas suffisamment grave." 





Le nouvel article ci-aprés sera inséré aprés l'article 38 ie la 
Convention unique : 















St une Part. stime sounaitadle dans ia iu e gu 6 mene cont. e 
trafic illicite des stupéfiants,et compte tenu de son régime constitutionnel, 


uridi et administratif, elle s'eff en é 
les avis techniques de 1'Organe ou des institutions spécialisées, de faire 
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1. Le présent Protocole, dont les textes anglais, chinois, espagnol, 
frangais et russe font également foi, sera ouvert jusqu'au 31 décembre 1972 
& la signature de toutes les Parties 4 la Convention unique ou 4 tous ses 
signataires. 

2. Le présent Protocole est soumis 4 la ratification des Etats qui 
l'ont signé et qui ont ratifié ou adhéré & la Convention unique. Les ins- 
truments de ratification seront déposés auprés du Secrétaire général. 

3. Le présent Protocole sera ouvert aprés le 31 décembre 1972 a 
l'adhésion des Parties 4 la Convention unique qui n'auront pas signé le 
Protocole. Les instruments d'adhésion seront déposés auprés du Secrétaire 
général. 





Article 18 
Entrée en vigueur 


1. Le présent Protocole et les amendements qu'il contient entreront 
en vigueur le trentiéme jour qui suivra la date 4 laquelle le quarantiéme 
instrument de ratification ou d'adhésion aura été déposé conformément 4 
l'article 17. 

2. Pour tout autre Etat déposant un instrument de ratification ou 
d'adhésion aprés la date de dépét dudit quarantiéme instrument, le présent 
Protocole entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra le dépét par cet 
Etat de son instrument de ratification ou d'adhésion. 


Article 19 
Effet de l'entrée en vigueur 
Tout Etat qui devient Partie & la Convention unique aprés l'entrée en 
vigueur du présent Protocole conformément au paragraphe 1 de l'article 18 
ci-dessus est, faute d'avoir exprimé une intention différente, considéré 
comme étant 
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a) Partie & la Convention unique telle qu'elle est amendée; et 
b) Partie & la Convention unique non amendée au regard de toute Partie 
& cette Convention qui n'est pas liée par le présent Protocole. 


Article 20 
Dispositions trensitoires 


1. Les fonctions de 1'Organe international de contréle des stupéfiants 
prévues par les amendements contenus dans le présent Protocole seront, a 
compter de la date d'entrée en vigueur du présent Protocole (paragraphe 1, 
article 18) exercées par 1'Organe tel qu'il est constitué par la Convention 
unique non amendée. 

2. Le Conseil économique et social fixera la date & laquelle 1'Organe 
tel qu'il sera constitué en vertu des amendements contemus dans le présent 
Protocole entrera en fonctions. A cette date, 1'Organe ainsi constitué 
assumera, 4 1'égard des Parties & la Convention unique non amendée et des 
Parties aux traités émmérés 4 l'article 44 de ladite Convention qui ne sont 
pas Parties au présent Protocole, les fonctions de 1'Organe tel qu'il est 
constitué en vertu de la Convention unique non amendée. 

3. En ce qui concerne les membres nommés aux premiéres élections qui 
suivront l'augmentation du nombre des membres de l'Organe, qui passera de 11 
& 13, les fonctions de cing membres prendront fin au bout de trois ans, et 
celles des sept autres membres prendront fin 4 l'expiration des cing ans. 

4. Les membres de 1'Organe dont les fonctions prendront fin au terme 
de la période initiale de trois ans mentionnée ci-dessus seront désignés par 
tirage au sort effectué par le Secrétaire général immédiatement aprés qu'il 
aura été procédé & la premiére élection. 


Article 21 
Réserves 


1. Tout Etat peut, au moment ot il signe le présent Protocole, le 
ratifie ou y adhére, faire une réserve sur tout amendement qu'il contient 
autre que les amendements 4 l'article 2, paragraphes 6 et 7 (article 1 du 
présent Protocole), & l'article 9, paragraphes 1, 4 et 5 (article 2 du 
présent Protocole), 4 l'article 10, paragraphes 1 et 4 (article 3 du présent 
Protocole), 4 l'article 11 (article 4 du présent Protocole), 4 l'article 14 bis 
(article 7 du présent Protocole), 4 l'article 16 (article 8 du présent Proto- 
cole), & l'article 22 (article 12 du présent Protocole), 4 l'article 35 
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(article 13 du présent Protocole), & l'article 36, paragraphe 1, alinéa b) 
(article 14 du présent Protocole), & l'article 38 (article 15 du présent 


Protocole) et & l'article 38 bis (article 16 du présent Protocole). 
2. L'Etat qui aura fait des réserves pourra & tout moment et par voie 
de notification écrite retirer tout ou partie de ses réserves. 


Article 22 

Le Secrétaire général transmettra une copie certifiée conforme du 
présent Protocole & toutes les Parties & la Convention unique et & tous ses 
signataires. Lorsque le présent Protocole entrera en vigueur conformément au 
paragraphe 1 de l'article 18 ci~dessus, le Secrétaire général établira le 
texte de la Convention unique telle qu'elle est modifiée par le présent 
Protocole et en transmettra la copie certifiée conforme & tous les Etats 
Parties ou habilités & devenir Parties & la Convention sous sa forme modifiée. 


FAIT & Genéve le 25 mars mil neuf cent soixante-douze, en wm seul 
exemplaire qui sera conservé dans les archives de 1'Organisation des 
Nations Unies. 


EN FOI DE QUOI les soussignés, dfiment autorisés, ont signé le présent 
Protocole au nom de leurs Gouvernements respectifs. 
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NPOTOKONIA 
O NOMPABKAX K EQMHOM KOHBEHLMM 
O HAPKOTHYECKUX CPEACTBAX 
1961 FOjA 





OPFAHWSAWMA OG BEQMHEHHbIX HAMA 
1972 
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MIPOTOKOJ| O MOMPABKAX K EXMHOM KOHBEHIIMM 
O HAPKOTHYECKMK CPEICTBAX 1961 TODA 


TIPEAMBY JIA 


Cropousi HacTtoamero IIpotoxoaa, 

IpPHHMM@A BO BHMMAHMe NOCTAHOBAeHHA EquHOw KOHBeHIMM O HAPKOTHYeECKHX cpel- 
eTsax 1961 roxa, copepmenHof ps Haw-Mopxe 30 mapra 1961 roma (umexyemo xzanee 
Exunot xonpexmuel), 

xelan BHECTM TOMpaBKH B EXMHYW KOHBeHIMD, 

AOTOBOpHANCh O HHEeCAeLyHIeM: 

Cratba 1 
Tlompasxu x myuxtam 4, 6 u 7 cratbu 2 
Exunoi xoupennuu 

B myxnxtu 4, 6 wu 7 cTeTau 2 Exuno KOHBeHIMM BHOCATCA CleLywmue U3MeHeHHA: 

4. [pemaparm, sxawuenusie B Cnucox III, nogmemar Tem xe MepaM KOHTpOJA, 
4TO H MpemaparH, cOmepmammMe H@pKOTMYeCKHe CpecTBa, BKAwYeHHNe B CmucoK II, 3a 
MCKaMUeHMeM TOTO, YTO MOAmyHKT 1 "6" wu nyHKTH OT 3 go 15 craTBM 31, uM, YTO Ka- 
caeTcaA ux mpHoOpeTeHua M pO3HMWHOTO pacmpexenenuA, MyHkTa "6" crathu 34, MoryT 
He DPHMeHATECA M UTO Ana Nene ucuncaenut (crarba 19) u craTucTuueckux cBexeHuit 
(crarsa 20) rpe6yemaa umpopmanua orpaHMuMBaeTCaA KOMMYeCTBAMH HAPKOTMYeCKUX 
CveACTB, MCNOAbSOB@HHHX AAA MSTOTOBIeHHA TAaKMX Upemaparos, 

6. 8B xoGapazenne kK MepaM KOHTPONA, IPMMeHACMHIM KO BCeM HAPKOTMUCCKEM 
cpeAcTBamM, BKINYeHHHM B Cuucox I, onmi# nox_manaeT nox AeficTBHe nocTaHOBAeHuH 
Dogmyuxra "e" myxxra 1 cratsx 19 u crate 21-6uc, 23 u 24, aucTbA KOKa — 0X 
Zelicrsue nocTraHossenut crate 26 u 27 um KaHHaOuc - nox AeficTBHe nocTaHoBreHHH 





craTau 28, 
7.  Ounitmuii max, KoKanHOBnii KycT, pacTeHMe KaHHaOmMC, MAKOBaA COOMA HK 
AMCTbA KaHHaOMCa NOLMeRAaT MepaM KOHTPONA, MpeyCMOTPeHHHM COOTBeETCTBeHHO B 


nogmyuxte "x" myuxta 1 cratsu 19, nommyuxre "x" mynxra 1 cTaTbu 20, B cTaTbe 
21-6uc u craTbax 22-24; 22, 26 4 27; 22 m 28; 25; mu 28. 
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Cratba 2 


llonpasKu K Ha3naHMH cTaTBM 9 Exvnoli KOHBeHUMM, K IyHKTy 1 
cTaTby 9 mM BKapUeHMe HOB DyHKTOS 4 uw 5 








HasBaune ctatsu 9 Enunoi KOHBCHIUMM 3MeHMTh CAeLyouHM COpasom: 
"COCTAB M SYHKUMM KOMMTETA" 


(lyHxt 1 craTaw 9 H_HHOK KOHBeEHIMM MSMCHUTh CAELyHOMM OO pas0M: 

"1, KomuTeT cocTouT “3 ToMHagnaTu uneHoB, us6upaemex CoBeTOM cre ynouHuM 
06pa30m: 

a) TpH wieHa c MeAMIIHHCKUM, GapMaKOROTMUeCKHM uM hapMallesTHYeCKHM OMLI- 

TOM = M3 CIIMCKa, BKANYanmero NO KpadHeii Mepe NAT AML, yKa3saHHEx Bcemup— 

HO OpraHusaliues: 3NpaBooOxpaHeHHAy 

6) ReECATb UNeHOD - 43 CIMCKS JM, ykaSaHHBX rocyZapcTBamM—ulenamn Ovra= 

Hu3saumu O6benuHeHHEX Hauxii u CronoHamm, He cOCTOamMMM wWieHamMw OpraFusa- 


uuu O6tenuneHuex Hannii", 


BKAWYUMTS Caexywmue HOBLe MyHKTH Nocze myHKTa 3 cTraTsu 9 Exuuoll Kousexnnuns 
"4, KomuTeT, B COTpyAHMUeCTSe C ITIpaBHTeLCTBaMM M C yueTOM NMocTaHOBIeHHii 
HacToameli KoHBeHIMM, CTPeEMKTCA OTPAHHUMTE KYABTMBMDOBAHME, MpOMSHOICTBO, Uu3— 


TOTOBIeHMe HM MCIIONBSOBaHMe HApKOTMYCCKUX CDpeACTB NOCTATOUHHM KONMYCCTBOM, He=— 











O6XOIMMLM JA MCLMIIMHCKMX HM HAYUHEX Were, o6ecneumTh “xX HanMuMe TNA TAakux 





uene‘i uM MpeLOTBPaTMTL HeSaKOHHOe KYASTMBMPOBAHMe, MPOMSBOACTBO, M3roTOBIeHHe 





M MCHOJS3SOBGHMC HAPKOTHYUCCKHMX CpeNCTB HM H€3@KCHHBL o6o0poT HAaDKOTHYCCKUX 
cpeacts, 


5. Bee mMevsi, mpxHumaemiie KomuTeToM B cooTseTcTBHM c HacTomme KoHBeH— 








une, LOUKHS! OBIT MepaMM, B HamOonbmel cTenexy OTBeuanMMY UenAM cozelicTrana 





PasSUuTHH COTDYAHMYCCTBa MeXy UpasvTeCrbCTBSamMH i KomutTetom u o6ecneyvexim Me- 





X@HU3M@ ANA NOCTOAHHOTO (Manora MeCXIV UpaBUTeALCTBaMM UH KomuTeTom, kKoTO Db 





6yleT Oka3LiBaTb comeicTsue u cnoco6cTBOBaTS MposexzeHun odeKTHSHEK HauMOHaE— 





HBX MED, HallpaBeHHbX Ha LOCTMKeHMe Lene HacTomme Koxnsenuun", 





Cratba 3 


llompaBKu K tyHxtTam 1 u 4 cratbu 10 Humnod Konpennun 





llyHxtn 1 u 4 ctatau 10 Exunoi KOHBeHUMM M3SMCHUTE CeRyHUMM O6pa3som: 


1, “Unens: Komutrera coctToaTt ps oTo% zommHocTx B TeYeHMe NATH eT u MOryT 
6uITL mMevens6paHH, 
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4. Coser, m0 pexomenzanuu KomuTeta, MOxeT OTCTPAHUMTh OT JONRHOCTH IK— 
6oro unexa Komuteta, KkOTOpHi MepecTan OTBeYaTh YCJOBHMAM, YCT@HOBACHHLM JA 
wieHcTBa B TyHkTe 2 cTathH 9. Ina UpMHATMA TAaKO pekOMeHzanuu TpeOyeTca, 
uTo6nH 3a Hee TonOCcOBanO ZeBaTb wleHos Komuterta. 

Crates 4 


Tompas: 3 Tbu 11 ° uM 


Ilyuxt 3 cratbu 11 Eguno KOHBeHIMH MSMEHUTS CReELyHmMM O6pasom: ' 
3. Ksopym, weoOxoxzumpi Ha sacezanuax Komureta, cOcTaBIAWT BOCeMb 


WieHOB. 


I 12 Enxunow xo wu 


Ilyxxt 5 cratbu 12 Equnof KOHBeHIMM M3MeHUTS CreLywmMM 06 pasom: 


5. Komurer 





HOCTH, CPOK yYTBepEaeT HCUMCICHHA, B TOM UMCNE AONOAHMTCAbHBIG ACUACICHHA, WH, 


Cc COrsmacHaA 3a€MHTEPECOBAHHOTO TpaBUTeAbCTBa, MOKET MSMEHHTL Take UACUMCICHHA. 





1 u_i ‘O Ce) uu 


Ilyuxts 1 u 2 crateu 14 Exunod KOHBeHNMM MSMEHHTL CAeLyHMMM O06 pasom: 

1. a) Ecau B pesyubTate paccmoTpeHua cBezeHMi, MpelcTaBleHHNX eMy Upa- 
BUTCALCTBAMH HA OCHOBAHHM DOcTaHOBeHM HacToame Kousexmuu, unu cBezeHui, 
coo6meHHEx emy OpraHamu“ Opranusanun O6tezuHeHHHK Hanuit miu coeuwanusupoBaH— 








HbIM a g Be eI ameuug c CoseTow 
KomuteT umMeeT OObCKTMBHHE UDHMYMHH CUMTATh, UTO OCyMeCTBIeHMe Hered HacTOAMed 


Konpenmuu HaxOZuTCA NOX cepbesHO# yrpo30% B pe3yibTaTe HEBMIOHEHMA KakOii- 





au6o CropoHo%, cTpaHof uuu TeppuTopwel nOcTaHOBAeHMA HacTOAmei KouBpexnuu, 
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Tauum. C co6zmzeHvem mpasa Komurera oOpamats BHuMaHuMe CropoH, Coseta u Ko= 
MMCCHM H& BOMpOC, yKa3aHHN B NOznyHKTe "r", Hume, KomuteT paccMAaTpHBaeT Kak 
KOHOMLeHUMaIbHNe MpocbOy O mpexcTaBleHHM CBexeHMA Mw OObACHeHMe JZaHHOTO MpaBhe 
TeAbCTBAa 





c mpaBu- 
T@AbCTBOM B COOTBETCTBMM C HACTOAMMM DOANYHKTOM. 

6) Mlocae upunaTua Mep, mpexycmaTpusaemsx B nOgmyHKTe "a", sume, Komutet, 
@CiH OH NpPMsHaeT 39TO HEOOXOZMMEM, MOKET IpeAIOKMTL 3AMHTeEPeCOBAHHOMy paBu— 
Te@ALCTBy UPMHATS TakHe KOPpeKTMBHHe MePH, KakHMe MpelcTaBIAwWTCA MpH cymecTBy= 
pmux OOCTOATEILCTBAX HEOOXOZMMHMM JA MCNOAHEHMA NOCTAHOBAeHMA HacTOame 
Koxnsenuun. 





TIAS 8118 





























26 UST] Multilateral—N arcotic Drugs—Mar. 25, 1972 


1497 





r) Ecam Komurer HaxoguT, UTO JeHHOe MpaBuTeABCTBO He ZalO yLOBLeTBOpH— 
TeABHOTO O6bACHEHMA B OTBET HA CeAaHHOe emMy Ha OCHOZAaHMM DO_NyHKTa "a", Bbi— 
we, MpelioxeHue “IM He IpHHANO HUKAKMX KOPpeKTHBHEX Mep, KOTOpsIe eMy 6bUIO 


TpeoxeHO MpMHATS H&A OCHOBAHMM TOmNyHKTa "6", same, HAM UTO CymecTByeT 
pe P 





cepbesHad O6cTaHOBKa, TpeOywlad COBMECTHEK Mep Ha MeXLYHApPOHOM ypOBHe Cc 





Webb e€ MCTIpaBeHMA, OH MOKeT OGpaTMTS BHUMaHMe CropoH, CopeTa u Komuccuu 





Ha 3TO O6CTOATEILCTBO, KomuTeT mocTymaeT Takum O6pa30mM B TOM Ccryuae, ecrH 





ocyuecTszeHue tere Hactommeit Konpenumu cTaBUTCA TOn cepbesHywW yrpo3y u eciH 





He 6bLIO BOSMOXHOCTHM YROBICTBOPHTECIbHO DEMUTL STOT BOMpPOC MHHM O6pa3o0m, Ko- 





MMTeT DOCTyNaeT TakuM O6pasoM Take B TOM Ciyuae, CCAM OH HAXONMT, UTO Cy= 





mecTsyeT cepbesHan O6cTaHOBKa, TpeOywman COBMeCTHEX Mep Ha Mex yHapO THOM 
yooBHe c erp ee uCUpaBNeHHA, M UYTO JZOBeMeHMe TAKO OOcTAaHOBKM JO cBeNeHuA 


Cropox, Coseta u Komuccuu aBiaeTCA HavSonee menecoo6pasHbiM MeTOZOM cozelicTBMA 
TAKMM COBMeCCTHEM MepaM MocNe paccMOTPeHHMA ZOKNanoB KomuTeTa MW, CCIM TAKOBBIC 











HMeDTCA, ROKNanos Komuccuu Do 2axHOMy Bompocy CopeT MOmeT O6paTuTbh BHMMAaHHe 


TenepanbHok AccamO6seu Ha 3TO OOCTOATEIBCTBO, 
2. OGpamas sHuMaHuMe CrovoH, CopeTa u Komuccum Ha Kakoe-mu60 O6cTOATeIBCT— 





BO B COOTBETCTBMM C NOgMyHKTOM "r" nyHKTa 1, Balle, KomuTeT MOxeT, ECM OH 
UpusHaet Tako mopayoK xzelicTsui Heo6xozHMEM, peKOMeHZOBaTL CTOpoHAaM ITpHOCTaHO— 
BUTh BBOS HAPKOTMYUCCKMX CPEACTB, BHBOS HAPKOTHMYECKHMX CpeICTB, HIM TO HM Upyroe, 
B J@HHy® CTpaHy MIM TeppHTOPHH MIM MS ZaHHO CTpaHN! uM TeppuTOpHH, HOO Ha 
ykasaHHuli cpox, mH60 20 Tex mop, moxa KomuTer He IpuH3HaeT MomOKeHHe B JaHHOH 
cTpaHe HUNK TeDpHTOPMM YZOBNETSOpUTeALHEM,  SavHTepecoBaHHOe rocyZapcTsBo 
MOxeT TepemaTh sTOT Bompoc B CoBeT, 


Cratba 7 


Hopaa cTaTba 14-6uc 





Tlocne ctaTtau 14 Ezuno KOHBeHUMM BKAWUMTS CleLyHMyH HOBYW CTAaTBN, 


Cratba 14-6uc 


TEXHMUECKAR MU SMHAHCOBAA TiOMOIIb 





B cmyuanx, xorga KommtTetT cunTaeT 3TO yMeCTHEM, M, 1M60 B JollowHeHMe, IH 
60 B KauecTBe aTbTEDHATMBH MeDaM. HM3NOKCHHEM B MyHKTax | uw 2 cTaTE 14, ¢ 


COrmacuA 38UHTCDECOBAHHOTO MpaBMTeCNLCTBa OH MOKET PEKOMCHTOBaATL KOMIICTCHTHEM 








TIAS 8118 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 











opcaHam Opraxusatuu O6temqunexHpx Haun mM ee cielMain3sHpOBAHHRM YyuvexTeHuAM 
NpewOcTaBprenve BAHHOMy BUTCALCTB HUY KOH Hu ie} JA 
u_Toli wu gzpyroii B nonneouxKy youan4 STOO IDaBUTeAECTBa, HalpaBieHHiit Ha BEION— 


HeHMe ero O6A3aTeNbCTS, BHTeKaWTyx M3 HacTomen KoHBeNIIM, BKNOUaA MeD, mMpe~ 
AycmMoTpenHuie B craTpax 2, 35, 35 u 38-6uc. 


Cratba & 


llompaska K cTaTse 16 EnuHoi KoHBenumu 





Cratsy 16 Exguuoii KOHBeHUMM M3MeEHMTL CReLyHNMM O6pa3som: 
O6cayxusarne Komuccuu u Komuteta cekpeTapwaTom mpexoctasnaetca Texeparr— 
HEM CekveTaveM, B ywactHoctu, cexpetaph Komuteta HasHauaeTca Tene BHbM 


CexpeTapem B KOHCymbTaumu c KommTeTom, 





Cratba 9 


llonpansu kK MyHKTam 1,2 u 5 cratsu 19 Exunod Konsexumu 





Ilynxts: 1, 2 u 5 cratsu 19 Egmno KoHBeHUMM CAeLyeT USMeCHMTL CIeLyHuMM 
06 pa3soms: 

1, CropoHn mpezcTasrawtT KomutTeTy exeromzHo MO Kako U3 CBOMX TeppuTO- 
pu’ B MopAgKe mw 0 dopmMe, MpemiucanHsx KomMuTeToM, MCUMCIeCHMA Ha pasOCNaHHEK 
uM O2aHKax NO cle LywmuM BOTpOcaMs: ‘ 

a) KkoamuecTBAa HapKOTM4eCKMX cDeLCTS, Tipe THasHaeHHLK JIA NOTpeONeHHA B 
MCE TMUMHCKHX WU HAYYHSIX lel AKZ 

6) KonuuecTBa HapKoTuyecKHx cpetcTs, MneHasHaveHHEX AIA H3TOTOBIeHMA 
RDyTMX HADKOTMYeECKMX CpeICTS, MpenapaTos, BKApYeHHEKX B Cnucox III, mu BemecTB, 
Ha KoTOpHe He pacIpocTvaHseTCaA HacTOaman KoHBeHunag 

Bs) ckaamcKve sanacw HADKOTHYCCKMX CDeZCTB NO COCTOAHMH Ha 31 zeKaOpaA 
TOTO rola, K KOTODOMY MCUMCTeHHNA OTHOCATCAS 

r) KommyecTBa HapKOTHUeCKHX CDeACTB, HeOOxO,MMBIE JIA MOMOAHeHMA chenManb- 
HBX CKI@ICKHUX 3alacoB;g 


&) aomazp (3 rexrapax) u reorpagmueckoe MecTonmozoxenue 2emnu, nonnexameii 





ue bed t 


e) IpMONMSMTeABHOe KONMYECTBO ONKA, KOTODOe TipemouaraetcA MponsBecTus 





TIAS 8118 























26 UST] 








Multilateral—N arcotic Drugs—Mar. 25, 1972 























x) NHCNO MpOMNMIeHHNX MpeampuaTuh, KoTOpeIe GytyT MSrOTOBIATh CHHTETH- 





Neckw#e H@pKOTMueCKKe CpenCTBa; H 





3) KONWUECTBA CHHTCTMUCCKUMX HAPKOTMYECKHX CpemcTB, KoTopEie GynyT U3— 


TOTOBICHH Ha KaxIOM U3 mperupuaTui, YUOMARYTHX B UpeiNiymem MOnmyHKTe,. 


2. a) C yueToM BEUeTOB, YNOMAHYTHX B DyHKTe 3 craTbu 21, uTOr ucuncne- 








uu no Kaxzot TeppxTOpMM MK TO KaKLOMy HAPKOTMUeECKOMy CpelcTBy, 38 HCKnDUeHH- 


eM ONHA WM CHHTCTHYUCCKMX HAPKOTHYUCCKMX CPENCTB, COCTABIACTCA U3 CyMMH KONH— 





weCTB, yKa3aHHHX B DogmyHKTax "a", "6" u "r" wnyHKTa 1 HacTosmew craTbu, c 


Zo6aprennem ap6oro KonuuecTBa, TpeSywmeroca JNA ROBeREHHA CymeCTByMmMUX HA 
31 nexaSpa npezumymero roga cKnamcKMX 3amacoB 20 ypOBHA, OMpegemeHHOrO co- 
raacho Nognyxkty "Bs" myHKTa 1, 


5) C_yueTOM BHUCTOB, YNOMAHYTHX B TyHKTe 3 cTaTbH 21, B TOM, UTO Kaca= 





eTCA BBO3a, M MyHkTa 2 cTaTbm 21-Ouc, uTor ucumcnenui mo omum moO Kaxno# Tep- 





PHTOPHM COCTABIAeTCA WIM M3 CYMMH KONMUCCTB, YKA3AHHNX B NommynKTax "a", "6" 





u_"r" nyxxta 1 nactosmew# cratau, c no6asnenvem mwOoro KonmuecTBa, TpeOywme- 





TOCA 2A RoBemeHMA CymecTBymwmux Ha 31 neKaSpaA mpesHnymero roma cKnrancKux 





3amacoB JO ypoRHA, OmpemeneHHOrO cormacHo nomnysxKty “"s" nyxxTa 1, umu Kon 





uNecTBa, ykKa3saHHOrO B NogmyxKte “e" nyHkTa 1 He ~TosmeH cTaThH, B 3aBKCKMOCTH 





OT TOro, Kakoe M3 STUX KONMUCCTB Sombme, 





8) C _yueToM suueTOB, YNOMAHYTHX B MyHKTe 3 cTaTbu 21, mTor ucuncreHnii 


No _Kaxiow TeppHTOpMM NO KaxnOMy CMHTeTHUeECKOMy HADKOTHYeECKOMy CpemcTBy COo- 
CTABIACTCA MIM M3 CYMMH KONMUeCTB, yKA3aHHNX B NoanynxTax "a", "6" wu "r" 














myHKTa 1 HacTosme# cTaTbu, c noOapneHvem mpOoro KonMuecTBa, TpeOynmeroca 
BAA JOBeneHHA CymecTByHMMX HA 31_nexaSpa mpemtimymero roma cknancKux 3ana— 


COB AO ypoBHsA, ompemeneHHoro corsacHo nognyxKty "s" nyxxTa 1, wim M3 cyM= 











MH_KOIHUCCTB, YKA38HHHX B NOLMyHKTe "3" nyHkTa 1 HacTosmefi cTaTbyv, B 3aBH— 





CHMOCTH OT TOrO, Kakoe M3 3TMX KONMUeCTB Sonbme, 





r) Vcuncnenua, UpencTapasemiie CormacHo MpeANLymMM NOLMyHKTaM HACTOR= 





mero UyHKTa, HSMeHADTCA Hanmexamum O6pa30M, c Tem uTOON yuecTh mp60e KONH- 





ueCTBO, Ha KOTOpOe Onn HAamOmeH apecT M KOTOpOe OHNO 3aTeM OCBOOOmIeHO 118 





3SAKOHHOTO UCNOASSOBAHHA, Aa TakKe mp6oe KONMUeCTBO, B3ATOe M3 CHeUMaIbHNX 





3amacoB 212A yloBNeTBOpeHuA NoTpeOuocTeH rpammaHCcKOrO HaCceNeHHA. 





5. C yuerTom BuUeTOB, yKaSaHHIX B DyHKTe 3 cTaTbH 21, MH UpMHMMaA BO 


BHMMAaHHe B HALNeKAMMX CAVUAAX NOCTAHOBJeHMA CTATbH 21-Ouc, MCUMCHeHUMA HE 





AOAKHE MpeBHMATLCA, 
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Cratea 10 


llonpasxu xk cTatse 20 ExwHot# Konsexnnnn 





Cratpp 20 Exuno KOHBeHIMH M3MCHMTL Cnrenyomum OOpasom: 


1, Cropomy mpezcTasasmot Komutety mo Kamuo# u2 cBOuMxX TeppuTOpuH B nOpal— 
ke H mO dopMe, DpezuucanHmim KomuTeToM, CTaTHCTMYeCKHe CBeLeHKA Ha pasoCcraH— 
nux KomuTetom OnaHkax 10 czex_ywmHM BOTMpOcaM: 

a) MpOM3BOACTBO MAM M3FOTOBNeHHE HAPKOTHYECKMX CpeACTB; 

6) ucnomb30BaHve HAPKOTHUECKMX CPpeACTB AAA KSTOTOBACHMA ApyTux HApKOTH- 
ueCKHMX CpexcTB, UpeMapaTos, skuwvenHx B Cuucox III, uw semecTB, Ha KOTOpBEe 
He pactpocTpaHseTca HacToamaa KoHBeHUMA, & TakKe HCNOAb30BaHKMe MAKOBOH como 
Mi JIA MSPOTOBNeCHMA HAPKOTHUECKMX CpeACTB; 

B) noTpe6meHue HAapKOTHUeCKHX CpeLCTB; 

r) BBOS M BHBOS HAPKOTMUECKHX CpexCTB KM MAKOBOM ConOMH; 

a) HamomeHMe apecTa Ha HapKOTHYeCKHe CpenCTBa M paCcNOpmKeHMe MMH; 

e) cknagcKme 3amacw HApKOTMUeCKMX Cpe_CTB MO cocTOAHMD Ha 31 xzeKa6pz 
Toro roma, K KOTOPOMy 3TH CBeZeHHA OTHOCATCA; H 


x) nDosLapmanAcn OUpelexeHvW OAOMaLb, ACUONbSyemaan NON Kyi bTHBMpO BaHKe 





onuufuoro Maka, 

2. a) Craructuyeckue cBemeHuA MO BompocaM, yka3anHim B TyHKTe 1, 3a€ uCc=- 
KIMYeHHeM MomnyHKTa "r", COCTAaBAAWTCA emeroxHO mM MpexcTaBsawtca KomutTety He 
no3gHee 30 mpoHA roma, crexywmero 38 TrOROM, K KOTOPOMy OHH OTHOCATCA, 

6) CrarucTwueckue cBezeHMaA TO BOMpoCcaM, yKa3AHHEIM B Do”nyHKTe "r" 
nyHktTa 1, COCTABIAWTCA NOKBapTaNbHO M NpexcTapamoTca Komutety B MecauHt 
CpokK NO uCTe“YeHHMK KBapTama, K KOTOPOMY OHM OTHOCATCA,. 

3. Cropomsi He OOa3anM cooOmaTh CTATHMCTMYeCKHe CBEReHMA O CNelHanbHHX 
CKIALCKMX 3amacax, HO MpeACTABIAWT OTMENbHO CBELCHHMA O HAPKOTMYECKHX Cpel— 
CTBaX, BBESCHHNX B JAHHYD CTpaHy HIK TeppwHTOpMiH uM NpMoOpeTeHHHX B LaHHO 
cTpaHe MIM TeppMTOPHM AAA chemManbMIx ueneH, a Takke O KOMMYeECTBAX HApKOTK= 
4eCKMX CpelCTB, MSbATHX M3 CNCUMANDHNX CKIANCKHX 3aMacoB JIA yLOBeETBOPeHHA 
notpeOxocteH rpammaHckoro HacereHHA, 
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Cratba 11 


Hopaa crTatba 21-6uc 





BKAWYUMTS HOBYW CTAaTbW Mocae cTaTsu 21 Exguno# KonBeHmHM: 
Cratba 21-6uc 


OrPAHVUYEHVE TIPOMSBOICTBA OMMA 





1. DpoussozcTso omua aw6o% cTpano# umm TreppuTopuet OpraHu3syeTCA MW KOH= 





TpOMMpyeTCA TAKMM OO pa3OM, UTOOH, HACKONBKO 3TO BO3MORHO, OSecmeuMTL, UTOOK 








KOAMYUCCTBO ONKA, TpousBemeHHoe B TeueHHe mp6oro roma, He Npemimano vcuncreHua 








MpOMSBOACTBA ONKA, YCTAHOBAeHHOTO B COOTBETCTBMM C NommyHKTOM "e" nyHxKTa 1 











cTatbu 19. 


2. Ecau Komutet wa ocHope cBemenu, umMewmuxca B ero paCcnOpaKeHMM B CO= 





OTBETCTBHM C NOCTAHOBAeHMAMM HacTOAMeH KoHBeHNMM, NPMXOAMT K 3€KNINUCHHD, UTO 











Kakas-1H00 CTOpoHa, NpexcTaBuBmas uCuMCReHMe CornacHO Nomnyuxty “e" nyxHKtTa 1 





cTaTby 19, He orpaHHunmma B Iipeqenax CBOMX TpaHM MpOM3SBOACTBO ONHA 3a8KOHHNMH 





WeAAMM COrAa@CHO COOTBETCTBYDEUM MCUMCICHHAM UW UTO SHAYKMTETBHOe KONMYECTBO 





ONMA, MpOH3BeLeHHOTO, 3AKOHHO MAM HeESAKOHHO, B Mpenenax rpanun Taxci Cropo- 





Hi, MOCTYNMIO B HE3AKOHHHH OOOpoT, OH, Mocye u3syueHHA pasbacneHui 3aunTepe— 





copannol Cropomy, MpexcTaBAAeMuxX eMy B TeYeHMe MeCATIa Tocne yBezOMmeHHA 06 


YUOMAHYTOM S&KINYUCHHH, MOXeCT IIPMHATh peMeHve © BHUeTe NONHOCTED WIM YaCTHU= 


HO Takoro KoIMYeCTBA H3 KONMUeECTBA, NOmMemameroO MpOMSBOICTBY, M U3 UTOra UC— 











uuCReHMH, OMpenemeHHorO B DomnynKTe "6" nynKTa 2 cTaTbu 19 Ha cuenyomult roz, 
B_KOTODOM TaKOH BiUeT MOKeT OLITh TeXHMYeECKM OCyMeCTBIeH, C yYeTOM BpeMeHH 








roxa  AOTOBOpHNX OOa3aTeNbCTB NO BKCNOpTy omuA. 3TO peweHHe BCTyNaeT B 





cumy Yepe3 AeBAHOCTO AHeM Mocme yBeAOMMeHKMA O HeM 3auHTepecoBaHHOM CTopomN. 





3. Tlocne yBelommeHua 3anHTe pecoBaHHOm Cropon © pemlleHHH, Ti PMHATOM HM 





B OTHOMeHHH BHUETA B COOTBETCTBHM C TMyHKTOM 2, BME» Komutet KOHCYIbTMpyeTCA 





c 3To CropoHo# c membm yAOBNETBOpHTeABHOrO paspemere'A OOCTAHOBKH. 





4. Ecun o6cTaHOBKa yAOBIeTBOPHTeENbHO He pa3spemena, Komutet MoxeT Ipi- 





MCHUTE TOCTAaHOBNeHMA CTaTbH 14 B TOM Cmyuae, Korma 9TO meneCcoobpasHO. 





5. Ipmuwmas pemenue 0 suueTe B COOTBETCTBHH C MYHKTOM 2, sume, KomuTeT 





YUUTHBaeT HE TONBKO BCE OTHOCAMHCCA K J@HHOMy BOTMpocy OOCTOATeENBCTBA, B TOM 





uncne O6CTOATeENBCTBA, B CBASH C KOTOPHMH BOSHHKAeT Dpo6memMa He3AKOHHOTO 060- 





poTa, YUOMAHYTSA B TyHKTe 2, BHMe, HO Takme mpOwe COOTBeETCTBymmHe HOBHe METS 








KOHTpONA, KOTOpHe MOrIH OHTb NpPHHATH ganHokt Cropoxo#, 





. TIAS 8118 































1502 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Cratba 12 
HHO w 
Crarbw 22 ExuHo% KOHBeHYMM M3MEHMTL CreLyomMM O6pa30M: 
i. 8B rex cnywaax, KOrgza cymecTBywmue B CTpaHe MIM TeppUuTOpHUN ycrOBMA 
RelawT 3alpelienve KyALTMBMpOBaHHA ONMMHOTO Maka, KOKAMHOBOTO KycTa MAM pacTe= 
HMA KaHHaGuc HaMO6onee Wenecoo6pasHO, MO MX MHEHHMH, MePOH JIA OXpPaHW HAapOLHO= 


TO 320POBbA H Onaronorzyuna M AIA MpeLyUpemLeHHA TepexOZa HAPKOTMYCCKHX CpeACTB 


B H@3aKOHHBI OSOpoT, samHTepecOBaHHaa CTOpoOHa 3anpemaeT TakOe KyIbTMBMpPOBaHHe. 





llon Tbe 3 u 


Cratsw 35 ExmHou KOHBeEHUMM MSMEHATE CreZyomMM 06 pa3som: 

C 2OARHEM yUeTOM CBOMX KOHCTHTYIMOHHEX MpaBOBMX A ATMMHMCTPATHBHEK CH= 
ctem CTOpoHni: 

a) mpunumant BHYTPUTOCyapcTBeHHHe MePH ANA KOOPAMHAUMM NPeBeHTMBHEX UM 
pempeccuBHLK MePONpPHATHH MpOTMB HeESAKOHHOTO O6oOp0Tas; Cc 3TOK DeAbW OHH MOryT 
C MOAb3SOH WIA eta HASHAYMTL COOTBETCTByomuA OpraH, KOTOpHK GynzeT OTBETCTBEH= 
HHM 38 TaKyW KOOPLMHAlMDs 

6) momorant ApyT Apyry 8B MpoBexeHuuM KamMMaHHHu 0 Gopp6e c He3aKOHHEM 
o6opoToms 

B) TecHO cOTpyzHMUaDT Apyr Cc ApyTOM M Cc KOMMeTeHTHEMM MexyHApOHBIMH 
OprakusalMAMu, YWNeHAMM KOTOPEK OHM COCTOAT, IA MpOBeMeHMA COrmacoBaHHOii KaM= 
maHum 10 Gopb6e c He3aKOHHBM O6OpoTOMs 

r) o6ecneuuBanT 6ricTpoe OcymecTBZeHHe MexLyHApOLHOrTO cOTpyZHMUeCTBAa 
Mexy COOTBETCTBYHNMMM OpraHaMHy 

a) o6ecneumBawT, 4TOGH B Tex caywaax, KOrga (iA cyneOuoro mpecrexoBaHnA 
Tpe6yeTca mepezava B MexZyHAapPOZHOM NOpAEKe WPHAMYeECKMX JOKYMCHTOB, Takada 
nepezaua MpoM3SBOZMMAack OsicTpHM O6pa3sOmM TeM OpraHaM, KOTOpHe OGyyT yKasaHn 
Croponamuz 370 Tpe6oBaHMe He HapymaeT mMpaBa Cropon TpeGoBaTb, uTO6H Odunn— 


@JibHbie JOKYMCHTH H&AlpaBAHCh K HMM JHMUJOMATHYCCKHM IlyTeM§ 
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e) DpPeLCTaBIAOT, CCIM OHM CcUuMTaNT MemecooOpasHtim, KomutTety u Komuccuy 





“Ee pes Tere paybyHoro CexpeTapa, B_ JONOIHEHMe K CBE LCHMAM, TpeS yembim cormacio 


cTatpe 18, cBemeHus O HeE3aKOHUOi ZEATENBHOCTH, CBASAHHOM C HAaDKOTMYeCKHMH 





TBaMu, B a BOUX TDaHvi, B TOM UNCIe CBeLCHUA O HE3AKOHHOM KyJib= 


B BaHvivis DDPOUSBOICTBG, M3STOTOBIEHHY VM HE3aKOHHOM os6opnoTe wu uMcnOmb30BaHHH 





HaDKOTHUECK TB3; 4 
=) DpercTaBraDT cB ¥, OMAHYT! BD M ILVHKT HACKOJbKO 3TO 
BO3MOXHO, T&KWM 06 Da30M MB TakHe CpOKM, Kak 06 3TOM MOxeT mpocuTb Komuters 
| B clyuae NOCTyIeHHA 0 BOn OT Cropoun KomutTeT MOxeT TpeziIOKHTS eit CBO CcO= 


Bet 5 UpeicTasieuuu 3TuxX cBenenuit HB CTDEMIGHUN COKPaTUTb B MpeLemtax CBOMX 


PpaH4l HE3aKOHH TEJLHOCTb, CBA3A8HH C_ H&@ pKOTHYUCCKUMH C LCOTBaMH. 





Cratba 14 





llompasku K MyuKTam 1 u 2 cratpu 36 Exunoi Koupenuun 


—— 


lyuxtst 1 u 2 crate 36 Equnoi KOHBeHIMM MSMeHMTL cueZyomuM O6pa3z0M: 

1. a) C co6amgenwem cBomx KOHCTMTyNMOHHEK OrpaHMueHMii Kaxzaa Cropona 
IpHHUMaeT MeDH, KOTODHeE OGectevaT, UTO KYAbTABMPOBAaHMe UM MpOMSBOZCTBO, Us= 
roTvoBleHve, USBIeYeHMe, MpHrOTOBNeHKe, xpaHeHHe, MpeziOMeHMe, MpezuOKeHHe Cc 
KOMMe PYeCKMMM IeIAMM, pactipezewenue, NOKyNKa, MpOzama, JOCTABKAa, Ha KaKux Gn 
TO HM ObulO yCIOBMAX, MAKUEPCTBO, OTMpaBKa, NepeOTMpaBKa TPAH3SHTOM, MepeBos, 
BBOS M BHBOS HADKOTMYCCKHMX CpeICTS B HapylleHve NOcTaHOBIeHHA HacTOamek Kox- 
BeHUMM HM BCAKOe Apyroe ZelicTBue, KOTOpOe, MO MHeHMW CTOPOH, MOKeET ABIATHCA 


Hapy@eHveM NOcTaHOBIeHW HacTOAmei Koupexuun, OynyT MpHsHAaBATbCA HAaKa3syeMHMuM 





ACAHMAMM B TEX CU yY4aAX, KOTZa OHH COBeEDIICHN yMBINJICHHO, a Takxe UYTO Cepbe3sHHe 


pecTylienua 6yxzyT NOAICXATL COOTBETCTBYNIGMyY H&KA3SaHHh, B YACTHOCTH, THPEM=— 


HEM S&KINYCHMEM MIM MHBIM CMOCO6OM JMMeHHA CBOOOLH. 





6) He3aBucumMo OT DOcTaHOBNeHMi Mpembinymero NOzNyHKTa HacTOAMey cTAaTbu B 
: 4 : 6isomM et eplma= 
Takve upectT Cc MOryT 2 OTPETh NHOO B KaYeCTBe 3aMeHE 
WA WIM HeaKa3a’ 60 B pomOmHeHMe K Hake3zanMmo, uTOOH B OTHOMEHMU 
T uuu Dom HCb OOTBETCTBUM NyHktTom 1 cratsu 38 Hall paBlexHHe 
Ha wx JeueHie, BOCUMTaHHe, Hab WZeHMe 34 HMMM NOCie OKOHYaHMA MMM NeueHHA, 
BO aH HM ocnocO6HOcTH M _BO3 vA B06 TBO. 
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2. C co6ammeHveM KOHCTATYUMOHHNX OrpaHMueHHuA CTOpoH, MX CMCTeMH MpaBa 
M BHYTPeHHerO 3aKoHa, 

a) i) Kamnoe “3 nepeuncnenHwx B NyHKTe 1 mpecTynzeHui, ecum OnM COBep= 
Deu B pPaSHix CTpanax, OyneT PACCMATPMBATLCA KAK OTMENbHOe NpecTynmzenHe; 

ii) yMumZeHHCe COyuacTHe B KaKOM-2460 M3 TAKMX MpecTynzeHuA, yuacTue 
B cooOmecTBe C Heb COBepMeHHA KM NOKyMeHHA HA COBeEpMeHHe Kakoro-2MO0 M3 Ta-— 
KMX TpecTyNzeHHA wz NoZroTOBHTeAbHHe LeficTBHA M @MHAHCOBHe ODepanuH B CBASH 
c MpecTyNmzeHvaMM, NepeuMCnreHWIMM B HacTOAmeH cTaTbe, SylyT UpM3HAaBATLCA Ha— 
Ka3yeMHMU Je AHMAMM, IpelyCMOTPeEHHHIMM B MyHKTe 13 

iii) mpwrosops mHocTpaHMNx cyZOB 3a TakHe NpectTynzexua OyxyT yuNTHBATD— 
CA ZAK nened ycTaHOBNeHMA peUMLMBM3Ma; 

iv) ynoManyte sume cepbesmie MpecTynneHuA, ecm OHM COBepmeH 260 
rpaklakHaMM JaHHOH cTpan, 2HOO MHOCTpaHmaMM, MpecnenzywTca CropoHoh, Ha Tep=- 
PHTOpMH KOTOpOM coBepmeHO AZaHHOe Mpectynzenve, unK CTOpoHO, Ha TeppwTOPHH 
KOTOpOK OOHapyxeH DpecTyMHMK, ECM BAYA HEZONycTMMa NO 3akoHaM CTOPOHH, K 
KOTOpOM oOOpamena cooTBeTCTBywman MpocbOa, MH ECM STOT MpeCcTyNHMK eme He TOL— 
Beprcsa cyneOHOMy MpecazexzoBaHuw M MpHroBop NO ero xery eme He COCTOAICA. 


6) i) Kamnoe “3 mepewwcnenwux B MyHKrax 1 wu 2 "a" "ii" wactoamef cra- 





TbM MpectymseuwA cuuTaeTCA NOLNeKAMHM BKNIDYCHHD B KavecTBe UpecTyuieHHA, Be- 





kymero Biinauy, B NOOK ZoroBop O BHZAaYe, SaknDUeHHLI Memmy CTOpOHAaMH. Cto=- 





poHb! OO ASYWTCA BKNNWUATL TakMe UpecTylmenuva B KauecCTBe MpecTynzeHue, BreKymux 





auy, B mp6oH zorosop O BbiImaue, 3aknbUaeMH MexZy HMMH, 





ii) Ecau Cropona, o6ycnOBAMBabmaA BLAaUy HAaNMUMeEM ZOrOBOpa, MonyuaerT 





TMpocb6y o Bmave OT Zpyrok CTropomm, c KOTOpOH ona He MMeeT ZOrOBOpa O BTA 





ue, OH@ MOmeT TO CBOeMyY yCMOTpeHHW paccMaTpHBaTS HacTOAMyO KoHBeHIMD B OTHO- 





meHuM Mpectymmenui, nepeuncneHHNXx B DyHKTax 1 uw 2 "a" “ii” nacTroamei crTaTbH, 





B KateCTBe HPMAIKMYeECKOTO OCHOBAHHA IAA BLAU, Bugava OcymecTBIAeTCA B COOT= 





BeTCTBMM C RpyrvMM YCROBMAMM, MpenyCMATPMBAeMIMM 3AKOHOLAaTeNLCTBOM CTOpOHH, 





k_koTOpow o6pamena mpocb6a 0 Biinaue, 
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iii) Cropomi, He oSycnoBauBammuve BaUy HanHuveM Zoropopa, paccmatTpr- 





BaWT B OTHOMeHHAX Meany COOOM MpecTymneHHaA, Depeuvcnenuvie B MyHKTax 1 u 2 


"a" "ii" Hacrosmeli cTaTbw, B KauecTBe MpecTynzenui, BreKymNX BHAUY B COOT- 








BETCTBHM C YCNOBHAMM, MpeRyCMOTPeHHMIMY 3AKOHOAaTeNECTBOM CTOpoHH, K KOTOpOM 

















o6pamena mpocb6a 0 Biinaue, 





iv) Bumaua paspemaetca B COOTBETCTBHH C 3aKOHOLATeNbCTBOM Croponu, K 
KoTOpoH oSpameHa mpoch6a © migaue, HM, HeE3ABMCHMO OT TOnOxeHMA DOZNyHKTOB "6" 
= ba Mean 


" " 


ii” uw "iii" wactosmero myHkTa, gaHHaa CropoHa umMeeT MpaBo OTKaSaTb B 
Bugaue B TEX CNyUaAX, KOrZa KOMMeTeHTHHe BAAaCcTH 9TOH CTropoM cuuTaWT, “TO 


ZaHHoe MpecTynsenve HE ABNACTCA NOCTATOUHO Ce Pbe3HHM, 


Cratba 15 


llompasku kK craTbe 38 Exquno KoHBeHOMH HM K ee 3aronOBKy 





Cratpy 38 Exuno KOMBeHUMM M e€e€ HA3BaHHe M3MeHUMTL CUeRyomMM 05 pa3som: 


MEPH BOPbBH CO 3JIOYTIOTPEBJIEHVAMM HAPKOTMYECKYMM CPEICTBAMM 





1, Cropoms yzenawT oco6oe BHHMaHMe M MpMH¥MADT BCe BOSMORHHe MepH, HAa- 





Upaprenuie Ha MpemoTBpamenve 370yNoTpeOseHMA HApPKOTHMYECKMMH CDeCTBAMHM M HA 





paHHee BHABIeEHHe, NeveHMe, BOCNMTAHHe, BOCCTAHOBIeEHMe TpyMOCNOCOOHOCTH, BO3= 





BpameHve B oOmecTBO COOTBeETCTBYHOHX AML HK Ha HaOmpmeHve 38 HMMM Tocne OKOHUAa= 





HHA MMM JeveHHs, KM KOOPZLMHMpYWT CBOM yCHIMA INA DOCTMKeEHMA 3TMX HeETeH, 





2. Cropomsi cometictsywT, HACKONBKO 3TO BOSMOMHO, DOLTOTOBKe KampoB LIA 





WeueHHA, BOCCTAHOBICHHA TpyZOCDOCOOHOCTM, BO3BpameHvA B OOMeECTBO AMU, 320- 





yootpeSzAmmux H&DKOTHUCCKMMY CDeCICTBAMM, & Takxe IIA HaOIMLeHHA 38 HMMH TO=— 





cme OKOHUSHHMA MMM JeCUeCHHA, 





3. CropoHs! IpHHMMAaNWT BCe BOSMORHHe MepH, UTOOH CcOoneH#CTBOBATh O3HAKOM— 





JeHMD AMM, KOTOPRIM 9TO HeOSxomMMO MO padoTe, Cc mpoOremamu 3m0ynoTpeOreHUA 





HAPKOTMYCCKMMM CpeLCTBAMH M erO MpexOTBpAMeHMA, a TakKe CNOCOOCTBOBAaTb O3Ha— 





KOMICHHH C 9TMMM TMpoOmemMamMu HAaCeNeCHHA B CUyuae, CCIH ECTb OMACHOCTb TOFO, UTO 





3moynoTpe6meHve HADKOTHUECKMMH CpeiCTBaMH UpHoOpetTaeT mupoKve macmTadn, 
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Cratbs 16 


Hopas ctatba 38-6uc 





Nocae ctatbu 38 ExuHOM KOHBeHUMM BKNWUMTE CAeELyMMyH HOByW CTATLN: 


Cratba 38-6uc 


COPJIAMEHVA O PETMOHAJbHHX LEHTPAX 





Ecam Cropowa cuMTaey RENATEAbHRIM B KaUeCTBe COCTABHOM wacTM CBOMX Mep, 





HaNpaBIeHHHX IpOTHB HE 3aKOHHOTO o6opotTa H@pKOTMUCCKHAX CpeICTB, C JONEHIM 





yueTOM CBOMX KOHCTMTYUMOHHOM, NpaBoBow w ALMHMHUMCTpPATHBHOM CMCTeM, WH, ecru 





OHa 3TO TomenaeT, Mp Te XHMYECKOM COBeTe CO CTODPOHB KomutTetTa unu cneumann— 





3MpOBAHHX yupexneHui, ona CNOcOOcTByeT JOCTMREHHD, B KOHCYIbTAaNMM C Zpyru- 





MV 3&8UHTe PeCOBAHHHMEL CropoHamMM B 2aHHOM pavone, cormamenui, NpenycmMaTpuBan— 





MMX CO3Z@HMe PervOHANbHBX HAVUHO—MCCICIOBATEIECKUX MU MpOCBeTHTeENBHNX UEHTPCB 





aan OoppOs! c mpoOrzemMaMy, BOSHMKANDMMMY B CBASM C HE3AKOHHBIM MCNONb3OBaHMeM H 





O6OpOTOM HADKOTHNeCKMX CpencTB. 





Cratba 17 





fisixu IIporoxoma m Mpouezypa noznucanza, 
paTuHdukauum “ mpucoerMHeHMA 





1, Hacrosmuf# IIporoxon, anrauficxu#, ucnancku, xutTatickuA, pyccKkui u ppan- 
uy3ckuHH TeKCTH KOTOpPOrO paBHO ayYTeHTHUHEI, OTKPAIT 2A MomMMcaHMaA ZO 31 reKab— 
pa 1972 roza oT mMenu mp6o# Cropom Exuno# KonBenuMM MIM TOLMMCaBmerO ee ro=- 
cyzaperBa, 

2. Hactoamué Iiporokon noxzexutT paTuduKanuu rocyzapcTBaMM, NOLMMCaBmyMu 
ero “ paTu@uumposasmumMx EnwHy® KOHBeEHIMW MIM NpACOeZMHMBEMMMCA K HEH, Pa- 
THMKAQMOHHNe TpAMOTH CLawWTCA Ha XpaHeHve TenepanbHomy CexpeTapn. 

3. Hacrosmui Mporoxon orxpsit mocne 31 zexa6pa 1972 roza ama mpucoezmHe- 
Hus ap60o% Cropom: Equnow Konsenumm, we Doznucapme# wactoamush MpotoKon. AKTH 


© DpwcoenmHeHHM CRawTCA Ha xpaHeHve TeHepanbHomy CexkpeTapp. 


Cratba 18 


Berymmenve B cuny 





1, Hacrosmu# [porokom smMecte c cozepmamuMMCA B HEM NONpaBKaMH# BCTyTaeT 
B CMAy Ha TpMnuATHH ZeHb, CUMTAA CO AHA, CMexywmero 3a ZaTOH chaum Ha xXpaHe- 
HMe, B COOTBETCTBMM CO cTaTbe 17 copokKoBoro akTa O paTHpMkKauMM “mM MpHcoerzH— 


He HHY, 


TIAS 8118 



































26 UST] 





Multilateral—Narcotic Drugs—Mar. 25, 1972 





2. B oTrHomeHuu mp6oro rocyzapceTBa, ClaBMero Ha xpaHeHMe AKT © paTHu— 
KauMM HIM MpMCcoe_MHeHMM Nocre JATH ClauM Ha XpaHeHMe yKasaHHOrO COpoKoOBOrO 
akTa, HacToamui IIporoKon scTynaeT B CHy Ha TpHAUATWA ZeHb Mocne cyauH HA 


xXpaneHve 3TMM TOCyLApCTBOM CBOerO AKT& © PaTH@UKAUNMK HIM NpMCOeTMHEHMK, 


Cratba 19 


llocnencTsuMa BCTynseHuA IIpoTroKona B cHaAy 





Jp60e rocyzapeTBo, KOoTOpoe cTaHOBHTCA CropoHom# Equnok KoHBeHmMK TOcre 
BCTyMIeHMA B Cuny HaCTOAMero IipoTOKONa cormacHO NyHKTy 1 cTaTbu 18, BHMe, 
| @CIH TONBKD OHO He 3€ABIAeT OO MHOM HAaMePeHHK, CUMTAeTCA! 
a) CropoHoH Exgunok# KOHBeHIIMH,C BHECCHHKIMM B Hee NOMpaBKaMv; AH 


6) Cropowok Equuokw xonpenunv,6e3 BHeECeHHHX B Hee NOMpaBok, B OTHOMEHHMH 
ap6ok Cropons: sTo# Konpenumu, ne CBA3aHHOM HacTOamuM [IpoTOKomOM, 


Crarba 20 


llepe xomHble MOCTAHOBIeEHMA 





1, Co qHA BCTyNNeHMA B Cuny HacTOsAMero IlpoTOKOna B COOTBeETCTBKK C TyHK- 
Tom 1 cratpw 18, mime, dyHkumu MemayHapoxzHoro KOMMTeTa TO KOHTPOAW HA HADKO= 
THKaMH, TIpelyCMOTPeHHe MONMpaBKaMM, CORepmamuMMuCA B HacTOAMeM IIpoTOKONe, B= 
TomnsawntTca KomuTeTOM, YUPeRIeCHHHM HA OCHOBAaHHM E_uHOM KOHBeHIIMM Oe3 BHeECeHHHX 
B Hee TompaBoK, 

2. SkonomuueckHA wu ConmanbHN CopeT ycTaHaBiuBaeT ZaTy scTyNmenus Komu=- 


TeTa, YAPeKTeCHHOTO B COOTBETCTBMK C COL@PKAMMMMCA B HACTORMCM Ilporoxoze 10=- 





MpaBKkamMu, B CBOM OO A3aHHOCTH, Haumnas c 3TOK natu, yupexzeHHNH Takum O6pa- 
30m KomutTet UpwHuMaeT Ha ceOs B OTHOMeHHM Tex CropoH EquHow KOoHBeHTMM 6e3 


BHECeCHHHX B Hee NOMpaBoK HM B OTHOMCHHM TeX YYACTHUMKOB JOTOBOpOB, NepeuucreH— 


mix B ctatbe 44 Equno KoHBeHaMM, KOTOpHe He ABIAWTCA CTOpOHaMM HacTOAMero 
IIpotokona, dyHkuwm Komuteta, yupemmeHHOrO B COOTBeTCTBMH C EquHOw KOHBeHIN- 
eH Ge3 sBHeCeHHIX B Hee MOMpaBoK, 

3, IIpm nepmix su6opax nocze ysemuyenua uncna unenoB KomutTeTa Cc OLMHHAL=- 
WaTH LO TPHHAaLUATH YWeHOB CpOK NOmHOMOUMH MeCTM UYNEHOB uCTeKAaAeT YepeS TPH To= 
aa, & CpoK TomHOMOUMM CeMM Apyrux UeHOB - Yepes NATE eT, 


4, Tenepanpmifi CexpeTrapb HeMeZNeHHO MO OKOHWAHMM MepBHX BHOOpOB omperze= 





aneT MO xpeOuw, KTO M3 UNeEHOB CUNTaeTCA 436 pP@HHHM Ha yka3sanHy i Bide Ne pBoOHa= 


“UaNIbHNA cpokK B TpH roza,. 
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Cratba 21 


Orosopku 


1, [lpm mogmucanuu unm paTudukayun wacToamero IIpoTroKoma umm mpucoexzHHe=— 
HMM K HeMy mpOO0e TrocyzapcTBO MOmeT CleENATb OTOBOPKHM B OTHOMeHHMM ANMSOK cozep- 
mamefica B HeM NONpaBKH, 3a MCKNMUeHMeM NyHKTOB 6 u 7 cTaTbu 2 (cTaTBA 1 HAa- 
croamero IIporoxoma), myxxtos 1, 4 u 5 crarau 9 (cratba 2 nacTosmero MpotoKo- 
aa), myxxtos 1 u 4 cratex 10 (cratba 3 nactoamero Mporoxona), cratax 11 (cTa- 
tba 4 HacTtoamero Mporoxona), cratau 14-6uc (cTratba 7 wacTosmero Mporoxona), 
ctataw 16 (cratba 8 nacToamero Mporoxona), cratau 22 (cTratea 12 nactosmmero 
Mpotoxona), cratsu 35 (cratsa 13 Hacroamero Mporoxona), nognyxxra "6" nyHK- 
ta 1 crarsu 36 (cratsa 14 wactosmero Mpotoxona), ctatau 38 (cratea 15 HacTos- 
mero Ipotoxona) u cratau 38-6uc (crarsa 16 nacTosmero Mporoxona). 

2. TocyzapeTso, cenapmee CroBOpKH, MOxeT, MOCpeACTBOM MHMCbMeHHOrO yBe= 


ROMIeHMA, B AW60Oe BPeMA B3ATL OOpaTHO BCe MIM YACTH CLeEMAHHHX MM OFOBOPOK, 


Cratba 22 


Tenepampunh CexpeTapb HallpasiseT 3aBepeHHbie KONMM HacTOamero [IpoToKona 
pcem CToponam Egunol KOHBeHUMM M BCeM rocyzapcTBaM, No_;NMcaBmyM ee, Tlocae 
BCTyNzeHMA HacTOamero IIpoTokoma B CMZy B COOTBETCTBHM C MyHKTOM 1 cTaTbu 18, 
mine, Texepambuyf CexpeTapb mogzroTapzuBaeT TekcT EguxHo KonpenummM c NompaB— 
KaMH, BHEC€HHNMM B Hee B COOTBETCTBKM C HacTOamM™M [IpoTOKOnOM, M HalpaBaeT 
ee 3anpepeHHne KONMM BCeM rocyzapeTBaM-CTOpOHaM MIM TrocyzapcTBaM, MMenWmMMM Mpa- 


BO cTaTb CTOpoHaMH Z2aHHOH KonBeHmuMM C BHECeHHNMM B Hee nomupaBKaMy, 


COBEPIEHO s Kenese 2BamaTb NATOrO MApPTA THCAYA ZEBATLCOT CeMBLECAT BTO=— 
poro roma B ONHOM 3K3emMinape, KOTOpHA SyneT CzaH H@ XpaHeHMe B apxuB OpraHH— 
3anun O6ObenuHenmx Haun, 


B YZOCTOBEPEHME YETO nweenognucasmueca, Synzyun ZOnxHHIM OO6pa30M Ha TO 


yuouHOMOUeRH, TDOLNMcann RacToOamuh Ilpotoxoz OT MMC€HH CBOMX NpaBuTeAbCTB, 
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PROTOCOLO DE MODIFICACION DE LA CONVENCION UNICA 
DE 1961 SOBRE ESTUPEFACIENTES 


PREAMBULO 


s tes en e sente Frotocolo, 

Considerando las disposiciones de la Convencién Unica de 1961 sobre 
Estupefacientes, hecha en Nueva York el 30 de marzo de 1961 (que en lo suce=- 
sivo se denominardé la Convencién Unica), 

Deseosas de modificar la Convencién Unica, 

Han convenido en lo siguiente: 


cacif 





Los pérrafos 4, 6 y 7 del art{fculo 2 de la Convencién Unica quedardn mo- 
dificados en la siguiente forma: 

"4, Los preparados de la Lista III estarén sujetos a las mismas medidas 
de fiscalizacién que los que contengan estupefacientes de la Lista II, excep- 
to que no seré necesario aplicar en su caso las disposiciones del artfculo 31, 
pérrafos 1 b) y 3 a 15, ni, en lo que respecta a su adguisicién y su distri- 
bucién al por menor, las del art{fculo 34, apartado b), y que, a los fines de 
las previsiones (artfculo 19) y estad{sticas (artfculo 20), sdlo se exigird 





la informacién relativa a las cantidades de estupefacientes que se empleen en 
la fabricacién de dichos preparados. 

6. Adem&s de las medidas de fiscalizacién aplicables a todos los estu- 
pefacientes de la Lista I, el opio estar4 sometido a las disposiciones del 
apartado f) del pérrafo 1 del art{culo 19, y de los artfculos 21 bis, 23 y %, 
la hoja de coca a las de los art{fculos 26 y 27, y la cannabis a las del 
art{culo 28. 

7. La adormidera, el arbusto de coca, la planta de cannabis, la paja 
de la adormidera y las hojas de la cannabis estardn sujetos a las medidas de 
fiscalizacién prescritas en tado rafo e ticulo 
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el _apartado g) del parrafo 1 del articulo 20, y en los articulos 19, 20, 
21 bis y 22 a 243 22, 26 y 273; 22 y 28; 25; y 28, respectivamente.” 


Art{iculo 2 
Modificaciones del titulo del articulo 9 de la Convencién Unica 
y de su parrafo 1, e insercion de los nuevos parrafos 4 y 5 


El titulo del arsfculo 9 de la Convencién Unica quedaré modificado en 
la siguiente forma: 

"Composicién y funciones de la Junta” 

El parrafo 1 del articulo 9 de la Convencidén Unica quedaré modificado en 
la siguiente forma: 

"1. La Junta se compondraé de trece miembros, que el Consejo designara 
en la forma siguiente: 

a) Tres miembros que posean experiencia médica, farmacolégice o farma- 
céutica, elegidos de una lista de cinco personas, por lo menos, propuestas 
por la Organizacién Mundial de la Salud; 

bv) Diez miembros elegidos de una lista de personas propuestas por los 
Estados Miembros de las Naciones Unidas y por las Partes que no sean membros 
de las Naciones Unidas." 

A continuacién del parrafo 3 del articulo 9 de la Convencién Unica se 
insertaran los nuevos parrafos siguientes: 


by unt ° 6n con los gobiernos y con sujecién s 
disposiciones de la presente Convencion, tratar4é de limitar el cultivo, la 
5 b 6 t ientes tidad adec 
é t os, d su_disponibilidad 
1 tivo, 1 id fabricacién, el 
A 1 to stupef. tes. 
To ° Junta en virtud la _ present 
Convencién seran las més adecuadas al propésito de fomentar la cooperacidén 
obiernos co: Junt. d tabl un _mecanismo par tener 
4 t ° bi ta qu muev cilit 
accion nacional efectiva para alcanzar los objetivos de la presente Convencidn." 
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Articulo 3 
Modificacién de los pérrafos 1 y 4 del articulo 10 de 


ia Convencion Unica 
Los parrafos 1 y 4 del articulo 10 de la Convencién Unica quedarén 
modificados en la siguiente forma: 


"1. Los miembros de la Junta ejerceran sus funciones durante cinco 
afios y podran ser reelectos. 





4. El Consejo, a recomendaciér de la Junta, podraé destituir a un miem- 
bro de la Junta que no retina ya las condiciones necesarias para formar parte 
de ella conforme al parrafo 2 del articulo 9. Dicha recomendacién deberé 


contar con el voto afirmativo de nueve miembros de la Junta." 





Articulo 4 
Modificacién del paérrafo 3 del articulo 11 de la Convencién Unica 
El paérrafo 3 del articulo 11 de la Convencién Unica quedara modificado 
en la siguiente forma: 


"3, En las sesiones de la Junta el quorum sera de ocho miembros." 





Articulo 5 
Modificacién del paérrafo 5 del art{culo 12 de la Convencién Unica 


El parrafo 5 del articulo 12 de la Convencién Unica quedaraé modificado 
en la siguiente forma: 

"5, La Junta, con miras a limitar el uso y la distribucién de estupe- 
facientes a la cantidad adecuada necesaria para fines médicos y cientificos 
ya asegurar su disponibilidad para tales fines, confirmaré lo mas rapida- 
mente posible las previsiones, incluso les suplementarias, o podré modifi- 
carlas con el consentimiento del gobierno interesado. En caso de desacuerdo 





entre el gobierno y la Junta, esta tiltima tendré derecho a establecer, comu- 
nicar y publicar sus propias previsiones, incluso las suplementarias." 





Artficulo 6 
Modificacién de los paérrafos 1 y 2 del articulo 14 de 


1a Convencion Unica 


Los parrafos 1 y 2 del art{fculo 14 de la Convencién Unica quedaran modi- 
ficados en la siguiente forma: 
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"1. a) Sig bas&ndose en el examen de la informacién presentada por 


los gobiernos a la Junta de conformidad con las disposiciones de la presente 
Convencién, o de informacién transmitidg por érganos uo 2 eciali- 
zados de las Naciones Unidas 9, siempre que sean aprobadas por Ja Comisién 

via recom cid: t or otras o izacio ntergubernamenta- 





directa en el asunto de que se trate y estén reconocidas como entidades con- 
sultivas por el Consejo Econémico y Social con arreglo al Art{culo 71 de la 


C s ciones Unidas ° e condicién glo or acuerdo es- 


pecial del Consejo, 1a Junta tiene razones objetivas para creer que las fina- 
lidades de le presente Convencién corren un grave peligro porque una Parte, 
un pafs o un territorio no ha cumplido las disposiciones de la presente 


Convencién, tendré derecho a proponer al gobierno interesado la celebracién 
co tas _o cio; BS) cuando no haygan dejado 
de cumplirse las disposiciones de 1a Convencién, una Parte, un pafs o un te- 
° ha conv ° o importante de cultivo, produccién - 
2 facientes, o h ebas de gue 
go grav ° Junta tendrg derecho o- 
bi bracién de tas. Sin perjuicio del 
derecho de la Junta a sefialar a la atencién de las Partes, del Consejo y de 
la Comisién las cuestiones mencionadas en el apartado d), la solicitud de in- 
formacién y las explicaciones de un gobierno o Ja propuesta de consultas y 
(e) t b (e) obierno en virtud del presente apartado se 


considerargén asuntos confidenciales. 

b) Después de actuar en virtud del apartado a), la Junta, si ha compro- 
bado que es necesario proceder asf, podré pedir al gobierno interesado que 
adopte las medidas correctivas que las circunstancias aconsejen para la eje- 


cucién de las disposiciones de la presente Convencién. 





c) ta. 5 cesario a@_evaluar una cuestién men- 
te) raé_proponer al gobierno interesado 
ci e ° cto su_territorio, por los os que 
tudio 5 a Junt. ° isposicién lo os té os 
° cio © ° ° d_necesari 
t di (e) cio os obierno e tudio to. 
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La persona o personas gue para ello proponga la Junta se someterd4n a la apro- 
bacién del gobierno interesado. Las modalidades de ese estudio y el plazo 
entro del cual debe efectuarse se dete diante consulta entre e 
obierno y la Junta. El gobierno c ic a Junta los resultados del 
estudio e indicardé las medidas correctoras que considera necesario adoptar. 

a) Si la Junta considera que el gobierno interesado ha dejado de dar 
las explicaciones satisfactorias que se le han solicitado conforme al apar- 
tado a), o de adoptar las medidas correctivas que se le han pedido conforme 
al apartado b) o que existe una situacién grave que requiere la adopcién de 
medidas de cooperacién en el plano internacional con miras a su solucién, po- 
dré sefialar el asunto a la atencién de las Partes, del Consejo y de la 
Comisién. La Junta deberd proceder asf cuando los objetivos de la presente 
Convencién corran grave peligro y no haya sido posible resolver satisfacto- 
riamente el asunto de otro modo. La Junta deber& proceder del mismo modo si 
comprueba que existe una situacién grave que requiere la adopcién de medidas 
de _cooperacién internacional con miras a su _solucién y que el hecho de sefia- 
lar esta situacién a la atencién de las Partes, del Consejo y de la Comisién 
es_el método m&s apropiado para facilitar esta cooperacién; después de exa- 
minar los informes de la Junta y, en su caso, de la Comisién sobre el asunto, 
el Consejo podré sefialar éste a la atencién de la Asamblea General. 

2. La Junta, cuando sefiale un asunto a la atencién de las Partes, del 
Consejo y de la Comisién en virtud del apartado d) del inciso 1, podrd, si ha 
comprobado que es necesario proceder as{, recomendar a las Partes que cesen 
de importar drogas del pafs interesado, de exportarlas a él, o de hacer ambas 
cosas, durante un perfodo determinado o hasta que la Junta quede satisfecha 
con la situacién existente en ese territorio o pafs. El Estado interesado po- 


dré plantear la cuestién ante el Consejo." 


Artfeulo 7 
Nuevo articulo 14 bis 


A continuacién del artficulo 14 de la Convencién Unica se insertaré el 
nuevo art{culo siguiente: 
"artfculo 14 bis 
Asistencia técnica y financiera 
En los casos en que lo estime pertinente, paralelamente a las medidas 


enunciadas en los rrafos 1 2 del art{iculo 1 o en sustitucién de ellas 
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la Junta, de acuerdo con el gobierno interesado, podré recomendar a los 
6érganos competentes de las Naciones Unides y a sus organismos especializados 
que _se preste asistencia técnica o financiera, o ambas, a ese gobierno con 
miras a darle apoyo en sus esfuerzos por cumplir las obligaciones que ha 
contrafdo en virtud de la presente Convencién, entre ellas las estipuladas 


© mencionadas en los articulos 2, 35, 38 y 38 bis." 

















Articulo 8 


Modificacién del artficulo 16 de la Convencién Unica 








El articulo 16 de la Convencién Unica quedard modificado en la siguiente 
forma: 
"Los servicios de secretaria de la Comisién y de la Junta serdn sumi- 


nistrados por el Secretario General. No obstante, el Secretario de la Junta 





serd nombrado por el Secretario General en consulta con la Junta." 





Articulo 9 


Modificacién de los pérrafos 1, 2 y 5 del articulo 19 de 
la Convencién Unica 





Los pérrafos 1, 2 y 5 del articulo 19 de la Convencién Unica quedardan 
modificados en la siguiente forma: 
"1, Las Partes facilitardn anualmente a la Junta, respecto de cada uno 


de sus territorios, del modo y en la forma que ella establezca y en formula- 


e 

a) La cantidad de estupefacientes que sera consumida con fines médicos 
y cientificos; 

b) La cantidad de estupefacientes que serd utilizada para fabricar 
otros estupefacientes, preparados de la Lista III y sustancias a las que 
no se aplica esta Convencién; 

ec) Las existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del afio a que 
se refieren las previsiones; 

d) Las cantidades de estupefecientes necesarias para agregar a las 
existencias especiales; 


e) La superficie de terreno (en hectdreas) que se destinaré al cultivo 





de _la adormidera y su _ubicacién geograéfica; 


f) La cantidad aproximada de opio que se produciré; 
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g)___ El _ nvimero de establecimientos industriales que fabricardn 





estupefacientes sintéticos;: y 





h) Las cantidades de estupefacientes sintéticos que fabricard cada uno 





de los establecimientos mencionados en el apartado anterior. 





2. ») Hechas las deducciones a que se refiere el pdrrafo 3 del 
articulo 21, el total de las previsiones para cada territorio y cada estupe- 
faciente, excepto el opio y los estupefacientes sintéticos, seré la suma de 


ntéticos 
las cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del pdrrafo 1 de este 
s 





articulo, mds la cantidad necesaria para que las existencias disponibles 
al 31 de diciembre del afio anterior alcancen la cantidad prevista, segin lo 
dispuesto en el apartado c) del pérrafo 1. 

b) Hechas las deducciones a que se refiere el pérrafo 3 del articu- 





lo 21, por lo que respecta a las importaciones, y el pdérrafo 2 del articu- 





lo 21 bis, el total de las previsiones de opio para cada territorio sera la 





suma de las cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) del pdérrafo 1 





de este articulo, més la cantidad necesaria para que las existencias dispo- 





nibles al 31 de diciembre del afio anterior alcancen la cantidad prevista, 





segiin lo dispuesto en el] apartado c) del pdérrafo 1, o la cantidad indicada 





en el apartado f) del pdérrafo 1 de este articulo si esta tiltima es mayor. 





chas las deducciones ue_se reficre el p&érrafo 3 del artficulo 21 
el _ total de las previsiones de cada estupefaciente sintético pera cada terri- 
torio seré la sma de las cantidades indicadas en los apartados a), b) y d) 
del_pdérrafo 1 de este articulo, més la cantided necesaria para que les exis- 

















tencias disponibles al 31 de diciembre del ajio anterior alcancen la cantidad 





prevista, segiin lo dispuesto en el apartado c) del pdrrafo 1, o la suma de 





las cantidades indicadas en el apartado h) del paérrafo 1 de este articulo si 





esta filtima es mayor. 





d) Las previsiones proporcionadas en virtud de lo dispuesto en los 





apartados precedentes de este pdérrafo se modificardn segiin corresponda para 





tener en cuenta toda cantidad decomisada que luego se haya entregado para usos 








licitos, as{ como toda cantidad retirada de las existenciss especiales para 








idades de la poblacién civil. 





5. Hechas las deducciones mencionadas en el pdérrafo 3 del articvlo 21 


y_tomando en consideracién, en la medida de lo posible, las disposiciones del 





articulo 2] bis, no deberdén excederse las previsiones." 
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Articulo 10 


Modificacién del articulo 20 de la Convencién Unica 





El articulo 20 de la Convencién Unica quedaré modificado en la siguien- 
te forma: 

"1. Las Partes suministrarén a la Junta, respecto de cada uno de sus 
territorios, del modo y en la forma en que ella establezca y en formularios 
proporcionados por ella, datos estad{sticos sobre las cuestiones siguientes: 

a) Produccién y fabricacién de estupefacientes; 

b) Uso de estupefacientes para la fabricacién de otros estupefacientes, 
de los preparados de la Lista III y de sustancias a las que no se aplica esta 
Convencién, asi como de la paja de adormidera para la fabricacién de 
estupefacientes; 

c) Consumo de estupefacientes; 

d) Importaciones y exportaciones de estupefacientes y de paja de 
adormidera; 

e) Decomiso de estupefacientes y destino que se les da; 

f) Existencias de estupefacientes al 31 de diciembre del afio a que se 
refieren las estadisticas; y 

g)__Superficie determinable de cultivo de la adormidera. 

2. a) Los datos estadisticos relativos a las cuestiones mencionadas 
en el parrafo 1, salvo el apartado d), se estableceran anualmente y se pre- 
sentaran a la Junta a més tardar el 30 de junio del ajio siguiente al afio a 
que se refieren. 





b) Los datos estadisticos relativos a las cuestiones mencionadas en 
el apartado d) del inciso 1 se estableceran trimestralmente y se presentaran 
a la Junta dentro del mes siguiente al trimestre a que se refieren. 

3. Las Partes no estarén obligadas a presentar datos estad{sticos re- 
lativos a las existencias especiales, pero presentaran separadamente datos 
relativos a los estupefacientes importados u obtenidos en el pafs o territo- 
rio con fines especiales, asi como sobre las cantidades de estupefacientes 
retiradas de las existencias especiales para satisfacer las necesidades de 
la poblacién civil." 


Articulo 11 
Nuevo articulo 21 bis 





A continuacién del articulo 21 de la Convencién Unica se insertaraé el 
nuevo articulo siguiente: 
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"Articulo 21 bis 
Limitacién de la produccién del opio 





i. La produccién de opio dec wier s o territorio se nizara 
y fiscalizaré de tal_modo que se asegure que, en la medida de lo posible, la 
cantidad producida en un afio cualquiera no exceda de las previsiones de la 


cantidad de opio que se ha de producir, establecidas de conformidad con el 
apartado f) del paérrafo 1 del articulo 19. 


2. Si la Junta, basdndose en la informacién que posea en virtud de las 


disposiciones de la presente Convencién, concluye que una Parte que ha pre- 

















sentado unas previsiones de conformidad con el apartado del parrafo 1 de 
articulo 19 no ha limitado el opio producido dentro de sus fronteras a los 
fines licitos conforme a las previsiones pertinentes y que una cantidad impor- 
tante del opio producido ita o ilicitamente, den de las fron de 


dicha Parte, ha sido desviada al trafico ilfcito, podré, después de estudiar 
las explicaciones de la Parte de que se trate, que le deberdn ser presentadas 
en el plazo de un mes a partir de la notificacién de tal conclusién, decidir 
que se deduzca la totalidad o una parte de dicha cantidad de la que se ha de 


roducir y del total de las previsiones definidas en e do _b) de 
paérrafo 2 del articulo 19 para el ajio inmediato en el que dicha deduccién 


pueda realizarse técnicamente, teniendo en cuenta la estacién del afio y las 
obligaciones contractuales respecto de la exportacién del opio. Esta deci- 


sién entraré en vigor noventa dias después de haber sido notificada a la 
Parte de que se trate. 





3. Después de notificar a la Parte interesada la decisién adoptada 





conforme al parrafo 2 supra respecto de una deduccién, la Junta consultaré 





con esa Parte a fin de resolver satisfactoriamente la situacién. 








4. Si la situacién no se resuelve en forma satisfactoria, la Junta, 





en su caso, podré actuar conforme a lo dispuesto en el articulo 14. 





5. Al adoptar su decisién respecto a una deduccién, de conformidad con 





el parrafo 2 supra, la Junta tendré en cuenta no sdélo todas las circunstan- 





cias del caso, incluidas las que originen el problema del traéfico ilicito a 





que se hace referencia en dicho parrafo 2, sino también cualesquier nuevas 





medidas pertinentes de fiscalizacién que puedan haber sido adoptadas por 
la Parte." 
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Articulo 12 
Modificacién del articulo 22 de la Convencién Unica 





El articulo 22 de la Convencién Unica quedard modificado en la 
Siguiente forma: 

"1. Cuando las condiciones existentes en el pais o en un territorio de 
una Parte sean tales que, a su juicio, la prohibicién del cultivo de la 
adormidera, del arbusto de coca o de la planta de la cannabis resulte la 
medida m4s adecuada para proteger la salud piiblica y evitar que los 
estupefacientes sean objeto de tréfico ilicito, la Parte interesada 
prohibirdé dicho cultivo. 

2. Una Parte que prohfiba el cultivo de la adormidera o de la planta 
de la cannabis tomaré las medidas apropiadas para secuestrar cualquier planta 
ilicitamente cultivada y destruirla, excepto pequefias cantidades requeridas 
por la Parte para propésitos cientificos o de investigacién." 








Articulo 13 
Modificaci6n del articulo 35 de la Convencién Unica 


El articulo 35 de la Convencién Unica quedard modificado en la siguiente 
forma: 

"Teniendo debidamente en cuenta sus regimenes constitucional, legal y 
administrativo, las Partes: 

a) Asegurardn en el plano nacional una coordinacién de la accién 
preventiva y represiva contra el tréfico ilfcito; para ello podrdn designar 
un servicio apropiado que se encargue de dicha coordinacién; 

b) Se ayudardén mutuamente en la lucha contra el traéfico ilfcito de 
estupefacientes; 

ce) Cooperardn estrechamente entre s{ y con las organizaciones interna- 
cionales competentes de que sean miembros para mantener una lucha coordinada 
contra el traéfico ilicito; 

dad) Velardén por que la cooperacién internacional de los servicios 
apropiados se efectiie en forma expedita; 

e) Cuidardn que, cuando se transmitan de un pefs a otro los autos para 
una accién judicial, la transmisién se efectiie en forma expedita a los dérganos 


designados por las Partes; este requisito no prejuzga el derecho de una Parte 


a exigir que se le envien las piezas de autos por via diplomAtica; 
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f oporcionarg 
Comisién por conducto del Secretario General, ademas de la informacién pre- 
vista en el artic én re 


de _estupefacientes dentro de sus fronteras, incluida la referencia al cultivo, 
produccién, fabricacién, tréfico y uso ilfcitos de estupefacientes; y 

g) En la medida de lo posible, proporcionarén la informacién a que se 
hace referencia en el apartado anterior en la manera y en la fecha que la 
Junta lo solicite; si_se lo pide una Parte, la Junta podraé ofrecerle su ase- 
soramiento en su tarea de proporcionar la informacién y de tratar de reducir 
las actividades ilfcitas de estupefacientes dentro de las fronteras de 
la Parte." 











Articulo 14 
Modificacién de los paérrafos 1 y 2 del articulo 36 de 


la Convencion Unica 





Los parrafos 1 y 2 del articulo 36 de la Convencién Unica quedaran 
modificados en la siguiente forma: 

"l. a) A reserva de lo dispuesto por su Constitucién, cada una de las 
Partes se obliga a adoptar las medidas necesarias para que el cultivo y la 
produccién, fabricacién, extraccién, preparacién, posesién, ofertas en gene- 
ral, ofertas de venta, distribucién, compra, venta, despacho por cualquier 
concepto, corretaje, expedicién, expedicién en transito, transporte, importa- 
cién y exportacién de estupefacientes, no conformes a las disposiciones de 
esta Convencién o cualesquiera otros actos que en opinidén de la Parte puedan 
efectuarse en infraccién de las disposiciones de la presente Convencién, se 
consideren como delitos si se cometen intencionalmente y que los delitos gra- 
ves sean castigados en forma adecuada, especialmente con penas de prisién u 
otras penas de privacién de libertad. 

b)_ No obstante lo dispuesto en el spartado anterior, cuando las perso- 
nas que hagan uso indebido de estupefucientes hayan cometido esos delitos, 
las Partes podrén en vez de declararlas culpables o de sancionarlas penalmente, 
o ademés de declararlas culpables o de sancionarlas, someterlas a medidas de 
tratamiento, educacién, postratamiento, rehabilitacién y readaptacién social, 
de conformidad con lo dispuesto en el parrafo 1 del articulo 38. 


2. A-reserva de lo dispuesto por su Constitucién, del régimen jurfdico 
y_de la legislacién nacional de cada Parte: 








a) i) Cada uno de los delitos enumerados en el inciso 1, si se comete 


en diferentes paises, se considerara como un delito distinto; 
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ii) La participacién deliberada o la confabulacién para cometer cual- 
quiera de esos delitos, asf como la tentativa de cometerlos, los actos prepa- 
ratorios y operaciones financieras, relativos a los delitos de que trata este 
art{culo, se considerarén como delitos, tal como se dispone en el inciso 1; 

iii) Las condenas pronunciadas en el extranjero por esos delitos serdn 
computadas para determinar la reincidencia; y 

iv) Los referidos delitos graves cometidos en el extranjero, tanto por 
nacionales como por extranjeros, serdn juzgados por la Parte en cuyo territo- 
rio se haya cometido el delito, o por la Parte en cuyo territorio se encuentre 
el delincuente, si no procede la extradicién de conformidad con la ley de la 
Parte a la cual se la solicita, y si dicho delincuente no ha sido ya procesa- 
do y sentenciado. 

u):..4 Cada _ uno de los delitos enumerados en e 2 D in- 
ciso ii) del rtado del _paérrafo 2 del presente art{culo se consider 
incluido entre los delitos que den lugar a extradicién en todo tratado de ex- 


tradicién celebrado entre s Partes. Las Partes se comprometen a inclui 











° rrafo inciso ii) de rtado del pdrrafo 2 de 
presente art{iculo. La extradicién estar4 sujeta a las dem&s condiciones exi- 
d or el derecho de Parte requerida. 
oO subo a extradicién existenci e 





jet ondiciones id or el derecho d t 


iv) La extradicién ser& concedida con arreglo a la legislacién de la 
Parte a la que se haya pedido y, no obstante lo dispuesto en los incisos i), 
ii) y iii) del _apartado b) de este paérrafo, esa Parte tendrdé derecho a negar- 


se a conceder la extradicién si sus autoridades competentes consideran que el 




















delito no es suficientemente grave." 
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Articulo 15 


Modificacién del articulo 38 de la Convencién Unica y del 
titulo del mismo 





El articulo 38 de la Convencién Unica y el titulo del mismo quedaran 
modificados en la siguiente forma: 


"Medidas contra el uso indebido de estupefacientes 





1. Las Partes prestaran atencién especial a la prevencién del uso 


indebido de estupefacientes y a la pronta identificacién, tratamiento, edu- 








cacién, postratamiento, rehabilitacién y readaptacién social de las personas 
afectadas, adoptarén todas las medidas posibles al efecto y coordifiaraén sus 


esfuerzos en ese sentido. 














2. Las Partes fomentaran, en la medida de lo posible, la formacién de 
personal para el tratamiento, postratamiento, rehabilitacién y readaptacién 
social de quienes hagan uso indebido de estupefacientes. 

3. Las Partes procurarén prestar asistencia a las personas cuyo trabajo 


asi lo exija para que lleguen a conocer los problemas del uso indebido de 














estupefacientes y de su prevencién y fomentaraén asimismo ese conocimiento 
entre el piiblico en general, si existe el peligro de que se difunda el uso 
indebido de estupefacientes." 











Artfculo 16 
Nuevo articulo 38 bis 





A continuacién del articulo 38 de la Convencién Unica se insertaraé el 
nuevo articulo siguiente: 
"articulo 38 bis 
Acuerdos conducentes a la creacién de centros regionales 
Si_una Parte lo considera deseable teniendo debidamente en cuenta su 


régimen constitucional, legal y administrativo, y con el asesoramiento téc- 
nico de la Junta o de los organismos especializados si asi lo desea, promo- 























verd&, como parte de su lucha contra el trafico ilfcito, la celebracién, en 





consulta con otras Partes interesadas de la misma re én, de acuerdos condu- 
centes a la creacién de centros regionales de investigacién cientfifica y 
educacién para combatir los problemas que originan el uso y el traéfico ilf- 
citos de estupefacientes." 
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Articulo 17 


Idiomas del Protocolo y procedimiento para su firma, 
ratificacion y adhesion 


1. £1 presente Protocolo, cuyos textos chino, espafiol, francés, inglés 
y ruso son igualmente auténticos, quedaré abierto, hasta el 31 de diciembre 
de 1972, a la firma de todas las Partes en la Convencién Unica y todos sus 
signatarios. 

2. El presente Protocolo esta sujeto a la ratificacién de los Estados 
que lo hayan firmado y que hayan ratificado o se hayan adherido a la Conven- 
cién Unica. Los instrumentos de ratificacién seran depositados ante el 
Secretario General. 

3. El presente Protocolo estarad abierto, después del 31 de diciembre 
de 1972, a la adhesidén de cualquier Parte en la Convencién Unica que no lo 
haya firmado. Los instrumentos de adhesién seran depositados ante el 
Secretario General. 


Articulo 18 
Entrada en vigor 


1. El presente Protocolo, junto con las modificaciones que contiene, 
entraraé en vigor el trigésimo dfa siguiente a la fecha en que se haya depo- 
sitado el cuadragésimo instrumento de ratificacién o adhesién, de conformidad 
con el articulo 17, por las Partes en la Convencién Unica. 

2. Con respecto a cualquier otro Estado que deposite un instrumento de 
ratificacién o adhesién después de la fecha de depédsito de dicho cuadragé- 
simo instrumento, el presente Protocolo entrara en vigor el trigésimo dfa 
siguiente a la fecha de depdédsito de su instrumento de ratificacién o de 
adhesién. 


Articulo 19 
Efecto de la entrada en vigor 


Todo Estado que llegue a ser Parte en la Convencién Unica después de la 
entrada en vigor del presente Protocolo de conformidad con el paérrafo 1 del 
articulo 18 sera considerado, de no haber manifestado ese Estado una inten- 
cién diferente: 

a) Parte en la Convencién Unica en su forma enmendada; y 

b) Parte en la Convencién Unica no enmendada con respecto a toda 
Parte en esa Convencién que no esté obligada por el presente Protocolo. 


TIAS 8118 





1524 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Articulo 20 
Disposiciones transitorias 


1. <A partir de la fecha en que entre en vigor el presente Protocolo de 
conformidad con lo dispuesto en el parrafo 1 del articulo 18, las funciones 
de la Junta Internacional de Fiscalizacién de Estupefacientes seraén desempe-~ 
fiadas por la Junta constituida con arreglo a la Convencién Unica no modificada. 

2. El Consejo Econdémico y Social fijaraé la fecha en que entrara en fun- 
ciones la Junta constituida con arreglo a las modificaciones contenidas en el 
presente Protocolo. A partir de esa fecha, la Junta asf constituida ejerce- 
ra, respecto de las Partes en la Convencién Unica no modificada y “de las 
partes en los instrumentos enumerados en el articulo 44 de la misma que no 
sean Partes en el presente Protocolo, las funciones de la Junta constituida 
con arreglo a la Convencién Unica no modificada. 

3. El perfodo de seis de los miembros electos en la primera eleccién 
que se celebre después de ampliar la composicién de la Junta de once a trece 
miembros expiraré a los tres afios, y el de los otros siete miembros expiraré 
a los cinco ajios. 

4. Los miembros de la Junta cuyos periodos hayan de expirar al cumplir- 
se el mencionado perfodo inicial de tres afios seran designados mediante sor- 
teo que efectuaré el Secretario General de las Naciones Unidas inmediatamente 
después de terminada la primera eleccién. 


Artfculo 21 


Reservas 


1. Al firmar el Protocolo, ratificarlo o adherirse a 61, todo Estado 
podré formular reservas a cualquier enmienda en 61 contenida, a excepcidén de 
las enmiendas a los paérrafos 6 y 7 del articulo 2 (articulo 1 del presente 
Protocolo), a los pérrafos 1, 4 y 5 del articulo 9 (art{culo 2 del presente 
Protocolo), a los parrafos 1 y 4 del artfculo 10 (articulo 3 del presente 
Protocolo), al articulo 11 (articulo 4 del presente Protocolo), al ar- 
ticulo 14 bis (art{culo 7 del presente Protocolo), al art{eulo 16 (articulo 8 
del presente Protocolo), al articulo 22 (art{culo 12 del presente Protocolo), 
al articulo 35 (artficulo 13 del presente Protocolo), al apartado b) del paé- 
rrafo 1 del articulo 36 (art{culo 14 del presente Protocolo), al articulo 38 
(articulo 15 del presente Protocolo) y al articulo 38 bis (articulo 16 del 
presente Protocolo). 

2. El Estado que haya formulado reservas podré en todo momento, median- 
te notificacién por escrito, retirar todas o parte de sus reservas. 
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Articulo 22 


El Secretario General transmitiraé copias auténticas certificadas del 
presente Protocolo a todas las Partes en la Convencién Unica y todos sus 
signatarios. Al entrar el Protocolo en vigor de conformidad con el parrafo 1 
del articulo 18, el Secretario General preparara un texto de la Convencién 
Unica modificada por el presente Protocolo y transmitiraé copias auténticas 
certificadas del mismo a todos los Estados Partes o que tengan derecho a 


hacerse Partes en la Convencién modificada. 


HECHO en Ginebra,el veinticinco de marzo de mil novecientos setenta 
y dos en un solo ejemplar, que se depositara en los archivos de las 


Naciones Unidas. 


EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidamente autorizados, han firmado 


el presente Protocolo en nombre de sus Gobiernos respectivos. 


TIAS 8118 


1526 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[26 UST 





For AFGHANISTAN: 
Pour L’ AFGHANISTAN: 
By ATT 

3a Adcrannetan: 
Por EL AFGANISTAN: 


For ALBANIA: 
Pour L’ALBANIE: 
Bay ag 2 PE ae: 
3a AnGannw: 
Por ALBANIA: 


For ALGERIA: 
Pour L’ALGERIE: 
Bay Ha Be Fil BE 
3a Anxup: 

Por ARGELIA: 
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For ARGENTINA: 

Pour L’ARGENTINE: 

Gol AL ZE 

3a Aprentuny: A Zaefferer 
Por La ARGENTINA: 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALIE: 
HA Fill Gi : 

3a Ascrpatmio: L R McIntyre 
Por AusTRALIA: 


22nd November, 1972 


For Austria: 
Pour L’ AUTRICHE: 
HA Hh Fil : 

3a ABcTpHn: 
Por Austria: 
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For Baurain: 
Pour Banrein: 
Ee: 

3a Baxpeiiu: 
Por Banrei: 


For BarBapos: 
Pour La BaRBADE: 
BRS: 

3a Bap6azoc: 
Por Barsapos: 


For Betcium: 

Pour La BELciQue: 

JEAN; : 

3a Benrnw: Waersegger 
Por BE.cica: 


TIAS 8118 














26 UST] 








For Buutan: 
Pour LE BuouTan: 
At : 

3a Bytan: 

Por BuutAn: 


For Bouivia: 
Pour ta Bouivie: 
HE Fil HE ati : 

3a Bornpnw: 
Por Bouivia: 


For Botswana: 
Pour LE Botswana: 
RHR: 


Por Botswana: 
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For Braziv: 
Pour LE Brest: 
my: 

3a Bpa3nanw: 
Por ev Brasi: 


For BuLcaria: 


Pour LA BuLGARIE: 


PR Hn Fil BE : 
3a Bosrapnw: 
Por Buicaria: 


For Burma: 


Pour LA BirManiE: 


fai a : 
3a Bupmy: 
Por Brirmania: 
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For Burunot: 
Pour Le Burunoi: 
Ai PERE : 

3a Bypynan: 
Por Burunot: 





For THE ByELorussian Soviet Sociatist REPuBLIic: 

Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE: 

FA 194 ae IU RE HE Se ik: HES FB : 

3a Benopyccxyw Cosetckyw Comnasmctuyeckyw Pecny6snky: 
Por 1a RepUsBLica SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA: 


For CaMEROON: 
Pour LE CAMEROUN: 
We HERE : 

3a Kamepyu: 

Por EL CaMERUN: 
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For CanaDA: 
Pour LE CANADA: 
MEK: 

3a Kanapy: 


Por Ex CanaDA: 


For THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC: 

Pour LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE: 

op J}: Se A : 

3a MentpasbHnoadp yr Pecny6snxy: 
Por 1a Reptsiica CENTROAFRICANA: 





For CEeyLon: 
Pour CEYLan: 
Bho [Wi : 

3a Ieinon: 
Por CEILAn: 
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For Cuan: 
Pour Le Tcuap: 
f 3a Yan: 

| Por Ex Cuan: 





For Cue: 

Pour Le Cui: 

FF : 

3a Unan: V Sanchez 
Por Cute: 


For Cutna: 
Pour La Cuine: 
BR : 

3a Kuraii: 
Por Cuina: 


=e ne SPE A 28 GOR A 


TIAS 8118 





1534 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[26 UST 





For CoLomsia: 
Pour La CoLoMBIE: 
oF ff Lt i : 

3a Konym6mn: 


Por CoLomsia: 


For THE Conco: 
Pour Le Conco: 
WA: + 

3a Kouro: 

Por Et Conco: 


For Costa Rica: 

Pour Le Costa Rica: 

BMKR Mm: 

3a Kocra-Puxy: Karen de Figueres 
Por Costa Rica: 
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For Ecuapor: 
Pour L’EQuaTEur: 


eS : 


3a DKBajop: Teodoro Bustamante 


Por EL Ecuapor: 


For Ecypt: 

Pour L’Ecypte: 

RR: 

3a Ernunet: A. Wagdi Sadek 
Por Ecipro: 


For Ex Savapor: 
Pour Et SALvapor: 
Mi ILS : 

3a Caspsajop: 
Por Ex Satvapor: 
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For DaHomMey: 
Pour Le Danomer: 
it Hy SK: 

3a Jlaromew: 


Por Et DaHoMEyY: 


For DenMaRK: 

Pour LE DANEMARK: 

FY: 

3a Jlannw: E Krog-Meyer 
Por DinaMaRCa: 


For THE Dominican REPUBLIC: 
Pour La REpuBLIQUE DominNICcaAIneE: 
% Wi Je nse Fi : 

3a Jlomnnnkanckyw Pecny6.nky: 
Por 1a Reptsiica Dominicana: 
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For Cusa: 
Pour Cusa: 
He: 

3a Ky6y: 
Por Cusa: 


For Cyprus: 
Pour Cuypre: 
PEG DM : 
3a Kanp: 
Por Cuipre: 


For CZECHOSLOVAKIA: 
Pour La TCHECOSLOVAQUIE: 
$8 SEMEL : 

3a Yexocnopaknw: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 


Ozdemir Ozgur 
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For Equatortat GuInEA: 

Pour La GuInEE EQUATORIALE: 
Oy TG BE PS BS: 

3a DkBaTopHasbHyw Tsuen: 
Por Guinea EcuaToriac: 


For Ersiopia: 
Pour L’ETHiopie: 
He Fe LEH : 

3a Ddnonnw: 
Por Etiopia: 


For THE Feperar Repuswic or GERMANY: 
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
5 XE EF CF : 

3a Sexepatrusuyw Pecny6snxy Tepmannn: 
Por La Reptsuica FEDERAL DE ALEMAMNIA: 


Otto Baron von Stempel 
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For Fi: 
Pour Fips1: 
eR: 

3a @uzxu: 
Por Fisi: 





~ 


> 


For Finzanp: 

Pour La FINLANDE: 

35 Wd: 

3a @nnranyH: Max Jakobson 
Por FInLanpia: 


16 May 1972 

For FRANCE: 

Pour La FRANCE: 

i WG : 

3a Spanunw: R de Boisseson 
Por FRANCIA: 
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For Gaon: 

Pour LE Gason: 

me : 

3a Ta6Gon: Ndimal 
Por Ex GaBon: 


For GamsBia: 
Pour La GaMBIE: 
Bi St Bi: 

3a Tam6nw: 

Por Gamsia: 


For Guana: 
Pour LE Guana: 
S00 Y : 

3a Tany: 


K B Asante 
Por Guana: 
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For GREECE: 


3a I'pemmo: Cc. J Miras 


i With a reservation to article 1(4) 
amending the article 2 of the 
Single Convention 1/ 


| For GuaTEMALA: 
Pour LE GUATEMALA: 


Ih Hb i: 
3a Tsaremany: Enrique Lépez Herrarte 


Por GuaTEMALA: 





For Guinea: 
Pour 1a GuInEE: 
AT: 

3a Tsunen: 
Por Guinea: 


~s 


EE IOC 


1/ [Traduction - Translation? Avec une réserve au paragraphe 4 de 
l'article premier amendant l'article 2 de la Convention unique. 
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For Guyana: 
Pour La GuUYANE: 
Gam: 

3a Tsuany: 

Por Guyana: 


For Hartt: 

Pour Hait: 

EMD : 

3a Tantu: Baguidy 

Por Harri: 
Représentant d'Haiti 
Ambassadeur a Berne 


For tHe Hoty See: 

Pour LE SaAtnt-SikceE: 

KLE : 

3a Csatetmmi npecto.1: Silvio Luoni 
Por LA SANTA SEDE: 
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For Honpuras: 
Pour LE Honpuras: 
EMR : 

3a Tongypac: 

Por Honpuras: 


For Huncary: 
Pour La Honcrie: 
OF Fi : 

3a Benrpnw: 
Por Huncria: 


For IcELanp: 
Pour w’IsLanvE: 
Tk : 

3a HMczanyznw: 
Por Isitanpia: 


68-569 O - 76 - 22 
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For Inpia: 


Pour v’InvE: 


FA Me : 


3a Hunn: 


Por va Inpia: 


For INDONESIA: 

Pour v’INDONESIE : 

Fp He FEY Ge : 

3a Hujonesnw: I. Thajeb 
Por INDONESIA: 


For Iran: 


Pour v'IRan: 


FDA : 
3a HMpan: 


Sous réserve de ratification_/ 


Por ev IRAN: 


Dr. Azarakhsh 


TT _ 


2/ Subject to ratification. 
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For Iraq: 
Pour v’Trak: 
FL FE : 

3a Mpax: 
Por Ev Irak: 


For IRELAND: 
Pour L’IRLANDE: 
TS iad NY : 

3a Mpzanznw: 
Por Invanpa: 


For IsraEv: 

Pour IsraéEv: 

WF: 

3a Hspan.: /Shabtai Rosenne7 VV 


Por IsraEv: ‘ao fo tt 


1/ Transliteration - Tranelitération. 


2/ With a declaration, the text of which is reproduced immediately 
after the signatures. 


Avec une déclaration, dont le texte est réproduit 4 la suite 
des signatures. 
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For Iraty: 

Pour v'TTauie: 

BKA: 

3a Mrasmw: Carlo Calenda 
Por Itauia: 


For THe Ivory Coast: 

Pour La CoTe-p'Ivorre: 

of Met: 

3a Beper Caonosoi Koctu: Thiemele 
Por 1a Costa DE MARFIL: 


For Jamaica: 
Pour La Jamaique: 
ATT: 

3a Amaiixy: 

Por Jamaica: 
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For Japan: 

Pour LE Japon: 

HA: 

3a Anonnw: Toru Nakagawa 


Por Ex Japon: 15 Dec. 1972 


For Jorpan: 

Pour 1a JorDANIE: 

HH: 

3a Hopzannw: I. Zuraikat 
Por JorDANIA: 


For Kenya: 
Pour LE Kenya: 
fi Mi: 

3a Kenn: 

Por Kenia: 
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For THE Kumer Repus.ic: 
Pour La REPUBLIQUE KHMERE: 


5 St FO: 


3a Kxmepcexy1o Pecny6.1mxy: 
Por La Repisiica KuMer: 


For Kuwait: 
Pour Le Koweirt: 
FWA : 

3a Kyseitt: 

Por Kuwait: 


For Laos: 
Pour LE Laos: 
RE : 

3a Jiaoc: 

Por Laos: 
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For LEBANon: 

Pour Le Lipan: 

Rem: 

3a Jinsan: M Banna 
Por Et Lisano: 


For Lesoruo: 
Pour Le Lesoruo: 
BRE: 

3a Jiecoro: 

Por Lesotuo: 


For Liseria: 
Pour Le LisEria: 


i Lt Fig BE : 
3a JinGepnw: Clavenda W Parker 
Por Liperia: 
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For THE Lipyan ArnaB REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE ARABE LIBYENNE: 

Al Lt Gs Bey iy 1 Se Fn: 

3a Jiusuiicxyro Apa6cxyi Pecny6amxy: 
Por ca Reptsuica AraBe Lisi: 


For LiECHTENSTEIN: 

Pour LE LIECHTENSTEIN: 

PK BM : 

3a Jinxtenuteiin: Mario Ledebur 
Por LIECHTENSTEIN: 


For LuxemMsBourc: 
Pour LE LuxEMBourc: 


IM EAE : 
3a Jioxcem6ypr: Marcel Fischbach 
Por LuxEMBURGO: 
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For MADAGASscaR: 
Pour MapaGAscar: 
HW Mn : 
3a Magarackap: Ad referendum 
Por Mapacascar: 
Zafera 


For Matawi: 
Pour Le Matawi: 
Bim: 

3a Manasnu: 

Por Matawi: 


— 


For Mataysia: 

Pour La MALAIsIE: 

HG ESE FA : 

3a Manaiicxyro Sexepaunw: 
Por Matasia: 


ee RN LS et TA 
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For THE Ma.opive IsLanps: 
Pour Les ites MaALpIvEs: 
BMKKAB: 

3a Masmpckne octposa: 
Por vas Istas Matpivas: 


For Maui: 
Pour Le Maui: 
i Al: 

3a Magn: 
Por Mati: 


For Matta: 
Pour Matte: 
%HMt: 

3a Masry: 
Por Matta: 
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For Mauritania: 
Pour La MauritTAaniE: 
FFE VE a : 

3a Masputannw: 


Por Mauritania: 


For Mauritws: 
Pour Maurice: 
RBawM: 

3a Maspuxnii: 


Por Mauricio: 


PT St ae et ee utr te ee ee 


For Mexico: 
Pour LE MExiQueE: 
RG : 

3a Mexcnxy: 
Por Mexico: 
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For Monaco: 
Pour Monaco: 


mS : 
3a Monako: Boeri 
Por Monaco: 


For Monco.ia: 
Pour LA Moncouie: 
Ris: 

3a Monromw: 
Por Monco.ia: 


For Morocco: 

Pour Le Maroc: 

MEAT: 

3a Mapoxko: {Salah Zaimi7 VY 
Por MaRRUECOs: 28/12/72 


1/ Transliteration - Tranelitération. 
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For Nauru: 
Pour Nauru: 
Mee: 

3a Haypy: 
Por Nauru: 





For NEPA: 
Pour LE NEPAL: 
Fei mt : 

3a Hena.: 
Por NEPAL: 


L.cciieaenasinatinntintocsantaonsdieisgdeisteiie ae 


For THE NETHERLANDS: i 
Pour Les Pays-Bas: 
iM 
3a Huyepszangni: i 
Por Los Paises Basos: 

i 
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For New ZEALAND: 

Pour La NouvELLE-ZELANDE: 
eva Me : 

3a Hosy 3enanqnn: 

Por Nueva ZELANDIA: 


For NicaRacua: 
Pour Le Nicaracua: 
fe mar D : 

3a Huxaparya: 
Por Nicaracua: 


For THe Nicer: 
Pour Le Nicer: 
RRM: 

3a Hurep: 
Por £1 Nicer: 
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J. V. Scott 


15 December 1972 


J. Quintana 


A Diallo 
28 Novembre 1972 
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For NicERi: 
Pour La Nicéria: 
FB FA tii : 

3a Hurepnw: 
Por NicEria: 


For Norway: 

Pour La Norvéce: 

I : 

3a Hopseruw: Jens Boyesen 
Por NorvuEca: 


For Oman: 
Pour vOman: 


Bay 
3a Oman: 
Por OmAn: 





NS ee 





LS TT CDT SEEN ATS OS ALESIS 
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For PAKISTAN: 

Pour LE PAKISTAN: 

Ut Dey SH : 

3a Taxneran: I. Akhund 


‘OR EL PA AN: 
Pos — 29 December 1972 


For PANAMA: 

Pour LE PANaMa: 

CG: 

3a Manamy: A. E. Boyd 
Por PanaMA: 


With a reservation regarding article 36, 
paragraph 2 that appears on document of 
May 3, 1972 signed by the Minister of 
Foreign Affairs of Panama 1/ 


For Paracuay: 


Pour LE Paracuay: Ad referendum 
Ua: : 
3a Maparsai: Miguel Solano Lopez 


Por Ev Paracuay: 
Oct. 18, 1972 


1/ The text of the above-mentioned reservation is reproduced immediately after 
the signatures. 


[traduction - Translation? Avec une réserve concernant le paragraphe 2 de 
l'article 36 qui figure dans le document du 3 mai 1972 signé par le Ministre des 
affaires étrangéres du Panama. 


Le texte de la réserve susmentionnée est reproduit 2 la suite des sigquatwes. 
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For THE Peopie’s Democratic REPUBLIC OF YEMEN: 

| Pour La REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE POPULAIRE DU YEMEN: 
PMA RR $3 #0: 
3a Hemencky1o Hapoguo-Jlemoxpatuyecky1o Pecny6.1mxy: 
Por va Reptsiica Democritica PopuLaR DEL YEMEN: 


For Peru: 
Pour LE PErowu: 
WR : 

3a Mepy: 

Por Ex Pert: 


Raul Q. Montero Ruiz 


For THE PHILIPPINES: 

Pour Les PHILIPPINEs: 

HLA : 

3a Sunn: H. J. Brillantes 
Por Fivipinas: 
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For Povanp: 
Pour La PoLocne: 
Te a : 

3a Mosby: 

Por PoLonia: 


For Portuca.: 
Pour LE PortucaL: 
Wi i 4: 

3a TMopryra.my: 
Por PoRTUGAL: 


For Qatar: 
Pour LE QATAR: 
*B: 

3a Karap: 

Por QaTaR: 


TIAS 8118 





U.S. Treaties and Other International Agreements 





26 UST] Multilateral—Narcotic Drugs—Mar. 25, 1972 





1561 








For THE Repus.ic or Korea: 

Pour La REPuBLIQUE DE CorEE: 

AERA: 

3a Kopeiicxyro Pecny6amxy: P. W. Han 


Por 1a Reptsuica pe Corea: 
29 Dec. 1972 


For THE Repus.ic oF Viet-Nam: 

Pour La REPuBLIQUE DU VreTt-NaM: 

ia WH St A : 

3a Pecny6,im«ky Betrnam: Lé-V4n-Thu 
Por 1a Reptsuica DE Viet-NaM: 


For Romania: 
Pour La Roumanie: 
HEH Se Ra: 

3a Pympinni: 
Por Rumania: 
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For Rwanpa: 
Pour LE Rwanpa: 
HE : 

3a Pyanpy: 

Por Rwanpa: 


For San Marino: 

Pour SAint-Marin: 
NS FG 

3a Can-Mapnuo: 

Por San Marino: 


For Saupt ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
1 Gy Sth BY Hi 18 : 

3a Cayyzoscxyto Apasuw: 
Por ARABIA SAUDITA: 
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For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
A ne : 

3a Ceneran: Medoune Fall 
Por EL SENEGAL: 





New York le 16 Aofit 1972 


For Sierra Leone: 
Pour LE Sierra LEONE: 
MF i: 

3a Creppa-Jleone: 
Por Sierra Leona: 


For SINGAPORE: 
Pour SIncAPour: 


Hr sk: 
3a Cuuranyp: 
Por SINGAPUR: 
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For SoMALIA: 
Pour La SOMALIE: 
HB Fil Ge : 

3a Comasm: 

Por SoMALIA: 


For Soutu AFrica: 

Pour L’ AFRIQUE DU Sup: 

ASE: 

3a Wxuxnyw Adpnxy: Subject to Ratificat ionl/ 
Por SupAFRIca: 


E R Steyn 
For Spain: 
Pour L’Espacne: 
Pa BE : 
3a Henannw: Fernando Benito 
Por Espana: 


1/ Sous réserve de ratification. 
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For THE SuDAN: 
Pour LE Soupan: 
RES}: 

3a Cyyan: 

Por Ex SupAN: 


For SWAZILAND: 
Pour LE SOUAZILAND: 
2 ew : 

3a Caa3nieHi: 

Por SWAZILANDIA: 


For SweDEN: 

Pour La SuEDE: 

2 

3a Ulseunw: Carl E. Sturkell 
Por SueEcia: 
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For SwitzeRLanp: i 
Pour La Suisse: | 
it : 
3a Ulsetiuapnw: i 
Por Suiza: 


—— 


For THE Syrian AraB REPUBLIC: 

Pour La REPUBLIQUE ARABE SYRIENNE: 

ee Fil ei Bey ie 1 SE 

3a Cupniicxyw Apa6cxyr Pecny6anky: 
Por La Reptsuica ARABE Siria: 


For THAILAND: 
Pour La THAILANDE: 
Bel : 

3a Tannany: 

Por TaiLanpia: 
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For Toco: 

Pour LE Toco: 

BH : 

3a Toro: Francis Johnson 


Por Ex Toco: 
(Dr. F. Johnson-Romuald) 


For Trinwwap Anp Tosaco: 
Pour La TRINITE-ET-TOBAGO: 
F Pit RICA: 

3a Tpuunyay u To6aro: 
Por Triniwap Y TABaco: 


For Tunisia: 

Pour 1a TuNISIE: 

FRESE PG ae: 

3a Tynnc: Rachid Driss 


Por Ttnez: 22-12-72 
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For Turkey: 

Pour La TuRQUIE: 

1p HE: 

3a Typun: C. Kirca 
Por Turquia: 


For Ucanpa: 
Pour L’OuGANDA: 
fy ik : 

3a Yranpy: 

Por Ucanpa: 


For THE Ukrainian Soviet Sociatist Repus.ic: 
Pour LA REPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE D’UKRAINE: 


55 5e I WR HE De ik: OF ESE A : 


3a Yxpanuckxyw Cosetcxywo Connasmctuyeckyw Pecny61mky: 


Por La Repisuica Sociauista Sovrética DE Ucrania: 
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For THE Union or Soviet Sociauist REPuBLICs: 

Pour L’Union pes REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
ie HE De otk OF ae PELE FS : 

3a Cows Cosetckux Coumannernyeckux Pecny6.nk: 
Por La Union ve Reptsuicas Sociatistas SOVIETICAS: 


For THE Unirep Aras Enmrares: 

Pour Les Emmmats aRaBes UNIS: 

Bol i AF SE FF OF be by 

3a OGbequnennbie Apa6ckne ImMupaTst 
Por Los Emmatos Arases Unipos: 


For THE Unirep Kincpom or Great Britain AnD NorTHERN IRELAND: 
Pour Le Royaume-Um DE GraNDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU NorD: 

KAS VEG Ate EE IG A ER: 

3a Coegunennoe Kopo.sesctso Besmko6putannn nx Cesepxod Hp.anqun: 
Por EL Reino Unipo pE Gran BrETANA E IRLANDA DEL Norte: 


F Stewart 
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For THe Unrrep Repusiic or TANZANIA: 
Pour La RéEpusBtigue-UMte DE TANZANIE: 

381 fa] FE RSE A Ht FO: 

3a OGbeqnnennyw Pecny6.1nky Tan3zanna: 
Por La Repisuica Unwa ve TANZANIA: 


For tHe Unirep STATES OF AMERICA: 
Pour Les Etats-Unis pb’ AMERIQUE: 


AKA GR : 


3a Coeaznuennpie Uitats1 Amepnku: Nelson Gross 


Por Los Estapos Unipos pE AMERICA: 
William J. Cargo 


For tHe Upper Vouta: 
Pour La Haute-Vorta: 
ERY: 

3a Bepxniow Boapty: 
Por Ex Atto VoLta: 
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For Urucuay: 

F Pour w’Urucuay: 
aL: 

3a Ypyrsai: 
Por Ev Urucuay: 





appa ears 


For VENEZUELA: 

; Pour LE VENEZUELA: 

BP Sin Fir : 

3a Benecyany: R. Dario Berti 
Por VENEZUELA: 








For WEsTERN SAMOA: 

Pour LE SAMOA-OCCIDENTAL: 
DG oe ME 

3a 3anaygnoe Camoa: 

Por Samoa OCCIDENTAL: 
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For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
Py: 

3a Hemen: 

Por et YEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 

Pour LA YOUGOSLAVIE: 

MLK : 

3a Wroc.asm: Dragan Nikoli¢ 
Por YucosLavia: 


For Zaire: 
Pour Le Zaire: 


FL (tag: 
3a 3anp: 
Por EL Zaire: 
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For Zampia: 
Pour LA ZAMBIE: 


fej He as: 


3a 3am6uw: 
Por Zambia: 


REN ARR 5 OORT SS a Se 
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Declaration by Israel 


The Government of Israel will not proceed to the 
ratification of the Protocol until it has received 
assurances that all the neighbouring States who intend 
to become parties to it will do so without reservation 
or declaration, and that the so-called reservation or 
declaration referring to Israel and made by one of 
Israel's neighbours in connection with its participe- 
tion in the 1961 Single Convention, and which vas 
quoted at the meeting of the Second Committee on 16 
March 1972, is withdrawn. 


Reservation by Panama 


Déclaration d'Israél 


ZPraduction - Translation] 


Le Gouvennement d'Israél ne procédera a rati- 
fication du Protocole qu'aprés avoir regu 1 surance 
que tous les Etats voisins qui ont l'intention a'y 
devenir partie le feront sans réserve ni déclaration, 
et que la prétendue réserve ou déclaration concernant 
Israél et formulée par l'un des voisins 4'Israél su 
sujet de sa participation 4 le Convention unique de 
1961, et qui a &té citée & la séance du 18 mars 1972 
de la Deuxi@éme Commission, sera retirée. 






Réserve formulée par le Panama 


LSpanish text - Texte espagnol? 


Por cuanto de conformidad con su Constitucidn Pol{tica la Repiblice de Panamd no puede por ningin 
tratado internacional obligarse a entregar a sus propios nacionales, firma este Protocolo de Modificacién 
de la Convencién Unica de 1961 sobre Estupefacientes, formulando expresa RESERVA de que la enmienda que 


el articulo 14 del Protocolo introduce al pdrrafo 


Estupefacientes: 
Panam4 en sentido alguno que pueda obligar 





del articulo 36 de la Convencién Unica de 1961 sobre 
(a) no modifica los tratados de extradicidn de los cwales es parte la Repiblica de 
@ entregar a sus propios nacionales; 


(>) no obliga a le 


Repdblica de Panam4 a incluir, en los tratados de extradicién que celebre en el futuro, disposicién 


alguna por le cual se obligue a entregar a sus 
carse en sentido alguno que 
pios nacionales. 


rranalation7 


Since, under its Constitution, the Republic of 
Panama cannot be required by any international treaty 
to extradite its own nationals, it is signing this 
Protocol amending the 1961 Single Convention on 
Narcotic Drugs subject to the express RESERVATION 
that the amendment made by article 14 of the Protocol 
to article 36, paragraph 2, of the 1961 Single Con- 
vention on Narcotic Drugs (a) does not modify the 
extradition treaties to which the Republic of Panama 
is a party in any manner vhich might require the 
latter to extradite its own nationals; (b) does not 
require the Republic of Panama to include in such 
extradition treaties as it may conclude in the future 
any provision requiring it to extradite its own 
nationals; and (c) may not be interpreted or applied 
in any manner which gives rise to an obligation on 
the part of the Republic of Panama to extradite any 
of its own nationals. 


TIAS 88 


propios nacionales; y (c) no podrdé interpretarse ni epli- 
lugar ea obligacién de la Repfiblica de PanamA de entregar uno 


de sus pro- 


SPraduction7 


Consicérant que, conformément 4 sa Constitution 
politique, la République du Panama ne peut, per aucun 
traité international, s'obliger 4 extrader ses propres 
ressortissants, elle signe le présent Protocole por- 
tant amendement de la Convention unique sur les stupé- 
fiants de 1961 sous la RESERVE expresse que 1'amende- 
ment apporté par l'article 14 dudit Protocole au pera- 
graphe 2 de l'article 36 de la Convention unique sur 
les stupéfiants de 1961 : a) ne modifie en aucune 
fagon les traités d'extradition auxquels le République 
du Panama est partie d'une mani@re qui puisse 1'obliger 
a extrader ses propres ressortissants; b) n'oblige pas 
la République du Panama 4 inclure, dans les traités 
d'extradition qu'elle conclura 4 l'avenir, une disposi- 
tion qui l'oblige 4 extrader ses propres ressortissants; 
et c) ne puisse en aucune facgon étre interprété ou 
appliqué de manié@re & imposer 4 la République du Panama 
l'obligation d'extrader l'un de ses propres ressor- 
tissants. 
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I hereby certify that the foregoing 
text is a true copy of the Protocol 
amending the Single Convention on 
Narcotic Drugs, 1961, done at Geneva on 
25 March 1972, the original of which is 
deposited with the Secretary-General of 
the United Nations. 


For the Secretary-General: 


The Legal Cowsel 





Je certifie que le texte qui précéde 
est une copie conforme du Protocole 
portant amendement de la Convention unique 
sur les stupéfiants de 1961, fait a Genéve 
le 25 mars 1972, dont l'original se trouve 
déposé auprés du Secrétaire général de 
l'Organisation des Nations Unies. 


Pour le Secrétaire général: 


Le Conseiller juridique 


“ 





United Nations, New York, 
9 April 1973 
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Organisation des Nations Unies, New York, 
9 avril 1973 
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SYRIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Damascus November 20, 1974; 
Entered into force November 20, 1974. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT 
OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC 

FOR SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 
The Government of the United States of America 
and the Government of the Syrian Arab Republic. 

Recognizing the desirability of expanding trade 

in agricultural commodities between the United States 

of America (hereinafter referred to as the exporting 
country) and the Syrian Arab Republic (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other 
friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agri- 
cultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing 
countries of their efforts to help themselves toward a 
greater degree of self-reliance, including efforts to 
meet their problems of food production and population 
growth; 

Recognizing the policy of exporting country to 
use its agricultural productivity to combat hunger and 
malnutrition in the developing countries, to encourage 
these countries to improve their own agricultural 
production, and to assist them in their economic 
development; 

Recognizing the determination of the importing 
country to improve its own production, storage, and 
distribution of agricultural food products, including 


the reduction of waste in all stages of food handling; 
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Desiring to set forth the understandings that will govern 
the sales of agricultural commodities to the importing 
country pursuant to Title I of the Agricultural Trade 
Development and Assistance Act, as amended (herein- 
after referred to as the Act), and the measures that 
the two Governments will take individually and 
collectively in furthering the above-mentioned policies; 

Have agreed as follows: 
PART I - GENERAL PROVISIONS 

ARTICLE I 

A, The Government of the exporting country 
undertakes to finance the sale of agricultural commodities 
to purchasers authorized by the Government of the 
importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities 
listed in Part II of this agreement will be subject to: 

l, the issuance by the Government of the 
exporting country of purchase authorizations 
and their acceptance by the Government of 
the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities 
at the time of exportation, 

C. Application for purchase authorizations will be 
made within 90 days after the effective date of this 
agreement, and, with respect to any additional 


commodities or amounts of commodities provided for 


*80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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in any supplementary agreement, within 90 days after 
the effective date of such supplementary agreement, 
Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, 
and other relevant matters, 

D. Except as may be authorized by the Govern- 
ment of the exporting country, all deliveries of 
commodities sold under this agreement shall be made 
within the supply periods specified in the commodity 
table in Part IL. 

E. The value of the total quantity of each 
commodity covered by the purchase authorizations for 
a specified type of financing authorized under this 
agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of 
financing in Part I. The Governmeént of the exporting 
country may limit the total value of each commodity 
to be covered by purchase authorizations for a 
specified type of finuncing as price declines or other 

marketing factors may require, so that the quantities 
of such commodity sold under a specified type of 
financing will not substantially exceed the applicable 
approximate maximum quantity specified in Part I. 

F, The Government of the exporting country 
shall bear the ocean freight differential for commodities 
the Government of the exporting country requires to be 
transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the 


agreement), The ocean freight differential is deemed 
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to be the amount, as determined by the Government of 
the exporting country, by which the cost of ocean 
transportation is higher (than would otherwise be the 
case) by reason of the requirement that the commodities 
be transported in United States flag vessels. The 
Government of the importing country shall have no 
obligation to reimburse the Government of the 
exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States 
flag shipping space to be used for commodities required 
to be transported in United States flag vessels, and in 
any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or 
the purchasers authorized by it shall open a letter of 
credit, in United States dollars, for the estimated 
cost of ocean transportation for.such commodities, 

H. The financing, sale, and delivery of 
commodities under this agreement may be terminated 
by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of 
such financing, sale, or delivery is unnecessary or 


undesirable, 
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ARTICLE I 
A, Initial Payment 
The Government of the importing country shall 

pay, or cause to be paid, such Initial Payment as may 
be specified in Part II of this agreement, The amount 
of this payment shall be that portion of the purchase 
price (excluding any ocean transportation costs that 
may be included therein) equal to the percentage 
specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United Stated dollars in accordance 
with the applicable purchase authorizations, 

B. Currency Use Payment 

The Government of the importing country shall 

pay, or cause to be paid, upon demand by the Govern- 
ment of the exporting country in amounts as it may 
determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit 
Corporation under this agreement, or the end of the 
supply period, whichever is later, such sina as 
may be specified in Part II of this agreement pursuant 
to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as 
the Currency Use Payment), The Currency Use 
Payment shall be that portion of the amount financed 
by the exporting country equal to the percentage 
specified for currency use payment in Part II, Payment 
shall be made in accordance with paragraph H and for 


purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) 
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of the Act, as set forth in Part II of this agreement, 
Such payment shall be credited against (a) the amount 
of each year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, 
starting with the first year, plus (b) the combined 
pay ments of principal and interest starting with the 
first installment payment, until the value of the 
Currency Use Payment has been offset. Unless other- 
wise specified in Part II, no requests for payment will 
be made by the Government of the exporting country 
prior to the first disbursement by the Commodity 
Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement, 
C. Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part I 
shall be financed in accordance with the type of 
financing indicated therein, Special provisions 
relating to the sale are also set forth in Part I, 


D. Credit Provisions 





1, With respect to commodities delivered in each 
calendar year under this agreement, the principal of 
the credit (hereinafter referred to as principal) will 
consist of the dollar amount disbursed by the Govern- 
ment of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any 
portion of the initial payment payable to the Government 


of the exporting country. 
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The principal shall be paid in accordance with 
the payment schedule in Part II of this agreement, The 
first installment payment shall be due and payable on 
the date specified in Part II of this agreement, 
Subsequent installment payments shall be due and 
payable at intervals of one year thereafter, Any pay- 
ment of principal may be made prior to its due date, 

2. Interest on the unpaid balance of the principal 
due the Government of the exporting country for the 
commodities delivered in each calendar year shall be 
paid as follows: 

a. Inthe case of Dollar Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of last delivery 
of these commodities in each calendar year, 
Interest shall be paid not later than the due 
date of each installment payment of principal, 
except that if the date of the first installment 
is more than a year after such date of last 
delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date 
of such date of last delivery and thereafter 
payment of interest shall be made annually 
and not later than the due date of each 
installment payment of principal, 
In the case of Convertible Local Currency Credit, 
interest shall begin to accrue on the date of 


dollar disbursement by the Government of 
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the exporting country. Such interest shall 
be paid annually beginning one year after 
the date of last delivery of commodities in 
each calendar year, except that if the 
installment payments for these commodities 
are not due on some anniversary of such 
date of last delivery, any such interest 
accrued on the due date of the first install- 
ment payment shall be due on the same 
date as the first installment and thereafter 
such interest shall be paid on the due dates 
of the subsequent installment payments, 

3. For the period of time from the date the 
interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial 
interest rate specified in Part II of this agreement, 
Thereafter, the interest shall be computed at the 
continuing interest rate specified in Part II of this 
agreement, 

E. sit of Payments 

The Government of the importing country shall 
make, or cause to be made, payments to the Govern- 
ment of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement 
as follows: 

1, Dollar payments shall be remitted to the 
Treasurer, Commodity Credit Corporation, United 


States Department of Agriculture, Washington, D.C, 


TIAS 8119 
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20250, uniess anollier method of payment is agreed 
upon by the two governments, 

2. Payments in the local currency of the 
importing country (hereinafter referred to as local 
currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government 
of the United States of America in the importing country. 
F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the 
importing country from the sale of commodities 
financed under this agreement, to be applied to the 
economic development purposes set forth in Part II 
of this agreement, shall be not less than the local 
currency equivalent of the dollar disbursement by the 
Government of the exporting country in connection 
with the financing of the commodities (other than the 
ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied shall be reduced 
by the Currency Use Payment, if any, made by the 
Government of the importing country. The exchange 
rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central 
monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency in connection with the commercial import 


of the same commodities. Any such accrued proceeds 


that are loaned by the Government of the importing country 
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to private or non-governmental organizations shall be 
loaned at rates of interest approximately equivalent to 
those charged for comparable loans in the importing 
country, The Government of the importing country 
shall furnish, in accordance with its fiscal year budget 
reporting procedure, at such times &s may be requested 
by the Government of the exporting country but not less 
often than annually, a report of the receipt and 
expenditure of the proceeds, certified by the appropriate 
audit authority of the Government of the importing 
country, and in case of expenditures the budget sector 
in which they were used, 
G. Computations 
The computation of the Initial Payment, Currency 
Use Payment and all payments of principal and interest 
under this agreement shall be made in United States 
dollars, 
H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, 
if the Government of the exporting country so elects, 
l, The payments shall be made in readily 
convertible currencies of third countries 
at a mutually agreed rate of exchange and 
shall be used by the Government of the 
exporting country for payment of its 
obligations or, in the case of Currency Use 
Payments, used for the purposes set forth 


in Part II of this agreement; or 
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2. The payments shall be made in local 
currency at the applicable exchange rate 
specified in Part I, Article II, G of this 
agreement in effect on the date of payment 
and shall, at the option of the Government 
of the exporting country, be converted to 
United States dollars at the same rate, or 
used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, 
in the case of Currency Use Payments, 
used for the purposes set forth in Part II 
of this agreement in the importing country. 
ARTICLE II 
A. World Trade 
The two Governments shall take maximum 
precautions to assure that sales of agricultural 
commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in 
these commodities or unduly disrupt world prices of 
agricultural commodities or normal patterns of 
commercial trade with countries the Government of 
the exporting country considers to be friendly to it 
(referred to in this agreement as friendly countries), 
In implementing this provision the Government of the 
importing country shall: 
l, insure that total imports from the exporting 


country and other friendly countries into the importing 


country paid for with the resources of the importing country 
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will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing 
table set forth in Part II during each import period 
specified in the table and during each subsequent 
comparable period in which commodities financed 

under this agreement are being delivered. The imports 
of commodities to satisfy these usual marketing require- 
ments for each import period shall be in addition to 
purchases financed under this agreement, 

2, take steps to assure that the exporting country 
obtains a fair share of any increase in commercial 
purchases of agricultural commodities by the importing 
country. 

3. take all possible measures to prevent the 
resale, diversion in transit, or transshipment to other 
countries or the use for other than domestic purposes 
of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion 
in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4, take all possible measures to prevent the 
export of any commodity of either domestic or foreign 
origin, which is defined in Part II of this agreement, 
during the export limitation period specified in the 
export limitation table in Part II (except as may be 
specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United 


States of America, ) 
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B. Private Trade 
In carrying out the provisions of this agreement, 
the two Governments shall seek to assure conditions 
of commerce permitting private traders to function 
effectively. 
C. Self-Help 
Part II describes the program the Government 
of the importing country is undertaking to improve its 
production, storage, and distribution of agricultural 
commodities, The Government of the importing 
country shall furnish in such form and at such time 
as may be requested by the Government of the export- 
ing country, a statement of the progress the Government 
of the importing country is making in carrying out such 
self-help measures, 
D, Reporting 
In addition to any other reports agreed upon by 
the Government, the Government of the importing 
country shall furnish at least quarterly for the supply 
period specified in Part II, ‘aaa I of this agreement 
and any subsequent comparable period during which 
commodities purchased under this agreement are 
being imported or utilized: 
1, the following information in connection with 
each shipment of commodities under the agreement: 
the name of each vessel; the date of arrival; the port 


of arrival; the commodity and quantity received; and 


the condition in which received, 
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2. a statement by it showing the progress made 
toward fulfilling the usual marketing requirements; 

3, a statement of the measures it has taken to 
implement the provisions of sections A2 and 3 of this 
Article; and 

4, statistical data on imports by country of 
origin and exports by country of destination, of 
commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement, 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of 


Accounts 

The two Governments shall each establish 
appropriate procedures to facilitate the reconciliation 
of their respective records on the amounts financed 
with respect to the commodities delivered during each 
calendar year. The Commodity Credit Corporation of 
the exporting country and the Government of the import- 
ing country may make such adjustments in the credit 
accounts as they mutually decide are appropriate. 

F, Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1, delivery shall be deemed to have occurred as 
of the on-board date shown in the ocean bill of lading 
which has been signed or initialed on behalf of the 
carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred 
when the commodity has entered the county, and passed 


through customs, if any, of the importing country, and 
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3. utilization shall be deemed to have occurred 
when the commodity is sold to the trade within the 
importing country without restriction on its use within 
the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable 


exchange rate for determining the amount of any local 
currency to be paid to the Government of the exporting 
country shall be a rate in effect on the date of payment 
by the importing country which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the 
highest exchange rate legally obtainable in the import- 
ing country and which is not less favorable to the 
Government of the exporting country than the highest 
exchange rate obtainable by any other nation. With 
respect to local currency: 

1, As long as a unitary exchange rate system 
is maintained by the Government of the importing 
country, the applicable exchange rate will be the rate 
at which the central monetary authority of the import- 
ing country, or its authorized agent, sells foreign : 
exchange for local currency, 

2. Ifa unitary rate system is not maintained, 
the applicable rate will be the rate (as mutually agreed 
by the two Governments) that fulfills the requirements { 


of the first sentence of this Section G, 
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H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of 
either of them, consult regarding any matter arising 
under this agreement, including the operation of 
arrangements carried out pursuant to this agreement, 
I. Identification and Publicity 

The Government of the importing country shall 
undertake such measures as may be mutually agreed 
prior to delivery for the identification of food commod- 
ities at points of distribution in the importing country, 
and for publicity in the same manner as provided for 


in subsection 103 (1) of the Act. 
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Part II - PARTICULAR PROVISIONS 


























basis) 


Rice 


Item IV. 


Wheat/wheat flour 
(grain equivalent 


Item I. Commodity Table: 
Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. (Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
Wheat/wheat 1975 75,000 $13.5 
flour 
(grain basis) 
Rice 1975 25,000 9.0 
TOTAL $22.5 
Item II. Payment Terms: 
Dollar Credit 
1. Initial Payment - 5 per cent 
2. Currency Use Payment - 2 per cent, to be used 
for Section 104 (A) purposes. 
3. Number of Installment Payments - 19 
4. Balance Payable - Approximately equal 
annual installments 
5. Due Date of First Installment Payment - 
Two years after date of last delivery 
of commodities in each calendar year. 
6. Initial Interest Rate - 2 per cent 
7. Continuing Interest Rate - 3 per cent 
Item III. Usual Marketing Table 
Import Period Usual Marketing 
Commodity (U.S. Fiscal Year) Requirement 





1975 204,400 metric tons 


1975 30,000 metric tons 


Export Limitations 











The export limitation period shall begin on 
the date the Agreement is signed and extend 
through United States Fiscal Year 1975 or any 


subsequent United States Fiscal Year 
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during which commodities financed under 

this agreement are being imported or utilized. 
B. For the purpose of Part I, Article III A4 of the 

agreement, the commodities which may not be 

exported are for wheat/wheat flour - wheat/ 

wheat flour, rolled wheat, semolina, farina 

and bulgur (or the same product under a 

different name); and for rice - rice in the form 

of paddy, brown or milled. 


Self-Help Measures: 





The Government of the Syrian Arab Republic 

agrees to: 

1. Continue to give high priority to the agricultural 
development portion of the annual budget with 
emphasis on increased production of food grains and 
livestock for domestic consumption. 

2. Continue to emphasize internal agricultural marketing 
and distribution systems to assure adequate supplies 
in all parts of the country. 

3. Identify needs for increased storage facilities 
and develop plans to meet any such needs. 

4. Accelerate applied research on food crops and 
livestock and disseminate information for better 


crop, livestock, and soil management practices. 


ul 


Strengthen systems for collection, computation 
and analysis of agricultural statistics including 
import, export and other related trade data for 
use in determing production and marketing 


policies. 
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Item VI. Economic Development Purposes for which 


Proceeds Accruing to Importing Country are 
to be Used: 





The proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this 
agreement will be used for financing the self-help 
measures set forth in the agreement and for the 
following economic development sector: 


agricultural development, 
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PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either 
Government by notice of termination to the other 
Government for any reason, and by the Government of the 
exporting country if it should determine that the self 
help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce 
any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination 

The agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, 
duly authorized for the purpose, have signed the present 
agreement. 

DONE at Unannadaaits » in duplicate in the English and 
Arabic languages, each being equally authentic, this 
bweuwkheth day of Nevewmlaon , 1974 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA SYRIAN ARAB REPUBLIC 








t 


* Richard W. Murphy 
*M. Imady 
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MULTILATERAL 


South Pacific Commission 


Agreement modifying the agreement of February 6, 1947, as 
amended. 

Signed at Rarotonga October 2, 1974: 

Entered into force October 2, 1974. 


MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 


The Governments of Australia, Fiji, Republic of France, Republic 
of Nauru, New Zealand, United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, United States of America and Western Samoa 
Heresy record their understanding regarding the modified procedure 
to be adopted pending revision of the Agreement establishing the 
South Pacific Commission signed at Canberra on 6 February 1947, 
as amended ['] (hereinafter referred to as the “Canberra Agreement’’). 


1. Subject to any provision herein to the contrary, this Memorandum 
will be construed as one with the Canberra Agreement. 

2. Subject to the provisions of paragraphs 5 and 16 of this Memoran- 
dum, the South Pacific Commission and the South Pacific Conference 
will meet once a year in a joint session to be known as the South 
Pacific Conference (hereinafter referred to as “the Conference’’). 

3. Each Government and each Territorial Administration will have 
the right to send to the Conference a Representative and alternates, 
each of whom will have the right to speak. 

4. Each Representative, or in his absence an alternate, will have the 
right to cast one vote on behalf of the Government or Territorial 
Administration which he represents. 

5. The Conference may discuss any matter within the competence 
of the South Pacific Commission. 


6. The Conference will meet for not more than two weeks. 


7. The official languages of the Conference, and its Committees and 
sub-committees, will include English and French. 


8. Rules of procedure consistent with the provisions of this Memoran- 
dum will be adopted by the Conference. 


1 TIAS 2317, 2458, 2952, 5845; 2 UST 1787; 3 UST 2851; 5 UST 639; 16 UST 
1055. 
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9. 

(1) Procedural matters will be decided by a simple majority of 
votes cast. An abstention will not count as a vote. 

(2) Substantive matters and the classification of matters as pro- 
cedural or substantive will be decided by a simple majority of 
votes cast, provided that the number of affirmative votes 
equals at least half the total number of Governments and 
Territorial Administrations represented at the Conference. An 
abstention will not count as a vote. 

10. 

(1) The Conference will elect the Government or Territorial Ad- 
ministration which will provide the Chairman for the succeeding 
Conference when that Conference is to be held at the Head- 
quarters of the South Pacific Commission. 

(2) Such a Government or Territorial Administration will normally 
be one which will not in the foreseeable future be in a position 
to act as host to the Conference. 

(3) When the Conference is held elsewhere than at Headquarters, 
the Chairman will be nominated by the host country. 

(4) The Vice-Chairman of the Conference will be elected at each 
Conference. 


11. The Secretary-General will be responsible for administrative 
arrangements for the Conference. 
12. To assist the Conference in its work the following Committees 


will be set up: 


(a) a Planning and Evaluation Committee with the functions 
specified in paragraph 13; 
(b) a Committee of Representatives of Participating Govern- 
ments with the functions specified in paragraph 14(2) ; 
(c) such other committees as the Conference may determine. 
13. 
(1) The Planning and Evaluation Committee will normally meet 
each year at Headquarters, preferably in April or May, in 
order to: 


(a) evaluate the effectiveness of the preceding year’s Work 
Programme; 

(b) examine the draft Work Programme and Budget presented 
by the Secretary-General ; 

(c) agree on two thefhes, one economic and the other social, to 
be discussed by the Conference; and 

(d) to make a report to the Conference 

(2) In order to assist the Secretary-General in preparing the draft 

Work Programme and Budget, each participating Government 

will endeavour to indicate, if possible in January of each year, 

the level of its assessed financial contribution. Similarly, each 

Government and each Territorial Administration will endeavour 

to indicate the level of any voluntary contribution and any 
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14. 
(1) The Conference will, before considering other matters on the 


15. 
(1) The Conference will each year direct the Secretary-General as 
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other assistance which it is willing to make available in the fol- 
lowing year. 

Each Government and Territorial Administration may partici- 
pate in the work of the Planning and Evaluation Committee 
and cast one vote. 


(4) The Secretary-General and the Programme Directors may par- 


ticipate but without a vote. 


agenda for each meeting: 


(a) examine in detail the draft Work Programme as revised by 
the Secretary-General in the light of comments made by 
the Planning and Evaluation Committee and in the light of 
the confirmation by Governments and Territorial Adminis- 
trations of the level of their financial contributions; 

(b) consider, as appropriate, any aspect of the administration 
of the South Pacific Commission; and 

(c) adopt the Work Programme and Budget, taking into ac- 
count the Administrative Budget as approved in accordance 
with the provision of sub-paragraph (2) below and confirm 
the nomination of principal officers. 


(2) The Committee of Representatives of Participating Govern- 


ments will, in accordance with Article V of the Canberra Agree- 
ment, consider and approve the Administrative Budget and, 
in the light of the views of the Conference on the matter, 
nominate the principal officers of the Commission, and report 
thereon to the Conference. 


to the policy to be followed in the preparation of the Work 
Programme and Budget. 


(2) Such policy directive will contain instructions on the preparation 


and the control of long-term projects. 


16. Each participating Government has the right to invoke at any 
time the present provisions of Article XVII of the Canberra Agree- 
ment. 


17. The new procedure established by this Memorandum of Under- 
standing will be effective as from the date on which it has been signed 
by all participating Governments and will remain in effect either: 


(a) until there is a comprehensive revision of the Canberra 
Agreement; or 

(b) until the Memorandum is amended or replaced by another 
Memorandum signed by all participating Governments. 
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DONE at WELLINGTON and SIGNED at RAROTONGA this 


day of VCPOY 54 in the English and French languages, 


each being lly authentic. 


l an a ee 


(St | anaes 


For the Government of Australia: 


ya Sane 7 


For the Government of Fiji: 


nM 


otra 


For the Government of ~ Republic of France: 












hrwt 
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(buano fe fybet 


For the Government of the Republic of Nauru: 


BERL 


For the Government of New pos 





EN Lan 


For the Government of the United Kingdom of Great 


Britain and Northern Ireland: 


pay Ss 


For the Govern of the United States of America: 


) )v 


For the Gove 
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MEMORANDUM D’ENTENTE 


Les gouvernements de l’Australie, de Fidji, de la République Frangaise, 
de la République de Nauru, de la Nouvelle-Zélande, du Royaume-Uni 
de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, des Etats-Unis d’Amérique 
et des Samoas Occidentales consignent par le présent mémorandum 
leur accord sur les modifications A apporter A la pratique en vigueur en 
attendant la révision de la Convention éstablissant la Commission du 
Pacifique Sud signée & Canberra le 6 février 1947, modifiée (ci-aprés 
désignée par le terme “Convention de Canberra’’). 


1. Sous réserve de toute disposition contraire ci-incluse ce mémo- 
randum doit étre considéré comme faisant partie intégrante de la 
Convention de Canberra. 

2. Sous réserve des dispositions des paragraphes 5 et 16 du présent 
mémorandum, la Commission du Pacifique Sud et la Conférence du 
Pacifique Sud se réunnissent une fois par an en une session commune 
qui prend le nom de “Conférence du Pacifique Sud’’ (ci-aprés désignée 
par le terme “la Conférence’). 

3. Chaque Gouvernement et Administration territoriale a le droit 
d’envoyer 4 la Conférence un Représentant et des suppléants dont 
chacun a droit a la parole. 

4. Chaque Représentant, ou en son absence un suppléant, a droit a 
une voix au nom du Gouvernement ou de |’Administration territoriale 
qu’il représente. 

5. La Conférence peut discuter toute matiére tombant dans la 
compétence de la Commission du Pacifique Sud. 

6. La durée de la Conférence n’excédera pas deux semaines. 

7. Les langues officielles de la Conférence, et de ses Comités et sous- 
comités, comprennent le francais et |’anglais. 

8. Un Réglement intérieur en accord avec les modalités de ce 
mémorandum sera adopté par la Conférence. 

9. : 

(1) Les questions de procédure sont réglées 4 la majorité simple 
des votes exprimés. Une abstention n’est pas considérée comme 
un vote. 

(2) Les décisions sur les questions importantes, de méme que la 
qualification d’une question comme étant importante ou de 
procédure, sont acquiseé A la majorité simple des votes exprimés 
& condition que le nombre total des votes affirmatifs représente 
au moins la moitié du nombre total des Gouvernements et 
des Administrations territoriales représentés 4 la Conférence. 
Une abstention n’est pas considérée comme un vote. 

10. 
(1) La Conférence désigne le Gouvernement ou |’Administration 
territoriale qui fournira le Président de la Conférence suivante 
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si cette Conférence doit se tenir au Siége de la Commission du 
Pacifique Sud. 

(2) Il s’agira normalement d’un Gouvernement ou d’une Ad- 
ministration territoriale qui ne sera pas en mesure d’accueillir 
la Conférence dans un proche avenir. 

(3) Si cette Conférence doit se tenir ailleurs qu’au Siége, le Président 
est nommé par le pays héte. 

(4) Le Vice-Président est élu lors de la Conférence. 

11. Le Secrétaire-Général est responsable de la partie administrative 
de l’organisation de la Conférence. 
12. Afin d’aider la Conférence dans son travail, les Comités suivants 
sont établis: 
(a) Un Comité de Planification et d’Examen dont les fonctions 
sont spécifiées au paragraphe 13; 
(b) Un Comité des Délégués des Gouvernements Membres dont 
les fonctions sont spécifiées au paragraphe 14(2) ; 
(c) Tout autre Comité que la Conférence désire établir. 
13. 

(1) Le Comité de Planification et d’Examen se réunit normalement 

chaque année au Siége, de préférence en avril ou mai, afin: 


(a) d’apprécier les résultats du Programme de Travail de 
année précédente; 

(b) d’examiner le projet de Programme de Travail et de Budget 
soumis par le Secrétaire-Général ; 

(c) de choisir deux thémes, l’un économique et l’autre social, 
qui seront discutés 4 la Conférence; et 

(d) d’adresser un rapport 4 la Conférence. 

(2) Afin d’aider le Secrétaire-Général 4 préparer le projet de 
Programme de Travail et de Budget, chaque Gouvernement 
Membre s’efforce d’indiquer, si possible en janvier de chaque 
année, le niveau de ses contributions financiéres obligatoires. 
De méme, chaque Gouvernement et chaque Administration 
territoriale s’efforce d’indiquer le montant de ses contributions 
volontaires, ainsi que toute autre assistance qu’il serait dis- 
posé 4 fournir pour |’année suivante. 

(3) Chaque Gouvernement et Administration territoriale a le 
droit de participer aux travaux du Comité de Planification et 
d’Examen et dispose d’une voix. 

(4) Le Secrétaire-Général et les Directeurs de Programmes peuvent 
également participer aux travaux du Comité mais n’ont pas 
le droit de vote. 

14. 

(1) Avant d’examiner les autres questions a |’ordre du jour de 

chaque réunion, la Conférence: 


(a) examine en détail le projet de Programme de Travail 
aprés révision de celui-ci par le Secrétaire-Général a la 
lumiére des commentaires du Comité de Planification et 
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(2) 


15. 
(1) 


(2) 


d’Examen ainsi qu’a la lumiére de la confirmation par les 
Gouvernements et Administrations territoriales du montant 
de leurs contributions financiéres; 

(b) étudie, si nécessaire, tout aspect de l’administration de la 
Commission du Pacifique Sud; et 

(c) adopte, compte tenu du budget administratif tel qu’il 
aura été approuvé conformément aux dispositions du 
sous-paragraphe (2) ci-dessous, le Programme de Travail 
et le Budget, et confirme la nomination des Fonctionnaires 
Principaux. 

Le Comité des Délégués des Gouvernements Membres examine 

et approuve le budget administratif conformément 4 |’article 

V de la Convention de Canberra, et, 4 la lumiére des vues 

exprimées par la Conférence 4 ce sujet, nomme les Fonction- 

naires Principaux de la Commission, et adresse 4 la Conférence 

un rapport sur ces questions. 


La Conférence donne chaque année au Secrétaire-Général des 
directives sur la politique 4 suivre dans la préparation du 
Programme de Travail et du Budget. 

Ces directives sur la politique 4 suivre contiennent des instruc- 
tions sur la préparation et la poursuite de |’exécution des 
projets 4 long terme. 


16. Tout Gouvernement Membre a le droit d’invoquer 4 n’importe 
quel moment les dispositions actuelles de |’article XVII de la Con- 
vention de Canberra. 


17. La nouvelle pratique fixée par ce Mémorandum d’Entente prendra 
effet dés que tous les Gouvernements Membres l’auront signé et 
restera en vigueur: 

(a) soit jusqu’A ce qu’une révision compléte de la Convention 


de Canberra soit intervenue; 


(b) soit jusqu’A ce que ce Mémorandum ait été amendé ou 


remplacé par un autre Mémorandum signé par tous les 
Gouvernements Membres. 
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ae 


Pour le Gouvernement de 1' Australie: 


KK To baa 


Pour le Gouvernement de Fidji: 


 IrslKre 


ee 





Pour le Gouvernement de la République Frangaise: 


1974 en langue frangaise et anglaise, les 
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fposra fiji 


Pour le Gouvernement de la République de Nauru: 





BEBE 


Pour le Gouvernement de la NOM elle-Zélande: 


E K Lame 


Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande du Nord: 


Aha, §- Cop 


Pour le Gouvernement des Etats-Unis d' Amérique: 






AF 


Podr le Gouvernem Ss: 
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I, PETER ALEXANDER WALKER, Head of the 
Treaties Section of the Department of Foreign Affairs, 
Canberra, Australia, DO HEREBY CERTIFY that the 
documents annexed hereto are true copies in the 
English and Frendhlanguages of a Memorandum of 
Understanding entered into between the Governments 
of Australia, Fiji, the Republic of France, the 
Republic of Nauru, New Zealand, the United Kingdom, 
the United States of America and Western Samoa 
regarding the modified procedure to be adopted pending 
revision of the Agreement establishing the South Pacific 
Commission signed at Canberra on 6 February 1947, as 
amended. 








The Memorandum of Understanding was signed 
at Rarotonga on 2 October 1974 and came into effect 
on the same day. 


IN WITNESS WHEREOF I have hereunto set my 
hand and affixed the seal of the Department of Foreign 
Affairs. 





DATED this third day of July, one thousand 
nine hundred and seventy five. 





[SEAL] 
Po Wu 


(P.A. WALKER) 
Head, Treaties Section 
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ETHIOPIA 


Drought Recovery Program 


Agreement signed at Addis Ababa February 20, 1975; 
Entered into force February 20, 1975. 

And amending agreement 

Signed at Addis Ababa April 17, 1975; 

Entered into force April 17, 1975. 


ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM 
GRANT AGREEMENT 
Between 
GOVERNMENT OF ETHIOPIA 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


Agreement Number: 663-F-611 ['] 
Amount: U.S. $4,000,000 
Date: Fesruary 20, 1975 


1 Should read “663-F-601.” 
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ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM 
GRANT AGREEMENT 


AGREEMENT, dated February 20, 1975 between the Government of 
Ethiopia (‘“‘Government’’) and the United States of America acting 
through the Agency for International Development (“A.I.D.”); 

Wuereas, Ethiopia has recently suffered and is continuing to 
suffer a disaster in the form of drought of major proportions which 
has caused and continues to cause widespread damage and human 
suffering ; and 

Wuereas, the Government has undertaken a program of drought 
recovery and rehabilitation; and 

WHEREAS, it is apparent that the magnitude of the Government’s 
drought recovery and rehabilitation efforts are beyond the financial 
resources of the Government; and 

Wuereas, the United States of America in a spirit of friendship 
and cooperation with the people of Ethiopia desires to assist the 
Government’s efforts in the arduous task of recovery and rehabili- 
tation; 

Now THEREFORE, the parties hereto agrees as follows: 


Articie I 
The Grant 


Section 1.1 Purpose of the Grant. A.I.D. hereby agrees to 
grant to the Government, subject to the conditions hereinafter set 
forth, an amount not to exceed four million U.S. dollars (U.S. $4,- 
000,000) (“Grant”) to assist the Government in carrying out the 
Program referred to in Section 1.2 (“Program’”’) for drought recovery 
and rehabilitation in Ethiopia. 

Section 1.2. The Program. The Program shall consist of par- 
ticular relief and rehabilitation activities (“‘Activities’’) undertaken or 
caused to be undertaken by the Government in the following areas: 


(a) Livestock and water, 

(b) Agriculture and settlement, 
(c) Crop protection, 

(d) Rural roads. 


The Program is more fully described in Annex A, attached hereto, 
which Annex may be modified in writing by issuance of an Imple- 
mentation Letter pursuant to Section 7.5. 

Section 1.3. Eligible Activities. Goods and services required 
to carry out listed Activities in Annex A, attached hereto, may be 
financed under this Grant subject to the restrictions indicated else- 
where in this Agreement and in any Implementation Letter issued 
pursuant to Section 7.5. 
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ArtIc.te II 


Conditions Precedent to Disbursement 





SgectTion 2.1. Conditions Precedent to Disbursement. Prior to the 
first disbursement to the Relief and Rehabilitation Commission 
(Commission), the Government shall, except as A.I.D. may otherwise 


agree in writing, furnish to A.I.D. in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 


(a) The name of the person or persons designated as the representa- 
tive or representatives of the Government pursuant to Section 7.4. 
and a specimen signature of each such person; 

(b) Such other documents as A.I.D. may reasonably request. 


Section 2.2. Conditions Precedent to Disbursement for Activities. 
Prior to the first disbursement by the Commission for any specific 
Activity, the Government shall, except as A.I.D. may otherwise 


agree in writing, furnish to A.I.D., in form and substance satisfactory 
to A.I.D.: 


(a) A description of the Activity, chosen from those Activities 
illustrated in Annex A, to be undertaken or caused to be undertaken 
by the Government and supported in whole or in part of this Grant; 

(b) A budget and projected work plan for that Activity and an 
estimate of the time required to carry it out; and 

(c) Identification of the proposed administrative and implementing 
agency for the Activity. 


Section 2.3. Notification of Meeting of Conditions Precedent. 
A.I.D. shall notify the Government in writing when the Conditions 
Precedent to Disbursement specified in Sections 2.1 and 2.2 have 
been met. 

Section 2.4. Signing of Activity Implementation Letter. Upon 
meeting Conditions Precedent to Disbursement specified in Sections 
2.1 and 2.2, an Activity Implementation Letter shall be signed 
between the USAID/Ethiopia Mission and the designated Imple- 
mentation Agency with concurrence by the Relief and Rehabilitation 
Commission. Such Letter will be in a format as shown in Annex B, 
attached hereto. 














‘ArticieE III 


General Covenants and Warranties 





Section 3.1. Covenants. The Government, in consideration of 
this Grant, hereby covenants and agrees that: 


(a) The Government explicitly recognizes that A.I.D. is providing 
supplemental financing for the Programs for which the Government 
assumes responsibility for successful execution and completion. 

(b) The Government shall use its best efforts to carry out or cause 
to be carried out the Activities financed hereunder with due diligence 
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and efficiency and in conformity with sound engineering, financial 
and administrative practices. 

(c) The Government and A.I.D. shall cooperate fully to assure 
that the purpose of the Grant will be accomplished. To this end, the 
Government and A.I.D. shall from time to time, at the request of 
other party, exchange views through their representatives with 
regard to the progress of the Program and the implementation of 
Activities financed by this Grant. 

(d) If A.I.D., or any public or private organization furnishing 
commodities through A.I.D. financing for operations hereunder in 
Ethiopia, is under the law, regulations or administrative procedures 
of Ethiopia, liable for customs duties and import taxes on com- 
modities imported into Ethiopia for purposes of carrying out this 
Agreement, the Government will pay, with funds other than those 
provided under this Grant, such duties and taxes on those commod- 
ities unless exemption is otherwise provided. 

(e) If any personnel (other than citizens and residents of Ethiopia), 
whether United States Government employees, or employees of 
public or private organizations under contract with A.I.D., the 
Government or any agency authorized by the Government, who are 
present in Ethiopia to provide services which A.I.D. has agreed to 
finance under this Agreement, are under the laws, regulations, or 
administrative procedures of Ethiopia, (i) liable for Jocal income 
or social security taxes with respect to income upon which they are 
obligated to pay income or social security taxes to the Government 
of the United States, or (ii) liable for property taxes on personal 
property, or any tariff or duty upon personal or household goods 
brought into Ethiopia for their personal use, the Government shall 
pay, with funds other than those provided under this Grant, such 
taxes, tariffs, or duties unless exemption is otherwise provided. 

(f) The Government shall make such arrangements as may be neces- 
sary so that funds introduced into Ethiopia by A.I.D. hereunder 
shall, be convertible into the currency of Ethiopia at the highest 
rate which, at the time conversion is made, is not unlawful in Ethiopia. 


Artic Le IV 


Records, Reports and Inspection 





Section 4.1. Maintenance and Audit of Records. The Govern- 
ment shall maintain, or cause to be maintained, in accordance with 
sound accounting principles and practices consistently applied, books 
and records relating to the Program and this Agreement. Such books 
and records shall be adequate to show: 





(a) The receipt and disposition made of goods and services acquired 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; and 

(b) The current status and progress of the Program. 
Such books and records shall be regularly audited, or caused to be 
audited by the Government in accordance with sound auditing stand- 
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ards and shall be maintained for three years after the date of the last 
disbursement by A.I.D. 


Section 4.2. Reports. The Government shall furnish, or cause 
to be furnished, to A.I.D. such information and reports relating to the 
Grant as A.I.D. may request. 


Section 4.3. Inspections. The authorized representatives of 
A.I.D. shall have the right at all reasonable times to inspect the 
Activities carried out under the Program, the utilization of all goods 
and services financed under the Grant, and such books, records and 
other documents relating to the Program and the Grant as may be 
maintained by the Government, the Government’s designated dis- 
bursing agent and/or implementing agency. The Government shall 
cooperate with A.I.D. to facilitate such inspections and shall permit 
representatives of A.I.D. to visit any part of Ethiopia for any purpose 
relating to the Grant. 


ARTICLE V 
Procurement 


Section 5.1. Source and Origin. Except as A.I.D. may otherwise 
agree in writing, disbursements made pursuant to Section 6.1 shall be 
used exclusively to finance the procurement for the Program of goods 
and services, ocean shipping and marine insurance, as follows: 


(a) Except as may be authorized by the Mission Director, USAID/ 
Ethiopia for reasons of program exigencies, and on a case-by-case 
basis for (i) procurement of shelf items in Ethiopia without restriction. 
and for (ii) off-shore United States procurement from countries in- 
cluded in code 941 of the A.I.D. geographic code book as in effect at 
the time of such procurement. 

(b) For local costs (in addition to commodities) in support of the 
program, as follows: 





(1) Operating expenses of host country institutions involved, 
including general administration, office rental, office supplies, 
salaries, POL, utilities and similar expenses; 

(2) Budget support for program costs including construction con- 
tracts, labor, fuel, POL, supervision, engineering, repairs, mainte- 
nence, surveys, studies, transportation and similar expenses. 


(c) Procurement of goods and services financed under this Grant 
Agreement shall be in accord with A.I.D. manual order No. 1454.3.1, 
AID commodity eligibility listing, and with the usual and customary 
legal and administrative practices of the Government. To assure 
timely implementation, the Mission Director, USAID/Ethiopia, may 
approve negotiated procurement, proprietary procurement and waiver 
of advertisement requirements. Individual activities to be financed by 
this Grant with a capital component in excess of the amount of 
Dollars 1,000,000 shall be subject to review by USAID/Ethiopia. 
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Section 5.2. Eligibility Date. Except as A.I.D. may other- 
wise agree in writing, no goods or services may be financed under 
the Grant which are procured pursuant to orders or contracts firmly 
placed or entered into prior to November 20, 1974. 

Section 5.3. Reasonable Price. The Government shall exert 
its best efforts to assure that no more than reasonable prices shall 
be paid for any goods and services financed, in whole or in part, 
under this Grant. 

Section 5.4. Information and Marketing. The Government will 
cooperate with A.I.D. in its efforts to disseminate appropriate in- 
formation concerning the Program and shall comply with such 
reasonable instructions with respect to the marketing of goods financed 
under the Grant as A.I.D. may issue from time to time. 

Section 5.5. Insurance. Except as A.I.D. may otherwise agree 
in writing, the Government shall insure, or cause to be insured, all 
goods financed under the Grant against risks incident to their transit 
to the point of their use in the Program. Such insurance shall be 
issued upon terms and conditions consistent with sound commercial 
practice, shall insure the full value of the goods, and shall be payable 
in the currency in which such goods were financed. Any indemnifica- 
tion received by the Government under such insurance shall be used 
to replace or repair any material damage or any loss of the goods 
insured or shall be used to reimburse the Government for the replace- 
ment or repair of such goods. Any such replacements shall be of local, 
United States or other Code 935 source and origin and otherwise 
subject to the provisions of this Agreement. 

Srction 5.6. Utilization of Goods and Services. 

(a) Goods and services financed under the Grant shall be used 
for the Program, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 
The Government’s accountability to A.I.D. for the use of such goods 
and services shall extend to the completion of the Activity or to 
such other time as A.I.D. may specify in Implementation Letters. 

(b) Goods or services financed under the Grant may be used in 
concert with the drought related projects and activities of any other 
donor to assist in meeting the purposes of the Program. 


ArtTIcLe VI 


Disbursements 

















Section 6.1. Disbursements for the Program. Upon satisfaction 
of conditions precedent, the Commission may request disbursements 
by A.I.D. to finance costs of goods and services for the Program. The 
Commission will make expenditures authorized under this Grant 
and furnish A.I.D. with such information, reports and other dis- 
bursement documentation, relating to Activities financed under this 
Agreement, as A.I.D. may reasonably request for purposes of re- 
imbursement. At the request of the Commission and upon the written 
agreement of A.I.D., the Commission may be issued a reasonable 
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advance to cover initial costs and the time element required to process 
reimbursement requests. Disbursement procedures shall be more 
fully prescribed in Implementation Letters. 

Section 6.2. Other Forms of Disbursement. Disbursement of 
the Grant may also be made through such other means as the Gov- 
ernment and A.I.D. may agree in writing. 

Section 6.3. ‘Terminal Date for Disbursement. Except as A.I.D. 
may otherwise agree in writing, no disbursement shall be made against 
documentation received by A.I.D. later than twenty-four (24) months 
after the date of execution of this Agreement. 

Section 6.3. Refunds. If A.I.D. determines that any disburse- 
ment (a) is not supported by valid documentation in accordance 
with this Agreement and the Letters of Implementation, or (b) is 
inconsistent with the purposes of the Agreement, A.I.D. at its option 
may, notwithstanding the availability of any other remedy provided 
for under the Agreement, require the Government to refund such 
amount to A.I.D. within thirty (30) days after receipt of a request 
therefore, provided that such request by A.I.D. shall be made not 
later than three (3) years after the date of final disbursement here- 
under. Any refunds paid by the Government to A.I.D. pursuant to 
this Section shall be considered as a reduction in the amount of 
A.I.D.’s obligation under this Agreement and shall not be available 
for reuse under the Agreement. Notwithstanding the fact that A.I.D. 
may have invoked its right to terminate the Agreement, the rights. 
to A.I.D. set forth in this Section shall remain in force after such 
termination. 








ArticLe VII 


Miscellaneous 





Section 7.1. Waiver of Default. No delay in exercising, or omis- 
sion to exercise, any right accruing to A.I.D. under this Agreement 
shall be construed as a waiver of any of its rights, powers or remedies 
hereunder. 

Section 7.2. Communications. Any notice, request or communi- 
cation given, made or sent by the Government or A.I.D. pursuant to 
the Agreement shall be in writing and shall be deemed to have been 
duly given, made or sent to the party to which it is addressed when 
it shall be delivered by hand or by mail, telegram, cable, or radiogram 
to such other party at the following address: 


TO THE GOVERNMENT: 


Mail Address: Provisional Military Government 
of Ethiopia, Chief Commissioner 
Relief and Rehabilitation 
Commission 
P.O. Box 5686 
Addis Ababa 

Cable Address: Rehab, Addis Ababa 
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TO A.I.D.: 


Mail Address: Director 
USAID, Ethiopia 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 
Cable Address: Am-Emb-AID 
P.O. Box 1014 
Addis Ababa 


Section 7.3. Other addresses may be substituted for the above 
upon giving of notice as provided herein. All notices, requests, com- 
munications and documents submitted to A.I.D. hereunder shall be 
in English, except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

Section 7.4. Representatives. For all purposes relative to this 
Agreement, the Government will be represented by the individual 
holding or acting in the office of Chief Commissioner, Relief and 
Rehabilitation Commission, and A.I.D. will be represented by the 
individual holding or acting in the office of the Director, USAID/ 
Ethiopia. Such individuals shall have the authority to designate by 
written notice additional representatives. In the event of any replace- 
ment or other designation of a representative hereunder, the Govern- 
ment shall submit a statement of the representative’s name and 
specimen signature in form and substance satisfactory to A.I.D. Until 
receipt by A.I.D. of written notice of revocation of the authority of 
any of the duly authorized representatives of the Government des- 
ignated pursuant to this Section, it may accept the signature of any 
such representative or representatives as conclusive evidence that any 
action effected by such instrument is duly authorized. 

Section 7.5. Implementation Letters. A.I.D. may from time to 
time issue Implementation Letters that will prescribe the procedures 
applicable hereunder in connection with the implementation of this 
Agreement. 

Section 7.6. Termination. The present Agreement shall enter 
into force when signed. Either party may terminate this Grant Agree- 
ment by giving the other party 30 days written notice of intention to 
terminate it. Termination of this Agreement shall terminate any obli- 
gation of A.I.D. to make disbursements pursuant to Sectior 5.1 or 6.2 
except for disbursements which A.I.D. or the Governme it is com- 
mitted to make pursuant to non-cancellable commitments entered 
into with third parties prior to the termination of the Grant Agree- 
ment. It is expressly understood that the obligations under Sections 
5.6(a) and 6.4 shall remain in force after such termination. 
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1. 








IN WITNESS WHEREOF, the Government and A.I.D., each acting 
through its respective duly authorized representative, have caused 
this Agreement to be signed in their names and delivered as of the 
date and year first written above. 


GOVERNMENT OF ETHIOPIA UNITED STATES OF AMERICA 
By: SHIMELIs ADUGNA By: Parker D. Wyman 
Name: Shimelis Adugna Name: Parker D. Wyman 
Title: Chief Commissioner Title: Charge d’ Affaires, a.i. 
Relief & Rehabilitation Embassy of the United 
'ommission (RRC) States of America 
ANNEX A 


Authorized Sector Levels and Illustrative Activities to be carried 


out under the Grant 


Authorized Sectors and Levels 





Level 

Sector (US$000) 
A. Livestock and Water $1. 250 
B. Agriculture and Settlement . 700 
C. Crop Protection 1. 25 
D. Rural Roads 4. 600 
Total $7. 800 


Tilustrative Activities 





A. Pastoralist Surface Water Development—Construction of 
water catchment points and access track to reduce livestock 
concentration and overburden in critical rangeland areas in 
Sidamo Province. 

B. Small Farmer Crop Protection—Establishment of an early 
pest warning system country-wide through farmer training 

and information and formulation, delivery and application of 

pesticides in all drought affected areas. 
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C. Accelerated Food Production—Provides assistance in resettle- 
ment, agricultural training and equipment for 35,000 nomads 
in immediate non-livestock food production in Harrarghe/Bale 
Provinces. 

D. Rural Access Roads—Construction of more than 800 kilo- 
meters of minimum standard critical access roads in isolated 
population concentration areas to permit delivery of relief and 
recovery assistance in Bale/Harrarghe, Sidamo and Gemu 
Gofa Provinces. 

E. Voluntary Agency Well Construction in Sidamo/Bale Pro- 
vinces—Drilling and equipping additional well sites for human 
survival support in critical, water short drought areas. 


ANNEX B 


Outline for Activity Implementation Letters 


Activity Name: 
Activity Number: 











Country: Ethiopia 
Original or Revision No:_____ 
Date: 





INTRODUCTION: 


Pursuant to Section 2.4 of the Grant Agreement between the 
Government of Ethiopia and A.I.D., the purpose of this Letter is 
to set forth for activity number such descriptive, 
budgetary and administrative information as is considered sufficient 
to satisfy the condition of Section 2.2. 


1. Description of the Activity: 

A brief description of the total activity, its cost, purpose and relation 
to drought recovery and rehabilitation, and identification of the specific 
portion of the activity to be financed under the Grant Agreement. 

2. Implementing Agency: 

Identification of the implementation agency and its representa- 
tive(s); clear definition of responsibilities of all parties concerned 
with carrying out the activity ; names of the person or persons whose 
signatures will be accepted for required certifications in connection 
with disbursement requests, procurement, reporting, etc. (Note: The 
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general thrust with respect to activities involving voluntary agencies 
should be to have as much implementing authority as possible dele- 
gated to the volags; e.g., to extent the Government, A.I.D. and the 
volag can agree, the Christian Relief Committee (CRC) should be 
designated as the agency to certify for disbursement, rather than having 
to secure such certification from a government representative each 
time disbursement is requested.) 

3. Implementation Schedule: 

General work plan for total activity and an implementation schedule 
for portion to be financed under Grant Agreement. To the extent 
possible and appropriate that schedule should project physical as well 
as financial progress of the activity. 

4. Objectives/Targets: 

Indications of the results expected to be achieved by completion of 
the activity (vix. 500 ton storage warehouses completed in 

; ; , and : 
or pasture land re-seeded in an area of 35 square miles around water 
holes A, B, C, and D.) The objectives and targets should be defined 
with sufficient specificity to permit evaluation of the effectiveness of 
the provision and utilization of the resources provided under the 
Grant Agreement as well as the achievement and relevance of the 
total activity. 

5. Budget: 

Line-item budget identifying each component or major item of 
equipment to be financed by the Grant, together with estimated costs 
(foreign exchange and local currency). Note: This budget is extremely 
important since it will provide the disbursement agent with an 
identification of the components and major items eligible for financing, 
the total amount authorized for disbursement for this activity and the 
amount authorized for disbursement for each item. 

6. Non-A.I.D. Inputs: 

General description of other non-A.I.D. inputs essential to the 
execution of the activity. 

7. Reporting Requirements: 

Specification of progress and completion reports to be submitted 
to A.I.D. by the Government and/or the implementing agent. 

8. End-Use Accountability: 

Establishment of a date beyond which the Government is no longer 
accountable to A.I.D. for the goods and services provided in connection 
with this activity. This may be the completion of the activity or such 
other time as may be considered appropriate (e.g., receipt and ac- 
ceptance by A.I.D. of a final report, if one is required.) 
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9. Modification of the Activity 





If necessary, to be accomplished byjthe issuance of additional 


implementation letters. 


Signed on behalf of the Imple- Signed on behalf of A.I.D. 
menting Agency 


By: By: 
Signature: Signature: 
Title: Title: 


Countersigned on behalf of the 
Relief and Rehabilitation 
Commission (RRC) 


By: 
Signature: 
Title: 


[AMENDING AGREEMENT] 
AMENDMENT TO GRANT AGREEMENT NO. 663-F-601 
GRANT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ETHIOPIA 
AND 
THE UNITED STATES OF AMERICA 


Total Amount of Grant: U.S.$7,800,000.00 
Date: April 17, 1975 


Amendment Number: 663-F-601 
Amendment addition: U.S.$3,800,000 
Appropriation: 72-11X1031 
Allotment: 431-61-698—00—-53-51 
Authority: State 283668 

State 052592 
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ETHIOPIA DROUGHT RECOVERY PROGRAM 
Amendment A to Grant Agreement No. 663-F-601 





THIS AMENDMENT is made and entered into this day of April 17, 
1975, between the Government of Ethiopia (‘‘Government’’) acting 
through the Relief and Rehabilitation Commission (‘‘Commission’”’) 
and the United States of America acting through the Agency for 
International Development (“‘A.I.D.’’). 

Wuereas the Government of Ethiopia has undertaken a program 
of drought recovery and rehabilitation by and through the establish- 
ment of an autonomous Relief and Rehabilitation Commission; and 

Wuereas, the magnitude of the Government’s drought recovery 
and rehabilitation efforts is beyond the financial resources of the 
Government, including those funds initially provided under the 
grant agreement; and 

Wuereas, the Government of the United States of America, in 
a continued spirit of friendship and cooperation with the people of 
Ethiopia desires to further assist the Commission’s effort in the arduous 
task of recovery and rehabilitation; 

Now, THEREFORE, the parties hereto agree to amend Grant Agree- 
ment Number 663-F-601, dated February 20, 1975, as follows: 

1. Under Article I of said Grant Agreement, in lieu of the existing 

Section 1.1 substitute in its entirety a new section as follows: 


“Section 1.1 Purpose of the Grant 
AID hereby agrees to grant to the Government, subject to the 
conditions hereinafter set forth, an additional amount of U.S. 
$3,800,000.00, to a new total amount not to exceed seven million, 
eight hundred thousand U.S. dollars (U.S. $7,800,000) (‘‘Grant’’) 
to assist the Government in carrying out the Program referred 
to in Section 1.2 (‘“‘Program”’) and, more specifically, in these 
authorized sectors and levels outlined in Annex A, paragraph 1’. 
2. All other provisions of the original Grant Agreement shall 
remain in effect and unchanged. 




















IN WITNESS WHEREOF, the Governments of Ethiopia and the United 
States of America, each acting through its respective duly authorized 
representative, have caused this amendment to be signed in their 
names and delivered as of the date and year first above written. 


FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF 


ETHIOPIA: THE UNITED STATES OF 
AMERICA: 
By: Sximeuis ApuGNA By: ArtTHuR W. HumMen 
Name: Shimelis Adugna Name: Arthur W. Hummel 
Title: Chief Commissioner, Title: Ambassador of the 
Relief & Rehabilitation United States of 
Commission (RRC) America 
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MULTILATERAL 


Aviation: Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Iceland and in Greenland and the Faroe Islands 


Agreements amending the agreements done at Geneva September 25, 
1956, as amended. 

Adopted by the Council of the International Civil Aviation Organi- 
zation, Montreal, March 13, 1975; 

Entered into force March 13, 1975. 

And adopted by the Council of the International Civil Aviation 
Organization, Montreal, March 27, 1975; 

Entered into force March 27, 1975. 


INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’ AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 


ORGANIZACION DE AVIACION MEX] YHAPOJHAA OPrAHH3AIHA 
CIVIL INTERNACIONAL rPAKJAHCHOM ABMAIMH 


ICAO -OACI-HKAO 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref.: EC 8/67.5—75/62 4 Apri 1975 


Subject: Increase in the limit set forth in Article V of the 1956 Icelandic JF 


Agreement for the year 1973 and the utilization of accrued interest 
Action required : None — for information 








The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, fol- 
lowing the provisional approval given by Council during its 82nd 
Session (C-Min. 82/13), all the Contracting Governments have con- 
sented to an increase in the Article V cost limit for 1973 to US $2,140,- 
490 of the Icelandic Agreement[*] and to the utilization of accrued 


* TIAS 4048, 7851 ; 9 UST 713 ; 25 UST 1198. 
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interest in the Agreement’s Reserve Fund for the purpose of reimburs- 
ing the Government of Iceland for 95% of Kr. 2,178,526, ic. US 
$21,610. This new limit of US $2,140,490 corresponds with the total 
approved audited actual costs for 1973 in the amount of I.Kr. 204,996,- 
044 at the rate of exchange of US $1.00=I.Kr. 95.7706. 


Ww 





INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 


ORGANIZACION DE AVIACION MER] YHAPOJHAA OPrAHH3AN1A 
CIVIL INTERNACIONAL rPARTAHCHOM ABHAITAN 


ICAO-OACI-HKAO 
INTERNATIONAL AVIATION BUILDING 


1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref.: EC 8/67.5—75/74 24 Aprit 1975 
Subject: Increase in the Article V ceiling of the 1956 Icelandic Joint Financing 


Agreement 
Action required : None — for information 








The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, unani- 
mous consent of the Contracting Governments having been obtained, 
the Council on 27 March 1975 increased the limit in Article V of the 
Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Iceland (Doc 7727-JS/564) to US $3,092,442, the limit to apply to 
Iceland’s actual costs under the Agreement for the year 1974 and sub- 


sequent years (cf. C-WP/6160).[*] 


* Not printed. 
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INTERNATIONAL CIVIL ORGANISATION DE L’AVIATION 
AVIATION ORGANIZATION CIVILE INTERNATIONALE 


ORGANIZACION DE AVIACION MERX]VYHAPOJHAA OPrAHH3AInA 
CIVIL INTERNACIONAL rPARITAHCHON ABHAITMH 


ICAO -OACI-HKAO 


INTERNATIONAL AVIATION BUILDING ' 
1080 UNIVERSITY STREET 
MONTREAL 101, QUEBEC, CANADA 


Ref. : EC 8/66.5—75/75 94 Apri 1975 


Subject: Increase in the Article V ceiling of the 1956 Danish Joint Financing 


Agreement 
Action required : None — for information 





The Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation presents his compliments and has the honour to state that, unan- 
imous consent of the Contracting Governments having been obtained, 
the Council on 27 March 1975 increased the limit in Article V of the 
Agreement on the Joint Financing of Certain Air Navigation Services 
in Greenland and the Faroe Islands[*] (Doc 7726-JS/563) to US 
$4,663,463, the limit to apply to Denmark’s actual costs under the 
Agreement for the calendar year 1975 (cf. C-WP/6158).[*] 


y 


* TIAS 4049, 7851 ; 9 UST 798 ; 25 UST 1197. 
* Not printed. 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Equipment and Training to Curb 
Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México May 29, 1975; 
Entered into force May 29, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


at \ EMBASSY OF THE 
ioe UNITED STATES OF AMERICA 


Mexico City, D. F. 


May 29, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D. F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between 
officials of our two Governments relating to the 
continuing cooperation between Mexico and the 

United States to curb the traffic of illegal 
narcotics, I am pleased to advise you that the 
Government of the United States is willing to enter 
into additional cooperative agreements with the 
Government of Mexico in order to support the efforts 
of our two Governments to reduce such traffic. 


The United States Government will provide, in an 

amount not to exceed two million seven hundred 

thousand dollars, equipment and training as neces- 

sary or required in support of an effective campaign 

in the years 1975-1976 to eradicate illicit narcotics, 
such as the following: helicopters, telecommunications 
equipment, a multispectral aerial photographic poppy 
detection system and training in the operation of the 
multispectral aerial photographic detection system. 


Specific items may be added, changed or deleted based 
on the recommendation of the representatives of both 

Governments provided that the total amount shall not 

exceed two million seven hundred thousand dollars as 

specified above. 
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The Government of Mexico will provide at its own 
expense adequate personnel, shelter, storage in- 
stallations and other support necessary for the 

operation, maintenance, repair and servicing of 

such equipment as may be granted under the terms 
of this and prior agreements. 


It is understood that the provisions of all pre- 
vious agreements between the Governments of the 
United States and of Mexico in relation to the co- 
operative narcotics control effort of both countries, 
remain in full force and effect, and such provisions 
shall be applicable to the equipment and training 
provided under this agreement, except as they may 
be modified expressly by virtue of this agreement. 


The Government of Mexico agrees that, at the re- 
quest of the Embassy of the United States, the 
Office of the Attorney General shall provide to the 
personnel of the United States Government access to 
the equipment for the purpose of certifying its 
usage and condition of service. It is also under- 
stood that through the Embassy of the United States 
in Mexico personnel of the United States Government 
and the Office of the Attorney General of Mexico 
shall exchange semi-annually, and at other times 
mutually agreed upon, information in writing on the 
specific efforts undertaken in relation to the pur- 
poses and objectives of this and prior agreements. 


If the foregoing is acceptable to the Government of 
Mexico, this letter and your reply shall constitute 
an agreement between our two Governments. 


I take this opportunity to reiterate to you the 
assurances of my highest consideration and personal 
esteem. 





oseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GENERAL 


OFLA 
REPUBLICA 
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México, D. F., 29 de mayo de 1975. 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 

Paseo de la Reforma No, 305, 

Ciudad. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta nota de 
esta fecha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


™™"Confirmando recientes conversaciones entre 
funcionarios de nuestros dos Gobiernos relacionadas con la coo 


peraci6n continua entre México y los Estados Unidos para fre-- 
nar el trafico de estupefacientes ilicitos, me complace informar 
le que el Gobierno de los Estados Unidos est4 dispuesto a concer 
tar acuerdos cooperativos adicionales con el Gobierno de México 
con el fin de apoyar los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para 
abatir dicho trafico, 


El Gobierno de los Estados Unidos proporcionar4 
por un valor que no exceda de dos millones setecientos mil d6éla- 
res los equipos y adiestramiento que sean necesarios 0 se requie 
ran para apoyar una campajfia eficaz en los afios de 1975-1976, pa- 
ra erradicar los estupefacientes ilicitos, como son los siguien-- 
tes: helicépteros, equipo de telecomunicaciones, un sistema de - 
fotografia aérea muiti-espectral capaz de detectar el cultivo de - 
la adormidera y entrenamiento en la operaci6n del sistema de fo- 
tograffa aérea multi-espectral. 


Rubros especfficos pueden cambiarse 0 eliminarse 
en base a la recomendaci6n de los representantes de ambos Gobier 
nos, siempre y cuando el monto total no exceda de dos millones -- 
setecientos mil d6élares, segin se especific6 anteriormente, 


El Gobierno de México proporcionar4 por su propia 





[26 UST 








26 UST] Mexico—Narcotic Drugs—May 29, 1975 1637 








cuenta el personal, alojamiento y las instalaciones de almacenamien 


to adecuado asi como otro tipo de apoyo necesario para la operaci6n, 
mantenimiento, reparaci6n y servicio de los equipos que pueden ser 
concedidos conforme a lostérminos de este acuerdo y de otros ante-- 
riores, 


Queda entendido que las disposiciones de todos los --- 
acuerdos anteriores entre los Gobiernos de México y de los Estados - 
Unidos de América, relativos al esfuerzo cooperativo para el control 
de estupefacientes de ambos paises, se mantendran en pleno vigor y_ 
se aplicaran dichas disposiciones a las equipos y adiestramiento apor 
tados conforme a este acuerdo, salvo si se modifican expresamente - 
a virtud del mismo, 


El Gobierno de México conviene en que, a solicitud de 
la Embajada de los Estados Unidos, la Procuraduria General dara al 
personal del Gobierno de los Estados Unidos acceso al equipo con el 
propésito de verificar su uso y sus condiciones de servicio, También 
queda entendido que, por conducto de la Embajada de los Estados Uni 
dos en México, la Procuraduria General de la Repdblica y el personal 
. designado por el Gobierno de los Estados Unidos intercambiar4n se-- 
mestralmente, y en cualquier otro momento que sea determinado de 
mutuo acuerdo, informaci6n por escrito sobre los esfuerzos especifi 
cos que se realicen con relaci6n a los prop6ésitos y objetivos de este 
acuerdo y de otros anteriores. Bd 


Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México, 
esta carta y su respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros dos 
Gobiernos, ‘ reenne ani 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México esta 
de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho es portunidad para reiterar a vuestra -- 
excelencia las seguridades de mi mAs alta consideraci6n y estima -- 
personal, ; 







¢|GRAL, DE LA REPUBLICA, 


jeda Paullada. 
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TRANSLATION 
UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Communication No. 2/83 Mexico, D.F., May 29, 1975 


Mr. Ambassador: 
I am replying to your note of this date which, translated into 
Spanish, reads as follows: 


{For the English language text, see p. 1633. ] 


I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the 


terms of the note transcribed above. 


I take this opportunity to renew to you the assurances of my 


highest consideration and personal esteem. 


Attorney General of the Republic 
PEDRO OJEDA PAULLADA 


Pedro Ojeda Paullada 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305 
Mexico, D.F., Mexico. 
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REPUBLIC OF KOREA 


Trade in Cotton, Wool and Man-Made Fiber 
Textiles 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington June 26, 1975; 
Entered into force June 26, 1975; 
Effective October 1, 1974. 
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The Secretary of State to the Korean Ambassador 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


June 26, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to the Arrangement 
Regarding International Trade in Textiles (hereinafter 
referred to as the Arrangement), done in Geneva on 
December 20, 1973, L'] and to recent discussions between 
representatives of our two Governments concerning ex- 
ports of cotton, wool and man-made fiber textiles from 
the Republic of Korea to the United States. 

I have further the honor, as a result of these 
discussions, to propose under Article 4 and in con- 
formity with the Arrangement the following agreement 
relating to trade in cotton, wool and man-made fiber 
textiles between the Republic of Korea and the United 
States to replace and supersede, effective October l, 
1974, the existing Cotton Textile Agreement of 
December 30, 1971, as amended, |*] and Wool and Man-Made 
Fiber Textile Agreement of January 4, 1972, as anendea.|*) 
relating to this trade: 

1. The term of this agreement shall be from 
October 1, 1974 through September 30, 1977. During 
such term, the Government of the Republic of Korea 
shall limit annual exports of cotton, wool and man- 
made fiber textiles from the Republic of Korea to the 
United States to the aggregate, group and specific 


limits at the levels specified in this agreement. 


His Excellency 
Pyong-choon Hahm, 


Ambassador of the Republic of Korea. 


‘'TIAS 7840; 25 UST 1001. 
* TEAS 7250, 7310, 7496 ; 22 UST 2090 ; 23 UST 297, 3190. 
* TIAS 7499, 7632 ; 23 UST 3210; 24 UST 1102. 
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2. For the first agreement year, constituting the 
12-month period beginning October 1, 1974, the aggregate 
limit shall be 504,718,159 square yards equivalent. 

3. Within the aggregate limit the following group 
limits shall apply for the first agreement year: 


Square Yards 


Equivalent _ 
Group I (Categories 1-38, part of 63- 
i.e., Shoe uppers, 64, 200-213, and 
241-243) 101,024,293 
Group II (Categories 39-62, part of 
63-1.e., except shoe uppers, and 
214-240) 390,578,107 
Group III (Categories 101-132) 13,115,759 


4. Within the aggregate limit and applicable group 
limit, the following specific limits shall apply for the 


first agreement year: 




















Unit of 

Group and Category Measure Limit 
Group I - Yarns, fabrics, made-up 
goods and miscellaneous textile 
products of cotton and man-made 
fibers: 
Sheeting (Cat. 9/10) SYD 5,804,016 
Print cloth (Cats. 18/19 and part 
of 26) SYD 4,616,064 
Twills and sateens (Cat. 22/23) SYD 3,177,822 
Duck (part of Category 26) SYD 19,346,710 
Group II - Apparel of cotton and 
man-made fiber: 
Woven shirts (Cats. 45/46/47) SYE 2,989,350 
Raincoats, 3/4 length or longer 
(Cat. 48) Doz. 19,796 
Other coats, woven (Cat. 49) Doz. 45,000 
Trousers, slacks and shorts 
(Cats. 50 and 51) Doz. 170,000 

Men's and boys' (sub-ceiling) 

(Cat. 50) Doz. (90,092) 
Women's, girls’ & infants' (sub- 
ceiling) (Cat. 51) Doz. (121,942) 

Blouses, woven (Cat. 52) Doz. 62,358 
Knit shirts (except T-shirts) and 
blouses (Cat. 219) Doz. 3,738,129 
Sweaters and Cardigans (Cat. 221) Doz. 2,565,103 


TIAS 8124 





1642 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[26 UST 








Unit of 

Group and Category Measure Limit 
Trousers, slacks and shorts, knit 
(Cat. 222) Doz. 903,794 
Suits, knit, men's and boys’ (part 
of Cat. 224) No. 496 ,000* 
Blouses, woven (Cat. 228) Doz. 777,202 
Dress, shirts, woven (Cat. 234) Doz. 3,521,435 
Shirts, woven, other(Cat. 235) Doz. 1,302,967 
Suits, woven (Cat. 237) No. 155,555 
Trousers, slacks and shorts, 
woven (Cat. 238) Doz. 192,215 


*Exports from the Republic of Korea may exceed this level by 
an amount up to 191,000 numbers, including any adjustments 
under paragraphs 5 and 7. Such amounts, less any adjustments 
made under paragraphs 5 and 7 will be charged equally to the 
levels for Category 224 (suits) for the second and third 
agreement years. 


Group III - Wool textiles and apparel: 





Suits, men's and boys', woven 
(Cat. 120) No. 320,448 


5. (a) Within the aggregate limit the export limits 
in each group may be exceeded in any agreement year by 15 
percent for Group I, 7 percent for Group II and 1 percent for 
Group III. 

(b) Within the aggregate and applicable group limits 
as adjusted pursuant to this paragraph, exports in categories 
with specific limits may exceed such limits by 10 percent for 
categories in Group I, 7 percent for categories in Group II 
and 5 percent for categories in Group III. 

(c) For purposes of calculating the aforementioned 
percentages, the limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under this paragraph or under paragraph 7. 

6. (a) For the second agreement year, the aggregate 
limit shall be increased by 6.25 percent over the aggregate 
limit for the tirst agreement year and, for the third agreement 
year, by 6.75 percent over the second agreement year. Within 
that limit, the limit for Group III shall be increased by 1 


percent during each of the second and third agreement years. 
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(b) 


Within the aggregate and applicable group 


limits, all specific limits shall be increased by 6.25 


percent in the second agreement year and by 6.75 percent 


in the third agreement year except those specific limits in 


Group III, which shall be increased by 1 percent in each 


year, and those limits for the following categories, which 


shall be as set forth herein for the second and third 


agreement years: 

















Unit of 
Category Measure Second Year Third Year 
45/46/47 SYE. 3,079,030 3,186,797 
219 Doz. 3,887,654 4,082,036 
221 Doz. 2,667,707 2,801,092 
224 (suits) No. 496,000 496,000 
234 Doz. 3,662,292 3,845,407 
235 Doz. 1,355,085 1,422,840 
237 No. 155,555 155,555 
120 No. 320,448 320,448 


(c) The difference between amounts resulting from 
the application of 6.25 percent and 6.75 percent annual 
growth to the aggregate limit, during the second and third 
agreement years, respectively, and 1 percent annual growth 
to the limit for Group III shall be divided pro-rata between 
Groups I and II during the applicable agreement year. 

(d) The limits referred to in this paragraph are 
without adjustments under any other provision of this 
agreement. 

7. (a) In any agreement year, exports may exceed by 
a maximum of 11 percent the aggregate limit and any group 
or specific limit by allocating to the limits for that year 
an unused portion of the applicable limit for the previous 


agreement year (carryover) or a portion of the applicable 


limit for the succeeding agreement year (carry forward). 
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(i) Carryover may be utilized as available 

up to ll percent of the receiving year's 

applicable limits; 

(ii) Carry forward may be utilized up to 

6 percent of the receiving year's applicable 

limits and charged against the next year's 

applicable limits; 

(iii) The combination of carryover and carry 

forward may not exceed 11 percent of the re- 

ceiving year's applicable limits in any 

agreement year. 

Notwithstanding the foregoing, carryover of shortfalls 

into the first agreement year shall not be more than 5 
percent of the applicable limits for the year ending 
September 30, 1974, provided for in the Agreements between 
the Governments concerning trade in cotton textiles of 
December 30, 1971, as amended, and in wool and man-made 
fiber textiles of January 4, 1972, as amended. 

(b) For the purposes of this agreement, a 
shortfall occurs when exports from the Republic of Korea to 
the United States during an agreement year are below the 
aggregate limits in this agreement or the limits in force 
for the year ending September 30, 1974, provided for in the 
agreements referred to in sub-paragraph (a) above. In the 
agreement year following the shortfall, exports from the 
Republic of Korea may be permitted to exceed the aggregate, 
group, and specific limits in accordance with the provisions 
of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph by carryover 


of shortfalls in the following manner: 
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(i) The carryover shall not exceed the amount 

of shortfall in either the aggregate limit or 

any applicable group or specific limits; and 

(ii) In the case of shortfalls in the categories 
(or combination of categories) subject to specific 
limits, the shortfalls shall be used in the same 
category (or combination of categories) in which 
the shortfall occurred; and 

(iii) In the case of shortfalls not attributable 
to categories (or combination of categories) 
subject to specific limits, the carryover shall 
be used in the same group in which the shortfall 
occurred. 

(c) The limits referred to in sub-paragraphs (a) 
and (b) of this paragraph are without any adjustments under 
this paragraph or paragraph 5 above. 

(d) The total adjustment under this paragraph 
shall be in addition to the adjustments permitted by para- 
graph 5 to the limits for any year. 

8. (a) Categories not given specific limits are 
subject to consultation levels and to the aggregate and 
applicable group limits. Except as indicated in Annex B 
for the first agreement year and in sub-paragraph (b) 
of this paragraph for the second and third agreement years, 
consultation levels for each agreement year for each 
category not given a specific ceiling shall be 1,000,000 
square yards equivalent for categories in Group I, 

700,000 square yards equivalent for categories in Group II, 
and 100,000 square yards equivalent for categories in 


Group III. 
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Annex B. 


following 
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(b) Consultation levels higher than the foregoing 


amounts for the first agreement year are set forth in 


For the second and third agreement years, the 


procedures shall apply with respect to exports 


during each of those agreement years in each category not 


subject to a specific limit: 


(i) By August 15 immediately preceding the 
applicable agreement year the Government of the 
Republic of Korea shall notify the Government 

of the United States of America of anticipated 
exports in each such category during that 

agreement year. Following receipt of such 

notice, the Government of the United States 

of America shall have 30 days in which to 

request consultations with respect to any 

category. 

(ii) When the Government of the United States 

of America requests consultations, the Government 
of the Republic of Korea shall meet promptly with 
the Government of the United States of America 

to work out a mutually satisfactory solution to 
such problems as may exist with respect to the 
anticipated exports referred to under sub-paragraph 
(b) (i) of this paragraph. The consultations shall 
be concluded within 30 days, unless the two 
Governments agree otherwise. In the event that 
such consultations do not result in a mutually 
acceptable solution, the Government of the Republic 
of Korea shall limit its exports in any category in 
question during the agreement year in question to 
the level requested by the Government of the 

United States of America at the conclusion of 


such coasultations. 
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(iii) If no consultations are requested by 
the Government of the United States of America, 
the Government of the Republic of Korea shall 
not permit exports to exceed the level stated 
by the Government of the Republic of Korea 
under sub-paragraph (b) (i) of this paragraph 
without the specific concurrence of the 
Government of the United States of America to 
such additional exports. The Government of the 
Republic of Korea may request such concurrence 
at any time it believes appropriate. The 
Government of the United States of America shall 
give due consideration to such request and shall 
respond within 21 days of receipt of such request. 
9. The Government of the Republic of Korea shall use 
its best efforts to space exports to the United States 
within each category evenly throughout the agreement year, 
taking into consideration normal seasonal factors. 

10. The Government of the United States of America shall 
promptly supply the Government of the Republic of Korea with 
data on monthly imports of cotton, man-made fiber and wool 
textiles from the Republic of Korea; and the Government of 
the Republic of Korea shall promptly supply the Government 
of the United States of America with data on monthly exports 
of cotton, man-made fiber and wool textiles from the Republic 
of Korea to the United States. Each Government agrees to 
supply promptly any other pertinent and readily available 
statistical data requested by the other Government. 

1l. (a) In implementing this agreement, the system 
of categories and the rates of conversion into square yards 


equivalent listed in the Annex A hereto shall apply. 
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(b) Tops, yarns, piece goods, made-up articles, 
garments and other textile manufactured products (being 
products which derive their chief characteristics from 
their textile components) of cotton, wool, man-made fibers, 
or blends thereof, in which any or all or those fibers in 
combination represent either the chief value of the fibers 
or 50 percent or more by weight (or 17 percent or more by 
weight of wool) of the product, are subject to this 
agreement. 

(c) For the purposes of this agreement, textile 
products shall be classified as cotton, wool or man-made 
fiber textiles if wholly or in chief value of either of 
these fibers. All other products described in sub-paragraph 
(b) of this paragraph shall be classified as: 


(i) Cotton textiles if containing 50 percent or 





more by weight of cotton, or if the cotton com- 
ponent exceeds by weight the wool and/or the 
man-made fiber component; 


(ii) Wool textiles if not cotton, and the wool 





equals or exceeds 17 percent by weight of all 
component fibers; and 


(iii) Man-made fiber textiles if neither of the 





foregoing applies. 

12. (a) Subject to agreed certification procedures, 
exports of Tackwondo and Judo suits from the Republic of 
Korea to the United States will not be subject to the 
provisions of this agreement. Exports of animal toys and 
similar "non-textile items" from the Republic of Korea to 
the United States also will not be subject to the provisions 
of this agreement. The precise items within the purview of 
this paragraph will be determined by consultations between 
the two Governments and will be subject to an agreed 


certification procedure. 


TIAS 8124 









































26 UST] Korea—Trade in Textiles—June 26, 1975 








(b) Exports of cotton, wool and man-made fiber 
textiles and apparel in shipments individually valued at 
less than $250.90 shall not be charged to the limits of 
this agreement. 

(c) All items previously agreed upon as being 
exempt from the Cotton Textile Agreement of December 30, 
1971, and the Wool and Man-Made Fiber Textile Agreement 
of January 4, 1972, shall be exempt from the provisions 
of this agreement, and the certification procedures 
provided therefor shall be continued for the duration of 
this agreement. 

13. If, having regard to the provisions of the 
Arrangement, the Government of the Republic of Korea 
considers that it is being placed in an inequitabie 
position vis-a-vis a third country, the Government of 
the Republic of Korea may request consultations with the 
Government of the United States of America with a view to 
taking appropriate remedial action. The Government of 
the United States of America will consult with the 
Government of the Republic of Korea in the event of such 
a request. 

14. Mutually satisfactory administrative arrangements 
or adjustments may be made to resolve minor problems 
arising in the implementation of this agreement, including 
differences in points of procedure or operation. 

15. The Government of the Republic of Korea and the 
Government of the United States of America agree to consult 
on any questions arising in the implementation of this 
agreement. 

16. For the duration of this agreement, the Government 
of the United States of America shall not invoke the 


procedures of Article 3 of the Arrangeiuent to request 
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not subject to this agreement. 


Government about such proposal with a view to 
revisions to the present agreement, or taking 
appropriate action, as may be mutually agreed 

19. Either Government may terminate this 


effective at the beginning of a new agreement 


agreement year. 


our two Governments. 


TIAS 8124 


restraint on the export of cotton, wool and man-made 
fiber textiles from the Republic of Korea to the United 
States. Each Government reserves its rights under the 


Arrangement with respect to textiles and textile products 


17. The Government of the Republic of Korea shall 
administer its export control system under this agreement. 
The Government of the United States of America may assist 
the Government of the Republic of Korea in implementing 
the limitation provisions of this agreement by controlling 
imports of textile products covered by the agreement. 

18. The Government of the Republic of Korea and the 
Government of the United States of America may at any 
time propose revisions in the terms of this agreement. 


Each Government agrees to consult promptly with the other 


written notice to the other Government to be given at 


least ninety days prior to the beginning of such new 


If the foregoing conforms with the understanding 
of your Government, this note and Your Excellency's 
note of confirmation on behalf of the Government of the 


Republic of Korea shall constitute an agreement between 


making such 
such other 
upon. 
agreement 


year by 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of 
my highest consideration. 


For the Secretary of State: 


Ul, [] 
A 


Enclosures: Annex A 
Annex B 


* Julius L. Katz 
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Category 
Number 


47 
48 


49 
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ANNEX A 


CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 





Description 
Cotton Yarn, carded, singles 
Cotton Yarn, carded, plied 
Cotton Yarn, combed, singles 
Cotton Yarn, combed, plied 
Gingham, carded 
Gingham, combed 
Velveteen 
Corduroy 
Sheeting, carded 
Sheeting, combed 
Lawns, carded 
Lawns, combed 
Voile, carded 
Voile, combed 
Poplin and Broadcloth, carded 
Poplin and Broadcloth, conibed 
Typewriter ribbon cloth 
Print cloth, shirting type, 80x80 
type carded 


Unit of 
Measure 
_ 


Lb. 

Lb. 

Lb. 

Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


Print cloth, shirting type, other than 


80x80 type, carded 

Shirting, Jacquard or dobby, carded 
Shirting, Jacquard or dobby, combed 
Twill and sateen, carded 

Twill and sateen, combed 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
carded 

Woven fabric, n.e.s., yarn dyed, 
combed 

Woven fabric, n.e.s., other, carded 
Woven fabric, n.e.s., other, combed 
Pillowcases, not ornamented, carded 
Pillowcases, not ornamented, combed 
Towels, dish 

Towels, other 

Handkerchiefs, whether or not in 
the piece 

Table damask and manufactures 
Sheets, carded 

Sheets, combed 

Breadspreads and quilts 

Braided and woven elastic 

Fishing nets and fish netting 
Gloves and Mittens 

Hose and Half hose 

T-shirts, all white, knit, men's 
and boys' 

T-shirts, other knit 

Shirts, knit, other than T-shirts 
and sweatshirts 

Sweaters and cardigans 

Shirts, dress, not knit, men's 


and boys' 
Shirts, sport, not knit, men's 
and boys' 
Shirts, work, not knit, men's 
and boys' 


Raincoats, 3/4 length or longer, 
not knit 
Coats, other, not knit 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 
Syd. 


Syd. 


Syd. 
Syd. 
Syd. 
Nos. 
Nos. 
Nos. 
Nos. 


Doz. 
Lb. 
Nos. 
Nos. 
Nos. 
Lb. 
Lb. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 
Doz. 


Doz. 
Doz. 


prs. 
prs. 


Conversion 
Factor to 


a 
4 
4 


Not 


Not 
Not 
Not 
Not 
Not 


Not 
Not 


Not 
Not 


Syds._ 
6 


required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
required 
reguired 
required 
required 
required 
required 


required 


required 
required 
required 
required 
required 


required 
required 


required 
required 


1.084 


so 


DAUADONNEH AD 


NR 
~ 
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ANNEX A - Continued 


CATEGORIES OF COTTON TEXTILE PRODUCTS 





Category Conversion 
Unit of Factor to 

Number Description Measure Syds. 
50 Trousers, slacks, and shorts (outer) 

not knit, men's and boys' Doz. 17.797 
51 Trousers, slacks and shorts (outer) 

not knit, women's, girls' and 

infants' Doz. 17.797 
52 Blouses, not knit Doz. 14.53 
53 Dresses (including uniforms) not 

knit Doz. 45.3 
54 Playsuits, sunsuits, washsuits, 

creepers, rompers, etc., not knit, 

n.e.s. Doz. 25.0 
55 Dressing gowns, including bathrobes 

and beachrobes, lounging gowns, 

housecoats, and dusters, not knit Doz. 51.0 
56 Undershirts, knit, men's and boys' Doz. 9.2 
57 Briefs and Undershorts, men's and 

boys' Doz. 11.25 
58 Drawers, shorts and briefs, knit 

n.e.s. Doz. 5.0 
59 All other underwear, not knit Doz. 16.0 
60 Pajamas and other nightwear Doz. 51.96 
61 Brassieres and other body supporting 

garments Doz. 4.75 
62 Wearing apparel, knit, n.e.s. Lb. 4.6 
63 Wearing apparel, not knit, n.e.s. Lb. 4.6 
64 All other cotton textiles Lb. 4.6 
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Category 
Number 


101 
102 
103 
104 


105 
106 
107 


108 
109 
110 
111 
112 
113 
114 


115 
116 


117 


118 
119 
120 
121 
122 


124 
125 
126 


128 
131 
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CATEGORIES OF WOOL TEXTILE PRODUCTS 





Description 


Wool tops and wool advanced 
Yarns of Angora Rabbit Hair 
Other Yarns of wool and hair 
Woven fabrics of wool, including 
blankets (carriage robes, lap robes, 
steamer rugs, etc.) over 3 yards in 
length 

Billiard cloth 

Blankets 

Carriage and auto robes, etc., 
n.e.s. 

Tapestries and upholstery fabrics 
Pile and tufted fabrics 

Knit fabrics in the piece 

Hosiery 

Gloves and mittens 

Underwear, knit 

Other infants articles, knit, not 
ornamented 

Knit hats and similar items 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued 
not over $5 per pound 

Knit wearing apparel, n.e.s., valued 
over $5 per pound 

Hats, caps, not blocked 

Hats, caps, blocked, finished 

Men's and boys' suits 

Men's and boys' outer coats 

Women's misses', and children's 
coats and suits 

Women's misses', children's 

separate skirts 

Trousers, slacks and shorts 

Articles of wearing apparel, n.e.s. 
Lace and net article including 
veiling 

Miscellaneous wool manufactures 
Braided floor coverings 
Wool floor coverings, n.e.s. 





Conversion 
Unit of Factor to 
Measure Syds. 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Syd. 1.00 
Syd. 1.0 
Lb. 1.295 
Lb. 1.295 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 
Lb. 1.95 
Doz. Pr. 2.7814 
Doz. Pr. 2.093 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
No. 4.5 
No. 4.5 
No. 4.75 
No. 1.5 
No. 1.5 
Lb. 2.0 
Lb. 1.95 
Lb. 1.95 
Sft. Pe S| 


Sft. 
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Annex A - Continued 


CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 





Category 

Number Description 

200 Textured yarns 

201 Yarn wholly of continuous filament, 
cellulosic 

202 Yarn wholly of continuous filament, 
other 

203 Yarn wholly of non-continuous 
filament, cellulosic 

204 Yarn wholly of non-continuous 
filament, other 

205 Yarns, other 

206 Woven fabrics, cellulosic, wholly 
of continuous man-made fiber 

207 Woven fabrics, cellulosic, wholly 
of non-continuous fibers 

208 Woven fabrics, other, wholly of 
continuous man-made fiber 

209 Woven fabrics, other, wholly of 
non-continuous fibers 

210 Woven fabrics, other, of man-made 
fibers (including fabric containing 
more than 17% by weight of wool; 
glass fabrics and mixed yarn 
fabrics) 

211 Knit fabrics 

212 Pile and tufted fabrics 

213 Specialty fabrics 

214 Gloves and mittens, knit, whether 
or not ornamented 

215 Hosiery 

216 Dresses, knit 

217 Pajamas and other nightwear, knit 

218 T-shirts, knit 

219 Shirts, other (including blouses), 
knit 

220 Skirts, Knit 

221 Sweaters and cardigans, knit 

222 Trousers, slacks and shorts, knit 

223 Underwear, knit 


224-pt Suits, knit, men's and boys' 

224-pt Coats, knit, men's and boys' 

224-pt Other wearing apparel, knit, whether 
or not ornamented 


225 Body supporting garments 

226 Handkerchiefs 

227 Mufflers, scarves and shawls, not 
knit 

228 Blouses, not knit 

229 Coats, not knit 

230 Dresses, not knit 

231 Dressing gowns, including bathrobes 


and beach robes, not knit 
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Conversion 

Unit of Factor to 
Measure Syds. 
Lb. 3.51 
Lb. 5.19 
Lb. 11.6 
Lb. 3.4 
Lb. 4.12 
Lb. 3.51 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 
Syd. 1.0 
Lb. 7.8 
Syd. 1.0 
Lb. 7.8 
Doz. Pr. 3.53 
Doz. Pr. 4.6 
Doz. 45.3 
Doz. 51.96 
Doz. 7.24 
Doz. 18.36 
Doz. 17.8 
Doz. 36.8 
Doz. 17.8 
Doz. 16.0 
No. 4.5 
Doz. 41.25 

° 7.8 
Doz. 4.75 
Doz. 1.66 
Lb. 7.8 
Doz. 14.53 
Doz. 41.25 
Doz. 45.3 
Doz. 51.0 
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Annex A - Continued 


CATEGORIES OF MAN-MADE FIBER TEXTILE PRODUCTS 








Category Conversion 
Unit of Factor to 
Number Description Measure Syds. 
232 Pajamas and other nightwear; not 
knit Doz. 51.96 
233 Playsuits, sunsuits, washsuits, 
etc., not knit Doz. 21.3 
234 Dress shirts, not knit Doz. 22.19 
235 Shirts, other, not knit Doz. 24.46 
236 Skirts, not knit Doz. 17.8 
237 Suits, not knit No. 4.5 
238 Trousers, slacks and shorts, not 
knit Doz. 17.8 
239 Underwear, not knit Doz. 16.0 
240 Other wearing apparel, not knit, 
whether or not ornamented Lb. 7.8 
241 Floor coverings Sft. 0.11 
242 Other furnishings Lb. 7.8 
243 Man-Made fiber manufactures, n.e.s. Lb. 7.8 
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ANNEX B 


Agreed Consultation Levels above Minimums 
for First Agreement Year 


Unit of Consultation 
Category Measure Level 
26/27 Syd. 4,637,838 
31 No. 5,172,414 
32 Doz. 767,655 
34/35 No. 295,000 
36 No. 246,377 
39 Dpr. 265,555 
43 Doz. 172,632 
54 Doz. 71,952 
25 Doz. 15,228 
60 Doz. 41,575 
63-pt (except shoe uppers) Lb. 782,608 
64 Lb. 1,246,200 
104 Syd. 1,536,169 
116/117 Lb. 466,153 
121 No. 192,000 
122 No. 42,526 
124 No. 1,000,000 
125 Lb. 5,850,000 
125-pt (except 700.75) 

(sublimit) Lb. (3,000,000) 
200 Lb. 7,122,507 
202 Lb. 1,831,897 
208 Syd. 13,000,000 

208-pt (necktie fabrics) 

(sublimit) Syd. (8,000,000) 
210 Syd. 1,170,000 
211 Lb. 2,129,871 
213 Lb. 134,616 
214 Dpr. 396,600 
215 Dpr. 173,233 
216 Doz. 136,438 
218 Doz. 828,736 
223 Doz. 464,843 
224-pt (men's and boys' coats) Doz. 43,956 
224-pt (other knit apparel) Lb. 3,867,785 
229 Doz. 704,875 
240 Lb. 1,778,846 
243 Lb. 1,025,640 
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The Korean Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF THE REPUBLIC OF KOREA 
WASHINGTON, D.C. 


June 26, 1975 
KAM 75-135 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your 
Excellency's note of June 26 , 1975, concerning the 
exports of cotton, wool and man-made fiber textiles from 


the Republic of Korea to the United States. 


I have further the honor to inform Your Excellency 
that the proposals set forth in Your Excellency's note are 
acceptable to the Government of the Republic of Korea and to 
confirm on behalf of the Government of the Republic of Korea 
that Your Excellency's note and this note in reply thereto 
shall constitute an agreement between our two Governments 
which will replace and supersede, effective October 1, 1974, 
the existing Cotton Textile Agreement of December 30, 1971, 
as amended, and Wool and Man-made Fiber Textile Agreement of 


January 4, 1972, as amended. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


Pz ta 


Pyong-choon Hahm 
Ambassador 


highest consideration. 





His Excellency 
Henry A. Kissinger 
Secretary of State 
The United States of America 
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MEXICO 


Narcotic Drugs: Equipment and Training To Curb 
Illegal Traffic 


Agreement effected by exchange of letters 
Signed at México June 25, 1975; 
Entered into force June 25, 1975. 
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The American Ambassador to the Mexican Attorney General 


Pere, EMBASSY OF THE 
ey) UNITED STATES OF AMERICA 
KM F 


Mexico City, D.F. 


June 25, 1975 


His Excellency 

Lic. Pedro Ojeda Paullada 
Attorney General of the Republic 
San Juan de Letran No. 9 

Mexico, D.F., Mexico 


Dear Mr. Attorney General: 


In confirmation of recent conversations between officials 
of our two Governments relating to the continuing 
cooperation between Mexico and the United States to curb 
the illegal traffic in narcotics, I am pleased to advise 
you that the Government of the United States is willing 
to enter into additional cooperative agreements with the 
Government of Mexico in order to support the efforts of 
our two Governments to reduce such traffic. 


The United States Government will provide in an amount 
not to exceed four million three hundred thousand dollars 
the following material and training support, as deemed 
useful and desirable by the Government of Mexico. 


Subject to their availability on a timely basis, this 
support will consist of four (4) Bell 212 Helicopters 
with an appropriate spare parts package for each; tele- 
communications equipment; other equipment for narcotics 
eradication; and related training. 


It is understood that the provisions of all previous 
agreements between the Government of the United States and 
the Government of Mexico in relation to the cooperative 
narcotics control effort of both countries will remain in 
full force and effect and such provisions, unless expressly 
modified, will be applicable to the equipment and training 
provided under this agreement. 
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The Government of Mexico agrees that, at the request of 
the Embassy of the United States, the Office of the 
Attorney General of the Republic shall provide to the 
personnel of the Government of the United States access 
to the equipment for the purpose of certifying its usage 
and condition of service. It is also understood that 
through the Embassy of the United States in Mexico, 
personnel of the Government of the United States and the 
Office of the Attorney General of Mexico shall exchange 
semi-annually, and at other times mutually agreed upon, 
information in writing on the specific efforts undertaken 
in relation to the purposes and objectives of this agreement. 


If the foregoing is acceptable to the Government of Mexico, 
this letter and your reply shall constitute an agreement 
between our two Governments, 


I take this opportunity to reiterate to you the assurances 
of my highest consideration and personal esteem, 


Joseph John Jova 
Ambassador 
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The Mexican Attorney General to the American Ambassador 





PROCURADURIA GENERAL 


OF LA 
REPUBLICA 


TIAS 8125 


Of. No. 2/93 


México, D. F., 25 de junio de 1975. 


Excelentisimo Sefior 

Joseph John Jova. 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América. 

Paseo de la Reforma No, 305. 

Ciudad. 


Excelentisimo Sefior Embajador: 


Me permito dar contestaci6n a su atenta nota de esta fe- 
cha, cuyo texto vertido al espafiol es como sigue: 


', . Confirmando recientes conversaciones entre fun - 
cionarios de nuestros dos Gobiernos relacionadas con la coopera -- 
cién continua entre México’y los Estados Unidos para frenar el tra- 
fico ilfcito de estupefacientes, me complace informarle que el Go - 
bierno de los Estados Unidos esta dispuesto a concertar acuerdos - 
coope rativos adicionales con el Gobierno de México con el fin de -- 
apoyar los esfuerzos de nuestros dos Gobiernos para abatir dicho - 
trafico. 


El Gobierno de los Estados Unidos proprcionard, por - 
un valor que no exceda de cuatro millones trescientos mil délares, 
los siguientes tipos de equipos y adiestramiento, segtin sean consi 
derados ttiles y deseables por el Gobierno de México. re 


Sujeto a su disponibilidad sobre una base oportuna, el- 
apoyo material consistira de cuatro (4) helic6épteros Bell 212 con - 
las piezas de repuesto apropiadas para cada uno; equipo de teleco- 
municacifones; otros equipos para la erradicacién de estupefacien- 
tes, dante te relacionado. 


Queda entendido que las disposiciones de todos los --- 
rdos anteriores entre los Gobiernos de México y de los Esta- 


fd 
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dos Unidos de América, relativos al esfuerzo cooperativo de ambos 
paises para el control de estupefacientes, se mantendrdan en pleno- 
vigor y se aplicaran dichas disposiciones a los equipos y adiestra - 
miento aportados conforme a este acuerdo, salvo que se modifiquen 
expresamente. 


El] Gobierno de México conviene en que, a solicitud de - 
la Embajada de los Estados Unidos, la Procuraduria General de la- 
Reptblica, dard al personal del Gobierno de los Estados Unidos --- 
acceso al equipo con el propésito de verificar su uso y sus condicio 
nes de servicio. También queda entendido que, por conducto de - 
la misma Embajada, personal del Gobierno de los Estados Unidos- 
y la Procuraduria General de la Republica intercambiardn cada - - 
seis meses, y en cualquier otro momento que sea determinado de- 
mutuo acuerdo, informacién por escrito sobre los esfuerzos espe - 
cificos que se realicen con relaci6én a los propésitos y objetivos de 
este acuerdo. 


Si lo anterior es aceptable para el Gobierno de México, 
esta carta y su respuesta constituirdn un acuerdo entre nuestros -- 
dos Gobiernos.""""’ 


Deseo expresar a usted que el Gobierno de México es - 
t4 de acuerdo en los términos de la nota transcrita. 


Aprovecho la oportunidad para reiterarle a nuestra ex- 
celencia las seguridades de mi mas alta consideraci6n y estima per 
sonal, 7, 






j 


EL PROCURADOR 2 DE LA REPUBLICA, 


Lic. P 5 a Paullada. 
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TRANSLATION 
UNITED MEXICAN STATES 
Office of the Attorney General 
of the Republic 
Communication No. 2/93 Mexico, D.F., June 25, 1975 


Mr. Ambassador: 


I am replying to your note of this date which, translated into 


Spanish, reads as follows: 
[For the English language text, see p. 1659. ] 


I hereby inform you that the Government of Mexico concurs in the 


terms of the note transcribed above. 


I take this opportunity to renew to you the assurances of my 


highest consideration and personal esteem. 


Attorney General of the Republic 


PEDRO OJEDA PAULLADA 
Pedro Ojeda Paullada 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary 
and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Paseo de la Reforma No. 305 
Mexico, D.F., Mexico. 
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AUSTRALIA 


Certificates of Airworthiness for Imported 
Aeronautical Products and Components 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington December 24, 1974 and June 11, 1975; 
Entered into force June 11, 1975. 


The Secretary of State to the Australian Charge d’Affaires ad interim 


DecemBer 24, 1974 

Sm: 

I refer to conversations which have taken place between represent- 
atives of the Government of the United States of America and the 
rovernment of Australia relating to the reciprocal acceptance of air- 
worthiness certifications, in the course of which discussions were held 
regarding appropriate actions necessary to work towards common 
safety objectives and to establish standards which will be as similar 
as practicable. It is my understanding that the two Governments have 
reached an agreement as set out below. It is also my understanding 
that this agreement does not relate to noise abatement or anti-pollution 
requirements. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical products (herein- 
after referred to as “products”) and certain components referred to 
in paragraph 3 of this Agreement when such products or components 
are produced in one Contracting State (hereinafter referred to as the 
“exporting State”) and exported to the other Contracting State 
(hereinafter referred to as the “importing State”), and to products 
produced in another State with which both Contracting States have 
agreements similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications. 

2. (a) If the competent authority of the exporting State certifies 
that a product produced in that State complies either with its applica- 
ble laws, regulations and requirements as well as any additional re- 
quirements which may have been prescribed by the importing State 
under paragraph 4 of this Agreement, or with the applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as notified by 
the importing State as being applicable in the particular case, the 
importing State shall give the same validity to the certification as if 
the certification had been made by its own competent authority in 
accordance with its own applicable laws, regulations and requirements. 
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(b) In the case of a product produced in another State with 
which both Contracting States have agreements similar in scope for 
reciprocal acceptance of airworthiness certifications, if the competent 
authority of the State exporting the product provides a certification 
that the product conforms to the design covered by the certificate or 
approval issued by the importing State and certifies that the product 
is in a proper state of airworthiness, the importing State shall give the 
same validity to such certification as if the certification had been made 
by its own competent authority in accordance with its applicable 
laws, regulations and requirements. 

(c) In the case of a product being exported by one Contracting 
State to the Contracting State where the product was originally pro- 
duced, if the competent authority of the State exporting the product 
provides a certification that the product conforms to the design 
covered by the certificate or approval issued by the State importing 
the product and certifies that the product is in a proper state of air- 
worthiness, the State importing the product shall give the same 
validity to such certification as if the certification had been made by 
its own competent authority in accordance with its applicable laws, 
regulations and requirements. This provision will apply only if the 
product was under the jurisdiction of either of the Contracting States 
continuously from the time it was exported from the Contracting 
State where it was produced to the other Contracting State. 

3. In the case of a component which is produced in the exporting 
State for export and use on a product which is or may be certificated 
or approved in the importing State, if the competent authority of the 
exporting State certifies that the component conforms to the applica- 
ble design data, meets the applicable test requirements and has been 
produced in accordance with the applicable quality control require- 
ments, which have been notified by the importing State to the export- 
ing State, the importing State shall give the same validity to the certi- 
fication as if the certification had been made by its own competent 
authority. This provision shall only apply to those components which 
are produced by a manufacturer in the exporting State pursuant to an 
agreement between that manufacturer and the product manufacturer 
in the importing State. Furthermore, it shall only apply in those in- 
stances where, in the judgement of the importing State, the component 
is of such complexity that determination of conformity and quality 
control cannot readily be made at the time that the component is as- 
sembled with the product. 

4. The competent authority of the importing State shall have the 
right to prescribe any additional requirements which the importing 
State finds necessary to ensure that the product meets a level of safety 
equivalent to that provided by its applicable laws, regulations and 
requirements which would be effective for a similar product produced 
in the importing State. These additional requirements may include 
any special conditions which the importing State considers necessary 
for safety because of novel or unusual design features of the particular 
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product. The competent authority of the importing State shall 
promptly advise the competent authority of the exporting State of any 
such additional requirements. 

5. The competent authority of each Contracting State shall keep 
the competent authority of the other Contracting State fully informed 
of all mandatory airworthiness modifications and special inspections 
which it determines are necessary in respect of imported or exported 
products to which this Agreement applies. 

6. The competent authority of the exporting State shall, in respect 
of a product produced in that State, assist the competent authority 
of the importing State in determining whether major design changes 
and major repairs made under the control of the competent authority 
of the importing State comply with the laws, regulations and re- 
quirements under which the product was originally certificated or 
approved. 

7. The competent authority of each Contracting State shall keep 
the competent authority of the other Contracting State currently in- 
formed of all relevant laws, regulations and requirements in its State. 

8. In the case of conflicting interpretations of the laws, regulations 
or requirements pertaining to certifications or approvals under this 
Agreement, the interpretation of the competent authority of the Con- 
tracting State whose law, regulation or requirement is being inter- 
preted shall prevail. 

9. For the purposes of this Agreement : 


(a) “Product” means an aircraft, engine, propeller or appliance; 

‘(b) “Aircraft” means a civil aircraft of any category, whether 
used in public transportation or for other purposes, and includes re- 
placement and modification parts therefor ; 

(c) “Engine” means an engine intended for use in an aircraft as 
defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor ; 

(d) “Propeller” means a propeller intended for use on an aircraft 
as defined in (b) and includes replacement and modification parts 
therefor ; 

(e) “Appliance” means an instrument, equipment, mechanism, 
apparatus or accessory used or intended to be used in operating an 
aircraft, which is installed in, intended to be installed in, attached to, 
or intended to be attached to an aircraft as defined in (b), but is not 
part of an airframe, engine or propeller, and includes replacement and 
modification parts therefor ; 

(f) “Component” means a material, part, or sub-assembly not 
covered in (b), (c), (d), or (e) for use on or in an aircraft, engine, 
propeller or appliance ; 

(g) “Produced in one Contracting State” means that the product 
or component as a whole is fabricated in the exporting State, even 
though portions thereof may have been fabricated in another State; 

(h) “Applicable laws, regulations and requirements” means: 

(i) Those airworthiness laws, regulations and requirements 
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which are effective on the date on which application is made for certifi- 
cation of the product in the importing State ; or 

(ii) for a product of a type currently in production, those 
airworthiness requirements which were required to be used for the cer- 
tification of the product in the exporting State or those requirements of 
the importing State applicable to a similar product of the importing 
State at the date of applicaion for type certification of the former 
product in the exporting State, together with such other airworthiness 
requirements as the competent authority of the importing State con- 
siders necessary to establish a level of safety equivalent to that re- 
quired for similar products produced in the importing State and were 
notified to the exporting State prior to the date of application for 
certification in the importing State; or 

(iii) for a product of a type no longer in production, such air- 
worthiness requirements as the competent authority of the importing 
State finds acceptable in the particular case; and 

(i) “The competent authority” for the purposes of paragraphs 2 

and 3 of this Agreement, includes a person holding a delegation from 
the competent authority of a Contracting State to exercise powers or 
perform functions relating to the certification of airworthiness of 
products or components under the law of that Contracting State. 


10. The competent authority of each Contracting State shall make 
such mutual arrangements in respect of procedures as it deems neces- 
sary to implement this Agreement, and to ensure that redundant 
certification, testing and analysis are avoided. 

11. Each Contracting State shall keep the other Contracting State 
advised as to the identity of is competent authority. 

12. Either Contracting State may terminate this Agreement at the 
expiration of not less than 180 days after giving written notice of that 
intention to the other State. 

13. This Agreement shall terminate and replace the Agreement be- 
tween our two Governments for the reciprocal acceptance of certifi- 
cates of airworthiness, effected by Exchange of Notes at Washington 
on November 20, 1959.[*] 

If the foregoing is acceptable to your Government, I propose that 
this note together with your confirmatory reply to that effect should 
constitute an agreement between our two Governments to enter into 
force on the date of your reply. 

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration. 


For the Secretary of State: 


Raymonp J WALDMANN 


The Honorable 
G. N. Upron, 
Charge d’A ffaires ad interim 
of Australia. 


* TIAS 4358 ; 10 UST 1915. 
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The Australian Ambassador to the Secretary of State 


EMBASSY OF AUSTRALIA 
WASHINGTON, D. C. 





Sir, 
I have the honour to acknowledge receipt of 
your note dated 24 December 1974, which reads as follows: 


"I refer to conversations which have taken place 
between representatives of the Government of the United 
States of America and the Government of Australia relating 
to the reciprocal acceptance of airworthiness certifications, 
in the course of which discussions were held regarding 
appropriate actions necessary to work towards common safety 
objectives and to establish standards which will be as 
similar as practicable. It is my understanding that the 
two Governments have reached an agreement as set out below. 
It is also my understanding that this agreement does not 


relate to noise abatement or anti-pollution requirements. 


1. This Agreement applies to civil aeronautical 
products (hereinafter referred to as “products") and certain 
components referred to in paragraph 3 of this Agreement when 
such products or components are produced in one Contracting 
State (hereinafter referred to as the “exporting State") 
and exported to the other Contracting State (hereinafter 
referred to as the “importing State"), and to products 
produced in another State with which both Contracting States 
have agreements similar in scope for reciprocal acceptance 
of airworthiness certifications. 


2. (a) If the competent authority of the exporting 
State certifies that a product produced in that State 
complies either with its applicable laws, regulations and 


The Honourable 
The Secretary of State, 
Department of State, 
WASHINGTON D.C. 
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requirements as well as any additional requirements which 
may have been prescribed by the importing State under 
paragraph 4 of this Agreement, or with the applicable laws, 
regulations and requirements of the importing State, as 
notified by the importing State as being applicable in the 
particular case, the importing State shall give the same 
validity to the certification as if the certification had 
been made by its own competent authority in accordance with 
its own applicable laws, regulations and requirements. 


(b) In the case of a product produced in another 
State with which both Contracting States have agreements 
similar in scope for reciprocal acceptance of airworthiness 
certifications, if the competent authority of the State 
exporting the product provides a certification that the 
product conforms to the design covered by the certificate 
or approval issued by the importing State and certifies that 
the product is in a proper state of airworthiness, the 
importing State shall give the same validity to such 
certification as if the certification had been made by its 
own competent authority in accordance with its applicable 
laws, regulations and requirements. 


(c) In the case of a product being exported by 
one Contracting State to the Contracting State where the 
product was originally produced, if the competent authority 
of the State exporting the product provides a certification 
that the product conforms to the design covered by the 
certificate or approval issued by the State importing the 
product and certifies that the product is in a proper state 
of airworthiness, the State importing the product shall give 
the same validity to such certification as if the certification 
had been made by its owm competent authority in accordance 
with its applicable laws, regulations and requirements. This 
provision will apply only if the product was under the 
jurisdiction of either of the Contracting States continuously 
from the time it was exported from the Contracting State where 
it was produced to the other Contracting State. 


3. In the case of a component which is produced in the 
exporting State for export and use on a product which is or 
may be certificated or approved in the importing State, if 
the competent authority of the exporting State certifies that 
the component conforms to the applicable design data, meets 
the applicable test requirements and has been produced in 
accordance with the applicable quality control requirements, 
which have been notified by the importing State to the 
exporting State, the importing State shall give the same 
validity to the certification as if the certification had 
been made by its own competent authority. This provision 
shall only apply to those components which are produced by 
a manufacturer in the exporting State pursuant to an agreement 
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between that manufacturer and the product manufacturer in 

the importing State. Furthermore, it shall only apply in 
those instances where, in the judgement of the importing 
State, the component is of such complexity that determination 
of conformity and quality control cannot readily be made at 
the time that the component is assembled with the product. 


4. The competent authority of the importing State 
shall have the right to prescribe any additional requirements 
which the importing State finds necessary to ensure that the 
product meets a level of safety equivalent to that provided 
by its applicable laws, regulations and requirements which 
would be effective for a similar product produced in the 
importing State. These additional requirements may include 
any special conditions which the importing State considers 
necessary for safety because of novel or unusual design 
features of the particular product. The competent authority 
of the importing State shall promptly advise the competent 
authority of the exporting State of any such additional 
requirements. 


5. The competent authority of each Contracting State 
shall keep the competent authority of the other Contracting 
State fully informed of all mandatory airworthiness 
modifications and special inspections which it determines are 
necessary in respect of imported or exported products to 
which this Agreement applies. 


6. The competent authority of the exporting State 
shall, in respect of a product produced in that State, assist 
the competent authority of the importing State in determining 
whether major design changes and major repairs made under the 
control of the competent authority of the importing State 
comply with the laws, regulations and requirements under 
which the product was originally certificated or approved. 


7. The competent authority of each Contracting State 
shall keep the competent authority of the other Contracting 
State currently informed of all relevant laws, regulations 
and requirements in its State. 


8. In the case of conflicting interpretations of the 
laws, regulations or requirements pertaining to certifications 
Or approvals under this Agreement, the interpretation of the 
competent authority of the Contracting State whose law, 
regulation or requirement is being interpreted shall prevail. 


9. For the purposesof this Agreement: 


(a) “Product” means an aircraft, engine, propeller 
or appliance; 


(b) “Aircraft" means a civil aircraft of any 
category, whether used in public transportation or for other 


purposes, and includes replacement and modification parts 
therefor; 
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(c) “Engine” means an engine intended for use 
in an aircraft as defined in (b) and includes replacement 
and modification parts therefor; 


(ad) “Propeller” means a propeller intended for 
use on an aircraft as defined in (b) and includes replacement 
and modification parts therefor; 


(e) “Appliance” means an instrument, equipment, 
mechanism, apparatus or accessory used or intended to be 
used in operating an aircraft, which is installed in, 
intended to be installed in, attached to, or intended to be 
attached to an aircraft as defined in (b), but is not part 
of an airframe, engine or propeller, and includes replacement 
and modification parts therefor; 


(£) “Component" means a material, part, or 
sub-assembly not covered in (b), (c), (d) or (e) for use on 
or in an aircraft, engine, propeller or appliance; 


(g) “Produced in one Contracting State" means 
that the product or component as a whole is fabricated in 
the exporting State, even though portions thereof may have 
been fabricated in another State; 


(h) “Applicable laws, regulations and 
requirements" means: 


(i) Those airworthiness laws, regulations 
and requirements which are effective on the date on which 
application is made for certification of the product in the 
importing State; or 


(ii) for a product of a type currently in 
production, those airworthiness requirements which were 
required to be used for the certification of the product 
in the exporting State or those requirements of the 
importing State applicable to a similar product of the 
importing State at the date of application for type 
certification of the former product in the exporting State, 
together with such other airworthiness requirements as the 
competent authority of the importing State considers 
necessary to establish a level of safety equivalent to that 
required for similar products produced in the importing 
State and were notified to the exporting State prior to the 
date of application for certification in the importing 
State; or 


(iii) for a product of a type no longer in 
production, such airworthiness requirements as the competent 
authority of the importing State finds acceptable in the 
particular case; and 


(i) "The competent authority" for the purposes 
of paragraphs 2 and 3 of this Agreement, includes a person 
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holding a delegation from the competent authority of a 
Contracting State to exercise powers or perform functions 
relating to the certification of airworthiness of products 
or components under the law of that Contracting State. 


10. The competent authority of each Contracting 
State shall make such mutual arrangements in respect of 
procedures as it deems necessary to implement this 
Agreement, and to ensure that redundant certification, 
testing and analysis are avoided. 


ll. Each Contracting State shall keep the other 
Contracting State advised as to the identity of its 
competent authority. 


12. Either Contracting State may terminate this 
Agreement at the expiration of not less than 180 days 
after giving written notice of that intention to the 
other State. 


13. This Agreement shall terminate and replace the 
Agreement between our two Governments for the reciprocal 
acceptance of certificates of airworthiness, effected by 
Exchange of Notes at Washington on November 20, 1959. 


If the foregoing is acceptable to your Government, 
I propose that this note together with your confirmatory 
reply to that effect should constitute an agreement 
between our two Governments to enter into force on the date 


of your reply.” 


I have the honour to inform you that the 
foregoing is acceptable to the Government of Australia and 
that your Note together with this reply shall constitute 
an Agreement between our two Governments which will terminate 
the Agreement of November 20 1959 referred to in your Note 
and which will enter into force on today's date. 


Accept, Sir, the renewed assurances of my 


etd 


Patrick Shaw 
Ambassador 


highest consideration. 


1l June 1975. 
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ISRAEL 


Economic Cooperation 


Agreement signed at Washington May 13, 1975; 
Entered into force May 13, 1975. 
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U.S.-ISRAEL JOINT COMMITTEE FOR INVESTMENT AND TRADE 
WASHINGTON, D.C. 
May 13, 1975 


JOINT STATEMENT 

The U.S.-Israel Joint Committee for Investment and 
Trade, established during the July 1974 visit to Israel of 
U.S. Secretary of the Treasury William E. Simon, met in 
Washington, D.C. on May 12-13, 1975. The meeting was 
chaired jointly by Secretary Simon and Minister of Finance 
Yehoshua Rabinowitz. Other senior officials of the two 
governments also participated. (A list of senior partici- 
pants is attached.) 

The meeting, which continued the dialogue established 
during Secretary Simon's visit to Israel in July 1974, 
underscored the warm and friendly relationship between the 
countries and helped broaden the ties between them. 

During the meeting, the Israeli members of the Joint 
Committee briefed the U.S. Delegation on the current economic 
situation in Israel, Israel's development plans and its 
economic forecasts. The U.S. members reviewed current econ- 
omic developments in the U.S. and explained recent policy 
proposals aimed at achieving greater stability within the 
U.S. economy. Mr. Avraham Agmon, Director General of the 


Ministry of Finance, and Assistant Secretary of the Treasury 
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Gerald L. Parsky briefed the Joint Committee on the work 
of the Subcommittees on Capital Investment, Trade, Raw 
Materials, and Research and Development, which had 

met in Washington in September 1974 and in Jerusalem in 
October 1974. Secretary Simon and Minister Rabinowitz 
expressed their satisfaction with the work of the four 
joint subcommittees, which served as a basis for the 
Committee's deliberations. 

At the conclusion of the Committee's session the 
Minister of Finance and the Secretary of the Treasury, as 
co-chairmen, announced their agreement on a number of 
principles and programs aimed at expanding economic co- 
operation between the two countries particularly by in- 
creasing the opportunities for trade and investment and 
for cooperation in research and development. 

The Committee agreed that measures designed to expand 
cooperation between Israel and the United: States are con- 
sistent with both countries’ deep interest in achieving 
a just and lasting peace in the Middle East. The Com- 
mittee felt that its deliberations and conclusions should 
increase and broaden the interest of U.S. private business 
enterprises in participating in Israel's economic develop- 
ment and in seeking out new opportunities to expand the 
economic relationship between the U.S. and Israel. 


I. Economic Cooperation 





The Israeli members described the favorable environment 
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for foreign investment in Israel and reaffirmed 
their interest in U.S. investments in Israel and 
in acquiring U.S. technology through U.S. business 
participation in industrial projects in Israel. 
The U.S. recognized the importance of U.S. and other 
foreign investment to the economic growth of Israel 
and pointed to a number of additional factors that 
could further improve the investment climate. The 
U.S. and Israel recognized that investment in Israel 
serves the common interest of the U.S. and Israel. 

The Joint Business Council which the parties 
agreed to seek to establish will be broadly based 
and will be charged with enhancing the participation 
of U.S. business in Israel's industrial development. 
The Council would identify projects which appear 
feasible for U.S. private sector investments and 
joint ventures, arrange business symposia and visits 
in both countries, and participate with other inter- 
ested parties in disseminating information on business 
opportunities in both countries. 

The members of the Committee reaffirmed the 
policies of their governments to oppose restric- 


tive trade practices or boycotts against 


countries friendly to either. The U.S. side noted 
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President Ford's February 26 statement that religious 
or ethnic discrimination is totally contrary to the 
American tradition and has no place in the free commerce 
of the United States. 


II. Treaty to Avoid Double Taxation 





Minister Rabinowitz and Secretary Simon initialed 
today a treaty on the avoidance of double taxation. The 
treaty recognizes Israeli compulsory loans as creditable 
taxes for U.S. income tax purposes and incorporates a 
new rule on the treatment of Israel Government grants to 
U.S. investors. Both parties agreed to present the treaty 
for ratification, according to each country's constitutional 
procedures, as soon as possible. The Committee members 
expressed their confidence that the tax convention initialed 
by the Ministers would contribute toward reducing obstacles 
to trade and investment. 


IItI. Encouragement of Investment 





The Joint Committee noted with satisfaction efforts by 
the U.S. Overseas Private Investment Corporation (OPIC) to 
promote investment ties between the two countries. The 
Committee noted that OPIC is prepared: 

(a) to guarantee loans to qualified investment pro- 
jects in Israel involving U.S. companies, or their subsidi- 


aries; 
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(b) to participate, where appropriate, in financing 
industrial projects in Israel sponsored by U.S. investors 
through purchase of subordinated convertible debentures 
issued by such enterprises in Israel; and 

(c) to include in its publications information about 
investment opportunities in Israel, incentives, economic 
data, and other information of interest to potential in- 
vestors. 

The U.S. also indicated its willingness to use its 
other resources, particularly the facilities of the Depart- 
ment of Commerce, to facilitate investments in Israel, and 
among other things to publicize within the U.S. business 
community information on investment opportunities in Israel, 
specific incentives offered by the Government of Israel, and 
other forms of assistance to investors available from both 
U.S. Government agencies and Israeli authorities. The 
Department of Commerce will also organize seminars in the 
United States and sponsor missions to Israel of prominent 
U.S. industrialists and businessmen. The promotion of trade 
missions will be a major target. 


Iv. Development of Trade 





The Joint Committee noted the growth of trade be- 
tween the two countires and emphasized the importance of 


a continued increase in mutual trade opportunities. The 
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Committee agreed on the desirability of further promoting 
trade between the two countries by expanding the dissemi- 
nation of information on bilateral trade opportunities through 
the programs of the U.S. Department of Commerce and the 
Israel Ministry of Commerce and Industry, and through national 
and binational organizations. 

The Israeli members of the Committee noted with appre- 
ciation the assistance accorded to Israel through the use of 
the facilities of the Export-Import Bank. The Committee 
expressed its satisfaction with the harmonious relationship 
Eximbank has enjoyed with Israel since the founding of the 
State, and Israel's excellent record in meeting its obliga- 
tions. The U.S. members reaffirmed Eximbank's current 
policy of providing financing for U.S. exports to Israel 
within the limits permitted by the Bank's resources. 

The U.S. members provided clarification of Eximbank 
policies on other issues of particular concern to Israel. 

It was agreed that the facilities of the Eximbank will con- 
tinue to be available and active in financing U.S. exports 
to Israel. The U.S. delegation noted that Eximbank is 
also prepared to guarantee to a U.S. lessor payments by 
Israeli lessees for U.S. equipment provided to Israel under 


leasing agreements. 
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The Committee welcomed passage by the U.S. Congress 
of the Trade Act of 1974 [*] which provides the basis for trade 
negotiations between the United States and Israel in the 
context of the multilateral trade negotiations (MTN). The 
parties noted that U.S. authority under the Act allows the 
reduction to zero of most duties of 5 percent or less and 
reduction of up to 60 percent on most higher duties. 
Israel's negotiating authority also will be sufficient to 
allow the elimination or reduction of tariffs on a range of 
items of interest to U.S. suppliers. During the Committee 
sessions, an exchange of views occurred on tariff and non- 
tariff barriers which were likely to be negotiated in the 
MTN. The Committee discussed the provisions of the Act 
concerning the Generalized System of Preferences and agreed 
that the two governments will hold early consultations with 
the view of extending such preferences to Israel, consistent 
with the provisions of the Act. 

Israel has been approved as a supplier of AID-financed 
commodities and services and as a supplier for off-shore 
procurement of Department of Defense (DOD); Israel will be 
informed about further opportunites. 

A procedure has been developed to assist Israeli pro- 


ducers to sel] products and spare parts to DOD suppliers, 


* 88 Stat. 1978 ; 19 U.S.C. § 2101. 
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and DOD will facilitate such purchases and take measures to 
assure Israeli producers that they will get full and fair 
consideration in bidding for DOD procurement contracts 
within opportunities permitted under present legislation. 

The Committee agreed that Government officials of 
both parties engaged in promotion of foreign trade, in- 
cluding the commercial attaches of both countri¢s will meet 
from time to time to discuss in detail ways and means to 
generate export promotion activities of all kinds to be 
organized in both countries, review the effectiveness of 
current promotion activities and recommend new promotion 
programs where needed. 

The Committee took note of the U.S. Department of 
Commerce's planned “Intellectual Assets" Trade Mission, to 
be composed of U.S. executives interested in commercial, 
Trade and technology transfer. 


Vv. Supply and Storage of Raw Materials 





The members of the Committee recognized the special 
circumstances that characterize Israel's trade, particularly 
in food and feedgrains, and the importance of assuring 
Israel's access to raw materials. In order to meet Israel's 
special needs and circumstances to the maximum extent 


feasible, the Department of Commerce will use its good 
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offices as appropriate to facilitate Israeli purchases of 
essential raw materials from U.S. private sources. The 
Israeli Government will send a mission to acquaint itself 
with these sources, and discuss contingent plans to assure 
supply. The Government of Israel will submit to the U.S. 
Government a detailed annual plan of its grain and raw 
material purchases in the United States. 

In the event that it becomes necessary for the USG to 
impose short-supply export controls, these purchase plans 
will enable the U.S. to give sympathetic consideration to 
Israel's situation and allow Israel equitable access to U.S. 
supplies of commodities and raw materials during the period 
of short supply. 

The Committee noted that a procedure has been developed 
to provide for potential purchases by Israel directly from 
the excess stockpile administered by the General Services 
Administration (GSA). 

The Committee also took note of Israel's need to expand 
and modernize its food and raw material storage and ware- 
housing facilities. The Committee recognized the need to 
attract investment and technology for the expansion of 


storage facilities and recycling plants in Israel and agreed 





to consider ways of facilitating these activities. To this 
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end, a U.S. technical team will visit Israel shortly for 
an on-site survey of Israel's existing storage facilities 
and will help develop a construction plan for additional 
facilities. An Israeli mission will also visit the United 
States to study U.S. storage technology. 


vi. Scientific Cooperation 





The committee reviewed favorably the progress achieved 
under the jointly funded U.S.-Israel Binational Science 
Foundation which had been established in 1972. [*] Both sides 
agreed that the Foundation has played a useful role, and 
that it would be desirable to strengthen our scientific 
relations. It was agreed, subject to any required legisla- 
tive approval, to explore means to widen the scope of opera- 
tions of the foundation and strengthen its financial basis. 
Negotiations to this end will take place soon and the con- 
clusions and recommendations will be submitted to the 
Committee at its next session. 

The Committee reviewed the status of the proposed 
joint water desalting project, which has undergone a lengthy 
period of evaluation. The Committee noted that the Congress 
has previously authorized and appropriated up to $20 million 
as the American share of the capital and initial operating 
costs of the project. Both sides agreed that it was now 


feasible to proceed with the arrangements for the design, 


* TIAS 7460 ; 23 UST 2669. 
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construction and initial operation of a large-scale 
prototype plant and to negotiate a technical agreement 
subject to the necessary consultations with the Congress. 
A U.S. technical mission will visit Israel in the near 
future. 


VII. Industrial Research and Development 





The Committee discussed the importance of expanding 
industrial research and development in Israel. The United 
States Department of Commerce and the Israel Ministry of 
Commerce and Industry were designated as focal points to 
facilitate cooperative industrial research and development 
activities. These agencies will encourage direct contact 
between departments of the two Governments and bodies in the 
private sectors, such as the Industrial Research Institute 
and the Licensing Executive Society; will assist in defining 
possible cooperative ventures; and will promote the exchange 
of technical information between American, and Israeli 
organizations in the science and technology field. 

The Joint Committee agreed to establish a U.S.-Israel 
Steering Committee for Industrial Research and Development 
composed of representatives from interested agencies of the 
two Governments. This Steering Committee will outline 
policies and formulate priorities to enhance mutual research 
and development efforts with specific industrial applications. 

The members of the Committee agreed that the two Govern- 


ments will undertake to encourage the dissemination of 


TIAS 8127 





1686 


U.S. Treaties and Other International Agreements 





[26 UST 





information on Isracl's research and development potential 
and capacity within professional and industrial organizations 
in the U.S., especially through greater exchanges of people 
and information between Isracl and the United States. 

The Joint Committee also welcomed a United States- 
Israel Industrial Research and Development Council in which 
United States representation would be from the private 
sector. The Council, which would include leading R&D 
executives, scientists and engineers, would assist in pro- 
moting closer links between United States and Israeli enter- 
prises in the science and technology area. 

The parties agreed on the desirability of developing 
a program to support mutually beneficial industrial research 
and development activities in Israel. To this end, it was 
agreed that the two governments would begin as early as 
possible discussions to formalize the program's scope and 
organization, and to determine the financial arrangements 
that the two governments would undertake in support of the 
program and its management. 


VIII. Future Meetings 





The members of the Committee decided that future 
meetings of the Joint Committee for Investment and Trade 
should take place at least once each year to review issues 


affecting the economic relationship between the two 
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countries and to develop means of expanding economic co- 
operation between the two governments as well as between 
the people of both countries, including exploring the 
possibility of entering into appropriate, formal arrange- 
ments which will regulate the various joint activities and 
define broad principles of cooperation. The next meeting 
of the Joint Committee will be held in Jerusalem. 

The Committee announced establishment of a Joint 
Steering Group to oversee implementation and coordination 
of the measures agreed upon by the Committee. The Steering 
Group, which will report to the co-chairmen of the Joint 
Committee, has also been charged with the responsibility of 
investigating possible new cooperative efforts and reviewing 
outstanding bilateral economic issues. In addition, it will 
undertake preparations for future meetings of the Joint 


Committee. 


Chairman of the Israeli 
Delegation 


( 


bu VA 





Yehoshu st SRO 
Minister of Finance Secretary of/the Treasury 
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JOINT COMMUNIQUE 
On the First Session of the U.S. -Saudi Arabian 


Joint Commission on Economic Cooperation 
February 27, 1975 


The U.S. -Saudi Arabian Joint Commission on Economic 
Cooperation, established in accordance with the Joint Statement 
issued by Secretary of State Kissinger and Prince Fahd on June 8, 
1974, concluded its first session. The Joint Commission meetings, 
held in Washington February 26-27, 1975, were chaired by Secretary 
of the Treasury William E. Simon, Chairman of the U.S. side of 
the Commission. The Saudi Arabian Delegation was led by 
Minister Muhammad Ibn Ali Aba al-Khail, Minister of State for 
Financial Affairs and National Economy. 

High level officials from the U.S. Departments of Treasury, 
State, Agriculture, Commerce, Health, Education and Welfare, 
Interior, and Labor, and from the National Science Foundation 
also participated in the talks. Members of the visiting Saudi 
Arabian Delegation participating in the discussion included 
officials from the Ministries of Foreign Affairs, Commerce and 
Industry, Labor and Social Affairs, Agriculture and Water, and 
the Central Planning Organization, as well as high-level Saudi 
representatives from the Supreme Council of Higher Education, 


the Faculty of Sciences, and the Institute of Public Administration. 
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The members of the Commission exchanged views on the 
development of U.S. -Saudi Arabian economic cooperation since 
the visit of Secretary Simon last July to Saudi Arabia for 
preliminary discussions on economic cooperation. At that time, 
the Commission initiated the activities of its four working groups 
on Manpower and Education, Science and Technology, Agriculture, 
and Industrialization. Each of the joint working graps has met 
several times to define areas of potential economic cooperation and a 
number of U.S. technical experts and advisors have visited Saudi 
Arabia and submitted reports to the Saudi Arabian side of the 
Commission. The Joint Commission discussed further means 
of facilitating such continued cooperation through the Joint 
Commission framework. 

In this regard the Commission was pleased to note the signing 
on February 13, 1975, Clot a Technical Cooperation Agreement 
(TCA) which establishes procedures for the furnishing of mutually- 
agreed technical and advisory services from the United States to 
Saudi Arabia on a reimbursable basis. The TCA should contribute 
significantly to the efficient channeling of American technical 
know-how to the Saudi Arabian national economy. 

The Commission expressed its intention to expand the Joint 
Commission Office in Riyadh. This office serves as the. principal 


point of coordination in Saudi Arabia for the developiaent and 


* TIAS 8072 ; ante, p. 880. 
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implementation of mutually-agreed projects under the U.S. -Saudi 
Arabian Technical Cooperation Agreement. The U.S. component 

of this office, to be known as the United States Representation to the 
Joint Economic Cooperation Commission Office, plans to begin 
operating by the middle of May 1975. The Saudi delegation 

announced that it would also be adding to the staff of its component of 
the Riyadh Joint Commission Office in the near future. Arrangements 
for accommodating these two staffs are to be discussed in Riyadh 

in the coming weeks. 

The Commission noted-with satisfaction the signing by the 
Co-Chairmen of an OPIC Investment Guaranty Agreement [*] between 
the two governments. The Agreement should increase and broaden 
the interest of U.S. private enterprise in participating in Saudi 


Arabian economic development. 


INDUSTRIALIZATION AND TRADE 





The Saudi delegation reaffirmed its interest in acquiring 
U.S. technology through U.S, business participation for the 
development of major industrial projects in both the hydrocarbon 
and non-hydrocarbon areas. 

The Commission agreed on the desirability of a broadly-based 
business council designed to increase business cooperation 


between the two countries and enhance the contribution of U.S. 


*TIAS 8045; ante, p. 459. 
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business to Saudi Arabia's industrial development. In view of 
the important role of government in Saudi Arabia's development, 
concerned Saudi Arabian Government elements would join with 
private sector interests in Saudi Arabia and the United States as 
members of the Council. The Council would identify for study, 
projects which appear feasible for joint ventures, note and make 
recommendations on financial, fiscal, or legal considerations 
bearing on cooperative efforts, arrange business symposia and 
visits in both countries, and be a center for disseminating 
information on business opportunities in both countries. 
The Saudi Arabian Government will consider the possibility 
of organizing a group of Saudi businessmen to visit the United 
States within the next two months to meet with United States business 
firms and groups. The general purpose would be to increase the 
communications between the two private sectors. More specifically, 
the group would discuss various industrial proposals and projects. 
The Commission noted with interest that trade relations 
between the Kingdom of Saudi Arabia and the United States have 
been developing at an accelerated rate. U.S. exports to Saudi 
Arabia nearly doubled in 1971, increased by 40% in 1973, and 


nearly doubled again in 1974, to $835 million. Expectations are that 
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U.S. exports will continue to grow progressively. It is anticipated 
that U.S. exporters will play a significant role in supplying 
equipment, machinery, technology and services. 

The Governments of the United States and Saudi Arabia agreed 
that participation in productive ventures in each other's economies 
should be mutually beneficial. They recognize that activities of 
this type in both countries would require close @ nsultation to 
assure consistency with their national policies and objectives. 
Consequently, they agreed that each government would consult 
with the other regarding significant undertakings of this type. 

The Commission agreed on the desirability of United States 
Government technical assistance in developing a statistical base 
for development in Saudi Arabia. The American side stated its 
readiness to send out teams of experts in a number of principal 
statistical disciplines to assist the Saudi Arabian Government in 
developing an effective statistical capability. 

The Commission heard reports and exchanged views on the 
current status of a number of technica! cooperation projects in 
the fields of vocational training, higher education, agriculture, 
water utilization and land use, science and technology and 


statistics. A summary of these follows: 
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VOCATIONAL TRAINING 





The Commission noted the series of recommendations by 
the American vocational training team which visited Saudi Arabia 
last fall. These recommendations, in support of the implementation 
of Saudi Arabia's five-year plan vocational training goals, include 
United States Government advisory services in various fields of 


manpower development. 


HIGHER EDUCATION 





It was agreed at the Commission meeting to send an American 
team to evaluate the academic and administrative structures of the 
Saudi Arabian University system, as well as the relationship of 
universities to high-level professional and technical education. 

A second action area to be explored will involve U.S. -Saudi 
Arabian cooperation in the following areas: broadened student and 
faculty exchanges between the two countries, joint research projects, 
joint degree programs, the establishment of junior colleges in 
Saudi Arabia, and the training of academic, administrative, and 
technical personnel in Saudi universities. 


AGRICULTURE, WATER RESOURCES 
AND LAND USE 








The Commission discussed United States Government technical 


services for joint agricultural, water and land projects. Priority 
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was given to feasibility studies of major agricultural areas in 

Saudi Arabia, a study of the Central Research Laboratory and 
Agriculture Training Center of the Ministry of Agriculture and 
Water, and the establishment of a desalination center and laboratory. 

It was agreed that a four-man U.S. Government team would 
go to Saudi Arabia for a two-month period to discuss and reach 
agreement with Saudi Arabian counterparts on a detailed program 
for implementing a feasibility study for large agricultural areas, 
such as Wadi Dawasir. 

The Commission also approved the immediate departure to 
Saudi Arabia of a research management team to plan a research 
program and determine organizational and management requirements 
for the Centrai Research Laboratory and Agricultural Training 
Center. 

A U.S.Goverm ment proposal for the establishment of the 
desalination center will be sent to the Saudi Arabian Government 
in response to their request. 

Projects in the areas of land management, water utilization 
and a national data bank would be implemented under the Technical 
Cooperation Agreement. Further discussions will be held 


immediately to decide on the implementation of these proposals. 
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SCIENCE AND TECHNOLOGY 





It was agreed that a Saudi Arabian National Center for 
Science and Technology would be established to coordinate the 
growth of science and technology in Saudi Arabia and to support and 
fund mutually-agreed upon program areas of interest to Saudi 
Arabia. It was further agreed that an initial United States Govern- 
ment team would be sent to Saudi Arabia as soon as possible to 
advise on the objectives and functions of the Saudi National 
Center. Additional U.S. expert teams to follow will work with 
Saudi Arabian experts to define the precise programs for the other 


agreed project areas. 


OTHER AREAS 





The Saudi delegation requested technical assistance over a 
limited period of time to its Government's Department of Public 
Works. 

The U.S. agreed to review the requirements of the Saudi 
Arabian Public Works Department to determine the nature and 


extent of technical services desired. 


OVERALL ASSESSMENT 





The Commission expressed satisfaction with the progress 


to date and considered the discussions at its first meeting a 
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major step forward in the constructive development of mutually 
advantageous economic relations. With a view to keeping close 
track of the Commission's efforts, the U.S. side decided to 
establish an Action Group. The U.S. coordinator will be Gerald 
L. Parsky, Assistant Secretary of the Treasury, the Department which 
is the U.S. coordinating agency for the work of the Commission. 
The Saudi side will consider a similar arrangement. 

The action group and its Saudi counterpart will be charged 
with monitoring progress being made on a regular basis so as 
to insure that program goals are being met and to review and 
implement new proposals that may be agreed upon. The Action 
Group on the U.S. side will consist of representatives from the 
Departments of Treasury and State, and the following U.S. action 
agencies: Agriculture, Commerce, Health, Education and 
Welfare, Interior, Labor and the National Science Foundation and 
other U.S. Government agencies as may become appropriate. 
Both sides agreed to consider holding the next Joint Commission 


meeting in Riyadh, Saudi Arabia, in October 1975. 
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ZAIRE 


Remote Sensing: Acquisition of Satellite Data 


Memorandum of understanding signed at Washington January 6, 
1975 and at Kinshasa January 31, 1975; 
Entered into force January 31, 1975. 
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING 
BETWEEN 
ERTS-ZAIRE 
AND THE 


UNITED STATES NATIONAL AERONAUTICS AND SPACE ADMINISTRATION (NASA) 


1. The purposes of this agreement are to set forth the 
responsibilities of the parties and the procedures for 
providing for: (a) direct access, by a ground station 
to be built and operated in Zaire by ERTS-Zaire, to NASA 
ERTS-1 and ERTS-B satellite data and to the data from 
any future ERTS experimental satellites which NASA may 
launch, and (b) availability to NASA of data acquired 
by the Zairian station pursuant to (a) above, subject 
to the provisions which follow. 


2. For its part, ERTS-Zaire will use its best efforts to: 


(a) Develop and operate a facility near Kinshasa, 
Zaire for acquisition and processing of ERTS data as well 
as other non-space data of interest to ERTS-Zaire entirely 
at its own cost, including the cost of the necessary 
communication links with the NASA ERTS OCC/NDPF (Operations 
Control Center/NASA Data Processing Facility) at the 
Goddard Space Flight Center. 


(b) Provide during Phase B, as described below, 
processed data to ERTS Principal Investigators duly 
selected by NASA whose test sites are in range of the 
Zairian data acquisition station for the period of 
coverage promised to them and under the same conditions 
as NASA provides data to Principal Investigators. Should 
another country in the region establish ERTS facilities, 
ERTS-Zaire's obligation to provide data to Principal Inves- 
tigators in that country will terminate as soon as the 
new facilities are capable of providing this service. 
ERTS-Zaire will continue to serve Principal Investigators 
in countries within range of the Kinshasa Station which 
do not have ERTS facilities, unless and until alternative 
arrangements are concluded. 
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(c) Provide, to the best of its ability, any 
support requested by NASA in a spacecraft emergency 
condition, such as the provision of data indicated 
in paragraph 2(e) below, should the on-board tape 
recorders fail. 


(ad) Provide quarterly reports in English to 
NASA on the progress and results of the ERTS-Zaire 
experimental program with respect especially to the 
ability to apply data and analyses obtained to real-time 
decision making, and the principal applications made. 


(e) Make available to NASA, on a cost-free basis 
and in the NASA-preferred format (negative imagery format 
with identifying annotation) such copies of the ERTS 
data it acquires and processes as NASA may request in 
reasonable quantities (except in emergency conditions as 
noted in paragraph 2(c) above). These data provided to 
NASA by ERTS-Zaire will be made available to the public 
from US sources on precisely the same terms as data 
acquired directly by NASA. These provisions apply as 
well to selected duplicate computer compatible tapes. 
Public requests (for data) from the area covered by 
Kinshasa Station will be referred as appropriate to 
ERTS~-Zaire, or to other regional facilities which may 
be established in the area. Coordination among such 
facilities would be highly desirable. 


(£) Include as output data from the Kinshasa 
Station computer compatible tapes (CCT's) and 70mm roll 
filn,. 


3. For its part, NASA will use its best efforts to: 


(a) Program ERTS-1 and any subsequent experimental 
ERTS-type satellite to acquire data in areas accessible 
for direct read-out by the Zairian Station. The fre- 
quency of such programming will be subject to mutual 
agreement by the Project Managers (see below). It will 
be limited to test purposes in Phase A, and expanded as 
agreed in Phase B. 


(b) Provide to ERTS-Zaire as necessary antenna 
pointing elements for acquisition of the ERTS spacecraft 
transmitted signal and updated definitive orbital infor- 
mation for use in processing the data. 


(c) Process, on a time-available basis and as may 
be agreed by the Project Managers, a limited number of 
data tapes acquired by the Zairian Station in Phase A 
for initial evaluation and calibration of the station's 
performance. 
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(d) Provide, during Phase A, ERTS data to any 
NASA-selected Zairian Principal Investigators to the 
extent of the time-coverage promised for them. 


(e) Make available, for comparison purposes, a 
limited number of selected NASA data tapes covering 
portions of the area accessible to the Kinshasa Station. 


(f) Keep ERTS-Zaire informed of other prospective 
ERTS facilities in the area so that regional coordination 
can be effected. 


4. The course of the project will be divided into two 
phases. Phase A is for the test and checkout of the 
Kinshasa Station. Phase B is for the following period 

of routine data acquisition and processing at the 

Kinshasa Station. Phase A will begin when the Project 
Managers agree on the readiness of the technical and 
operational interfaces required to carry out the project 

and on a schedule for accomplishing Phases A and B. Phase A 
will be concluded and Phase B begun by mutual agreement 

of the Project Managers. 


5. To implement the agreement, ERTS-Zaire and NASA will 
each designate Project Managers to be responsible for 
coordinating the agreed functions and responsibilities 
of each side with the other. The Project Managers will 
be co-chairmen of a Joint Working Group which will be 
the principal instrument for assuring the execution 

of the project and for keeping both sides continuously 
informed of the project status. The Joint Working Group 
may establish such committees as required to carry out 
the project. 


6. The following additional understandings are confirmed: 


(a) ERTS-Zaire will resolve any radio frequency 
difficulties in the region to the satisfaction of the 
parties concerned so this cooperation can proceed without 
difficulty. 


(b) The responsibility for spacecraft control, health 
and status will remain with NASA throughout the program. 


(c) There will be no exchange of funds between 
ERTS-Zaire and NASA for ERTS-l operations. This agreement 
assures ERTS-Zaire access to the ERTS-B satellite without 
charge for a six month period from the date the ERTS-Zaire 
ground station begins to acquire ERTS data. It is understood, 
however, that NASA may thereafter establish some cost-sharing 


arrangement, such as users' fees, for participating Ground 
Stations. 
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(ad) It is understood at this stage that NASA 
cannot make a firm commitment for future ERTS-type 
satellites. 


(e) Decisions taken by the International Tele=- 
communications Union require that radio frequencies 
for future operational ERTS satellites will differ from 
those currently used for experimental satellites. 


(f) It is understood that ERTS-Zaire and the other 
Zairian agencies participating in the program will 
pursue an ERTS open-data policy comparable to that of 
NASA and other US agencies participating in the program, 
particularly with respect to the public availability 
of data. ERTS-Zaire will thus ensure unrestricted 
public availability of the earth resources satellite 
data at a fair and reasonable charge based on actual cost. 


(g) Training and exchange of technical personnel 
will take place as mutually agreed. 


(h) ERTS-Zaire and NASA will freely share and 
exchange technical information as mutually agreed, and 
consistent with the export regulations of the two 
countries. 


(i) It is understood that this project is exper- 
imental in character and subject to change in accordance 
with changes in technical requirements and opportunities. 


(j) ERTS-Zaire and NASA may each release general 
information to the public regarding the conduct of their 
own portion of the project as desired and, insofar as 
participation of the other agency is concerned, after 
suitable coordination. 


(k) ERTS-Zaire and NASA will assure that the project 
is appropriately recorded in still and motion picture 
photography, and that the photography is made available 
to the other agency upon request for public information 
purposes. 


(1) It is understood that the ability of ERTS-Zaire 
and NASA to carry out the responsibilities of this 
agreement is subject to the availability of appropriated 
funds. 
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7. This Memorandum of Understanding shall enter into 
force upon signature by ERTS-Zaire and NASA and shall 
continue in force for four years, subject to extension 
as may be agreed by ERTS-Zaire and NASA. 


For ERTS-Zaire For the National Aeronautics 


and Space Administration 











/ 


BISENGIMANA RWEMA, 
ecteur du 
Bureau du Président 
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JAMAICA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Kingston April 16, 1975; 
Entered into force April 16, 1975. 

With agreed minutes 

Signed at Kingston April 18, 1975. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Kingston June 9, 1975; 

Entered into force June 9, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government 
of Jamaica, 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred 
to as the exporting country) and the Government of Jamaica (hereinafter 
referred to as the importing country) and with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly 
countries; 

Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [7] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526 ; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement, including the applicable annex 
which is an integral part of this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in Part II 
of this agreement will be subject to: 

1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. the availability of the specified commodities at the time 
of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective /date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for in 
any supplementary agreement, within 90 days after the effective date of 
such supplementary agreement. Purchase authorizations shall include 
provisions relating to the Sale and delivery of such commodities, and 
other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreément shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part II. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered by 
the purchase authorizations for a specified type of financing authorized 
under this agreement shall not exceed the maximum export market value 
specified for that commodity and type of financing in Part II. The 


Government of the exporting country may limit the total value of each 
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commodity to be covered by purchase authorizations for a specified type 
of financing as price declines or other marketing factors may require, 
so that the quantities of such commodity sold under a specified type 

of financing will not substantially exceed the applicable approximate 
maximum quantity specified in Part Il. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under the 
agreement). The ocean freight differential is deemed to be the amount, 
as determined by the Government of the exporting country, by which the 
cost of ocean transportation is higher (than would otherwise be the case) 
by reason of the requirement that the commodities be transported in 
United States flag vessels. The Government of the importing country 
shall have no responsibility to reimburse the Government of the exporting 
country or to deposit any local currency of the importing country for 
the ocean freight differential borne by the Government of the exporting 
country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used for commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of such 


financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 
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ARTICLE II 


A. Initial Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such an initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that proportion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for initial payment 
in Part II and payment shall be made in United States dollars in accordance 
with the applicable purchase authorization. 


B. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed in 
accordance with the type of financing indicated therein, and special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II and in 
the applicable annex. 


C. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause to be 
made, payments to the Government of the exporting country in the currencies, 
amounts, and at the exchange rates specified elsewhere in this agreement 
as follows: 

1. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to the 
account of the Government of the United States of America in interest 
bearing accounts in banks selected by the Government of the United States 
of America in the importing country. 

2. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, 
D.C. 20250, unless another method of payment is agreed upon by the two 


Governments. 
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ARTICLE Ill 
A. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure that 
sales of agricultural commodities pursuant to this agreement will not 
displace usual marketings of the exporting country in these commodities 
or unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with countries the Government of the exporting 
country considers to be friendly to it (referred to in this agreement 
as friendly countries). In implementing this provision the Government 
of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources 
of the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth 
in Part II during each import period specified in the table and during 
each subsequent comparable period in which commodities financed 
under this agreement are being delivered. The imports of commodities 
to satisfy these usual marketing requirements for each import period shall 
be in addition to purchases financed under this agreement. 

2. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to 
this agreement (except where such resale, diversion in transit, trans- 
shipment or use is specifically approved by the Government of the United 
States of America); and 

3. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin which is the same as the commodities 
financed under this agreement during the export limitation period specified 


in the export limitation table in Part II (except as may be specified 
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in Part II or where such export is otherwise specifically approved by 
the Government of the United States of America). 
B. Private Trade 

In carrying out this agreement, the two Governments shall seek to 


assure conditions of commerce permitting private traders to function 


effectively. 
C. Self-help 


Part II describes the program the Government of the importing country 
is undertaking to improve its production, storage, and distribution of 
agricultural commodities. The Government of the importing country shall 
furnish in such form and at such time as may be requested by the Government 
of the exporting country, a statement of the progress the Government of 
the importing country is making in carrying out such self-help measures. 

D. Reporting 

In addition to any other reports agreed upon by the two Governments, 
the Government of the importing country shall furnish at least quarterly 
for the supply period specified in Item I, Part II of this agreement and 
any subsequent comparable period during which commodities purchased under 
this agreement are being imported or utilized: 

1. the following information in connection with each shipment of 
commodities received under the agreement: the name of each vessel; the 
date of arrival; the port of arrival; the commodity and quantity received; 
the conditim in which received; the date unloading was completed; and 
the disposition of the cargo, i.e., stored, distributed locally, or, if 
shipped where shipped, 

2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 


of sectims A 2 and 3 of this Article, and 
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4. statistical data on imports and exports by country of origin or 
destination of commodities which are the same as those imported under 
the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records of the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar 
year. The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the 
Government of the importing country may make such adjustments in the 
credit accounts as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purpose of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on 
behalf of the carrier, 

2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has 
entered the country, and passed through customs, if any, of the importing 
country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity 
is sold to the trade within the importing country without restriction on 
its use within the country or otherwise distributed to the consumer 
within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the Government 
of the exporting country shall be a rate which is not less favorable to 
the Government of the exporting country than the highest of exchange rates 
legally obtainable in the importing country and which is not less favorable 
to the Government of the exporting country than the highest of exchange 


rates obtainable by any other nation. With respect to local currency: 
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1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by 
the Government of the importing country, the applicable exchange rate 
will be the rate at which the central monetary authority of the importing 
country, or its authorized agent, sells foreign exchange for local 
currency. 

2. Ifa unitary rate system is not maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operation 
of arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of 
food commodities at points of distribution in the importing country, and 


for publicity as provided for in subsection 103(1) of the Act. 
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PART ll - PARTICULAR PROVISIONS: 
ITEM I. COMMODITY TABLE: 
Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) (1, 000) 
Blended Foods 1975 5, 200 $ 1,500 
Total $ 1,500 


ITEM II. Payment Terms: 





Dollar Credit 

1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - None 

3. Number of Installment Payments - 18 


4. Amount of Each Installment Payment - approximately equal annual 
amounts 


5. Due Date of First Installment - one year after date of last delivery 
of commodities in each calendar year 


6. Interest Rate - 3 percent per annum 








ITEM III. Usual Marketing Tabie: 
Usual Marketing 
Commodity Import Period Requirements 
(U.S. Fiscal Year) 
Blended Foods 1975 None 


ITEM IV. Export Limitations: 





A. With respect to each commodity financed under this dieeninet 

the export limitation period for the same commodities shall be 

United States fiscal year 1975 or any subsequent United States Fiscal 
Year during which said commodities financed under this agreement are 
being imported or utilized. 

B. For the purposes of PartI, Article III A 3, of the agreement, 

the commodities considered to be the same as the commodity financed 


under this agreement are: for blended foods - blended foods. 
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ITEM V. Self-Help Measures: 





The Government of Jamaica agrees to: 

1. Strengthen the Forest Department of the Ministry of Agriculture 
by improving its organization, administration, and physical 
facilities and increasing reforested acreage. 

2. Continue and improve as much as possible the coordinated efforts 
of population control programs through the National Family Planning 
Board. 

3. Use its best efforts to increase the production of local food crops 
through Operation G.R.O.W. by furnishing through governmental 
and private means additional acreage for cultivation. 

4. Strengthen, expand and improve the nutritional aspects and the 
preparation and distribution of foods in the school, pre-school and 
maternal and child health programs through the Nutrition Products 
Centre and other local facilities. 

5. Disseminate information on the storage and handling of food commodities 
and improve the storage, handling and distribution of these commodities 
throughout the nation. 


ITEM VI. Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing 
to Importing Country are to be Used: 








The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities 
financed under this Agreement will be used for financing the self-help measures 
set forth in Item V and for financing the school feeding program of 

the Government of Jamaica. 


ITEM VII. Other Provisions: 





The Government of Jamaica understands that the Food for Peace Act 
1 


(PL 480) requires the agreement to provide for termination whenever 





180 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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the Government of the United States of America finds that the self-help 
program described in the agreement is not being adequately developed 
and that the Government of the United States of America can terminate 
the agreement in such a case under the termination clause in Part III 
of the agreement. 


PART II - FINAL PROVISIONS: 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government. Such termination 
will not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


B. This agreement shall enter into force upon signature. 


IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Kingston, Jamaica, in duplicate, this 16th 


day of April 1975. 
FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMENT OF THE 
JAMAICA ATES OF AMERICA 














Michael Manley 
Prime Minister and 
Minister of External Affairs-~ 


¥ f) 
C0 ¢ aye Mee Si of? P . > 


< -David H. Coore- 
Minister of Finance 


umner Gerard 
Ambassador 
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DOLLAR CREDIT ANNEX TO THE AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF JAMAICA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 

The following provisions apply with respect to the sales of 
commodities financed on dollar credit terms; 

1. The Government of the exporting country shall bear the 
cost of ocean freight differential for commodities it requires 
to be carried in United States flag vessels, but it shall not 
finance the balance of the cost of ocean transportation of such 
commodities. 

2. With respect to commodities delivered in each calendar 
year, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean 
transportation costs) less any portion of the initial payment payable 
to the Government of the exporting country. 

This principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this agreement. 
Subsequent installment payments shall be due and payable at intervals 
of one year thereafter. Any payment of principal may be made prior to 
its due date. 

3. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for commodities delivered in 
each calendar year under this agreement shall begin on the date of last 
delivery of these commodities in such calendar year. Interest shall be 


paid not later than the due date of each installment payment of principal, 
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except that if the date of the first installment is more than a year 
after such date of last delivery, the first payment of interest shall 
be made not later than the anniversary date of such date of last delivery 
and thereafter payment of interest shall be made not later than the due 
date of each installment payment of principal. For the period from 
the date the interest begins to the due date for the first installment 
payment, the interest shall be computed at the initial interest rate 
specified in Part II of this agreement. Thereafter, the interest shall 
be computed at the continuing interest rate specified in Part II of this 
agreement. 

4. The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development uses set forth in Part II of 
this agreement, shall not be less than the local currency equivalent 
of the dollar disbursement by the Government of the exporting country 
in connection with the financing of the commodities (other than the 
Ocean freight differential), provided, however, that the sales proceeds 
to be so applied shall be reduced by the payment if any, made by the 
Government of the importing country pursuant to the proviso in Section 
103 (b) of the Act (such payment is herein called 'the currency use 
payment'). The exchange rate to be used in calculating this local 
currency equivalent shall be the rate at which the central monetary 
authority of the importing country, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the commercial import 
of the same commodities. Any such accrued proceeds that are 
loaned by the Government of the importing country to private or non- 
governmental organizations shall be loaned at rates of interest 
approximately equivalent to those charged for comparable loans in the 
importing country. The Government of the importing country shall 
furnish, in accordance with its fiscal year budget reporting procedures, 
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at such times as may be requested by the Government of the exporting 
country but not less often than annually, a report of the receipt 
and expenditure d the proceeds, certified by the appropriate audit 
authority of the Government of the importing country, and in the 
case of expenditures the budget sector in which they were used. 
5. The computation of the initial payment under PartI, Article 
II, A of this agreement and all computations of principal and interest 
under numbered paragraphs 2 and 3 of this annex shall be made in 
United States dollars. 
6. All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 
a. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in PartI, Article III, 
G of this agreement in effect on the date of payment and 
shall, at the option of the Government of the exporting 
country, be converted to United States dollars at the same 
rate, or used by the Government of the exporting country 
for payment of its obligations in the importing country, or 
b. The payment shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the Government 


of the exporting country for payment of its obligations. 
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AGREED MINUTES OF P.L. 480, TITLE I NEGOTIATIONS 


KINGSTON, JAMAICA 


negotiating session was held on April 10, 1975. The meeting 


was convened at 15:00 in the Ministry of Finance, GOJ, Kingston. It 
was chaired by Mr. Rupert Mullings, Deputy Financial Secretary, 
Ministry of Finance. 


Attending were: 


Rupert Mullings, Ministry of Finance 


Miss Rachael McLean, Ministry of Finance 
Mrs. Lynnette White, National Planning Agency 


Errol Miller, Permanent Secretary, Ministry of Education 
Charles Bedasse, Ministry of Education 

Charles Campbell, AID Affairs Officer, USAID/Jamaica 
John H. Dunlap, Food for Peace Officer, USAID/Jamaica 


Mullings opened the meeting and asked if this proposed agree- 


ment was the same as that of October 11, 1973. Mr. Dunlap advised 

that it was identical except for the quantities of commodities, the dollar 
amount and the shopping list. Mr. Dunlap also said that as the Ministry 
of Health and Environmental Control was a full partner in this agreement, 
which was not the case in the first agreement, someone from Health 
probably should be in this meeting. Miss McLean said she had not been 
able to reach Health to advise them of the meeting. Mrs. White then 
asked, and Mr. Dunlap agreed, to attend a meeting with the Chief 
Nutrition Officer of the Ministry of H.& E.C. (Miss Helen Fox) at 

11:00 Friday, April 11, to discuss details of the agreement and help 
prepare the Ministry's request for commodities. Mr. Mullings then 
stated that it should not take much time to reach agreement in this meeting 
as he was fully cognizant of the financial requirements since they were 
identical to the earlier agreement. 


Mullings then requested the shopping list (commodities which 


would be available). Mr. Campbell advised that he had been assured by 
Washington that Blended Foods as used in this agreement was not a 
restrictive term and would include the soya fortified processed grains 

as well as the corn soya blend and wheat soya blend. This would serve 

the Nutrition Producis Center as basic in its requirements are 6% Soya 
Fortified Wheat Flour and Soya Fortified Bulgur. He then read the list; 
CSB, WSB (instant varieties also if produced), and soya fortified bulgur, 
6% and 12% soya fortified wheat flour, soya fortified rolled oats, soya 
fortified cornmeal and possibly soya fortified rolled wheat if it is produced. 
It was explained that the term Blended Foods would not include any 
commodities other than those processed with soya, i.e. blended or fortified. 


4. The GOJ was advised by Mr. Campbell that although the agreement 
provides for 5, 200 metric tons of commodities for U.S. $1.5 million, 
because of supply problems and limitations on PL 480 expenditures, it 
might become necessary to withhold some shipments during the supply 
period. Although it is true that such action can be taken pursuant to Part I 
of the agreement it was felt necessary to call it to the attention of the GOJ 
representatives. Also, it was made clear that the dollar figure was 
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controlling and if prices were to rise to such an extent that 5,200 
metric tons could not be purchased for US $1.5 million, the lesser 
tonnage would have to be acceptable. Mr. Dunlap also said that 

if prices fell and more tonnage could be purchased and was requested 
by GOJ, authorization by USDA/Washington would be required. 


5. Mr. Campbell then explained the time element; that June 30, 1975 
was the deadline for delivery of commodities on board vessels in U.S. 
ports. This means arrival in Kingston mid July. The two problems 

then to confront the GOJ would be (a) to prepare orders for commodities 

and transmit them to the Jamaican Embassy in Washington and to USAID 
Jamaica immediately after the signing, and (b) to consider the storage 

problem. It was agreed that 5,200 metric tons would serve GOJ require- 

ments for a year, thus some commodities would need to be stored for 

that period. This would be a difficult task as well as being expensive 

and chancey. 


6. On storage Dr. Miller thought the MOE had sufficient for its 
requirements but as the shipments would arrive in July and schools 

were not in session June into September the problem would be more serious. 
He said probably five months supply could be held without deterioration or 
spoilage. This would carry them into January. Although the MOH&EC 

was not represented the consensus was that it would have a serious problem 
holding commodities beyond six months. 


7. Dr. Miller and Mr. Badesse agreed to prepare an order list soon ° 
and submit immediately after signing. Mrs. White said Health would 
do the same after meeting with Mr. Dunlap on April 11. 


8. Mr. Campbell raised the question of reporting and mentioned that 
reports under the October 11 agreement had not been submitted in a 

timely fashion. Mr. Mullings said the people who would handle this agree- 
ment would have to comply with regulations. 


8. On the matter of agents in the U.S. representing the GOJ, Mr. Mullings 
said they would use the same agents and procedures as during implementation 
of the first agreement. This was satisfactory. 


10. Publicity was agreed to be handled as during the past year. 
11. The self-help measures were discussed and agreed. 


12. It was agreed that arrangements for signing would be completed by 
telephone and the signing would be scheduled for a day during the week of 
April 14. 


13. The meeting was adjourned at 16:00. 


No further formal meetings were contemplated but individual, informal 
meetings between representatives of the Ministries of Finance, Education 
and Health and Environmental Control with Mr. John H. Dunlap, Food 

for Peace Officer, USAID/Jamaica were planned until details with respect 
to requirements and reporting were completed. 
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[AMENDING AGREEMENT] 


The American Embassy to the Jamaican Ministry of External Affairs 
No. 54 


The Embassy of the United States of America presents its com- 
pliments to the Ministry of External Affairs of the Government of 
Jamaica and has the honor to refer to the United States Public Law 
480, Title I, Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two governments on April 16, 1975, and to propose that agree- 
ment be amended as follows: 

In Part II, Item I, entitled Commodity Table, under the column 
marked Supply Period, delete “1975” and insert “1975 plus first six 
months of FY 1976 (through December 31, 1975).” All other terms 
and conditions of the April 16, 1975 Title I Agreement are to remain 
the same. We propose that this note and your reply concurring therein 
will constitute an agreement between our two governments effective 
on the date of your note in reply. 

The Embassy of the United States of America avails itself of this 
opportunity to renew to the Ministry of External Affairs of the Gov- 
ernment of Jamaica the assurances of its highest consideration. 


EMmBassy or THE UNITEep STATES oF AMERICA 
Krineston, Jamaica, June 9, 1975. 
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The Jamaican Ministry of External Affairs to the American Embassy 


The Ministry of External Affairs presents its 
compliments to the Embassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the United States Public Law 
480, Title 1,Agricultural Sales Agreement signed by repre- 
sentatives of our two governments on April 16, 1975. 

The Prime Minister agrees with the amendment 
proposed in the US Embassy's Note No. 54 dated 9th June, 
1975, and concurs that that Note and this reply will constitute 
an agreement between our two governments effective on the date 
of this reply - i.e. 9th June, 1975. 

The Ministry of External Affairs avails itself of 
this opportunity to renew to the Embassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 





Ministry of External Affairs 
Kingston, Jamaica. 


9th June, 1975. 








MEXICO 
Illegal Entry of Migratory Workers 


Agreement signed at Washington July 18, 1973; 
Entered into force July 18, 1973. 
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JOINT STATEMENT 


On July 16th and 17th, 1973, conversations took place 
in Washington D.C. between representatives of the Govern- 
ment of Mexico and officials of the Government of the 
United States with the purpose of: exchanging information 
as to what the respective governments have accomplished 
in solving the problem of the flow of Mexican migratory 
workers illegally entering the United States in search of 
job opportunities; examining the progress made in the 
comprehensive study of the problem, as well as the 
administrative and other measures applied to same; and 
identifying the areas in which cooperation may be estab- 
lished between the two governments to help resolve the said 


problem. 


The United States group was led by Mr. Leon Ulman, 
Deputy Assistant Attorney General, Department of Justice 
(a list of members of the United States group appears in 
Annex 1) and the Mexican Interdepartmental Commission for 
the Study of the Surreptitious Migration of Mexican 
Workers to the United States was headed by Dr. Juan Barona 
Lobato, Consul General of the Secretariat of Foreign Affairs 


(a list of the members of the Mexican Commission appears in 


Annex number 2). 
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During the course of the conversations, after a fruit- 
ful and wide exchange of information pertaining to the 
studies made by the respective working groups and the 
measures adopted, the Mexican Commission pointed out the 
actions taken by the Government of Mexico in various fields 
concerning the unemployed rural worker; the development of 
sources of employment, and especially the new governmental 
policy directed toward the reorganization of agricultural 
productivity, as well as other administrative practices 
which can be implemented immediately in order to reduce 
the illegal migratory flow. The Mexican Commission also 
provided, for the official use of the United States 
Government, a copy of its study report containing conclu- 
sions and recommendations to its government, with the 
understanding that it does not necessarily represent the 


approved policy of the Government of Mexico. 


For its part, the United States group provided to the 
Mexican Commission the report prepared by the former 
United States Special Study Group on Illegal Immigrants 
from Mexico, with the understanding that the report contains 
the conclusions and recommendations of the Special Study 
Group and does not necessarily represent the approved 


policy of the Government of the United States. 
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The United States group, recognizing the unfortunate 
social and economic disruptions caused by illegal immigra- 
tion and the attending detention and removal of the illegal 
immigrants, proposed steps to alleviate, so far as 
possible, the administrative and personal inconveniences. 
With this in mind, the Immigration and Naturalization 
Service of the United States Department of Justice agreed 
that Mexican consular personnel may be stationed in its 
various detention centers in order to assist Mexican 
nationals with their pending claims, legal or otherwise, 
and to facilitate the administrative steps related to their 
return to Mexico. The Service further agreed to designate 
an officer or other representative at each of its several 
detention centers to maintain liaison with the appropriate 
Mexican consular representative and to assist Mexican 
nationals with regard to personal problems incident to their 


return to Mexico. 


The Mexican Commission and the United States group 
recognized that the problem is extremely complex and one 
in which economic structures, cultural patterns, and 
historical and other factors inter-act. It was further 


recognized that bilateral cooperative measures are required 


to control the problem since experience of the past few 
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years shows that the uncontrolled migratory flow, subject 
only to economic factors, has been very detrimental to both 
countries, eliciting a series of illegal activities and 
promoting the clandestine traffic of workers to the 


prejudice of human dignity. 


The Mexican Commission and the United States group 
agreed to recommend to the two governments the abrogation 
of Article I of the Visa Agreement of 1953,[°] as a measure 
which would effectively prevent the unlawful use of 
official credentials or identification documents referred 


to in said provision. 


The Mexican Commission and the United States group 
recognized the need for exchanging information concerning 
illegal recruiters, traffickers, and smugglers of aliens 
and vendors of fraudulent documents. Accordingly it was 
recommended that the program to exchange such information 
Letween the two governments be continued, and expanded 
where possible, looking toward the criminal prosecution of 


such persons in either country. 


Mention was made of the fact that there appeared to 
be no legal impediment from the standpoint of either United 


States or Mexican law for interested parties in either 





* TIAS 2912, 7847 ; 5 UST 175 ; 25 UST 1172. 
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country directly contacting prospective workers or employers 
with the view towards employing Mexican nationals in the 
United States, provided that both workers and employers 
comply with applicable laws of both countries in connection 


with such employment. 


It was agreed that a third meeting in the near future 
between officials of the two governments would be desirable, 
with a mutually approved agenda, for the purpose of 
continuing the examination of the problems involved and to 


propose appropriate formulas for their resolution. 


Signed at Washington D.C., on July 18, 1973 


{ \ 
, loner ~———— Cons torts 
Le Ul J B Lobat 
S on man ra yo) obato 
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ANNEX I 


United States Ad Hoc Group 


Leon Ulman 


Herbert Blackman 


James F. Greene 


Charles Gordon 


. Warren Grimes 


Don A. Paalberg 


Kenneth D. Bell 


Manuel Carrillo 


Charles P. Torrey 


Julio Arias 
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Chairman 


Deputy Assistant Attorney General 


Department of Justice 


Deputy Assistant Secretary 
Department of Labor 


Acting Commissioner 

Immigration and Naturalization 
Service 

Department of Justice 


General Counsel 

Immigration and Naturalization 
Service 

Department of Justice 


Attorney Adviser 
Department of Justice 


Director 
Agricultural Economics 
Department of Agriculture 


Acting Director 
Office of Technical Support 
Department of Labor 


Director 

Office of Spanish Surnamed 
Americans 

Department of Health, Education 
and Welfare 


Director 
Office of Mexican Affairs 
Department of State 


Visa Office 
Department of State 
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ANNEX 2 


Mexican Interdepartmental Commission 


Dr. Juan Barona Lobato 


Dr. Alberto Becerra-Sierra 


Mr. Jorge Aguilar Saldana 


Dr. Agustin Avila Jauffred 


Dr. Jorge A. Vazquez Robles 


Dr. Miguel Canton Moller 


Dr. Guadalupe Mendoza 


Ing. Francisco Matsumoto Jiraoka 


Mr. Jose Aguilar Bufort 


Dr. Edilberto Miranda Estrada 


Dr. Espiridion Payan Gallardo 





Chief of Mexican Commission 
Consul General 
Secretariat of Foreign Affairs 


Secretary of Mexican Commission 
Minister-Counselor 
Mexican Embassy in Washington 


Director General for 
Consular Services 
Secretariat of Foreign Affairs 


Director General of Population 
Secretariat of Interior 


Director General for 
Political and Social Research 
Secretariat of Interior 


Director General of Labor 
Secretariat of Labor and 
Social Welfare 


Deputy Director of 
International Affairs 
Secretariat of Labor 


Director of National Council 
for Developing Human Resources 
for Industry 

Secretariat of Public Education 


Director of National School 
for Customs Training 
Secretariat of Finance 


Deputy Director for Legal 
Consultative Matters 
Office of Attorney General 


Deputy Assistant to Chief 
Department of Agrarian and 
Colonization Matters 
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ANNEX 2 


Dr. Fernando Pina Soria Chief 
Department of Bilateral Matters 
Secretariat of Foreign Affairs 
Dr. Luis A. Ugalde Alvarez Chief 


Department of Workers Housing 
Secretariat of Labor and 
Social Welfare 
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DECLARACION CONJUNTA 


En Washington, D. C., durante los dfas 16 y 17 de ju 
lio de 1973, se celebraron conversaciones entre representan- 
tes del Gobierno de México y funcionarios del Gobierno de Es- 
tados Unidos con los prop6ésitos de: intercambiar informacién 
acerca de lo que han resuelto los respectivos Gobiernos para 
resolver el problema de la corriente migratoria de trabajado- 
res mexicanos migratorios que se internan ilegalmente a los 
Estados Unidos en busca de oportunidades de trabajo; examinar 
el progreso logrado en el estudio global del problema, asi co 
mo en las medidas administrativas y de otra {indole aplicadas 
al mismo, e identificar las 4reas en las que es posible esta- 
blecer cooperaci6n entre los dos Gobiernos para tratar de re- 


solver dicho problema, 


La Comisi6n Intersecretarial para el estudio de la 
inmigraci6n subrepticia de trabajadores mexicanos a los Esta- 
dos Unidos, del Gobierno de México, fue encabezada por el li- 
cenciado Juan Barona Lobato, C6énsul General del Servicio Ex- 


terior Mexicano de la Secretarfa de Relaciones Exteriores (la 
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lista de los miembros de la Comisién mexicana aparece en el 
anexo nimero 1) y el grupo de los Estados Unidos estuvo diri- 
gido por el sefior Leon Ulman, Subprocurador General Auxiliar 
del Departamento de Justicia (la lista de los miembros del 


grupo de Estados Unidos aparece en el anexo nimero 2). 


En el curso de las conversaciones, después de un 
fructifero y amplio intercambio de informacién acerca de los 
estudios efectuados por los respectivos grupos de trabajo y 
las medidas adoptadas, la Comisidén mexicana destacé las accio- 
nes tomadas por el Gobierno de México en diversos campos para 
captar la mano de obra rural desocupada: la promocién de fuen 
tes de trabajo y, principalmente, la nueva politica guberna- 
mental dirigida a reorganizar la productividad agricola, asf 
como otras medidas prdcticas administrativas de ejecuci6én in- 
mediata para reducir la corriente migratoria ilegal. La Comi- 
sién de México también suministré para uso oficial del Gobier- 
no de los Estados Undios, un ejemplar de su informe que con- 
tiene conclusiones y recomendaciones para su Gobierno, bajo 
el entendido de que dicho informe no representa necesariamen- 


te la politica aprobada por el Gobierno de México 


Por su parte, el grupo de Estados Unidos proporcioné 
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a la Comisi6én de México el informe preparado por el anterior 
Grupo especial de estudio de los Estados Unidos sobre inmi- 
grantes ilegales procedentes de México, en el entendimiento 
de que el informe que contiene las conclusiones y recomenda- 
ciones del grupo especial de estudio no representa necesaria 
mente la polftica aprobada por el Gobierno de los Estados 


Unidos. 


El Grupo de Estados Unidos reconociendo los efectos 
sociales y econémicos infortunados causados por la inmigra- 
cién ilegal y la resultante detencién y expulsién de los in- 
migrantes ilegales, propuso medidas para reducir, tanto como 
sea posible, las molestias personales derivadas del procedi- 
miento administrativo. Teniendo en cuenta lo anterior, el 
Servicio de Inmigracién y Naturalizacién del Departamento de 
Justicia de los Estados Unidos convino en que personal consu 
lar mexicano pueda ser destacado en sus diversos centros de 
detencién a fin de auxiliar a los nacionales mexicanos en 
sus reclamaciones pendientes, de cardcter legal o de otra in 
dole, y para facilitar las medidas administrativas relaciona 
das con su regreso a México. También dicho Servicio convino 


en designar un funcionario u otro representante en cada uno 
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de sus diversos centros de detencién para mantener enlace con 
el representante consular mexicano comptente y para ayudar a 
los nacionales mexicanos respecto a los problemas personales 


incidentales con su regreso a México. 


La Comis6n de México y el Grupo de Estados Unidos 
reconocieron que el problema es extremadamente complejo y que 
en 61 interacttian factores de las estructuras econémicas, pa- 
trones culturales, histéricos y otros. Adem4s se reconocié 
que se requieren medidas de cooperacién bilateral para contro 
lar el problema, ya que la experiencia de los Gltimos afios de 
muestra que la corriente migratoria incontrolada, sujeta sola 
mente a factores econémicos, ha sido muy perjudicial para am- 
bos paises, provocando una serie de actividades ilegales y fo 
mentando el trdfico clandestino de trabajadores en detrimento 


de la dignidad humana. 


La Comisién mexicana y el Grupo de Estados Unidos 
convinieron en recomendar a los dos Gobiernos la derogacié6n 
del Articulo I del Acuerdo sobre Visas de 1953, como una medi 
da que podria evitar efectivamente el uso ilegal de credencia 
les gubernamentales o documentos de identificaci6én menciona- 


dos en dicha disposicién. 





26 UST] 





Mexico—Migratory Workers—July 18, 1973 











La Comisi6n mexicana y el Grupo de Estados Unidos re 
conocieron la necesidad de intercambiar informaci6n concer- 
niente a los reclutadores ilegales, traficantes, y contraban- 
distas de extranjeros asi como vendedores de documentos frau- 
dulentos. En consecuencia se recomend6 que se continGe el pro 
grama para intercambiar dicha informaci6én entre los dos Go- 
biernos, ampli4andola cuando ésto sea pr&ctico, cdn miras a la 
persecuci6n criminal de tales personas en cualquiera de los 


dos paises. 


Se hizo menci6n del hecho de que no aparece ningGn 
impedimento legal tanto desde el punto de vista de la Legisla 
ci6n de los Estados Unidos como de la Legislacién mexicana pa 
ra que particulares interesados de uno y otro pais pudieran 
ponerse en comunicaci6n directa con trabajadores aspirantes o 
patrones con la mira de emplear nacionales de México en los 
Estados Unidos, siempre que los trabajadores como los emplea- 
Gores cumplan con las leyes aplicables de ambos paises en re- 


laci6n con tal empleo. 


Se convino en que en un futuro cercano serfa desea- 
ble una tercera reuni6én entre los funcionarios de los dos Go- 


biernos, con una agenda aprobada mutuamente, con el propési- 
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to de continuar el examen de los problemas involucrados y pa- 


ra proponer f6rmulas adecuadas para su resoluci6n. 


Firmado en Washington, D. C., el 18 de julio de 1973. 


wy Lilae “1 oa QT ce" 


Leon Ulman x | Juan Barona Lobato 
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GRUPO AD-HOC DE LOS ESTADOS UNIDOS 


Leon Ulman Jefe del Grupo 
Subprocurador General Auxiliar 
Departamento de Justicia 


Herbert Blackman Subsecretario Auxiliar 
Departamento del Trabajo 


James F. Greene Comisionado en Funciones 
Servicio de Inmigraci6én y Natura- 
lizaci6én 
Departamento de Justicia 


Charles Gordon Consejero General 
Servicio de Inmigraci6n y Natura- 
lizaci6n 
Departamento de Justicia 


Warren Grimes Asesor -Legal 
Departamento de Justicia 


Don A. Paalberg Director de Asuntos Econémicos Agrf 
colas 
Departamento de Agricultura 


Kenneth D, Bell Director en Funciones 
Oficina de Asistencia Mexicana 
Departamento del Trabajo 


Manuel Carrillo Director 
Oficina de Asuntos de Americanos de 
Apellido Espafiol 
Departamento de Salubridad Educa- 
cién y Bienestar. 


Charles P. Torrey Director 
Oficina de Asuntos Mexicanos 
Departamento de Estado 


Julio Arias Oficina de Visas 
Departamento de Estado 
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COMISION INTESECRETARIAL PARA ESTUDIO DE LA INMIGRACION 
SUBREPTICIA DE TRABAJADORES MEXICANOS A LOS ESTADOS 
UNIDOS DE AMERICA 


Lic. Juan Barona Lobato Jefe de la Comisi6én Mexicana 
Cénsul General 
Secretaria de Relaciones Exteriores 


Lic. Alberto Becerra Sierra Secretario de la Comisi6én Mexicana 
Ministro 
Embajada de México 


Sr. Jorge Aguilar Saldafia Director General del Servicio 
Consular, 
Secretaria de Relaciones Exteriores 


Lic. Agustin Avila Jauffred Director General de Poblacién 
Secretaria de Gobernacié6n 


Lic. Jorge A. VAazquez Robles Director General de Investiga- 
ciones Politicas y Sociales 
Secretaria de Gobernacion. 


Lic. Miguel Cant6n Moller Director General del Trabajo 
Secretaria del Trabajo y Previ- 
si6én Social 


Lic. Guadalupe Mendoza Subdirectora de Asuntos Interna- 
cionales 
Secretaria del Trabajo y Previ- 
si6n Social 


Ing. Francisco Matsumoto 
Jiraoka Director del 
Consejo Nacional de Recursos Hu- 
manos para la Industria 
Secretaria de Educaci6n PGblica 


Sr. José Aguilar Bufort Director de la 
Escuela Nacional de Adiestramiento 
Aduanal 
Secretaria de Hacienda y Crédito 
PGblico. 
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Edilberto Miranda Estrada 


Espiridi6n Pay4n Gallardo 


Fernando Pifia Soria 


Luis A. Ugalde Alvarez 








Subdirector Juridico y Consultivo 
Procuraduria General de la RepG- 
blica. 


Secretario Auxiliar del Jefe del 
Departamento de Asuntos Agrarios 
y Colonizaci6én 


Jefe del Departamento de Asuntos 
Bilaterales 
Secretaria de Relaciones Exteriores 


Jefe del Departamento de la Habi- 
taci6n de los Trabajadores 

Secretaria del Trabajo y Previsién 
Social. 
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CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC 


Air Transport Services 


Agreement extending the agreement of February 28, 
1969, as amended and extended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Prague June 17 and July 29, 1975; 

Entered into force July 29, 1975; 

Effective June 1, 1975. 
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The American Chargé d’Affaires ad interim to the Czechoslovak 


Head, Siath Department, Federal Ministry of Fore ign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 116 Prague, June 17, 1975 


I have the honor to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed 
at Prague on February 28, 1969, to the Protocol of May 24, 
1972, which extended that Agreement, with modifications, until 
May 31, 1974, and to the Agreement effected by the exchange of 
notes of May 28, 1974, [*] amending and extending the Air Trans- 
port Agreement and Protocol until May 31, 1975. Although 
mutually acceptable conditions for the implementation of 

Article 
Ing. Jaroslav Zantovsky, 
Head, Sixth Department, 
Federal Ministry of Foreign Affairs 
of Czechoslovakia, 


Prague. 





*TIAS 6644, 7356, 7881; 20 UST 408; 23 UST 909; 25 UST 1470. 
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Article X of the Agreement have not yet been achieved, my 


Government is prepared to agree to a further extension of the 


Agreement and Protocol, as modified by the Agreement effected 


by the exchange of notes of May 28, 1974, in order to permit the 


continuation of air services between the two countries after 


May 31, 1975. 


Accordingly, I have the honor to propose, on behalf of my 


Government, that the Air Transport Agreement, as amended by 


the Protocol of May 24, 1972, and the Agreement effected by the 


exchange of notes of May 28, 1974, be extended through 


December 31, 1976. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 


I have the honor to propose that this note and your reply to that 


effect constitute an agreement between our two Governments 


extending the Air Transport Agreement, the Protocol and the 


Agreement of May 28, 1974, which shall enter into force on 


June l, 1975. 
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Accept, sir, the renewed assurances of my high 


consideration, 


JACK PERRY 


Jack Perry 
Charge d'Affaires ad interim 


eee esr 
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The Czechoslovak Head, Sixth Department, Federal Ministry of 
Foreign Affairs, to the American Chargé @ Affaires ad interim 


FEDERALNI 1 
MINISTERSTVO ZAHRANICNICH VECI [ ] 


No. 104.103/75 


Prague, July 27 , 1975 


Sir, 


Ll have the honour to acknowledge the receipt of your Note 


No. 116, dated June 17, 1975, which reads as follows : 


“| have the honour to refer to the Air Transport Agreement 
between the Government of the United States of America and 
the Government of the Czechoslovak Socialist Republic signed 
at Prague on February 28, 1969, to the Protocol of May 24, 
1972, which extended that Agreement, with modifications, until 
May 31, 1974, and to the Agreement effected by the exchange 
of notes of May 28, 1974, amending and extending the Air Trans- 
port Agreement and Protocol until May 31, 1975. Although 
mutually acceptable conditions for the implementation of 
Article X of the Agreement have not yet been achieved, my 
Government is prepared to agree to a further extension of 
the Agreement and Protocol, as modified by the Agreement 
effected by the exchange of notes of May 28, 1974, in order 
to permit the continuation of air services between the two 


countries after May 31, 1975. 


Mr, jack Perry, 


Chargé d’ Affaires a, i. 
Embassy of the United States of America 











o 


Prague 





*In translation reads “Federal Ministry of Foreign Affairs”. 
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Accordingly, I have the honour to propose, on behalf of my 
Government, that the Air Transport Agreement, as amended by 
the Protocol of May 24, 1972, and the Agreement effected by 
the exchange of notes of May 28, 1974, be extended through 
December 31, 1976. 


If the foregoing proposal is acceptable to your Government, 
I have the honour to propose that this note and your reply to 
that effect constitute an agreement between our two Govern- 
ments extending the Air Transport Agreement, the Protocol 
and the Agreement of May 28, 1974, which shall enter into 


force on June 1, 1975." 


I have further the honour to inform you that the proposed 
arrangements are acceptable to the Government of the Czecho- 
slovak Socialist Republic and to agree that your Note and 
this reply shall be regarded as constituting an agreement 
between the two Governments that the Air Transport Agree-~ 
ment between the Government of the Czechoslovak Socialist 
Republic and the Government of the United States of America, 
as amended by the Protocol of May 24, 1972, and the Agreement 
effected by the exchange of Notes of May 28, 1974, be extended 
through December 31, 1976. 


I avail myself of this opportunity to renew to you the 


assurances of my high ogee rye ane 


ours sincerely 


= i 
wi | U 
| 
frms y 
ie 


FAL 


¢ 
Ing. J. Zantovsky 


Cc | 


\ 

Head, Sixth Department, 

Federal Ministry of Foreign Affairs 

of the Czechoslovak Socialist Republic 


Prague 
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INDONESIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Jakarta May 30, 1975; 
Entered into force May 30, 1975. 
With agreed minutes. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF INDONESIA 
FOR SALES OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Government of 
the Republic of Indonesia. 


Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter referred to 
as the exporting country) and the Republic of Indonesia (hereinafter 
referred to as the importing ant onl with other friendly countries 
in a manner that will not displace usual marketings of the exporting 
country in these commodities or unduly disrupt world prices of agricultural 
commodities or normal patterns of commercial trade with friendly countries; 


Taking into account the importance to developing countries of their 
efforts to help themselves toward a greater degree of self-reliance, 
including efforts to meet their problems of food production and population 
growth; : 


Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 


Recognizing the determination of the importing country to improve its 
own production, storage, and distribution of agricultural food products, 
including the reduction of waste in all stages of food handling; 


Desiring to set forth the understandings that will govern the sales of 
agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I of 
the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended (') (hereinafter 
referred to as the Act), and the measures that the two Governments will take 
individually and collectively in furthering the above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. § 1701 et seq. 
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PART I = GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 


A. The Government of the exporting country undertakes to finance the 
sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the Government 
of the importing country in accordance with the terms and conditions set forth 
in this agreement. 


B. The financing of the agricultural commodities listed in Part I1 
of this agreement will be subject to: 


1. the issuance by the Government of the exporting country of 
purchase authorizations and their acceptance by the Government 
of the importing country; and 


2. the availability of the specified commodities at the time 
of exportation. 


C. Application for purchase authorizations will be made within 90 
days after the effective date of this agreement, and, with respect to any 
additional commodities or amounts of commodities provided for in any 
supplementary agreement, within 90 days after the effective date of such 
supplementary agreement. Purchase authorizations shall include provisions 
relating to the sale and delivery of such commodities, and other relevant 
matters. 


D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall be 
made within the supply periods specified in the commodity table in Part II. 


E. The value of the total quantity of each commodity covered by the 
purchase authorizations for a specified type of financing authorized under 
this agreement shall not exceed the maximum export market value specified for 
that commodity and type of financing in Part II. The Government of the 
exporting country may limit the total value of each commodity to be covered 
by purchase authorizations for a specified type of financing as price 
declines or other marketing factors may require, so that the quantities 
of such commodity sold under a specified type of financing will not sub- 
stantially exceed the applicable approximate maximum quantity specified 
in Part Il. 


F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting country 
requires to be transported in United States flag vessels (approximately 
50 percent by weight of the commodities sold under the agreement). The 
ocean freight differential is deemed to be the amount, as determined by 
the Government of the exporting country, by which the cost of ocean trans- 
portation is higher (than would otherwise be the case) by reason of the 
requirement that the commodities be transported in United States flag vessels. 
The Government of the importing country shall have no obligation to reimburse 
the Government of the exporting country for the ocean freight differential 
borne by the Government of the exporting country. 
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G. Promptly after contracting for United States flag shipping space 
to be used for commodities required to be transported in United States 
flag vessels, and in any event not later than presentation of vessel for 
loading, the Government of the importing country or the purchasers authorized 
by it shall open a letter of credit, in United States dollars, for the 
estimated cost of ocean transportation for such commodities. 


H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government determines 
that because of changed conditions the continuation of such financing, sale, 
or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 


A. Initial Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, such initial payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the purchase 
price (excluding any ocean transportation costs that may be included therein) 
equal to the percentage specified for initial payment in Part II and payment 
shall be made in United States dollars in accordance with the applicable 
purchase authorization. 


B. Currency Use Payment 


The Government of the importing country shall pay, or cause to be 
paid, upon demand by the Government of the exporting country in amounts as 
it may determine, but in any event no later than one year after the final 
disbursement by the Commodity Credit Corporation under this agreement, 
or the end of the supply period, whichever is later, such payment as may be 
specified in Part II of the agreement pursuant to Section 103(b) of the 
Act (hereinafter referred to as the Currency Use Payment). The currency 
use payment shall be that portion of the amount financed by the exporting 
country equal to the percentage specified for currency use payment in 
Part Il. Payment shall be made in accordance with paragraph H and for 
| purposes specified in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the act, as 
set forth in Part II of this agreement. Such payment shall be credited 
against (a) the amount of each year's interest payment due during the 
period prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and interest 
starting with the first installment payment, until the value of the currency 
use payment has been offset. Unless otherwise specified in Part II, no 
requests for payment will be made by the Government of the exporting country 
| prior to the first disbursement by the Commodity Credit Corporation 
of the exporting country under this agreement. 
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C. ‘Type of Financing 

Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part IL. 


D. Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar year under 
this agreement, the principal of the credit (hereinafter referred to as 
principal) will consist of the dollar amount disbursed by the Government 
of the exporting country for the commodities (not including any ocean trans- 
portation costs) less any portion of the initial payment payable to the 
Government of the exporting country. 


The principal shall be paid in accordance with the payment schedule 
in Part II of this agreement. The first installment payment shall be due and 
payable on the date specified in Part II of this agreement. Subsequent instal- 
lment payments shall be due and payable at intervals of one year thereafter. 
Any payment of principal may be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the Government 
of the exporting country for the commodities delivered in each calendar year 
shall be paid as follows: 


a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin to accrue on 
the date of last delivery of these commodities in each calendar 
year. Interest shall be paid not later than the due date of each 
installment payment of principal, except that if the date of the 
first installment is more than a year after such date of last 
delivery, the first payment of interest shall be made not later 
than the anniversary date of such date of last delivery and 
thereafter payment of interest shall be made annually and not 
later than the due date of each installment payment of principal. 


b. In the case of Convertible Local Currency Credit, interest shall 
begin to accrue on the date of dollar disbursement by the Govern- 
ment of the exporting country. Such interest shall be paid annually 
beginning one year after the date of last delivery of commodities 
in each calendar year, except that if the installment payments for 
these commodities are not due on same anniversary of such date of 
last delivery, any such interest accrued on the due date of the 
first installment payment shall be due on the same date as 
the first installment and thereafter such interest shall be paid 
on the due dates of the subsequent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins to the due 
date for the first installment payment, the interest shall be computed at 
the initial interest rate specified in Part II of this agreement. Thereafter, 
the interest shall be computed at the continuing interest rate specified in 
Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause to be made, 
payments to the Government of the exporting country in the currencies, amounts, 
and at the exchange rates provided for in this agreement as follows: 


1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity Credit 
Corporation, United States Department of Agriculture, Washington, D. C. 20250, 
unless another method of payment is agreed upon by the two governments. 


2. Payments in the local currency of the importing country (hereinafter 
referred to as local currency), shall be deposited to the account of the 
Government of the United States of America in interest bearing accounts in 
banks selected by the Government of the United States of America in the importing 
country 


F. Sales Proceeds 


The total amount of the proceeds accruing to the importing country 
from the sale of commodities financed under this agreement, to be applied to 
the economic development purposes set forth in Part II of this agreement, 
shall be not less than the local currency equivalent of the dollar disburse- 
ment by the government of the exporting country in connection with the financing 
of the commodities (other than the ocean freight differential), provided, 
however, that the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the 
currency use payment, if any, made by the government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency equivalent shall 
be the rate at which the central monetary authority of the importing country, 
or its authorized agent, sells foreign exchange for local currency in connec- 
tion with the commercial import of the same commodities. Any such accrued 
proceeds that are loaned by the government of the importing country to private 
or non-governmental organizations shall be loaned at rates of interest ap- 
proximately equivalent to those charged for comparable loans in the importing 
country. The government of the importing country shall furnish in accordance 
with its fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be 
requested by the government of the exporting country but not less often 
than annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which they 
were used. 
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G. Computations 


The computation of the initial payment, currency use payment and all 
payments of principal and interest under this agreement shall be made in 
United States dollars. 


H. Payments 


All payments shall be in United States dollars or, if the Government of 
the exporting country so elects, 


1. The payments shall be made in readily convertible currencies of 
third countries at a mutually agreed rate of exchange and shall be 

used by the government of the exporting country for payment of its 

obligations or, in the case of currency use payments, used for the 

purposes set forth in Part II of this agreement; or 


2. The payments shall be made in local currency at the applicable 
exchange rate specified in Part I, Article III, G of this agreement 
in effect on the date of payment and shall, at the option of the 
Government of the exporting country, be converted to United States 
dollars at the same rate, or used by the Government of the exporting 
country for payment of its obligations or, in the case of currency use 
payments, used for the purposes set forth in Part II of this agreement 
in the importing country. 


ARTICLE III 
A. World Trade 


The two Governments shall take maximum precautions to assure that sales 
of agricultural commodities pursuant to this agreement will not displace usual 
marketings of the exporting country in these commodities or unduly disrupt 
world prices of agricultural commodities or normal patterns of commercial 
trade with countries the Government of the exporting country considers to be 
friendly to it (referred to in this agreement as friendly countries). In 
implementing this provision the Government of the importing country shall: 


1. insure that total imports from the exporting country and other 
friendly countries into the importing country paid for with the resources of 
the importing country will equal at least the quantities of agricultural 
commodities as may be specified in the usual marketing table set forth in 
Part II during each import period specified in the table and during each 
subsequent comparable period in which commodities financed under this agree- 
ment are being delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition to purchases 
financed under this agreement. 
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2. take steps to assure that the exporting country obtains a fair share 
of any increase in commercial purchases of agricultural commdities by the 
importing country. 


3. take all possible measures to prevent the resale, diversion in 
transit, or transshipment to other countries or the use for other than 
domestic purposes of the agricultural commodities purchased pursuant to this 
agreement (except where such resale, diversion in transit, transshipment or 
use is specifically approved by the Government of the United States of America); 


4. take all possible measures to prevent the export of any commodity 
of either domestic or foreign origin, which is defined in Part II of this 
agreement, during the export limitation period specified in the export limita- 
tion table in Part II (except as may be specified in Part II or where such 
export is otherwise specifically approved by the Government of the United 
States of America). 


B. Private Trade 


In carrying out the provisions of this agreement, the two Governments 
shall seek to assure conditions of commerce permitting private traders to 
function effectively. 


C. Self-Help 


Part II describes the program the Government of the importing country is 
undertaking to improve its production, storage, and distribution of agricultural 
commodities. The Government of the importing country shall furnish in such 
form and at such time as may be requested by the Government of the exporting 
country, a statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 


D. Reporting 


In addition to any other reports agreed upon by the two governments, the 
Government of the importing country shall furnish at least quarterly for the 
supply period specified in Part II, Item I of this agreement and any subsequent 
comparable period during which commodities purchased under this agreement are 
being imported or utilized. 


1. the following information in connection with each shipment of commodi- 
ties under the agreement: the name of each vessel; the date of arrival; the 
port of arrival; the commodity and quantity received; and the condition in 
which received. 


2. a statement by it showing the progress made toward fulfilling the 
usual marketing requirements; 


TIAS 8133 


























~ ere 


a 8 arenes | 





a 


a et et eS ts 0 ee | 















3. a statement of the measures it has taken to implement the provisions 
of Sections A 2 and 3 of this Article; and 


4. statistical data on imports by country of origin and exports by 
country of destination, of commodities which are the same as or like those 
imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate procedures to 
facilitate the reconciliation of their respective records on the amounts 
financed with respect to the commodities delivered during each calendar year. 
The Commodity Credit Corporation of the exporting country and the Government 
of the importing country may make such adjustments in the credit accounts as 
they mutually decide are appropriate. 


F. Definitions 


For the purposes of this agreement: 


1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on-board date 
shown in the ocean bill of lading which has been signed or initialed on behalf 
of the carrier, 


2. import shall be deemed to have occurred when the commodity has entered 
the country, and passed through customs, if any, of the importing country, and 


3. utilization shall be deemed to have occurred when the commodity is 
sold to the trade within the importing country without restriction on its use 
within the country or otherwise distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 


For the purposes of this agreement, the applicable exchange rate for 
determining the amount of any local currency to be paid to the 
Government of the exporting country shall be a rate in effect on the date of 
payment by the importing country which is not less favorable to the Government 
of the exporting country than the highest exchange rate legally obtainable 
in the importing country and which is not less favorable to the Government of 
the exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 


1. As long as a unitary exchange rate system is maintained by the 
Government of the importing country, the applicable exchange rate will be the 
rate at which the central monetary authority of the importing country, or its 
authorized agent, sells foreign exchange for local currency. 
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2. If a unitary rate system is nct maintained, the applicable rate 
will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) that fulfills 
the requirements of the first sentence of this section G. 


H. Consultation 


The two Governments shall, upon request of either of them, consult 
regarding any matter arising under this agreement, including the operation of 
arrangements carried out pursuant to this agreement. 


I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such measures 
as may be mutually agreed prior to delivery for the identification of food 
commodities at points of distribution in the importing country, and for publicity 
in the same manner as provided for in subsection 103 (1) of the Act. 
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PART II = PARTICULAR PROVISIONS 


ITEM 1. 





Commodity Table: 


Commodity Supply Period (cY) Approx. Max. Quantity Max. Market Value 


Cotton 


ITEM Il. 





1975 195,000 Bales $40.9 million 
Total $40.9 million 


Payment Terms: 


Convertible Local Currency Credit (CLCC) 


ITEM III 


Initial Payment - Fifteen (15) percent 

Currency Use Payment - Ten (10) percent for Section 104(A) purposes 
Number of Installment Payments - Twenty (20) 

Amount of Each Installment Payment - Approximately equal annual amounts 
Due Date of First Installment Payment - Six (6) years after date of last 
delivery of commodities in each calendar year 

Initial Interest Rate - Three (3) percent 

Continuing Interest Rate - Four (4) percent 


- Usual Marketing Table: 


Commodi Import Period (CY Usual Marketi uirement 
Sommodity Usual Marketing Requirement 


Cotton 


ITEM IV, 
A. 
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1975 117,000 bales of which at least 
99,000 bales shall be imported 
from the United States of America 


Export Limitations: 





Export Limitation Period: The export limitation period shall be the 
United States Calendar Year 1975 or any subsequent U. S. calendar 
year in which commodities financed under this agreement are being 
imported or utilized. 


Commodities To Which Export Limitations Apply: For the purposes of 
Part I, Article III A (4), of this agreement, the commodity which 
may not be exported is cotton and cotton textiles (including Yarn 
and Waste), except Batiks and similar handicraft products and as 
noted in Sub-Paragraph C, below. 
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C. Permissible Export: 


Commodity 


Cotton Textiles, 
General 


Cotton Textiles, 
Export to Laos 


ITEM V. 


Quantities and Conditions 


Period Exports Permitted 





If the export limitation During U.S. CY 1975 
shown in sub-paragraph B, and any subsequent 
above, is exceeded, the raw comparable supply 
cotton equivalent in weight period during which 
of such cotton textile cotton purchased 
exports will, in addition under this agreement 
to the U.S. portion of the is being imported or 
UMR provided in Item III, utilized. 

be imported from the 

United States into the 

Republic of Indonesia and 

paid for with the resources 

of the importing country, but 

such offset purchase require- 

ment need not exceed the level 


of total Title I, PL-480 
imports during the supply 
period. 


The Government of the 
Republic of Indonesia may 
export to Laos up to 500,000 
meters of blended textiles 
with a raw cotton content 
equivalent in weight of 
120 bales (480 pounds net) 
under the provisions of the 
GOI/LAO PGNU loan agree- 
ment signed January 31, 
1975. 


Self-Help Measures: 








increasing production of food. 
assure continued progress, the GOI intends: 


1. Agricultural Research 
2. Production and Distribution of Improved Seeds 
3. Expansion of the Supply of Agricultural Credit 
4. Strengthening Agricultural Extension 
5. Expanding and Improving Agricultural Education at the Secondary 
and University Levels 


The authorized export 
quantity during U. S. 
CY 1975 or any sub- 
sequent period during 
which cotton purchased 
under this agreement 
is being imported 

and utilized. 


The Government of Indonesia continues to accord high national priority to 
To consolidate gains in recent years and to 


A. To continue efforts to achieve progress in agricultural 
production through: 
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D. 


ITEM VI. 
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To improve the marketing system including procurement procedures for 
Government stabilization programs, and improvement of facilities for 
handling and storage of grains. 


To expand production of secondary crops such as corn, especially in 
multiple cropping programs. 


To expand the supply and improve the distribution of fertilizer, 
insecticides and herbicides. 


Economic Development Purposes for Which Proceeds Accruing to 
Importing Country Are to be Used: 








The proceeds accruing to the importing country from the sale of commodities 
financed under this agreement will be used for financing the self-help 

measures set forth in the agreement and for other projects and programs con-. 
tained in the development budget of the Government of the Republic of Indonesia. 
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PART III - FINAL PROVISIONS 





A. This agreement may be terminated by either Government by notice 
of termination to the other Government for any reason, and by the Government 
of the exporting country if it should determine that the self-help program 
described in the agreement is not being adequately developed. Such termina- 
tion will not reduce any financial obligations the Government of the importing 
country has incurred as of the date of termination. 


This Agreement shall enter into force upon signature. 


‘ B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Jakarta, Indonesia, in duplicate, this 30th day of May, 1975. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE - 
UNITED STATES OF AMERICA [ J 





“Vocal CU SAG WwW 





[SEAL] 








* Donald R. Toussaint 
* B. S. Arifin 
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AGREED MINUTES 


The following minutes of negotiation of the PI-480, Title I Agreement 
of May 30, 1975 are agreed upon by the representatives of the signatory 
Governments : 


1. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that the Preamble and Parts I and III are standard and applicable to 
all Title I PL-480 Agreements. 


2. The attention of the representatives of the Government of 
Indonesia has been called to the provisions of Part II, specifically to 
the time period restrictions and quantities of cotton required to be 
purchased commercially against the Usual Marketing Requirement (UMR) 
with its own resources. 


3. In addition to the delivery limitations and UMR purchases noted 
in the preceding minute, the representatives of the Government of 
Indonesia understood that: 


a. shipments not loaded on board or receiving custody Bill of 
Lading by June 30, 1975 must be charged to the United States 
Fiscal Year 1976 budget, and could reduce the United States 
capability for further assistance during that fiscal year by 
the value of such shipments; 


b. imports from USSR, People's Republic of China, Eastern Europe 
(except Poland and Yugoslavia), Cuba, North Vietnam and North 
Korea, commodities imported under PL-480, or grants received 
from the United States or other sources cannot be counted 
toward the UMR. 


4. The representatives of the Government of Indonesia understood 
that short term commercial credit (6 to 36 months) is available through 
the CCC Export Credit Sales Program to Indonesian buyers purchasing U. S. 
cotton, but subject first to the Government of Indonesia request for and 
approval of a CCC credit line to Indonesia by the United States Department 
of Agriculture and that this source of financing may be used to satisfy 
the UMR. 


5. The Government of Indonesia will take effective steps to reduce 
losses connected with the handling and storage of PL-480 commodities; will 
enforce strict accountability for the commodities until they are in 
the hands of the private trade; and, in case of damage or loss attributable 
to the ocean carrier, will make and vigorously follow up claims for 
reimbursement for such damage or loss. 
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6. The representatives of the Government of Indonesia understand 
that certain reports are required in connection with this Agreement, on 
the arrival and disposition of commodities, permissible exports, the 
use of sales proceeds, progress in agricultural self-help and the 
allocation of rupiahs generated by the Agreement. The representatives 
of the Government of Indonesia will make appropriate arrangements to: 


a. furnish the Embassy of the United States of America a 
report by the fifteenth of January, April, July and October 
under provisions contained in Article III, D. of this 


Agreement; 

b. return completed "arriving and shipping information" (ADP “a 
Sheets) with appropriate notations certifying receipt of “a 
all commodities as soon as possible, but not later than 30 ph 


days from the date of unloading or 30 days from the receipt oe 
of the ADP Sheets, whichever is later; 


a! 

oe 

ce. submit annual reports on progress of agricultural self-help a 
by November 15. om 


7. The Government of Indonesia understands that if it engages the 
services of a U. S. person or firm as its agent to handle the procurement s 
of a commodity and/or ocean transportation, such agent must be approved te 
by the United States Department of Agriculture. A copy of the written 
agreement between the Government of Indonesia and the U. S. agent must be 
submitted to the United States Department of Agriculture for prior approval 
to the issuance of the applicable purchase authorization. 


8. In compliance with the provisions of Article III, I. of this Td 
Agreement, the Government of Indonesia agrees to give publicity to the i 
provisions of this Agreement by issuing suitable press releases at the ' 
time of signing and at the time of issuance of each Purchase Authorization 
applied for under this Agreement. 


DONE at Jakarta on this 30th day of May, 1975. 


_ 


UNITED STATES OF AMERICA “4 "REPUBLIC OF INDONESIA 


("] ga ae i 


Vk Echoes: Naito My 


AGRICULTURAL ATTACHE allege PL-480 TEAM 











*Verle E. Lanier 
? Bustanil Arifin 


een ceeries 


TIAS 8133 














COLOMBIA 


Peace Corps 


Agreement signed at Bogota April 2, 1963; 
Entered into force July 12, 1963. 


BASIC AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF COLOMBIA AND THE 
UNITED STATES PEACE CORPS 
FOR THE PEACE CORPS PROGRAM IN COLOMBIA 


The Government of Colombia, represented by Doctor Aurelio 
Camacho Rueda, Minister of the Interior, identified as shown at the 
end of this document, hereinafter referred to as “The Government”, 
on the one hand, and the United States Peace Corps, represented by 
Mr. Christopher B. Sheldon, the Director for Colombia, identified by 
United States passport No. YO-37275, hereinafter referred to as “The 
Peace Corps ;” 


WHEREAS: 


1. The Government wishes to use the services of the United States 
Peace Corps Volunteers to carry out economic and social development 
projects in Colombia; and 

2. Since the agreement concluded previously, pursuant to Law 24 of 
1959 of Colombia, by the Government of Colombia and CARE (Co- 
operative for American Relief Everywhere) referred only to the spe- 
cific project of Joint Peace Corps-CARE action, it is necessary to 
conclude, under that law, a basic agreement between them relating to 
the special technical assistance program of the Peace Corps. 


Have agreed as follows: 


I. The Government of Colombia undertakes: 


1. To receive such Peace Corps Volunteers as may arrive in 
Colombia in accordance with this agreement and to afford them the 
aid and protection needed to perform their duties in accordance with 
the Peace Corps purposes ; 

2. To inform United States Peace Corps representatives fully 
concerning all matters relating to the implementation of the Peace 
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Corps program in Colombia in so far as the Government of Colombia 
is concerned, and to consult and cooperate with the said representa- 
tives on all these matters; 

3. To receive in Colombia the local Peace Corps Director and 
such personnel as are needed to carry out the program of the Peace 
Corps and as are acceptable to the Government of Colombia, whether 
such personnel are used by the Government of the United States of 
America directly or by private organizations that, under this Agree- 
ment, discharge functions relating to the activities of the Peace Corps 
by contract with that Government. 

4. Pursuant to Colombia Law 24 of 1959: 

(a) To exempt from duties, import deposits, and all kinds of 
taxes, fees, and charges, all the equipment and provisions introduced 
into Colombia for purposes of this Agreement ; these exemptions shall 
include the personal effects of the Peace Corps Volunteers and non- 
Colombian personnel employed by private organizations under con- 
tract with the Government of the United States of America that are 
introduced into Colombia for personal use, in accordance with the 
provisions of Article 8 (d) and Articles 22, 23, and 24 of Decree 3135 
of 1956 of Colombia; but shall not include the articles referred to in 
Article 37 thereof. 

(b) To exempt Peace Corps Volunteers and non-Colombian 
personnel employed directly by the Government of the United States 
of America or by private organizations under contract with that Gov- 
ernment, to discharge functions under this Agreement from payment 
of income and other taxes on all wages, salaries, and allowances, and 
on all sums of money sent to them by their families or any other 
income obtained by any of them from sources outside Colombia : 


5. To grant the Peace Corps Director in Colombia and the other 
Peace Corps administrative personnel within the country employed 
directly by the Government of the United States of America exemp 
tion from import licenses, import deposits, customs duties, fees, and 
charges on personal property introduced into Colombia for their per- 
sonal use, the same treatment granted by the Government of Colombia 
to personnel of comparable rank or grade in the Embassy of the 
United States of America. Article 31 of Decree 3135 will apply to 
personnel of the United States Government and article 37 of the same 
Decree to officials under contract with the Government of the United 
States. 

6. To permit the funds brought into Colombia in connection with 
the Peace Corps programs to be converted into Colombian currency at 
the highest rate of exchange, subject to applicable laws. 
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II. The Peace Corps undertakes : 


1. To recruit its Volunteers in the United States and assign them 
to those private or governmental organizations in Colombia that re- 
quest them, in accordance with the various programs requested by the 
Government of Colombia and accepted by the Peace Corps. 

2. To train Volunteers in order that their work ma effective. 

3. To provide a representative of the Government of Colombia, at 
the request of that Government, with the opportunity to participate 
in the selection of the Volunteers who are to lend their services 
hereunder. 

4. To provide the transportation of the Volunteers from the 
United States of America to Colombia and for the return trip to the 
United States when their missions are completed. 

5. To provide the Volunteers with the equipment and supplies 
agreed on by the Contracting Parties herein as necessary for the effec- 
tive performance of their tasks. 


III. The Peace Corps Director for Colombia or other appropriate 
representatives of the Government of the United States of America 
may conclude with appropriate representatives of the Government of 
Colombia and private organizations within Colombia, contracts or 
agreements to determine the missions of the Peace Corps Volunteers 
and implement other aspects of this Agreement. 

The said contracts or agreements should be consulted and coordi- 
nated jointly by the Peace Corps, the Administrative Department of 
Planning and Technical Services, and the official or private agency 
interested in the project in question. 

IV. This Agreement shall enter into force on the date of receipt of 
the approval provided for in Article 2 of Law 24 of 1959 of Colombia 
and shall remain in force until 90 days after the date on which either 
party notifies the other of its desire to terminate it. 


In Wirness Wuereor, this Agreement is signed at Bogota, D.E., 
Republic of Colombia on [*], 1963, in Spanish and 
English, both texts being equally authentic. 





* April 2. 


TIAS 8134 





U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





26 UST] 





Colombia—Peace Corps—A pr. 2, 1963 








For the Government of Colombia: 
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REPUBLICA DE COLOMBIA 
CONSEJO Dz} OS 


Bogotd ~5 Jub 1963 


Er sesi6n de hoy ¢/ Cons: ojo ¢ te Minis- 
tros emitié dictamen favorable acerca 
del contrato que precede, 
EL SECRETARIO, 
{ ¢ Te a -— 2 
3 oJ” ce -c aa Pree - [ ] 





PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 


“ KPROBADO 
an yo 42 JUL. 1863 
CL: LG [J 






A 


*In translation reads: “Approved by the National Council of Economic Policy 
and Planning at its meeting of April 9, 1963. Bogota, April 10, 1963. [Signature] 
Secretary.” 

? In translation reads: 

“Republic of Colombia, Council of Ministers, Bogoté, July 5, 1963. 
At its meeting today the Council of Ministers adopted a favorable opinion 
concerning the preceding contract. 
Secretary. [Signature].” 
*In translation reads: 
“Office of the President of the Republic 
Approved 
Bogota, D. E., July 12, 1963 
[Signature] President of the Republic” 
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PROYECTO 
CONVENIO BASICO,. 
entre el Gobierno de Colombia y el Cuerpo de Paz 
de los Estados Unidos de América para el progra- 
ma del Cuerpo de Paz en Colombia. 
* “* ** 


9 El Gobierno de Colombia, representado por el Doctor AURELIO CAMA 

. CHO RUEDA, Ministro de Gobierno, identificado como consta al pié de este documen- 
to, que en adelante se denominard "El Gobierno", por una parte y por otra el Cuer 
po de Paz de los Estados Unidos de América, representado por el Director para Co- 
lombia, sefior Christopher B. Sheldon, identificado con el pasaporte No. YO-37275 


de los Estados Unidos de América, que en adelante se denominaré "El Cuerpo de Paz". 
CONS IDERANDO: 


l.- Que el Gobierno desea utilizar los servicios de voluntarios del Cuerpo de 
Paz de los Estados Unidos de América, en la ejecucién de proyectos de de- 


sarrollo econémico y social en Colombia; y 


2.- Que como el Convenio celebrado anteriormente, con arreglo a la Ley 24 ¢e 


1959 de Colombia, entre el Gobierno de Colombia y la Cooperativa Americs 





CARE., versé unicamente sobre el proyecto especifico de Accién Comunal de! 
Cuerpo de Paz CARE., es necesario celebrar de conformidad con esa Ley un 
convenio bdsico entre ellos, relativo al programa de ayuda técnica particu 


lar del Cuerpo de Paz, 


Han convenido lo siguiente: 
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PRIMERO El Gobierno de Colombia se obliga: 


l.- 


2.- 


3.° 


A recibir a los voluntarios de! Cuerpo de Paz que lleguen a Colombia de a 
acuerdo con este Convenio y a prestarles la ayuda y la proteccién nece- 
earias para <i ejercicio de las actividades que les incumben con arreglo 
a las finalidades del Cuerpo de Paz, 


A informar plenamente a los representantes del Cuerpo de Paz de los Esta- 
dos Unidos de América con respecto a todos los asuntos concernientes a la 
ejecucién del programa del Cuerpo de Paz en Colombia en cuanto al Gobierno 
de Colombia le corresponda, y a celebrar consultas y cooperar con dichos 


representantes en lo referente a todos estos asuntos, 


A recibir en Colombia al Director local del Cuerpo de Paz y al personal que 
sea necesaric para realizar el programa de dicho Cuerpo y que sea acepta- 
ble parael Gobierno de Colombia, que se“empleado directa 
mente por el Gobierno de ics Estados Unidos de América o por entidades - 
privadas que, de acuerdo com este Convenio, desempeten funciones relativas 
a las actividades de! Cuerpo de Paz en virtud del contrato cor e Gobier 


De conformidad con la Ley 24 de 1959 de Colombia: 


a) a eximir de derechos de aduana, depSsitos previos de importacién y de 
toda clase de impuestos, tasas, contribuciones o gravdmenes todo el equi- 
po y todas las provisiones introducidas a Colombia para los fines de este 
Convenio; estas exenciones comprenderdn los bienes personales de los vo- 
luntarios del Cuerpo de Paz y del personal no colombiano empleado por enti 
dades privadas bajo contrato con el Gobierno de los Estados Unidos de Amé 
rica; que se introduzca para uso particular con arreglo a las normas del 
ordinal d), artfculo 80. y de los artfculos 22, 23 y 24 del Decreto niéme- 
ro 3135 de 1956 de Colombia pero con exclusién de los elementos a que se 


refiere el art{culo 37 del mismo decreto, 
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5.- 


en eee 


6.- 


SEGUNDA 


l.- 
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b) a eximir del impuesto sobre la renta y complementarios todos los suel 
dos, emolumentos y bonificaciones pagados a voluntarios del Cuerpo de Paz 
y al personal no colombiano empleado directamente por el Gobierno de los 
Estados Unidos de América o por entidades privadas bajo contrato con ese 
Gobierno para desempefiar funciones de acuerdo con este Convenio, asf como 
las sumas de dinero que le envfen sus familias y cualquier renta obtenida 


por cualquiera de ellos de fuentes que estén fuera de Colombia. 


A conceder al Director del Cuerpo de Paz en Colombia y a los dem4s miembros 
del personal directivo de ese Cuerpo en el pafs, empleado directamente por 
el Gobierno de los Estados Unidos de américa, con respecto a licencias de 
importacién, depSsitos previos de importacién, derechos aduaneros, impues 
tos, tasas, grav4menes y contribuciones sobre las propiedades personales 
introducidas a Colombia, para su uso, el mismo tratamiento otorgado por - 
el Gobierno de Colombia al personal de rango o grado andlogos de la Emba- 
jada de los Estados Unidos de América. El Artfculo 31 del Decreto 3135 se 
aplicaré al personal oficial del Gobierno de los Estados Unidos, y el Ar- 
t{eulo 37 del mismo decreto a los empleados bajo contrato por el mismo Co 


bierno, 


A permitir que los fondos introducidos a Colombia en relaci$n con los pro- 
gtamas del Cuerpo de Paz puedan convertirse a moneda corriente Colombiana, 


al tipo de cambio mfs alto, con sujecién a normas legales,. 
Por su parte el Cuerpo de Paz se obliga: 


A reclutar sus voluntarios en los Estados Unidos de América y proporcionar 
los a las entidades piblicas o privadas de Colombia que los requieran, de 
acuerdo con los distintos programas solicitados por el Gobierno de Colom- 


bia y aceptados por el Cuerpo de Paz, 
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2.- 


3.- 


5e- 


A adiestrar los voluntarios a fin de que su trabajo sea eficaz,. 
A proporcionar a un representante del Gobierno de Colombia, a solicitud de 
&ste, la oportunidad de participar en la seleccién de los voluntarios que 


hayan de prestar sus servicios de acuerdo con este Convenio, 


A.suministrar el transporte de los voluntarios desde los Estados Unidos de 
América hasta Colombia y el de regreso a los Estados Unidos cuando sus mi- 


siones terminen, 


A suministrar a los Voluntarios el equipo y las provisiones convenidas por 
las partes contratantes que sean necesarios para cumplir sus funciones de 


manera eficag, 


TERCERO El Director del Cuerpo de Paz para colombia u otros representantes adecua 


dos del Gobierno de los Estados Unidos de América podr4n concertar con re 
presentantes adecuados del Gobierno de Colombia y organizacién’ privadas - 
dentro de Colombia contratos o convenios para determinar las misiones de 
los Voluntarios del Cuerpo de Paz y para ejecutar este convenio en otros 


aspectos, 


Dichos contratos o convenios deberd4n ser consultados y coordinados entre 
el Cuerpo de Paz, el Departamento Administrativo de Planeacién y Servicios 
Técnicos y el organismo oficial o privado interesado en el proyecto de que 


se trate, 


CUARTO El presente Convenio regirdf a partir de la fecha en que reciba la aproba- 


cién prevista en el artf{culo 20, de la Ley 24 de 1959 de Colombia y perma 
necer4 vigente hasta noventa dfas después de la fecha en que cualquiera - 
de las dos partes notifique por escrito a la otra su voluntad de terminar 


lo. 
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EN FE DE LO CUAL se firma el presente Convenio en Bogot4, D.E., Repdiblica 
de Colombia, a los dos dias del mes de Abril de mil novecientos se 
senta y tres , en dos ejemplares castellano e inglés, de un mismo tenor, igual- 


mente auténticos, 


‘Por be . mal de Colombia, 


\. = MLNISTRO! DE GOBL 
=o K-47 a: ep 


Por rel Cuerpo de Paz de los Estados Unidos 


de América, 


| CLactbetlef Lltitime 


DIRECTOR PARA COLOMBIA, 
APROBADS per « - ~ 9 Weenie: Ov T nica Economics. 


y Plancacié* ** in a. -® Be 4 a dnl 
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REPUBLICA DE COLOMBIA 
CONSEJO DE MINISTROS 
En sesién de hoy ei Conszjo de Minis- 


tres emiti6 dictamen favorable acerca 


de! contrato que precede. = 
PRESIDENCIA DE LA REPUBLICA 


7 
APROSADO 
(Lie-cG Youn «oe, AG ALL 1563 


AWE LLL 


SIOENTE OF LA REPUBLICA 





> tC mand, 












er 


TIAS 8134 

















EUROPEAN ECONOMIC COMMUNITY 


Trade: Cheese Imports 


Agreement effected by exchange of letters 

Signed at Brussels December 20, 1974 and 
January 14, 1975; 

Entered into force January 14, 1975. 


The Deputy Director General for Exvernal Relations, Commission of 
the European Communities, to the American Ambassador, United 
States Mission to the European Communities 


COMMISSION OF THE EUROPEAN COMMUNITIES 
DIRECTORATE-GENERAL FOR EXTERNAL RELATIONS 
PROVISIONAL ADDRESS: RUE DE LA LOI 200, B-1040 BRUSSELS 


Brusseis, December 20, 1974 


Dear Mr. Ampassapor: 

Following the suspension by the EC on July 12, 1974, of restitution 
payments on the export of dairy products to the United States’ Zone, 
you brought to our attention that certain cheeses are being imported 
from the European Community into the Continental US after having 
been previously imported into (1) Puerto Rico, the Virgin Islands or 
other US possessions and territories, and (2) third countries. These 
shipments, of course, received the EC export restitution payment in 
effect. for exports to third countries. As you know, the intent of the 
EC common agricultural policy rules is that the restitution payments 
are made in order to make it possible to sell the dairy products in the 
country of destination. Transshipments from one zone to another are 
clearly not intended by these rules. 

The Commission has taken certain measures to prevent these trans- 
shipments, which may appear to you insufficient to solve the problem 
mentioned above. Therefore you may take such additional measures, 
other than countervailling duties, as may legally be possible to prevent 
such transshipments of certain cheeses to which restitution payments 
are applicable provided that: 


(1) this letter shall not be invoked to prevent the shipment or trans- 
shipment of dairy products as to which no restitution pay- 
ments are applicable, 
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(2) this letter shall not be invoked to prevent direct shipments from 
the EC countries directly to Zone E (Continental US), 
(3) this letter may be withdrawn by us at any time on 20 days notice. 


Our published regulation indicate which dairy products are benefit- 
ting from restitution payments at any given time. 

Please advise us whether you consider this a suitable basis for solv- 
ing our present difficulties. 


Sincerely yours, 
Tu. C. Hiszen 
Th. C. Hijzen 


H, EF. J.A. Greenwarp, 
Ambassador, 
United States Mission, 
Brussels. 
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The American Ambassador, United States Mission to the European 
Communities, to the Deputy Director General for External Rela- 
tions, Commission of the European Communities 


UNITED STATES MISSION TO THE EUROPEAN COMMUNITIES 


23, AVENUES DES ARTS 
1040 BRUSSELS 


JaNvary 14, 1975 


Mr. Tueoporvus H1szen 
Deputy Director General for 
External Relations 
European Commission 
200 Rue dela Loi 
1040 Brussels 


Dear Mr. Hiszen: 

Thank you for your letter of December 20, 1974, concerning the im- 
portation into the U.S. of certain cheeses originating in Member States 
of the European Community, which have been previously imported 
into (1) Puerto Rico, the Virgin Islands and other U.S. possessions 
and territories, and (2) third countries. 

We greatly appreciate the steps taken thus far by the Commission on 
behalf of the European Community to implement the July 12 suspen- 
sion of restitution payments on dairy product exports to the United 
States zone, but as we have informed you significant quantities of such 
products having benefitted from restitution payments, continue to 
enter the U.S. through third countries or the other areas described 
above. We therefore accept your letter of December 20, 1974, which 
states that the U.S. may take additional measures, in accordance with 
your intention to prevent such shipments, to stop the entry into the 
United States of “certain EC origin cheeses” to which such restitution 
payments are applicable. 

You are advised that your letter and this response are considered 
to constitute the legal basis for the application, under Section 204 of 
the Agriculture Act of 1956,[+] by the U.S. of a prohibition against the 
importation into the United States or Puerto Rico of “certain EC 
origin cheeses” upon which restitution payments have been made for 
export to Puerto Rico, the Virgin Islands, other U.S. possessions and 
territories, or any country other than the United States. 

The three limitations enumerated in your letter are acceptable to the 
United States. 

Sincerely yours, 
J A GreenwaLp 
Joseph A. Greenwald 


*70 Stat. 200; 7 U.S.C. § 1854. 
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INTERNATIONAL COMMITTEE OF 
THE RED CROSS 


Refugee Relief in the Republic of Viet-Nam, Laos and 
the Khmer Republic 


Agreement amending the agreement of February 20 and March 16 
and 17, 1975, as amended. 

Signed at Geneva June I1 and 30, 1975; 

Entered into force June 30, 1975. 


MODIFICATION OF GRANT 





1. Amendment 2. Effective Date 
No. 3 


3. Grant No. 


AID/ea-G-1066['] 
(Regional) 


4. Effective Date 








11 June 1975 1 Novemnrer 1974 





5. Grantee (Name and Address) 


6. Administered by— 


The International Committee of | Grant Officer 

the Red Cross Regional Operations Division—EA 
7 Avenue de la Poix Office of Contract Management 
CH-1211 | Agency for International Develop- 
Geneva, Switzerland | ment 


Washington, D.C. 20523 


| 
| 
| 
| 








7. PIO/T No. | 8. Previous PIO/Ts— 

498-245-3-6858401A3 | 498-245-3-6858401 

Appropriation No. |  498-245-3-6858401A2 
72-1151030 
Allotment Symbol— 
530-64498-00-69-51 | 





9. The above numbered Grant is hereby modified as follows: 


A. That portion of the first paragraph on the front page which 
reads, “the sum of two million dollars ($2,000,000)” is deleted 
and the following substituted in lieu thereof, “the sum of seven 
million dollars ($7,000,000).”’ 


* TIAS 8032, 8078, 8111; ante, p. 267, 908, 1308. 
TIAS 8136 (1776) 
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B. Attachment A “Purpose and Implementation of Grant” 
paragraph C is hereby modified by adding the following: “The 
five million dollars ($5,000,000) added by this amendment will be 
used to help meet the expenses of the International Committee 
of the Red Cross for furnishing expanded Red Cross humanitarian 
relief assistance in Government of Rep. Vietnam areas and Red 
Cross humanitarian relief assistance to needy persons in Cambodia 
through April 29, 1975 in the case of South Vietnam and in the 
case of the Khmer Republic until the ICRC representatives were 
no longer able to operate and did in fact leave the country. It is 
understood that the date for Cambodia was April 17, 1975. 


C. Attachment A “Purpose and Implementation of Grant’’ sub- 
paragraph E 1 “Obligation and Utilization of Funds” is deleted 
and the following substituted in lieu thereof. 


“E. Obligation and Utilization of Funds 


1. The total amount of financial assistance provided hereunder 
is $7,000,000 and AID’s obligation shall not exceed said amount 
without the written approval of the Grant Officer. The Grant 
funds will be expended for the programs set forth in “B” 
above.” 


eeeae 8488 
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10. This amendment is entered into pursuant to the authority of the 
Foreign Assistance Act of 1961, as amended,['] and Executive Order 
No. 11223.[?] Except as herein provided, all terms and conditions of 
the grant referenced in Block #3 remain unchanged and in full force 
and effect. 


& @ araee 


11. Grantee is required to sign this document and return 7 copies to 
issuing office. 





12. GRANTEE UNITED STATES OF AMERICA o 
AGENCY FOR INTERNATIONAL ; 
J yo : DEVELOPMENT -! 
; -P. Hocké, Director o - 
me Goccelians By: Francis L Date ‘ 
Recenass E.-P. Regenass - Francis L. Dale | ns 
(Name typed or printed) (Name typed or printed) . 
Title Director, Department of Title Ambassador ¥! 
Finance 
Date JUNE 30, 1975 Date JUNE 11, 1975 


175 Stat. 424; 22 U.S.C. § 2151 note. 
2 30 Fed. Reg. 6635. 
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CANADA 


Seismograph Station Near Kluane Lake, Yukon Territory 


Agreement effected by exchange of notes 
Dated at Ottawa April 2 and May 9, 1974; 
Entered into force May 9, 1974. 

And extending agreement 

Effected by exchange of notes 

Dated at Ottawa July 15 and August 13, 1975; 
Entered into force August 13, 1975. 


The American Embassy to the Canadian Department of External 


Affairs 


No. 50 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the mutual interest of our two governments and scientific 
communities in achieving a better understanding of the seismic and 
tectonie processes as well as earthquake prediction in the active seismic 
helt which roughly parallels the western coast of our two countries. 

Authorities of the United States Geological Survey (USGS) of 
the Department of the Interior have been in communication with 
officials of the Seismology Division of the Department of Energy, 
Mines & Resources for a number of years. Last May, officials of the 
USGS contacted officials of the Seismology Division (principally, 
Dr. Kenneth Whitham, who was then head of that Division and has 
since moved to the position of Director of the Earth Sciences Branch 
of the Department of Energy, Mines & Resources) concerning the 
desirability of improving the scientific and technological capability 
to locate small (Richter magnitude 3 and less) earthquakes in the 
Yakutat region between 139° and 142° west longitude. At that time, 
officials of the Seismology Division indicated that they had a con- 
tinuing interest in this problem but that they unfortunately felt that 
their priorities precluded their installing a seismological station in 
the area. 

The USGS operates a network of 32 seismological stations extend- 
ing from Katmai National Monument on the Alaskan Peninsula to 
Yakutat in southeast Alaska. Subsequent to the discussions referred 
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to in the preceding paragraph, the USGS found that it was possible 
for them to fund an additional station which could be utilized on the 
small earthquake location problem. Recent discussions with officials 
of the Earth Sciences Branch of the Department of Energy, Mines & 
Resources have reaffirmed their continuing interest. in the small earth- 
quake problem in the Yakutat area. 

An important element in these seismic studies is a thorough investi- 
gation of current earthquake activity in coastal Alaska between 139° 


and 142° west longitude. This area, unlike adjacent coastal areas in “a 
southeast and south-central Alaska, has not experienced a major earth- ‘¢ 
quake in this century. The area is referred to as a seismic gap, a ‘. 
temporary hole in the otherwise continuous distribution of major oe 
earthquake zones that have ruptured in this century. This seismic gap “ae 
has been identified as a likely site for the next major (Richter magni- * 
tude greater than 7.0) earthquake in coastal Alaska and the Aleutian ? 
Islands. For this reason, the USGS is particularly interested in de- ~ 
fining the current state of seismicity in this area and in conducting ly 
possible experiments to look for premonitory carthquake phenomena. 7y 
The existing distribution of seismographic stations in southcentral ps 
Alaska is inadequate to locate earthquakes smaller than about Richter a8 
magnitude 4.0 in the eastern part of the seismic gap. A seismograph ya 
operating in the Kluane Lake region in the Yukon Territory would 
greatly strengthen the geometry of the existing seismic network with p 4 
respect to shocks in the Yakutat region at the eastern end of the gap. f. 
Accordingly, the Embassy has the honor to request the approval of 2 
the Government of Canada for the USGS to install, operate and main- * 
tain a short-period seismograph station near Kluane Lake in the i 
Yukon Territory for a 15 month period beginning in June 1974 and 
extending through September 1975. Details are as follows : i 
(1) The specific station site would be selected by field personnel of te 
the USGS after a field examination of the Kluane Lake area. c 
(2) The station would consist of a vertical short-period seismom- 2 
eter with a natural frequency of 1.0 second, an electronic 2% 
amplifier, a helical drum recorder (Geotech Helicorder, Kine- 2 
metrics V R-1 or equivalent visual recorder), a crystal-regulated 7 
chronometer and a radio time-standard receiver. . 


(3) The station would be constructed in a manner which would 
make it possible to add one short-period horizontal component 
to the station later if that should become programmatically 
desirable. 

(4) The instruments would be installed and maintained by USGS 
personnel. The records would be changed and the daily station 
maintenance would be undertaken by a Canadian resident of 
Kluane Lake with compensation from the USGS under ar- 
‘angements worked out directly between the USGS project 
chief and the Canadian resident. 

(5) Original records would be mailed to the USGS biweekly for 
analysis. 
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(6) Copies of the records and pertinent calibration data would be 
forwarded to the Earth Physics Branch of the Department of 
Energy, Mines & Resources in Ottawa for retention approxi- 
mately four to six weeks after being recorded. 

Officials of the Department of Energy, Mines & Resourses would be 
fully informed of the results obtained from the study and would be 
welcome to participate as intimately in the work as their funding and 
interests permit. 

The Embassy of the United States of America renews to the De- 
partment of External Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Tue Empassy or Tne Unrrep States or AMERICA, 
Orrawa, April 2, 1974. 


The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embass y 


DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS 
MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES 
CANADA 
ECS NO. 707 

The Department of External Affairs presents its compliments to 
the Embassy of the United States of America and has the honour to 
refer to the Embassy’s Note No. 50 of April 2, 1974 requesting ap- 
proval for the United States Geological Survey to install, operate 
and maintain a short-period seismograph station near Kluane Lake 
inthe Yukon Territory from June 1974 to September 1975. 

The Department of External Affairs confirms that the details in 
Note No. 50 regarding the construction, installation and maintenance 
of the station and equipment and access to data are acceptable to the 
Canadian authorities concerned. With regard to selection of a site, the 
field team should be apprised of the location of the boundaries of 
Kluane National Park and if a site cannot be found outside the Park 
permission to locate and install the station on Park lands should be 
sought from the Park Superintendant Kluane National Park, at 
Haines Junction, Yukon Territory. 

The Department of External Affairs avails itself of this opportunity 
to renew to the Embassy of the United States of America the assur- 
ances of its highest consideration. 


A> 


Orrawa, May 9, 1974 
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[EXTENDING AGREEMENT] 


The American Embassy to the Canadian Department of External 
Affairs 


No. 150 


The Embassy of the United States of America presents its compli- 
ments to the Department of External Affairs and has the honor to 
refer to the Embassy’s Note No. 50 of April 2, 1974, and the Depart- 
ment’s reply Note ECS—707 of May 9, 1974. 

The Embassy has been informed that the U.S. Geological Survey 
desires to continue the operation of its seismograph station near 
Kluane Lake in the Yukon Territory beyond the date of September 
1975. As the Department is aware, this seismographic research is being 
‘arried out in cooperation with the Geological Survey of the Depart- 
ment of Energy. Mines and Resources, and Dr. M. J. Berry, Director 
of the Division of Seismology and Geothermal Studies at the Geo- 
logical Survey has been the contact for American scientists operating 
the station. It is the Embassy’s understanding that arrangements 
worked out for the operation of the station and exchange of informa- 
tion have proven satisfactory to both the U.S. and Canadian Geo- 
logical Surveys. 

Accordingly, the Embassy has the honor to request the concurrence 
of the Government of Canada in extending the original agreement for 
a period of one additional year. 

The Embassy of the United States of America renews to the De- 
partment of External Affairs the assurances of its highest 
consideration. 


Empassy or THe Unirep States or America, 
Orrawa, July 15, 1975. 
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The Canadian Department of External Affairs to the American 
Embassy 


Department of External Affairs : Ministere des Affaires extévienres 


+ 


Canada 


mre /aZ24 
lon 3f 
Lard, 


The Department of External Affairs presents its 
compliments to the Bnbassy of the United States of America 
and has the honour to refer to the latter's Note No. 130 
dated July 15, 1975 concerning the cxtension of the agreement 


covering the opsr 


ation of the scismograph station near Kluane 
Leake in the Yukon Territory. 

The Department is pleased to state that the Canadian 
authorities agree to the cxtension of this agreement until 
September 30, 1976. 

The Department of xternal Affairs avails itself 
of this opportunity to renew to the Pabassy of the United States 


of America the assurances of its highest consideration. 


OTTAIA, Ontario. 


August 13, 1975. 














DOMINICAN REPUBLIC 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Santo Domingo April 16 and June 6, 1975; 
Entered into force June 6, 1975. 





The American Ambassador to the Dominican Secretary of State for 
Foreign Relations 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


Sanro DowrnGao, Dowinican REPUBLIC 
No. 39 April 16, 1978 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the Tariff Schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except lamb (Item 106.20 of the 
Tariff Schedules of the United States) during the calendar vear 1975 
and to the agreements between the United States and other countries 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be 
concluded for the calendar vear 1975 with the governments of other 
countries that participated in the 1971 and 1972 restraint programs, 
I have the honor to propose the following agreement between our two 
governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to Paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar vear 1975 from countries participating in 
the restraint program shall be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of the Dominican Republic and the Government of the United 
States of America shall respectively undertake responsibilities as set 
forth below for regulating exports to, and imports into, the United 
States. 

2. The Government of the Dominican Republic shall limit the 
quantity of such meats exported from the Dominican Republic to 
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the United States for entry or withdrawal from warehouse for con- 
sumption during the calendar year 1975 to fourteen million pounds or 
such higher figure as may result from adjustments pursuant to 
Paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Dominican origin, whether by direct or 
indirect shipments, through issuance of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct 
shipments from the Dominican Republic: 

(a) such regulations shall not be employed to govern the timing of 
entry or withdrawal from warehouse for consumption of such meat 
from the Dominican Republic; and 

(b) such regulations shall be issued only after consultation with the 
Government of the Dominican Republic pursuant to Paragraph 6 and 
only in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption in the calendar year 1975 
will exceed the quantity specified in Paragraph 2, as it may be in- 
creased pursuant to Paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1975 from countries partic- 
ipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for the Dominican 
Republic, such increase or estimated shortfall shall be allocated to the 
Dominican Republic in the proportion that fourteen million pounds 
bears to the total initial shares from all countries participating in the 
restraint program which are estimated to have no shortfall for the 
calendar year 1975. The foregoing allocation shall not apply to any 
increase in the 1975 restraint program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in Paragraph 2. 

6. The Government of the Dominican Republic and the Govern- 
ment of the United States of America shall consult promptly upon 
the request of either government regarding any matter involving the 
application, interpretation or implementation of this agreement, and 
regarding any increase in the total quantity permissible under the 
restraint program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should 
become necessary, the representative period used by the Government 
of the United States of America for calculation of the quota for the 
Dominican Republic shall not include the period between October 1, 
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1968 and June 30, 1972 or the calendar year 1975, except by the 
agreement of the Government of the Dominican Republic. 


I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of the Dominican Republic, this note together with 
Your Excellency’s confirmatory reply constitute an agreement between 
our two governments which shall enter into force on the date of your 


reply. 
Accept, Excellency, the’ renewed assurances of my _ highest a 
consideration. ; « 
Rosert A. Hurwircu : 
-J 
His Excellency Si a 
Dr. Vicror Gémez Bercts « 
Secretary of State for Foreign Relations, ra 
Santo Domingo 
i 
¥ 
- _ 
. 
The Dominican Secretary of State for Foreign Relations to the American s 
Ambassador . 
REPUBLICA DOMINICANA a | 
SECRETARIA DE ESTADO -« 
DE RELACIONES EXTERIORES — 
e 
Santo Dominao, D.N. 1 
DEJ-13345 6 de junio 1975.- 
Ld 
EXCELENCIA: i 
Tengo el honor de referirme a Vuestra Nota No. 39 del 16 de abril 7 
pasado, mediante la cual aludia conversaciones sostenidas entre pa 


representantes de nuestros dos gobiernos tendentes a la constitucién 

de un Acuerdo de exportacién de carne fresca, refrigerade o con- 

gelada de ganado vacuno (rubro 106.10 del Cuadro de Tarifas de los ’ 
EE.UU.) y carne fresca, refrigerada 0 congelada de ganado ovino y i 
caprino, salvo corderos (rubro 106.20 del Cuadro de Tarifas de los 
‘EE.UU.) para consumo en los Estados Unidos durante el afio civil 

de 1975, y a los acuerdos entre Estados Unidos y otros paises que 

constituyen los programas de restricciones para 1971 y 1972, rela- 

cionados con los envios de tales carnes a Vuestro pais. 

E] texto del Acuerdo propuesto por Vuestra Excelencia a nombre 
de Vuestro ilustre Gobierno dice de la manera siguiente: 


3 2 a-2* 





“1. Con base a lo anterior, y con sujecién a lo indicado en el PArrafo 
4, la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los 
Estados Unidos durante el afio civil 1975, por parte de paises que 
participen en el programa de restricciones seri de 1161.9 millones 
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de libras y el Gobierno de la Reptblica Dominicana y el Gobierno 
de los Estados Unidos de América asumiran respectivamente las 
obligaciones que se indican a continuacién para reglamentar las 
exportaciones e importaciones a los Estados Unidos. 

2. El Gobierno de la Reptblica Dominicana limitar4 las expor- 
taciones de las carnes antes sefialadas con el fin de que la cantidad de 
dichas carnes cuyo origen es la Reptiblica Dominicana y que durante 
el ano civil de 1975 hayan tenido entrada o salida de almacen para el 
consumo en los Estados Unidos no exceda de catorce millones de 
libras, o la cantidad mayor que pueda resultar de los ajustes realizados 
en virtud del PAérrafo 4. 

3. El Gobierno de los Estados Unidos de América podré limitar 
las importaciones de tales carnes cuyo origen es la Reptiblica Domi- 
nicana, bien sea en envio por via directa o indirecta, por medio de la 
promulgacién de reglamentos que gobiernen la entrada o salida de 
almacen de las carnes para consumo en los Estados Unidos, siempre 
que: 

(a) tales reglamentos no se empléen para gobernar las fechas de 
momento de entrada o salida de almacen para el consumo de tales 
carnes de la Reptiblica Dominicana; y 

(b) tales reglamentos se promulguen solamente despues de que se 
hayan celebrado consultas con el Gobierno de la Reptblica Domi- 
nicana conforme al P&rrafo 6, y solamente bajo circunstancias en las 
que es obvio, despues de celebrarse tales consultas, que la cantidad 
de tales carnes que probablemente se presentarA para su entrada o 
salida de almacen para el consumo en el afio civil de 1975, excedera la 
cantidad que se especifica en el Parrafo 2, en la medida en que pueda 
ser aumentada en virtud del Parrafo 4. 


4. El Gobierno de los Estados Unidos de América podraé aumentar 

la cantidad total permitida de importaciones de tales carnes a los 
Estados Unidos durante el ano civil de 1975 de paises que participen 
en el programa de restricciones o podrA adjudicar cualquier déficit 
calculado en una parte de la cantidad del programa de restricciones o 
en los cAlculos iniciales de importaciones seguidamente, si no se ha 
calculado un déficit para la Repdblica Dominicana, tal aumento o 
déficit calculado seri adjudicado a la Reptblica Dominicana en la 
proporcién que catorce millones de libras tienen con el total de par- 
ticipaciones iniciales de todos los paises participantes en el programa 
de restricciones y que se calcula no tendran déficit en el ano civil de 
1975. La adjudicacién anterior no se aplicaré a cualesquiera aumentos 
en el cAlculo de importaciones de paises que no participen en el pro- 
grama de restricciones para el aio de 1975. 
5. El Gobierno de los Estados Unidos de América rendiré informes, 
por separado, acerca de carnes rechazadas por no ser aptas para el 
consumo humano conforme a las normas de inspeccién de los Estados 
Unidos, y tales carnes no se consideraran como parte de la cantidad 
que se indica en el Parrafo 2. 
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6. El Gobierno de la Reptiblica Dominicana y el Gobierno de los 
Estados Unidos de América celebraran consultas lo antes posible 
después de que uno de los Gobiernos las solicite, en relacién con 
cualquier asunto sobre la aplicacién, interpretacién o puesta en prac- 
tica del presente acuerdo, y sobre aumentos de la cantidad total 
permitida conforme al programa de restricciones y la adjudicacién del 
déficit. 

7. En el caso en que sea necesario implantar cuotas para las impor- 
taciones de tales carnes, el periodo representativo que el Gobierno de 
los Estados Unidos de América emplearaé para calcular la cuota de la 
Reptiblica Dominicana no incluira el periodo entre el lro. de octubre 
de 1968 y el 30 de junio de 1972, 0 el afio civil 1975, excepto por acuerdo 
del Gobierno de la Repdblica Dominicana”’. 


En tal sentido me complace contestar a Vuestra Excelencia que mi 
gobierno ha estudiado el contenido del texto arriba sefalado y acepta 
la proposicién, mediante la cual con esta Nota de respuesta queda 
constituido un Acuerdo sobre exportacién de carne a los Estados 
Unidos de América. 

Acepte Excelencia, las seguridades de mi mAs alta consideracién. 


R Eminio Jiménez R 


A Su Excelencia 
Rosert A. Hurwircu, 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, CIUDAD. 
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«TRANSLATION 


Dominican Republic 
Department of Foreign Relations 


DEJ-13345 Santo Domingo, June 6, 1975 
Excellency: 

I have the honor to refer to your note No. 39 of April 16, 1975, 
in which you referred to discussions between representatives of our 
two Governments relating to the conclusion of an agreement on che 
exportation of fresh, chilled, or frozen cattle meat (Item 106.10 of 
the Tariff Schedules of the United States). and fresh, chiiled, or 
frozen meat of sheep and goats, except lamb (Item 106.20 of the Tariff 
Schedules of the United States) for consumption in the United States 
during the calendar year 1975, and to the agreements between the United 
States and other countries constituting the 1971 and 1972 restraint 
programs concerning shipments of such meats to the United States. 

The text of the agreement proposed by Your Excellency in your 


Government's name reads as follows: 
{For the English language text, see p. 1783. ] 


In connection with the foregoing I take pleasure in replying to Your 
Excellency that my Government has studied the above text and accepts the 
proposal contained therein, which together with this reply shall constitute 
an agreement on the exportation of meat to the United States of America. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


R. Emilio Jiménez R. 


His Excellency 
Robert A, Hurwitch, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Santo Domingo. 
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UNITED ARAB EMIRATES 


Purchase of Defense Articles and Services 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Abu Dhabi June 15 and 21, 1975; 
Entered into force June 21, 1975. 


The American Ambassador to the United Arab Emirates Minister of 
Foreign Affairs 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 53 Asu Dnasi, June 15, 1976 


EXcELLENCY: 

In view of the friendship existing between the Government of the 
United Arab Emirates and the Government of the United States of 
America, I have the honor to confirm that by Executive determination 
of the President of the United States, the United Arab Emirates is 
eligible to receive defense articles and services in accordance with the 
United States Foreign Military Sales Act.['] I further have the honor 
to refer to recent conversations between representatives of our two 
governments concerning the purchase of certain defense articles and 
services from the Government of the United States by the Govern- 
ment of the United Arab Emirates, as a result of which the following 
understandings have been reached: 


1. Subject to applicable United States laws, regulations and prac- 
tices, the Government of the United States shall sell to the Gov- 
ernment of the United Arab Emirates such defense articles and 
services as may be mutually agreed upon by both governments. 

2. Defense articles and services shall be purchased hereunder and 
used solely for internal security or legitimate self-defense of the 
United Arab Emirates, which shall not undertake any act of 
aggression against any other state. 

3. The Government of the United Arab Emirates may purchase 
defense articles and services hereunder for its own use in accord- 
ance with paragraph 2 or, with the approval of the Government 


1 82 Stat. 1320; 22 U.S.C. § 2751 note. 
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of the United States in each instance, for that of the Armed 
Forces or Security Forces of one or more of the respective 
Emirates constituting the Union, but in either case the Govern- 
ment of the United Arab Emirates agrees and undertakes to 
ensure that title to and possession of any defense article so pur- 
chased shall not be transferred to any person or entity not an 
officer, employee or agent of the United Arab Emirates, or of 
the approved Emirate or Emirates, without the prior written 
consent of the Government of the United States. 

(A) Purchases hereunder of defense articles and services shall 
be effected pursuant to the documentation normally em- 
ployed by the Government of the United States in connec- 
tion with such transactions, and written in the English 
language. Such documentation shall be executed on behalf 
of the Government of the United Arab Emirates by its 
Minister of Foreign Affairs or by such other person as he 
shall have authorized, by written notification to the Govern- 
ment of the United States through normal diplomatic 
channels, to execute such documents on behalf of the 
Government of the United Arab Emirates. 

(B) In the case of defense articles or services purchased here- 
under for use by the Armed Forces or Security Forces of a 
constituent Emirate, the purchase documentation, including 
applicable use and non-transfer assurances, shall also be 
executed on behalf of such Emirate by an appropriate 
official thereof. 

(C) Procedures governing the transmission of documents and 
the shipment of defense articles shall be those normally 
employed by the Government of the United States in con- 
nection with similar transactions, subject to such modifica- 
tion as may from time to time be agreed upon by appropriate 
representatives of the two governments. 


. Under unusual and compelling circumstances when the best 


interests of the United States require it, the Government of the 
United States reserves the right to cancel all or part of any 
transaction hereunder at any time prior to the delivery of 
defense articles or performance of services. It shall be responsible 
for all termination costs of its suppliers resulting from cancella- 
tions under this paragraph. 


I have the honor to propose that, if these understandings are 
acceptable to Your Excellency’s government, this note and Your 
Excellency’s note in reply concurring therein shall constitute an 
agreement between the Government of the United States and the 
xovernment of the United Arab Emirates, effective on the date of 
Your Excellency’s note. 
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Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 
MicHaEt STERNER 


His Excellency 
Anmap Kuaurra At-Suwalpi 
Minister of Foreign Affairs 
of the United Arab Emirates 
Abu Dhabi 


The United Arab Emirates Minister of Foreign Affairs to the American 
Ambassador 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
UNITED ARAB EMIRATES 


Ref-5/3/1-274 


Asu Duast 21.6.75. 


emen#et 


EXcELLENCY, 

Reference to Your Note No. 53 dated 15th June, 1975, I acknowl- 
edge that paragraph 4(A) has been amended as requested by us in 
reply to Your First Note dated 9th October, 1974 in later discussions. 

In response, I have the honour to state my concurrence to the 
understandings laid down in Your Note No. 53. Consequently as 
from the date of this Note, I consider that it is the intention of both 
parties, that a binding agreement is concluded between the Govern- 
ment of the United States of America and the Government of the 
United Arab Emirates by virtue of which the United Arab Emirates 
is eligible to receive defence articles and services in accordance with - 
the United States Foreign Military Sales Act and subject to the . 
conditions elaborated in Your Note No. 53. ‘ 

Accept, Your Excellency, the assurances of my highest 


consideration. 
PP Rnd Space 


Ahmed Khalifa Al-Suweidi. 
Minister of Foreign Affairs, 
United Arab Emirates. 


e#earutest 
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His Excellency, Mr. Micuarent STerNer 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America 
Abu Dhabi. 
[SEAL] 
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International Patent Classification 


Agreement signed at Strasbourg March 24, 1971; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 30, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America Novem- 
ber 21, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited with the 
Director General of the World Intellectual Property Organi- 
zation December 21, 1973; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
April 2, 1975; 

Entered into force October 7, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CoNSIDERING THAT: 

The Strasbourg Agreement Concerning the International Patent 
Classification was signed on March 24, 1971, the text of which, as 
certified by the Director General of the World Intellectual Property 
Organization, in the English and French languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 30, 1973, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Agreement; 

The President of the United States of America on November 21, 
1973, ratified the Agreement, in pursuance of the advice and consent 
of the Senate, and the United States of America deposited its instru- 
ment of ratification with the Director General of the World Intel- 
lectual Property Organization on December 21, 1973 ; 

Pursuant to the provisions of Article 13 of the Agreement, the 
Agreement will enter into force on October 7, 1975; 

Now, THererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Agreement, to the end 
that. it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
October 7, 1975. by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this second day of April in the 
year of our Lord one thousand nine hundred seventy-five 
[seaL] and of the Independence of the United States of America 
the one hundred ninety-ninth. 


Geratp R. Forp 
By the President: 


Henry A. Kisstncer 
Secretary of State 
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Strasbourg Agreement 
Concerning 
the International Patent Classification — 


Signed at STRASBOURG, on March 24, 1971 


Sempete Feat 


Arrangement de Strasbourg 
concernant 
la classification internationale des brevets 


Signé a STRASBOURG le 24 mars 1971 
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Strasbourg Agreement 
Concerning 
the International Patent Classification 


of March 24, 1971 


The Contracting Parties, 

Considering that the universal adoption of a uniform 
system of classification of patents, inventors’ certificates, 
utility models and utility certificates is in the general interest 
and is likely to establish closer international cooperation in 
the industrial property field, and to contribute to the harmo- 
nization of national legislation in that field, 

Recognizing the importance of the European Convention 
on the International Classification of Patents for Invention, 
of December 19, 1954,[*] under which the Council of Europe 
created the International Classification of Patents for Inven- 
tion, 

Having regard to the universal value of this Classification, 
and to its importance to all countries party to the Paris Con- 
vention for the Protection of Industrial Property, 

Having regard to the importance to developing countries 
of this Classification, which gives them easier access to the 
ever-expanding volume of modern technology, 

Having regard to Article 19 of the Paris Convention for 
the Protection of Industrial Property of March 20, 1883, as 
revised at Brussels on December 14, 1900, at Washington on 
June 2, 1911, at The Hague on November 6, 1925, at London 
on June 2, 1934, at Lisbon on October 31, 1958, and at Stock- 
holm on July 14, 1967, [?] 

Agree as follows: 

Article 1 
Establishment of a Special Union; 
Adoption of an International Classification 


The countries to which this Agreement applies constitute 
a Special Union and adopt a common classification for patents 
for invention, inventors’ certificates, utility models and utility 
certificates, to be known as the “ International Patent Clas- 
sification” (hereinafter designated as the “ Classification”). 


*218 UNTS 51. 
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Article 2 
Definition of the Classification 
(1) (a) The Classification comprises: 

(i) the text which was established pursuant to the provi- 
sions of the European Convention on the International 
Classification of Patents for Invention of December 19, 
1954 (hereinafter designated as the “ European Con- 
vention ”), and which came into force and was published 
by the Secretary General of the Council of Europe on 
September 1, 1968; 

(ii) the amendments which have entered into force pursuant 
to Article 2(2) of the European Convention prior to the 
entry into force of this Agreement; 

(iii) the amendments made thereafter in accordance with 
Article 5 which enter into force pursuant to the pro- 
visions of Article 6. 

(b) The Guide and the notes included in the text of the 
Classification are an integral part thereof. 


(2) (a) The text referred to in paragraph (1)(a)(i) is con- 
tained in two authentic copies, each in the English and French 
languages, deposited, at the time that this Agreement is 
opened for signature, one with the Secretary General of the 
Council of Europe and the other with the Director General 
of the World Intellectual Property Organization (hereinafter 
respectively designated “ Director General” and “ Organiza- 
tion”) established by the Convention of July 14, 1967. 

(b) The amendments referred to in paragraph (1)(a)(ii) 
shall be deposited in two authentic copies, each in the English 
and French languages, one with the Secretary General of the 
Council of Europe and the other with the Director General. 

(c) The amendments referred to in paragraph (1)(a)(iii) 
. shall be deposited in one authentic copy only, in the English 
and French languages, with the Director General. 


Article 3 
Languages of the Classification 

(1) The Classification shall be established in the English 
and French languages, both texts being equally authentic. 

(2) Official texts of the Classification, in German, Japa- 
nese, Portuguese, Russian, Spanish and in such other lan- 
guages as the Assembly referred to in Article 7 may designate, 
shall be established by the International Bureau of the Organi- 
zation (hereinafter designated as the “ International Bureau”), 
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in consultation with the interested Governments and either 
on the basis of a translation submitted by those Governments 
or by any other means which do not entail financial implica- 
tions for the budget of the Special Union or for the Organiza- 
tion. 
Article 4 
Use of the Classification 


(1) The Classification shall be solely of an administrative 
character. 

(2) Each country of the Special Union shall have the 
right to use the Classification either as a principal or as a 
subsidiary system. 

(3) The competent authorities of the countries of the 
Special Union shall include in 

(i) patents, inventors’ certificates, utility models and utility 
certificates issued by them, and in applications relating 
thereto, whether published or only laid open for public 
inspection by them, and 

(ii) notices, appearing in official periodicals, of the publica- 
tion or laying open of the documents referred to in 
subparagraph (i) 

the complete symbols of the Classification applied to the 
invention to which the document referred to in subpara- 
graph (i) relates. 


(4) When signing this Agreement or when depositing its 
instrument of ratification or accession: 

(i) any country may declare that it does not undertake to 
include the symbols relating to groups or subgroups of 
the Classification in applications as referred to in para- 
graph (3) which are only laid open for public inspec- 
tion and in notices relating thereto, and 

(ii) any country which does not proceed to an examination 
as to novelty, whether immediate or deferred, and in 
which the procedure for the grant of patents or other 
kinds of protection does not provide for a search into 
the state of the art, may declare that it does not under- 
take to include the symbols relating to the groups and 
subgroups of the Classificatiqn in the documents and 
notices referred to in paragraph (3). If these conditions 
exist only in relation to certain kinds of protection or 
certain fields of technology, the country in question 
may only make this reservation to the extent that the 
conditions apply. 
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(S) The symbols of the Classification, preceded by the 
words “International Patent Classification” or an abbrevia- 
tion thereof to be determined hy the Committee of Experts 
referred to in Article 5, shall be printed in heavy type, or in 
such a manner that they are clearly visible, in the heading of 
each document referred to in paragraph (3)(i) in which they 
are to be included. 

(6) If any country of the Special Union entrusts the grant 
of patents to an intergovernmental authority, it shall take 
all possible measures to ensure that this authority uses the 
Classification in accordance with this Article. 


Article 5 
Committee of Experts 


(1) A Committee of Experts shall be set up in which each 
country of the Special Union shall be represented. 


(2) (a) The Director General shall invite intergovern- 
mental organizations specialized in the patent field, and of 
which at least one of the member countries is party to this 
Agreement, to be represented by observers at meetings of the 
Committee of Experts. 

(b) The Director General may, and, if requested by the 
Committee of Experts, shall, invite representatives of other 
intergovernmental and international non-governmental orga- 
nizations to participate in discussions of interest to them. 

(3) The Committee of Experts shall: 

(i) amend the Classification; 

(ii) address recommendations to the countries of the Special 
Union for the purpose of facilitating the use of the 
Classification and promoting its uniform application; 

(iii) assist in the promotion of international cooperation in 
the reclassification of documentation used for the exam- 
ination of inventions, taking in particular the needs of 
developing countries into account; 

(iv) take all other measures which, without entailing finan- 
cial implications for the budget of the Special Union or 
for the Organization, contribute towards facilitating the 
application of the Classification by developing countries; 

(v) have the right to establish subcommittees and working 
groups. 

(4) The Committee of Experts shall adopt its own Rules 
of Procedure. These shall allow for the possibility of participa- 
tion of intergovernmental organizations, referred to in para- 
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graph (2)(a), which can perform substantial work in the devel- 
opment of the Classification, in meetings of its subcommittees 
and working groups. 


(5) Proposals for amendments to the Classification may 
be made by the competent authority of any country of the 
Special Union, the International Bureau, any intergovern- 
mental organization represented in the Committee of Experts 
pursuant to paragraph (2)(a) and any other organization spe- 
cially invited by the Committee of Experts to. submit such 
proposals. The proposals shall be communicated to the Inter- 
national Bureau which shall submit them to the members of 
the Committee of Experts and to the observers not later than 
two months before the session of the Committee of Experts 
at which the said proposals are to be considered. 


(6) (a) Each country member of the Committee of Experts 
shall have one vote. 


(b) The decisions of the Committee of Experts shall re- 
quire a simple majority of the countries represented and 
voting. 

(c) Any decision which is regarded by one-fifth of the 
countries represented and voting as giving rise to a modifica- 
tion in the basic structure of the Classification or as entailing 
a substantial work of reclassification shall require a majority 
of three-fourths of the countries represented and voting. 


(d) Abstentions shall not be considered as votes. 


Article 6 


Notification, Entry into Force and Publication of Amendments 
and Other Decisions 


(1) Every decision of the Committee of Experts concern- 
ing the adoption of amendments to the Classification and ree- 
ommendations of the Committce of Experts shall be notified 
by the International Bureau to the competent authorities of 
the countries of the Special Union. The amendments shall 
enter into force six months from the date of dispatch of the 
notification. 


(2) The International Bureau shall incorporate in the 
Classification the amendments which have entered into force. 
Announcements of the amendments shall be published in such 
periodicals as are designated by the Assembly referred to in 
Article 7. 
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Assembly of the Special Union 
(1) (a) The Special Union shall have an Assembly consist- 
ing of the countries of the Special Union. 


(b) The Government of each country of the Special Union 
shall be represented by one delegate, who may be assisted by 
alternate delegates, advisors and experts. 


(c) Any intergovernmental organization referred to in 


Article 5(2)(a) may be represented by an observer in the meet- ‘ 
ings of the Assembly, and, if the Assembly so decides, in those 
of such committees or working groups as may have been estab- e 
lished by the Assembly. 4 
(d) The expenses of each delegation shall be borne by the 3 
Government which has appointed it. ” 
(2) (a) Subject to the provisions of Article 5, the Assem- ‘ 
bly shall: » 
(i) deal with all matters concerning the maintenance and ; 
development of the Special Union and the implementa- . 
tion of this Agreement; ig 
(ii) give directions to the International Bureau concerning 
the preparation for conferences of revision; 
(iii) review and approve the reports and activities of the * 
Director General concerning the Special Union, and give . 


him all necessary instructions concerning matters within 
the competence of the Special Union; 

(iv) determine the program and adopt the triennial budget 
of the Special Union, and approve its final accounts; 

(v) adopt the financial regulations of the Special Union; 

(vi) decide on the establishment of official texts of the Clas- 
sification in languages other than English, French and 
those listed in Article 3(2); 

(vii) establish such committees and working groups as it 
deems appropriate to achieve the objectives of the -_ 
Special Union; se 

(viii) determine, subject to paragraph (1)(c), which countries 
not members of the Special Union and which inter- 
governmental and international non-governmental orga- 
nizations shall be admitted as observers to its meetings, 
and to those of any committee or working group estab- 
lished by it; 

(ix) take any other appropriate action designed to further 
the objectives of the Special Union; 
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(x) perform such other functions as are appropriate under 
this Agreement. 

(6) With respect to matters which are of interest also to 
other Unions administered by the Organization, the Assembly 
shall make its decisions after having heard the advice of the 
Coordination Committee of the Organization. 


(3) (a) Each country member of the Assembly shall have 
one vote. 


(b) One-half of the countries members of the Assembly 
shall constitute a quorum. 


(c) In the absence of the quorum, the Assembly may make 
decisions but, with the exception of decisions concerning its 


Rearte ene ee 


own procedure, all such decisions shall take effect only if the 
conditions set forth hereinafter are fulfilled. The International 
Bureau shall communicate the said decisions to the countries 
members of the Assembly which were not represented and 
shall invite them to express in writing their vote or abstention 
within a period of three months from the date of the com- 
munication. If, at the expiration of this period, the number 
of countries having thus expressed their vote or abstention 
attains the number of countries which was lacking for attain- 
ing the quorum in the session itself, such decisions shall take 
effect provided that at the same time the required majority 
still obtains. 


(d) Subject to the provisions of Article 11(2), the deci- 
sions of the Assembly shall require two-thirds of the votes cast. 





(e) Abstentions shall not be considered as votes. 


(f) A delegate may represent, and vote in the name of, 
one country only. 


(4) (a) The Assembly shall meet once in every third calen- 
dar year in ordinary session upon convocation by the Director 
General and, in the absence of exceptional circumstances, dur- 
ing the same period and at the same place as the General 
Assembly of the Organization. 


(b) The Assembly shall meet in extraordinary session 
upon convocation by the Director General, at the request of 
one-fourth of the countries members of the Assembly. 


(c) The agenda of each session shall be prepared by the 
Director General. 


(5) The Assembly shall adopt its own Rules of Procedure. 
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Article 8 


International Bureau 


(1) (a) Administrative tasks concerning the Special Union 
shall be performed by the International Bureau. 

(6) In particular, the International Bureau shall prepare 
the meetings and provide the secretariat of the Assembly, the 
Committee of Experts and such other committees or working 
groups as may have been established by the Assembly or the 
Committee of Experts. 

(c) The Director General shail be the chief executive of 
the Special Union and shall represent the Special Union. 


(2) The Director General and any staff member designated 
by him shall participate, without the right to vote, in all meet- 
ings of the Assembly, the Committee of Experts and such 
other committees or working groups as may have been estab- 
lished by the Assembly or the Committee of Experts. The 
Director General, or a staff member designated by him, shall 
be ex officio secretary of those bodies. 


(3) (a) The International Bureau shall, in accordance with 
the directions of the Assembly, make the preparations for 
revision conferences. 

(b) The International Bureau may consult with intergov- 
ernmental and international non-governmental organizations 
concerning preparations for revision conferences. 

(c) The Director General and persons designated by him 
shall take part, without the right to vote, in the discussions 
at revision conferences. 


(4) The International Bureau shall carry out any other 
tasks assigned to it. 


Article 9 


Finances 
(1) (a) The Special Union shall have a budget. 
(6b) The budget of the Special Union shall include the 


income and expenses proper to the Special Union, its contribu- 
tion to the budget of expenses common to the Unions and, 
where applicable, the sum made available to the budget of the 
Conference of the Organization. 

(c) Expenses not attributable exclusively to the Special 
Union but also to one or more other Unions administered by 
the Organization shall be considered as expenses common to 
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the Unions. The share of the Special Union in such common 
expenses shall be in proportion to the interest the Special 
Union has in them. 


(2) The budget of the Special Union shall be established 
with due regard to the requirements of coordination with the 
budgets of the other Unions administered by the Organization. 


(3) The budget of the Special Union shall be financed 
from the following sources: 

(i) contributions of the countries of the Special Union; 

(ii) fees and charges due for services rendered by the Inter- 
national Bureau in relation to the Special Union; 

(iii) sale of, or royalties on, the publications of the Inter- 
national Bureau concerning the Special Union; 

(iv) gifts, bequests and subventions; 

(v) rents, interests and other miscellaneous income. 


(4) (a) For the purpose of establishing its contribution 
referred to in paragraph (3)(i), each country of the Special 
Union shall belong to the same class as it belongs to in the 
Paris Union for the Protection of Industrial Property, and 
shall pay its annual contribution on the basis of the same 
number of units as is fixed for that class in that Union. 


(b) The annual contribution of each country of the Special 
Union shall be an amount in the same proportion to the total 
sum to be contributed to the budget of the Special Union by 
all countries as the number of its units is to the total of the 
units of all contributing countries. 


(c) Contributions shall become due on the first of Janu- 
ary of each year. 

(d) A country which is in arrears in the payment of its 
contributions may not exercise its right to vote in any organ 
of the Special Union if the amount of its arrears equals or 
exceeds the amount of the contributions due from it for the 
preceding two full years. However, any organ of the Special 
Union may allow such a country to continue to exercise its 
right to vote in that organ if, and as long as, it is satisfied 
that the delay in payment is due to exceptional and unavoid- 
able circumstances. 

(e) If the budget is not adopted before the beginning of 
a new financial period, it shall be at the same level as the 
budget of the previous year, as provided in the financial 
regulations. 
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(5) The amount of the fees and charges due for services 
rendered by the International Bureau in relation to the Spe- 
cial Union shall be established, and shall be reported to the 
Assembly, by the Director General. 


(6) (a) The Special Union shall have a working capital 
fund which shall be constituted by a single payment made by 
each country of the Special Union. If the fund becomes insuf- 
ficient, the Assembly shall decide to increase it. 

(6) The amount of the initial payment of each country to 
the said fund or of its participation in the increase thereof 
shall be a proportion of the contribution of that country for 
the year in which the fund is established or the decision to 
increase it is made. 

(c) The proportion and the terms of payment shall be 
fixed by the Assembly on the proposal of the Director General 
and after it has heard the advice of the Coordination Com- 
mittee of the Organization. 


(7) (a) In the headquarters agreement concluded with the 
country on the territory of which the Organization has its 
headquarters, it shall be provided that, whenever the working 
capital fund is insufficient, such country shall grant advances. 
The amount of those advances and the conditions on which 
they are granted shall be the subject of separate agreements, 
in each case, between such country and the Organization. 

(b) The country referred to in subparagraph (a) and the 
Organization shall each have the right to denounce the obliga- 
tion to grant advances, by written notification. Denunciation 
shall take effect three years after the end of the year in which 
it was notified. 


(8) The auditing of the accounts shall be effected by one 
or more of the countries of the Special Union or by external 
auditors, as provided in the financial regulations. They shall 
be designated, with their agreement, by the Assembly. 


Article 10 
Revision of the Agreement 


(1) This Agreement may be revised from time to time by 
a special conference of the countries of the Special Union. 


(2) The convocation of any revision conference shall be 
decided by the Assembly. 


(3) Articles 7, 8, 9 and 11 may be amended either by a 
revision conference or according to the provisions of Article 11. 
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Article 11] 


Amendment of Certain Provisions of the Agreement 


(1) Proposals for the amendment of Articles 7, 8, 9 and 
of the present Article may be initiated by any country of the 
Special Union or by the Director General. Such proposals 
shall be communicated by the Director General to the coun- 
tries of the Special Union at least six months in advance of 
their consideration by the Assembly. 


(2) Amendments to the Articles referred to in para- 
graph (1) shall be adopted by the Assembly. Adoption shall 
require three-fourths of the votes cast, provided that any 
amendment to Article 7 and to the present paragraph shall 
require four-fifths of the votes cast. 


(3) (a) Any amendment to the Articles referred to in para- 
graph (1) shall enter into force one month after written noti- 
fications of acceptance, effected in accordance with their 
respective constitutional processes, have been received by the 
Director General from three-fourths of the countries members 
of the Special Union at the time the amendment was adopted. 

(b) Any amendment to the said Articles thus accepted 
shall bind all the countries which are members of the Special 
Union at the time the amendment enters into force, provided 
that any amendment increasing the financial obligations of 
countries of the Special Union shall bind only those countries 
which have notified their acceptance of such amendment. 

(c) Any amendment accepted in accordance with the pro- 
visions of subparagraph (a) shall bind all countries which 
become members of the Special Union after the date on which 
the amendment entered into force in accordance with the 
provisions of subparagraph (a). 


Article 12 
Becoming Party to the Agreement 


(1) Any country party to the Paris Convention for the 
Protection of Industrial Property may become party to this 
Agreement by: 

(i) signature followed by the deposit of an instrument of 
ratification, or 
(ii) deposit of an instrument of accession. 


(2) Instruments of ratification or accession shall be depo- 
sited with the Director General. 
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(3) The provisions of Article 24 of the Stockholm Act of 
the Paris Convention for the Protection of Industrial Prop- 
erty shall apply to this Agreement. 


(4) Paragraph (3) shall in no way be understood as imply- 
ing the recognition or tacit acceptance, by a country of the 
Special Union, of the factual situation concerning a territory 
to which this Agreement is made applicable by another coun- 
try by virtue of the said paragraph. 


Article 13 : 
Entry into Force of the Agreement ' } 

(1) (a) This Agreement shall enter into force one year 7 
after instruments of ratification or accession have been depo- : : 
sited by: 7 

(i) two-thirds of the countries party to the European Con- e 
vention on the date on which this Agreement is opened * 
for signature, and p 

. : , ‘ & 

(ii) three countries party to the Paris Convention for the “ 
Protection of Industrial Property, which were not pre- = 
viously party to the European Convention and of which ° 
at least one is a country where, according to the most = 
recent annual statistics published by the International y 
Bureau on the date of deposit of its instrument of rati- * 
fication or accession, more than 40,000 applications for 
patents or inventors’ certificates have been filed. 

(b) With respect to any country other than those for y 
which this Agreement has entered into force pursuant to sub- i 
paragraph (a), it shall enter into force one year after the date wd 
on which the ratification or accession of that country was « 
notified by the Director General, unless a subsequent date e 
has been indicated in the instrument of ratification or acces- : 
sion. In the latter case, this Agreement shall enter into force } 
with respect to that country on the date thus indicated. " 

(c) Countries party to the European Convention which 


ratify this Agreement or accede to it shall be obliged to de- 
nounce the said Convention, at the latest, with effect from 
the day on which this Agreement enters into force with respect 
to those countries. 


(2) Ratification or accession shall automatically entail 
acceptance of all the clauses and admission to all the advan- 
tages of this Agreement. 
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Article 14 
Duration of the Agreement 


This Agreement shall have the same duration as the Paris 
Convention for the Protection of Industrial Property. 


Article 15 


Denunciation 


(1) Any country of the Special Union may denounce this 
Agreement by notification addressed to the Director General. 


(2) Denunciation shall take effect one year after the day 
on which the Director General has received the notification. 


(3) The right of denunciation provided by this Article 
shall not be exercised by any country before the expiration 
of five years from the date upon which it becomes a member 
of the Special Union. 


Article 16 
Signature, Languages, Notification, Depositary Functions 


(1) (a) This Agreement shall be signed in a single original 
in the English and French languages, both texts being equally 
authentic. 

(b) This Agreement shall remain open for signature at 
Strasbourg until September 30, 1971. 

(c) The original of this Agreement, when no longer open 
for signature, shall be deposited with the Director General. 


(2) Official texts shall be established by the Director 
General, after consultation with the interested Governments, 
in German, Japanese, Portuguese, Russian, Spanish and such 
other languages as the Assembly may designate. 


(3) (a) The Director General shall transmit two copies, 
certified by him, of the signed text of this Agreement to the 
Governments of the countries that have signed it and, on 
request, to the Government of any other country. He shall 
also transmit a copy, certified by him, to the Secretary Gen- 
eral of the Council of Europe. 

(b) The Director General shall transmit two copies, cer- 
tified by him, of any amendment to this Agreement to the 
Governments of all countries of the Special Union and, on 
request, to the Government of any other country. He shall 
also transmit a copy, certified by him, to the Secretary Gen- 
eral of the Council of Europe. 
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(c) The Director General shall, on request, furnish the 
Government of any country that has signed this Agreement, 
or that accedes to it, with a copy of the Classification, cer- 
tified by him, in the English or French language. 


(4) The Director General shall register this Agreement 
with the Secretariat of the United Nations. 


(5) The Director General shall notify the Governments of 
all countries party to the Paris Convention for the Protection 
of Industrial Property and the Secretariat General of the 
Council of Europe of: 

(i) signatures; 

(ii) deposits of instruments of ratification or accession; 
(iii) the date of entry into force of this Agreement; 

(iv) reservations on the use of the Classification; 

(v) acceptances of amendments to this Agreement; 

(vi) the dates on which such amendments enter into force; 
(vii) denunciations received. 


Article 17 
Transitional Provisions 


(1) During the two years following the entry into force 
of this Agreement, the countries party to the European Con- 
vention which are not yet members of the Special Union may 
enjoy, if they so wish, the same rights in the Committee of 
Experts as if they were members of the Special Union. 


(2) During the three years following the expiration of the 
period referred to in paragraph (1), the countries referred to 
in the said paragraph may be represented by observers in the 
meetings of the Committee of Experts and, if the said Com- 
mittee so decides, in any subcommittee or working group 
established by it. During the same period they may submit 
proposals for amendments to the Classification, in accordance 
with Article 5(5), and shall be notified of the decisions and 
recommendations of the Committee of Experts, in accordance 
with Article 6(1). 


(3) During the five years following the entry into force 
of this Agreement, the countries party to the European Con- 
vention which are not yet members of the Special Union may 
be represented by observers in the meetings of the Assembly 
and, if the Assembly so decides, in any committee or working 
group established by it. 
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Arrangement de Strasbourg 
concernant 
la classification internationale des brevets 


du 24 mars 1971 


Les Parties Contractantes, 


Considérant que l’adoption, sur le plan mondial, d’un sys- 
téme uniforme pour la classification des brevets, des certifi- 
cats d’auteur d’invention, des modéles d’utilité et des certi- 
ficats d’utilité répond a l’intérét général et est de nature a 
établir une coopération internationale plus étroite et a favo- 
riser l"harmonisation des systémes juridiques dans le domaine 
de la propriété industrielle, 


Reconnaissant l’importance de la Convention européenne 
sur ia classification internationale des brevets d’invention, 
du 19 décembre 1954, par laquelle le Conseil de l'Europe a 
institué la classification internationale des brevets d’inven- 
tion, 

Eu égard a la valeur universelle de cette classification et 
a limportance qu'elle présente pour tous les pays parties a 
la Convention de Paris pour la protection de la propriété 
industrielle, 


Conscientes de l’importance que cette classification pré- 
sente pour les pays en voie de développement, en leur faciii- 
tant l’accés au volume toujours croissant de la technologie 
moderne, 


Vu Vl’article 19 de la Convention de Paris pour la protec- 
tion de la propriété industrielle du 20 mars 1883, telle qu’elle 
a été révisée 4 Bruxelles le 14 décembre 1900, 4 Washington 
le 2 juin 1911, 4 La Haye le 6 novembre 1925, a Londres le 
2 juin 1934, a Lisbonne le 31 octobre 1958 et a Stockholm 
le 14 juillet 1967, 


Sont convenues de ce qui suit: 
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Article 1* 
Constitution d’une Union particuliére; 
Adoption d’une classification internationale 


Les pays auxquele s’applique le présent arrangement sont 
constitués 4 l’état d’Union particuliére et adoptent une clas- 
sification commune, appelée « classification internationale des 
brevets » (dénommée ci-aprés « classification »), pour les bre- 
vets d’invention, les certificats d’auteur d’invention, les mo- ” 
déles d’utilité et les certificats d’utilité. . 


Article 2 
Définition de la classification 


1) a) La classification est constituée par: 

i) le texte qui a été établi conformément aux dispositions 
de la Convention européenne sur la classification inter- 
nationale des brevets d’invention, du 19 décembre 1954 
(dénommée ci-aprés « Convention européenne »), et qui 
est entré en vigueur et a été publié par le Secrétaire 
général du Conseil de l'Europe le 1* septembre 1968; 

ii) les modifications qui sont entrées en vigueur en vertu 
de l’article 2.2) de la Convention européenne avant |’en- 
trée en vigueur du présent arrangement; 

iii) les modifications apportées par la suite en vertu de |’ar- 
ticle 5 et qui entrent en vigueur conformément 4 I’ar- 
ticle 6. 
b) Le guide d'utilisation et les notes qui sont contenus 
dans le texte de la classification font partie intégrante de 
celle-ci. 


2) a) Le texte visé a l’alinéa 1)a)i) est contenu dans deux 
exemplaires authentiques, en langues anglaise et frangaise, 
déposés, au moment ou le présent arrangement est ouvert a 
la signature, l’un auprés du Secrétaire général du Conseil de 
l'Europe et l’autre auprés du Directeur général de l’Organisa- ” 
tion Mondiale de la Propriété Intellectuclle (dénommés res- 
pectivement ci-aprés « Directeur général » et « Organisation ») 
instituée par la Convention du 14 juillet 1967. 

b) Les modifications visées a l’alinéa 1)a)ii) sont déposées 
en deux exemplaires authentiques, en langues anglaise et 
francaise, l'un auprés du Secrétaire général du Conseil de 
lEurope et l’autre auprés du Directeur général. 

c) Les modifications visées 4 l’alinéa 1)a)iii) sont déposées 
en un seul exemplaire authentique, en langues anglaise et 
francaise, auprés du Directeur général. 
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Article 3 
Langues de la classification 


1) La classification est établie dans les langues anglaise et 
frangaise, les deux textes faisant également foi. 

2) Le Bureau international de l’Organisation (dénommé 
ci-aprés « Bureau international ») établit, en consultation avec 
les gouvernements intéressés, soit sur la base d’une traduction 
proposée par ces gouvernements, soit en ayant recours & tout 
autre moyen qui n’aurait aucune incidence financiére sur le 
budget de l'Union particuliére ou pour l’Organisation, des 
textes officiels de la classification dans les langues allemande, 
espagnole, japonaise, portugaise, russe et dans les autres lan- 
gues que pourra désigner l’Assemblée visée a l'article 7. 


Article 4 
Application de la classification 

1) La classification n’a qu'un caractére administratif. 

2) Chacun des pays de l'Union particuliére a la faculté 
d’appliquer la classification a titre de systéme principal ou 
de systéme auxiliaire. 

3) Les administrations compétentes des pays de l'Union 
particuliére feront figurer 

i) dans les brevets, certificats d’auteur d’invention, mo- 
déles d’utilité et certificats d’utilité qu’elles délivrent, 
ainsi que dans les demandes de tels titres, qu’elles les 
publient .ou les mettent seulement a la disposition du 
public pour inspection, 

ii) dans les communications par lesquelles des périodiques 
officiels font connaitre la publication ou la mise a la 
disposition du public des documents mentionnés au sous- 
alinéa i), 

les symboles complets de la classification donnés a l’invention 
qui est l’objet du document mentionné au sous-alinéa i). 

4) Au moment de la signature du présent arrangement ou 
du dépét de l’instrument de ratification ou d’adhésion: 

i) tout pays peut déclarer qu'il se réserve de ne pas faire 

figurer les symboles relatifs aux groupes ou sous-groupes 
de la classification dans les demandes visées & |’alinéa 3) 
qui sont seulement mises @ la disposition du public pour 
inspection et dans les communications y relatives; 

ii) tout pays qui ne procéde pas a l’examen de la nouveauté 
des inventions, qu’il soit immédiat ou différé, et dont 
la procédure de délivrance des brevets ou des autres 
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titres de protection ne prévoit pas une recherche sur 
état de la technique peut déclarer qu’il se réserve de 
ne pas faire figurer les symboles relatifs aux groupes et 
sous-groupes de la classification dans les documents et 
les communications visés a l’alinéa 3). Si ces conditions 
n’existent que pour certaines catégories de titres de pro- 
tection ou certains domaines de la technique, le pays en 
cause ne peut faire usage de la réserve que dans cette 
mesure. 


5) Les symboles de la classification, précédés de la men- 
tion « classification internationale des brevets » ou d’une abré- 
viation arrétée par le Comité d’experts visé a I’article 5, se- 
ront imprimés, en caractéres gras ou d’une autre facon bien 
visible, en téte de chaque document visé a l’alinéa 3)i) dans 
lequel ils doivent figurer. 

6) Si un pays de l'Union particuliére confie la délivrance 
des brevets & une administration intergouvernementale, il 
prend toutes mesures en son pouvoir pour que cette adminis- 
tration applique la classification conformément au présent 
article. 

‘Article 5 
Comité d’experts 


1) Il est institué un Comité d’experts dans lequel chacun 
des pays de I’Union particuliére est représenté. 

2) a) Le Directeur général invite les organisations inter- 
gouvernementales spécialisées dans le domaine des brevets et 
dont un au moins des pays membres est partie au présent 
arrangement 4 se faire représenter par des observateurs aux 
réunions du Comité d’experts. 

b) Le Directeur général peut, et, a la demande du Comité 
d’experts, doit inviter des représentants d’autres organisations 
intergouvernementales et internationales non gouvernemen- 
tales & prendre part aux discussions qui les intéressent. 

3) Le Comité d’experts: 

i) modifie la classification; 

ii) adresse aux pays de "Union particuliére des recomman- 
dations tendant 4 faciliter l’utilisation de la classifica- 
tion et 4 en promouvoir l’application uniforme; 

iii) préte son concours en vue de promouvoir la coopération 
internationale dans la reclassification de la documenta- 
tion servant a l’examen des inventions, en prenant no- 
tamment en considération les besoins des pays en voie 
de développement; 
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iv) prend toutes autres mesures qui, sans avoir d’incidences 
financiéres sur le budget de |’Union particuliére ou pour 
l’Organisation, sont de nature a faciliter l’application de 
la classification par les pays en voie de développement; 

v) est habilité a instituer des sous-comités et des groupes 
de travail. 

4) Le Comité d’experts adopte son réglement intérieur. 
Ce dernier donne aux organisations intergouvernementales 
mentionnées 4 l’alinéa 2)a) qui peuvent apporter une contri- 
bution substantielle au développement de la classification la 
possibilité de prendre part aux réunions des sous-comités et 
groupes de travail du Comité d’experts. 

5) Les propositions de modifications de la classification 
peuvent étre faites par l’administration compétente de tout 
pays de l'Union particuliére, le Bureau international, les orga- 
nisations intergouvernementales représentées au Comité d’ex- 
perts en vertu de l’alinéa 2)a) et toutes autres organisations 
spécialement invitées par le Comité d’experts 4 formuler de 
telles propositions. Les propositions sont communiquées au 
Bureau international, qui les soumet aux membres du Comité 
d’experts et aux observateurs au plus tard deux mois avant la 
session du Comité d’experts au cours de laquelle elles seront 
examinées. 

6) a) Chaque pays membre du Comité d’experts dispose 
d’une voix. 

b) Le Comité d’experts prend ses décisions a la majorité 
simple des pays représentés ct votants. 

c) Toute décision qu’un cinquiéme des pays représentés 
et votants considérent comme impliquant une transformation 
de la structure fondamentale de la classification ou comme 
entrainant un important travail de reclassification doit étre 
prise 4 la majorité des trois quarts des pays représentés et 
votants. 

d) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 


Article 6 
Notification, entrée en vigueur et publication des 
modifications et des autres décisions 


1) Toutes les décisions du Comité d’experts relatives a des 
modifications apportées a la classification, de méme que les 
recommandations du Comité d’experts, sont notifiées par le 
Bureau international aux administrations compétentes des 
pays de l'Union particuliére. Les modifications entrent en 
vigueur six mois aprés la date de l’envoi des notifications. 
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2) Le Bureau international incorpore dans la classification 
les modifications entrées en vigueur. Les modifications font 
Pobjet d’avis publiés dans les périodiques désignés par I’As- 
semblée visée a l'article 7. 


Article 7 
Assemblée de l'Union particuliére 


1) a) L’°Union particuliére a une Assemblée composée des 
pays de l’Union particuliére. 

b) Le gouvernement de chaque pays de I’Union particu- 
liére est représenté par un délégué, qui peut étre assisté de 
‘suppléants, de conseillers et d’experts. 

c) Toute organisation intergouvernementale visée a |’ar- 
ticle 5.2)a) peut se faire représenter par un observateur aux 
réunions de |’Assemblée et, si cette derniére en décide ainsi, 
a celles des comités et groupes de travail institués par |’As- 
semblée. 

d) Les dépenses de chaque délégation sont supportées par 
le gouvernement qui I’a désignée. 


22 * See 6 2 ee 


2) a) Sous réserve des dispositions de l'article 5, l’As- 
semblée: 
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i) traite de toutes les questions concernant le maintien et 
le développement de I’Union particuliére et l’application 
du présent arrangement; 

ii) donne au Bureau international des directives concernant 
la préparation des conférences de révision; 

iii) examine et approuve les rapports et les activités du 
Directeur général relatifs a !’Union particuliére et lui 
donne toutes directives utiles concernant les questions 
de la compétence de l’Union particuliére; 

iv) arréte le programme, adopte le budget triennal de 
l'Union particuliére et approuve ses comptes de cléture; 

v) adopte le réglement financier de l'Union particuliére; 

vi) décide de l’établissement des textes officiels de la clas- 
sification en d’autres langues que l’anglais, le frangais 
et celles énumérées 4 l'article 3.2); 

vii) crée les comités et groupes de travail qu’elle juge utiles 
a la réalisation des objectifs de l'Union particuliére; 

viii) décide, sous réserve de l’alinéa 1)c), quels sont les pays 
non membres de I’Union particuliére et quelles sont les 
organisations intergouvernementales et internationales 
non gouvernementales qui peuvent étre admis comme 
observateurs a ses réunions et a celles des comités et 
groupes de travail créés par elle; 
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ix) entreprend toute autre action appropriée en vue d’at- 
teindre les objectifs de l'Union particuliére; 

x) s’acquitte de toutes autres taches qu’implique le présent 
arrangement. 


6) Sur les questions qui intéressent également d’autres 
Unions administrées par l’Organisation, l’Assemblée statue, 
connaissance prise de l’avis du Comité de coordination de 
l’Organisation. 


3) a) Chaque pays membre de |’Assemblée dispose d’une 
voix. 

b) La moitié des pays membres de l’Assemblée constitue 
le quorum. 

c) Si ce quorum n’est pas atteint, l’Assemblée peut pren- 
dre des décisions; toutefois, les décisions de l’Assemblée, a 
l'exception de celles qui concernent sa procédure, ne devien- 
nent exécutoires que lorsque les conditions énoncées ci-aprés 
sont remplies. Le Bureau international communique lesdites 
décisions aux pays membres de l’Assemblée qui n’étaient pas 
représentés, en les invitant 4 exprimer par écrit, dans un 
délai de trois mois 4 compter de la date de cette communica- 
tion, leur vote ou leur abstention. Si, a l’expiration de ce délai, 
le nombre des pays ayant ainsi exprimé leur vote ou leur 
abstention est au moins égal au nombre de pays qui faisait 
défaut pour que le quorum fiat atteint lors de la session, les- 
dites décisions deviennent exécutoires, pourvu qu’en méme 
temps la majorité nécessaire reste acquise. 

d) Sous réserve des dispositions de l’article 11.2), les déci- 
sions de l’Assemblée sont prises 4 la majorité des deux tiers 
des votes exprimés. 

e) L’abstention n’est pas considérée comme un vote. 

f) Un délégué ne peut représenter qu'un seul pays et ne 
peut voter qu’au nom de celui-ci. 


4) a) L’Assemblée se réunit une fois tous les trois ans en 
session ordinaire, sur convocation du Directeur général et, 
sauf cas exceptionnels, pendant la méme période et au méme 
lieu que l’Assemblée générale de J’Organisation. 

b) L’Assemblée se réunit en session extraordinaire, sur 
convocation adressée par le Directeur général, 4 la demande 
d’un quart des pays membres de |’Assemblée. 

c) L’ordre du jour de chaque session est préparé par le 
Directeur général. 


5) L’Assemblée adopte son réglement intérieur. 
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Article 8 


Bureau international 


1) a) Les taches administratives incombant a l'Union par- 
ticuliére sont assurées par le Bureau international. 

b) En particulier, le Bureau international prépare les réu- 
nions et assure le secrétariat de l’Assemblée, du Comité d’ex- 
perts et de tout autre comité ou groupe de travail que |’As- 
semblée ou le Comité d’experts peuvent créer. 

c) Le Directeur général est le plus haut fonctionnaire de 
PUnion particuliére et la représente. 


2) Le Directeur général et tout membre du personnel dési- 
gné par lui prennent part, sans droit de vote, a toutes les 
réunions de l’Assemblée, du Comité d’experts et de tout autre 
comité ou groupe de travail que l’Assemblée ou le Comité 
d’experts peuvent créer. Le Directeur général ou un membre 
du personnel désigné par lui est d’office secrétaire de ces 
organes. 


3) a) Le Bureau international prépare les conférences de 
révision selon les directives de l’Assemblée. 

b) Le Bureau international peut consulter des organisa- 
tions intergouvernementales et internationales non gouverne- 
mentales sur la préparation des conférences de révision. 

c) Le Directeur général et les personnes désignées par lui 
prennert part, sans droit de vote, aux délibérations des con- 
férences de révision. 


4) Le Bureau international exécute toutes autres taches 
qui lui sont attribuées. 


Article 9 
Finances 


1) a) L’Union particuliére a un budget. 

b) Le budget de l'Union particuliére comprend les re- 
cettes et les dépenses propres a |’Union particuliére, sa con- 
tribution au budget des dépenses communes aux Unions, ainsi 
que, le cas échéant, la somme mise 4 la disposition du budget 
de la Conférence de |’Organisation. 
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c) Sont considérées comme dépenses communes aux Unions 
les dépenses qui ne sont pas attribuées exclusivement a l’Union 
particuliére mais également a une ou plusieurs autres Unions 
administrées par l’Organisation. La part de I’Union particu- 
lire dans ces dépenses communes est proportionnelle a I’in- 
térét que ces dépenses présentent pour elle. 
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2) Le budget de l'Union particuliére est arrété compte 
tenu des exigences de coordination avec les budgets des autres 
Unions administrées par l’Organisation. 


3) Le budget de l'Union particuliére est financé par les 
ressources suivantes: 
i) les contributions des pays de l'Union particuliére; 
ii) les taxes et sommes dues pour les services rendus par 
le Bureau international au titre de I’Union particuliére; 
iii) le produit de la vente des publications du Bureau inter- 
national concernant l’Union particuliére et les droits 
afférents 4 ces publications; 
iv) les dons, legs et subventions; 
v) les loyers, intéréts et autres revenus divers. 


4) a) Pour déterminer sa part contributive au sens de I’ali- 
néa 3)i), chaque pays de l'Union particuliére appartient 4 la 
classe dans laquelle il est rangé pour ce qui concerne I’Union 
de Paris pour la protection de la propriété industrielle, et 
paie sa contribution annuelle sur la base du nombre d’unités 
déterminé pour cette classe dans cette Union. 

b) La contribution annuelle de chaque pays de l'Union 
particuliére consiste en un montant dont le rapport a la som- 
me totale des contributions annuelles au budget de l’Union 
particuliére de tous les pays est le méme que le rapport entre 
le nombre des unités de la classe dans laquelle il est rangé 
et le nombre total des unités de l'ensemble des pays. 

c) Les contributions sont dues au premier janvier de cha- 
que année. 

d) Un pays en retard dans le paiement de ses contribu- 
tions ne peut exercer son droit de vote dans aucun des organes 
de l'Union particuliére si le montant de son arriéré est égal 
ou supérieur 4 celui des contributions dont il est redevable 
pour les deux années complétes écoulées. Cependant, un tel 
pays peut étre autorisé 4 conserver |’exercice de son droit de 
vote au sein dudit organe aussi longtemps que ce dernier 
estime que le retard résulte de circonstances exceptionnelles 
et inévitables. 

e) Dans le cas ott le budget n’est pas adopté avant le début 
d’un nouvel exercice, le budget de l’année précédente est re- 
conduit selon les modalités prévues par le réglement financier. 


5) Le montant des taxes et sommes dues pour les services 
rendus par le Bureau international au titre de I’Union parti- 
culiére est fixé par le Directeur général, qui fait rapport a 
l’Assemblée. 
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6) a) L’Union particuliére posséde un fonds de roulement 
constitué par un versement unique effectué par chaque pays 
de l'Union particuliére. Si le fonds devient insuffisant, |’As- 
semblée décide de son augmentation. 

*b) Le montant du versement initial de chaque pays au 
fonds précité ou de sa participation a l’augmentation de celui- 
ci est proportionnel a la contribution de ce pays pour l’année 
au cours de laquelle le fonds est constitué ou |’augmentation 
décidée. 

c) La proportion et les modalités de versement sont arré- 
tées par l’Assemblée, sur proposition du Directeur général et 
aprés avis du Comité de coordination de l’Organisation. 


7) a) L’accord de siége conclu avec le pays sur le terri- 
toire duquel l’Organisation a son siége prévoit que, si le fonds 
de roulement est insuffisant, ce pays accorde des avances. Le 
montant de ces avances et les conditions daris lesquelles elles 
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sont accordées font l’objet, dans chaque cas, d’accords séparés «st 
entre le pays en cause et |’Organisation. a 
- ae os ef 
b) Le pays visé au sous-alinéa a) et l’Organisation ont cha- we 
cun le droit de dénoncer I’engagement d’accorder des avances, ef 
moyennant notification par écrit. La dénonciation prend effet 4 
trois ans aprés la fin de l’année au cours de laquelle elle a 5 
été notifiée. - 
8) La vérification des comptes est assurée, selon les mo- “ é 
dalités prévues par le réglement financier, par un ou plusieurs : I 
pays de I’Union particuliére ou par des contréleurs extérieurs, ; 
qui sont, avec leur consentement, désignés par |’Assemblée. “Tt 
Article 10 i. 


Révision de l’arrangement 


1) Le présent arrangement peut étre révisé périodique- 
ment par des conférences spéciales des pays de Union parti- 
culiére. 


1 2? tz 
a Ss SS 


2) La convocation des conférences de révision est décidée 
par l’Assemblée. 


=< 25” 


3) Les articles 7, 8, 9 et 11 peuvent étre modifiés soit par 
des conférences de révision, soit d’aprés les dispositions de 
Particle 11. 

Article 11 | 

Modification de certaines dispositions de l’arrangement 

1) Des propositions de modifications des articles 7, 8, 9 
et du présent article peuvent étre présentées par tout pays de ; 
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l'Union particuliére ou par le Directeur général. Ces propo- 
sitions sont communiquées par ce dernier aux pays de l'Union - 
particuliére six mois au moins avant d’étre soumises & I’exa- 
men de |’Assemblée. 


2) Toute modification des articles visés a l’alinéa 1) est 
adoptée par l’Assemblée. L’adoption requiert les trois quarts 
des votes exprimés; toutefois, toute modification de l'article 7 
et du présent alinéa requiert les quatre cinquiémes des votes 
exprimés. 

3) a) Toute modification des articles visés a l’alinéa 1) 
entre en vigueur un mois aprés la réception par le Directeur 
général des notifications écrites d’acceptation, effectuées en 
conformité de leurs régles constitutionnelles respectives, de 
la part des trois quarts des pays qui étaient membres de 
l'Union particuli¢re au moment ot la modification a été 
adoptée. 

b) Toute modification desdits articles ainsi acceptée lie 
tous les pays qui sont membres de I’Union particuliére au mo- 
ment ot la modification entre en vigueur; toutefois, toute 
modification qui augmente les obligations financiéres des pays 
de l'Union particuliére ne lie que ceux qui ont notifié leur 
acceptation de ladite modification. 

c) Toute modification acceptée conformément au sous- 
alinéa a) lie tous les pays qui deviennent membres de I’Union 
particuliére aprés la date a laquelle la modification est entrée 
en vigueur conformément au sous-alinéa a). 


Article 12 
Modalités selon lesquelles les pays peuvent devenir parties 
a Parrangement 


1) Tout pays partie a la Convention de Paris pour la pro- 
tection de la propriété industrielle peut devenir partie au 
présent arrangement par: 

i) sa signature suivie du dépét d’un instrument de ratifi- 

cation, ou 
ii) le dép6t d’un instrument d’adhésion. 


2) Les instruments de ratification ou d’adhésion sont dé- 
posés auprés du Directeur général. 


3) Les dispositions de l'article 24 de Acte de Stockholm 
de la Convention de Paris pour la protection de la propriété 
industrielle s’appliquent au présent arrangement. 
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4) L’alinéa 3) ne saurait en aucun cas étre interprété 
comme impliquant la reconnaissance ou I’acceptation tacite 
par l’un quelconque des pays de l'Union particuliére de la 
situation de fait de tout territoire auquel le présent arrange- 
ment est rendu applicable par un autre pays en vertu dudit 
alinéa. 

Article 13 
Entrée en vigueur de l’arrangement 


1) a) Le présent arrangement entre en vigueur une année 
aprés le dépét des instruments de ratification ou d’adhésion 
i) des deux tiers des pays qui, 4 la date d’ouverture du 
présent arrangement 4 la signature, sont parties a la 
Convention européenne, et 
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ii) de trois pays parties 4 la Convention de Paris pour la 
protection de la propriété industrielle mais non parties 
a la Convention européenne, l’un au moins devant étre 
un pays ou, d’aprés les plus récentes statistiques an- 
nuelles publiées par le Bureau international au moment 
du dépét de son instrument de ratification ou d’adhé- 
sion, plus de 40000 demandes de brevets ou de certi- 
ficats d’auteur d’invention ont été déposées. 
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b) A Végard de tout pays autre que ceux pour lesquels 
larrangement est entré en vigueur selon le sous-alinéa a), le ' 
présent arrangement entre en vigueur une année aprés la date 
a laquelle la ratification ou l’adhésion de ce pays a été notifiée é 
par le Directeur général, 4 moins qu’une date postérieure n’ait 
été indiquée dans l’instrument de ratification ou d’adhésion. 
Dans ce dernier cas, le présent arrangement entre en vigueur, 
a Pégard de ce pays, a la date ainsi indiquée. 
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c) Les pays parties 4 la Convention européenne qui rati- 
fient le présent arrangement ou qui y adhérent sont tenus de - Fi 
dénoncer cette Convention au plus tard avec effet a partir | 
du jour ou le présent arrangement entrera en vigueur a leur 1 | 
égard. 


2) La ratification ou l’adhésion emporte de plein droit 
accession & toutes Ics clauscs ct admission a tous les avantages 
stipulés par le présent arrangement. 


Article 14 
Durée de l’arrangement 


Le présent arrangement a la méme durée que la Conven- 
tion de Paris pour la protection de la propriété industrielle. 
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Article 15 


Dénonciation 


1) Tout pays de I’Union particuliére peut dénoncer le 
présent arrangement par notification adressée au Directeur 
général. 

2) La dénonciation prend effet un an aprés le jour oi le 
Directeur général a regu la notification. 


3) La faculté de dénonciation prévue par le présent article 
ne peut étre exercée par un pays avant l’expiration d’un délai 
de cing ans 4 compter de la date a laquelle il est devenu 
membre de I’Union particuliére. 


Article 16 
Signature, langues, notifications, fonctions de dépositaire 


1) a) Le présent arrangement est signé en un seul exem- 
plaire original, en langues anglaise et francaise, les deux textes 
faisant également foi. 

b) Le présent arrangement reste ouvert 4 la signature a 
Strasbourg jusqu’au 30 septembre 1971. 

c) L’exemplaire original du présent arrangement, lorsqu’il 
n’est plus ouvert a la signature, est déposé auprés du Direc- 
teur général. 


2) Des textes officiels sont établis par le Directeur géné- 
ral, aprés consultation des gouvernements intéressés, dans les 
langues allemande, espagnole, japonaise, portugaise, russe et 
dans les autres langues que |’Assemblée pourra désigner. 


3) a) Le Directeur général certifie et transmet deux copies 
du texte signé du présent arrangement aux gouvernements 
des pays qui l’ont signé et, sur demande, au gouvernement de 
tout autre pays. En outre, il certifie et transmet une copie au 
Secrétaire général du Conseil de l'Europe. 

6) Le Directeur général certifie et transmet deux copies 
de toute modification du présent arrangement aux gouverne- 
ments de tous les pays de l’Union particuliére et, sur demande, 
au gouvernement de tout autre pays. En outre, il certifie et 
transmet une copie au Secrétaire général du Conseil de l’Eu- 
rope. 

c) Le Directeur général remet sur demande au gouverne- 
ment de tout pays qui a signé le présent arrangement ou qui 
y adhére un exemplaire, certifié conforme, de la classifica- 
tion dans les langues anglaise ou frangaise. 
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4) Le Directeur général fait enregistrer le présent arran- 
gement auprés du Secrétariat de l’Organisation des Nations 
Unies. 


5) Le Directeur général notifie aux gouvernements de tous 
les pays parties 4 la Convention de Paris pour la protection 
de la propriété industrielle et au Secrétaire général du Con- 
seil de l’Europe: 

i) les signatures; 

ii) le dépét d’instruments de ratification ou d’adhésion; 
iii) la date d’entrée en vigueur du présent arrangement; 
iv) les réserves concernant l’application de la classification; 
v) les acceptations des modifications du présent arrange- 
ment; 
vi) les dates auxquelles ces modifications entrent en vigueur; 
vii) les dénonciations regues. 


Article 17 
Dispositions transitoires 


1) Durant les deux années suivant l’entrée en vigueur du 
présent arrangement, les pays qui sont parties 4 la Conven- 
tion européenne mais ne sont pas encore membres de l'Union 
particuliére peuvent, s’ils le désirent, exercer dans le Comité 
d’experts les mémes droits que s’ils étaient membres de 
PUnion particuliére. 

2) Durant les trois années suivant l’expiration du délai 
prévu a l’alinéa 1), les pays visés audit alinéa peuvent se faire 
représenter par des observateurs aux sessions du Comité d’ex- 
perts et, s'il en décide ainsi, a celles des sous-comités et grou- 
pes de travail institués par lui. Durant le méme délai, ils peu- 
vent présenter des propositions de modifications de la classi- 
fication en vertu de l’article 5.5) et regoivent notification des 
décisions et recommandations du Comité d’experts en vertu 


de l’article 6.1). 


3) Durant les cing années suivant l'entrée en vigueur du 
présent arrangement, les pays qui sont parties 4 la Conven- 
tion européenne mais ne sont pas encore membres de |’Union 
particuliére peuvent se faire représenter par des observatcurs 
aux réunions de ]’Assemblée et, si elle en décide ainsi, a celles 
des comités et groupes de travail institués par elle. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly 


authorized hereto, have signed this Agreement. 


DONE at Strasbourg on March 24, 1971.* 


EN FOI DE QUOI, les soussignés, diment autorisés a 


cet effet, ont signé le présent arrangement. 


FAIT a Strasbourg le vingt-quatre mars mil neuf cent 
soixante et onze.* 


FOR ALGERIA : 
POUR L’ALGERIE : 


FOR ARGENTINA : 
POUR L’ARGENTINE : 


FOR AUSTRALIA : 
POUR L’AUSTRALIE : 


* Note 


All the signatures were affixed on March 24, 1971, unless otherwise 
indicated. 


Toutes les signatures ont été apposées le 24 mars 1971, sauf si une 
autre date est indiquée. 


[Footnote in original.] 
TIAS 8140 
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FOR AUSTRIA: 
POUR L’AUTRICHE : 


Strasbourg, le 9 septembre 1971 
Laube 


FOR BELGIUM: 
POUR LA BELGIQUE: 


J. Lodewijck 


= 
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FOR BRAZIL : 
POUR LE BRESIL : 


Mr PO SOD 


Strasbourg, le 28 juin 1971 
Paulo Cabral de Mello . 


FOR BULGARIA : | | 
POUR LA BULGARIE: 
' 





FOR CAMEROON: 
POUR LE CAMEROUN: 
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FOR CANADA: 
POUR LE CANADA: 


FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC : 
POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE : 


FOR CEYLON: 
POUR CEYLAN : 


FOR CHAD: 
POUR LE TCHAD: 


FOR THE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
POUR LE CONGO (BRAZZAVILLE) : 
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FOR CUBA: 
POUR CUBA: 


~ 


FOR CYPRUS : 
POUR CHYPRE: 


=f 
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FOR CZECHOSLOVAKIA : 
POUR LA TCHECOSLOVAQUIE : 


FOR DAHOMEY : 
POUR LE DAHOMEY : 


-_ i nc ci; ea 


FOR DENMARK : 
POUR LE DANEMARK : 


E. Tuxen 
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC: 
POUR LA REPUBLIQUE DOMINICAINE : 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY : 
POUR LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE : 


von Keller 
Kurt Haertel 





FOR FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 


Erkki Tuuli 


FOR FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 


Strasbourg, le 20 septembre 1971 
M. de Camaret 


FOR GABON : 
POUR LE GABON: 
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FOR GREECE : 
POUR LA GRECE: 


Georges Papoulias 
ad referendum 


FOR HAITI: 
POUR HAITI: 


FOR THE HOLY SEE: 
POUR LE SAINT-SIEGE : 


Roland Ganghoffer 


FOR HUNGARY : 
POUR LA HONGRIE : 


FOR ICELAND: 
POUR L’ISLANDE : 
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FOR INDONESIA : 
POUR L’INDONESIE : 


FOR IRAN: 
POUR L'IRAN: 


Strasbourg, le 22 juin 1971 
H. Pakravan 


FOR IRELAND : 
POUR L’IRLANDE: 


FOR ISRAEL: 
POUR ISRAEL: 


FOR ITALY: 
POUR L'ITALIE : 


P. Archi 
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FOR THE IVORY COAST: 
POUR LA COTE D'IVOIRE: 


FOR JAPAN: 
POUR LE JAPON: 


Strasbourg, le 13 septembre 1971 
Hideo Kitahara 


FOR KENYA: 
POUR LE KENYA: 


FOR LEBANON : 
POUR LE LIBAN: 


FOR LIECHTENSTEIN : 
POUR LE LIECHTENSTEIN : 


Gerliczy-Burian 
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FOR LUXEMBOURG : 
POUR LE LUXEMBOURG : 


J. P. Hoffmann 


FOR MADAGASCAR : 
POUR MADAGASCAR : 





FOR MALAWI: 
POUR LE MALAWI: 


FOR MALTA: 
POUR MALTE: 


FOR MAURITANIA : 
POUR LA MAURITANIE: 


TIAS 8140 








Multi.—Patents—Mar. 24, 1971 





FOR MEXICO: 
POUR LE MEXIQUE: 


FOR MONACO: 
POUR MONACO: 


Strasbourg, le 27 septembre 1971 
R. Jung 


FOR MOROCCO: 
POUR LE MAROC: 


FOR THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS : 
POUR LE ROYAUME DES PAYS-BAS : 


Strasbourg, le 22 septembre 1971 
J. G. de Jong 


FOR NEW ZEALAND : 
POUR LA NOUVELLE-ZELANDE : 
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FOR NIGER : 
POUR LE NIGER: 


FOR NIGERIA: 
POUR LE NIGERIA: 


FOR NORWAY : 
POUR LA NORVEGE : 


Leif Nordstrand 


FOR THE PHILIPPINES : 
POUR LES PHILIPPINES : 


FOR POLAND: 
POUR LA POLOGNE: 
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FOR PORTUGAL : 
POUR LE PORTUGAL : 


FOR ROMANIA: 
POUR LA ROUMANIE: 


FOR SAN MARINO: 
POUR SAINT-MARIN : 


FOR SENEGAL : 
POUR LE SENEGAL: 
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FOR SOUTH AFRICA: 
POUR L’AFRIQUE DU SUD: 
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FOR SPAIN: 
POUR L’ESPAGNE : 


FOR SWEDEN : 
POUR LA SUEDE: 


FOR SWITZERLAND : 
POUR LA SUISSE: 


FOR SYRIA: 
POUR LA SYRIE: 


FOR TANZANIA: 
POUR LA TANZANIE: 


L. Martinez Campos Conde 
de Santovenia 
Antonio F. Mazarambroz 


Goran Borggard 


Walter Stamm 
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FOR TOGO: 
POUR LE TOGO: 


FOR TRINIDAD AND TOBAGO: 
POUR LA TRINITE ET TOBAGO: 


FOR TUNISIA : 
POUR LA TUNISIE : 


FOR TURKEY : 
POUR LA TURQUIE: 


FOR UGANDA: 
POUR L’OUGANDA : 
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS : 


POUR L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES 
SOVIETIQUES : 


FOR THE UNITED ARAB REPUBLIC : 
POUR LA REPUBLIQUE ARABE UNIE: 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN 
AND NORTHERN IRELAND : 

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE 
ET DIRLANDE DU NORD: 


E. Armitage 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
POUR LES ETATS-UNIS D’AMERIQUE : 


Richard A. Wahl 
Harvey J. Winter 


FOR UPPER VOLTA: 
POUR LA HAUTE-VOLTA: 
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FOR URUGUAY: 
POUR L’URUGUAY : 


FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM: 
POUR LA REPUBLIQUE DU VIET-NAM: 


FOR YUGOSLAVIA : 
POUR LA YOUGOSLAVIE : 


N. Jankovié 


FOR ZAMBIA : 
POUR LA ZAMBIE: 


I hereby certify that the foregoing text is a true copy of 
the Strasbourg Agreement. 


Je, soussigné, certifie que le texte qui précéde est la copie 
conforme de l’Arrangement de Strasbourg. 





G. H. C. Bodenhausen 
Director General Directeur général 
World Intellectual Property Organisation Mondiale 
Organization de la Propriété Intellectuelle 
December 15, 1971 15 décembre 1971 
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MULTILATERAL 


International Office of Epizootics 


Agreement done at Paris January 25, 1924; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
May 5, 1975; 

Accession approved by the President of the United States of 
America June 9, 1975; 

Accession of the United States of America deposited with the 
Government of France July 29, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
October 18, 1975; 

Entered into force with respect to the United States of America 
July 29, 1975. 


By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The International Agreement for the Creation at Paris of an 
International Office of Epizootics, was done at Paris on January 25, 
1924, a certified copy of which Agreement, in the French language, 
is hereto annexed; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
May 5, 1975, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to accession to the Agreement; 

On June 9, 1975, the President of the United States of America 
approved accession to the Agreement; 

The United States of America deposited its instrument of accession 
on July 29, 1975, in accordance with the provisions of Article 6 of 
the Agreement; 

The Agreement entered into force for the United States of America 
on July 29, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Agreement, to the 
end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and after 
July 29, 1975, by the United States of America and by the citizens 
of the United States of America and all other persons subject to the 
jurisdiction thereof. 
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IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this eighteenth day of October in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[sEAL] five and of the Independence of the United States of 
America the two hundredth. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Rosert S. INGERSOLL 
Acting Secretary of State 
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ARRANGEMENT INTERNATIONAL POUR LA CREATION, A 
PARIS, D’UN OFFICE INTERNATIONAL DES EPIZOOTIES.[*] 


Les Gouvernements de la République Argentine, de la Belgique, 
du Bresil, de la Bulgarie, du Danemark, de |’Egypte, de |’Espagne, 
de la Finlande, de la France, de la Grande-Bretagne, de la Gréce, 
du Guatémala, de la Hongrie, de |’Italie, du Luxembourg, du Maroc, 
du Mexique, de la Principauté de Monaco, de la Nouvelle-Zélande, 
des Pays-Bas, du Pérou, de la Perse, de la Pologne, du Portugal, de la 
Roumanie, du Siam, de la Suéde, de la Suisse, de la République 
Tchécoslovaque et de la Tunisie, ayant jugé utile d’organiser |’Office 
international des Epizooties, visé dans le veeu émis par la Conférence 
internationale pour |’étude des Epizooties, le 27 mai 1921, ont résolu 
de conclure un arrangement 4 cet effet et sont convenus de ce qui suit: 


ARTICLE PREMIER. 


Les Hautes Parties contractantes s’engagent A fonder et 4 entretenir 
un Office international des Epizooties dont le siége est A Paris. 


ARTICLE 2. 


L’Office fonctionne sous |’autorité et le contréle d’un Comité formé 
de délégués des Gouvernements contractants. La composition et les 
attributions de ce comité, ainsi que |’organisation et les pouvoirs dudit 
Office, sont déterminés par les statuts organiques qui sont annexés 
au présent arrangement et qui sont considérés comme en faisant partie 
intégrante. 


ARTICLE 3. 


Les frais d’installation ainsi que les dépenses annuelles de fonctionne- 
ment et d’entretien de |’Office sont couverts par les contributions des 
Etats contractants établies dans les conditions prévues par les statuts 
organiques visés a l'article 2. 


ARTICLE 4. 


Les sommes représentant la part contributive de chacun des Etats 
contractants sont versées par ces derniers au commencement de 
chaque année, par |’intermédiaire du Ministére des Affaires étrangéres 
de la République frangaise, A la Caisse des dépéts et consignations, 4 
Paris, d’ow elles seront retirées, au fur et & mesure des besoins, sur 
mandats du directeur de |’Office. 


+ For the English language text, see p. 1848. 
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ARTICLE 5. 


Les Hautes Parties contractantes se réservent la faculté d’apporter, 
d’un commun accord, au présent arrangement les modifications dont 
l’expérience démontrerait |’ utilité. 


ARTICLE 6. 


Les Gouvernements qui n’ont pas signé le présent arrangement sont 
admis 4 y adhérer sur leur demande. Cette adhésion sera notifiée 
par la voie diplomatique au Gouvernement frangais, et par celui-ci 
aux autres Gouvernements contractants; elle comportera |’engage- 
ment de participer par une contribution aux frais de |’Office, dans les 
conditions visées a l'article 3. 


ARTICLE 7. 


Le présent arrangement sera ratifié dans les conditions suivantes: 


Chaque Puissance adressera, dans le plus court délai possible, sa 
ratification au Gouvernement frangais, par les soins duquel il en sera 
donné avis aux autres pays signataires. 

Les ratifications resteront déposées dans les archives du Gouverne- 
ment francais. 

La présente convention entrera en vigueur, pour chaque pays signa- 
taire, le jour méme du dépét de son acte de ratification. 


ARTICLE 8. 


Le présent arrangement est conclu pour une période de sept années. 
A l’expiration de ce terme, il continuera 4 demeurer exécutoire pour 
de nouvelles périodes de sept ans entre les Etats qui n’auront pas 
notifié, une année avant |’échéance de chaque période, |’intention 
d’en faire cesser les effets en ce qui les concerne. 


EN For DE Qvor les soussignés, 4 ce ddment autorisés, ont arrété 
le présent arrangement en un seul exemplaire, qu’ils ont revétu de 
leurs cachets; cet exemplaire restera déposé dans les archives du 
Gouvernement francais et des copies certifiées conformes seront 
remises, par la voie diplomatique, aux Parties contractantes. 

Ledit exemplaire pourra étre signé jusqu’au 30 avril 1924 
inclusivement. 

Fait 4 Paris, le 25 janvier 1924. 
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ANNEXE. 


STATUTS ORGANIQUES DE L’OFFICE INTERNATIONAL DES 
EPIZOOTIES. 


ARTICLE PREMIER. 


Il est institué & Paris un Office international des Epizooties relevant 
des Etats qui acceptent de prendre part 4 son fonctionnement. 


ARTICLE 2. 


L’Office ne peut s’immiscer en aucune fagon dans |’administration 
des différents Mtats. 

Il est indépendant des autorités du pays dans lequel il est placé. 

Il correspond directement avec les autorités supérieures ou services 
chargés, dans les divers pays, de la police sanitaire des animaux. 


ARTICLE 3. 


Le Gouvernement de la République francaise prendra, sur la 
demande du Comité international visé a |’article 6, les dispositions 
nécessaires pour faire reconnaitre |’Office comme établissement 
d’utilité publique. 

ARTICLE 4. 

L’Office a pour objet principal: 

a. De provoquer et de coordonner toutes recherches ou expériences 
intéressant la pathologie ou la prophylaxie des maladies infectieuses 
du bétail, pour lesquelles il y a lieu de faire appel a la collaboration 
internationale; 

b. De recueillir et de porter 4 la connaissance des Gouvernements et 
de leurs services sanitaires les faits et documents d’un intérét général 
concernant la marche des maladies épizootiques et les moyens employés 
pour les combattre; 

c. D’étudier les projets d’accords internationaux relatifs 4 la police 
sanitaire des animaux et de mettre a la disposition des Gouvernements 
signataires de ces accords les moyens d’en contrdler |’exécution. 


ARTICLE 5. 


Les Gouvernements adressent & l’Office: 


1° Par la voie télégraphique, notification des premiers cas de peste 
bovine ou de fiévre aphteuse constatés dans un pays ou dans une 
région jusque-la indemnes; 
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2° A intervalles réguliers, des bulletins établis suivant un modéle 
adopté par le Comité, donnant les renseignements sur la présence et 
l’extension des maladies comprises dans la liste suivante: 


Peste bovine. Rage. 

Fiévre aphteuse. Morve. 
Péripneumonie contagieuse. Dourine. 
Fiévre charbonneuse. Peste du porc. 
Clavelée. 


La liste des maladies auxquelles s’appliquent l’une ou |’autre des 
dispositions qui précédent peut étre revisée par le Comité, sous 
réserve de |’approbation des Gouvernements. 

Les Gouvernements font part a l’Office des mesures qu’ils prennent 
pour combattre les épizooties, notamment de celles qu’ils instituent 
aux frontiéres pour protéger leur territoire contre les provenances 
des pays contaminés. Autant que possible ils répondent aux demandes 
de renseignements qui leur sont adressées par |’Office. 


ARTICLE 6. 


L’Office est placé sous l’autorité et le contréle d’un Comité inter- 
national qui est composé de représentants techniques, désignés par 
les Etats participants, & raison d’un représentant pour chaque Etat. 


ARTICLE 7. 


Le Comité de |’Office se réunit périodiquement au moins une fois 
par an; la durée de ses sessions n’est pas limitée. 

Les membres du Comité élisent, par scrutin secret, un président 
dont le mandat a une durée de trois ans. 


ARTICLE 8. 


Le fonctionnement «ie |’Office est assuré par un personnel rétribué 
comprenant: 


Un directeur; 

Des fonctionnaires techniques; 

Les agents nécessaires 4 la marche de |’Office. 

Le directeur est nommé par le Comité. 

Le directeur assiste aux séances du Comité avec voix consultative. 

La nomination et la révocation des employés de toute catégorie 
appartiennent au directeur, qui en rend compte au Comité. 


ARTICLE 9. 


Les renseignements recueillis par |’Office sont portés 4 la connais- 
sance des Etats participants par la voie d’un bulletin ou par des 
communications spéciales qui leur sont adressées soit d’office, soit sur 
leur demande. 

Les notifications relatives aux premiers cas de peste bovine ou de 
fiévre aphteuse sont transmises télégraphiquement, aussitét regues, 
aux Gouvernements et aux services sanitaires. 
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L’Office expose, en outre, périodiquement, les résultats de son 
activité dans des rapports officiels qui sont communiqués aux 
Gouvernments participants. 


ARTICLE 10. 


Le Bulletin, qui parait au moins une fois par mois, comprend 
notamment: 


1° Les lois et réglements généraux ou locaux promulgués dans les 
différents pays concernant les maladies transmissibles du bétail; 

2° Les renseignments concernant la marche des maladies infectieuses 
des animaux; 

3° Les statistiques intéressant |’état sanitaire du cheptel mondial; 

4° Des indications bibliographiques. 

La langue officielle de |’Office et du Bulletin est la langue frangaise. 
Le Comité pourra décider que des parties du Bulletin seront publiées 
en d’autres langues. 

ARTICLE 11. 


Les dépenses nécessaires au fonctionnement de |’Office sont couvertes 


par les Etats signataires de arrangement et par ceux qui pourront y 
adhérer par la suite, dont la contribution est établie suivant les 
catégories ci-aprés: 


a? Gnbiesenes, & SONROM GO. co hic Dade ova cc cserocsss 25 unités. 
ry — FO ai ae ie bgt won hn gine 20 
3° — cae a a ora ple alot peek pose resne ss 15 
4° — Se SOS i dé saw ee atk ae oe Pate 10 
5° — fom Lee eee ps ete meta olla ea ets 5 
6° — ae (| ¥ olen due cote PN Ots chee we 3 


sur la base de cing cents francs par unité. 

Chaque Etat est libre de choisir la catégorie dans laquelle il désire 
s’inscrire. I] lui sera toujours loisible de s’inscrire ultérieurement 
dans une catégorie supérieure. 


ARTICLE 12. 


Il est prélevé sur les ressources annuelles une somme destinée 4 
la constitution d’un fonds de réserve. Le total de cette réserve, qui 
ne peut excéder le montant du budget annuel, est placé en fonds 
d’Etat de premier ordre. 

ARTICLE 13. 


Les membres du Comité recoivent sur les fonds affectés au fonc- 
tionnement de |’Office une indemnité de frais de déplacement. Ils 
regoivent, en outre, un jeton de présence pour chacune des séances 
auxquelles ils assistent. 

ARTICLE 14. 


Le Comité fixe la somme 4 prélever annuellement sur son budget 


pour contribuer 4 assurer une pension de retraite au personnel de 
l’Office. 
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ARTICLE 15. 


Le Comité établit son budget annuel et approuve le compte rendu 
des dépenses. I] arréte le réglement organique du personnel, ainsi que 
toutes dispositions nécessaires au fonctionnement de !’Office. 

Ce réglement ainsi que ces dispositions sont communiqués par le 
Comité aux Etats participants et ne pourront pas étre modifiés 
sans leur assentiment. 

ARTICLE 16. 


Un exposé de la gestion des fonds de l’Office est présenté annuelle- : 
ment aux Etats participants aprés la cléture de |’exercice. ; 
COPIE CERTIFIEE CONFORME A LORIGINAL : 
CONSERVE AUX ARCHIVES 

DU MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES . 
PARIS, le 18 SEP 1974 : 
POUR LE MINISTRE CT PAR AUTORISATION ; 

P/Le Ministre Piénipctentiaire ; 

Directeur des Archives et de la Occumentatioa ; 

et P.O. ? 

Le Conservateur en Chef des Archives é 

. 
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(Translation by the Department of State) 
International Agreement for the Creation 


at Paris of an International Office for 
Epizootics 


Paris, January 25, 1924. 


The Governments of the Argentine Republic, 
Belgium, Brazil, Bulgaria, Denmark, Egypt, Spain, 
Pinland, France, Great Britain, Greece, Guatemala, 
Hungary, Italy, Luxembourg, Morocco, Mexico, 
Principality of Monaco, New Zealand, Netherlands, 
Persia, Peru, Poland, Portugal, Roumania, Siam, 
Sweden, Switzerland, Czechoslovakia and of Tunisia, 
having considered that it would be advantageous to 
organize the International Office for Epizootics as 
referred to in the resolution adopted by the Inter- 
national Conference for the Study of Epizootics on 
the 27th May, 1921, have decided to conclude an 


agreement to this effect and have agreed as follows: 


ARTICLE 1 
The High Contracting Parties undertake to found 
and maintain an International Office for Epizootics 


with its seat at Paris. 


ARTICLE 2 

The office shall work under the authority and 
control of a committee formed by delegates of the 
contracting Governments. The composition and duties 
of this committee, as well as the organization and 
powers of the said office, are laid down in the 
organic statutes which are annexed to the present 
agreement and which are considered as forming an 


integral part thereof. 
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ARTICLE 3 
The cost of the preliminary outlay, as well as 


the annual expenditure for the working and upkeep 


of the office, shall be covered by the contributions 


of the contracting States as laid down in the con- 
ditions provided for in the organic statutes to 


which reference has been made in article 2. 


ARTICLE 4 

The sums representing the contribution of each 
of the contracting States shall be paid by the 
latter at the commencement of each year through the 
intermediary of the French Ministry for Foreign 
Affairs to the "Caisse des Dépdts et Consignations" 
at Paris, whence they will be withdrawn, as and 
when necessitated, on the order of the director of 


the office. 


ARTICLE 5 
The High Contracting Parties reserve to them- 
selves the right, if all are in agreement, to make 
any modifications of the present agreement which 


experience may show to be useful. 


ARTICLE 6 
Governments which have not signed the present 
agreement may accede to it on their request. Such 
accession shall be notified through the diplomatic 


channel to the French Government and by the latter 


to the other contracting Governments; it will involve 


the undertaking to participate by means of a contri- 


bution to the expenses of the office under the 


conditions laid down in article 3. 








evree as 7 6 2208 


2 S82 we 70 nee en 


ae le dla il 


_ 2 . ~ 





U.S. Treaties and Other International Agreements 








TIAS 8141 


ARTICLE 7 

The present agreement shall be ratified under 
the following conditions: 

Each Power will communicate its ratification 
with as little delay as possible to the French Govern- 
ment, who will notify the other signatory countries. 

The ratifications shall be deposited in the 
archives of the French Government. 

The present convention will enter into force 
for each signatory country on the day on which its 


ratification is deposited. 


ARTICLE 8 

The present agreement is concluded for a period 
of seven years. On the expiry of this period it 
will continue to remain in force for further periods 
of seven years between the States which have not 
notified one year before the end of each period 
their intention no longer to give effect to its 
provisions in so far as it concerns them. . 

In faith whereof the undersigned, duly autho- 
rised for this purpose, have signed the present 
agreement in a single copy, to which they have 
attached their seals; this copy will remain deposited 
in the archives of the French Government, and certi- 
fied copies will be sent through the diplomatic 
channel to the contracting Parties. 

The said copy is open for signature until the 
30th April, 1924, inclusive. 


Done at Paris, the 25th January, 1924. 
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ANNEX 
Organic Statutes of the 
International Office for Epizootics 
ARTICLE 1 
There is set up at Paris an International Office 


for Epizootics composed of the States who agree to 








take part in its working. : 
‘ 

» 

ARTICLE 2 : 

The office may not interfere in any way with ; 

the administration of the different States. | 
It is independent of the authorities of the I 
country in which it is situated. . 
It shall correspond direct with the superior : 
authorities or with the departments in different : 
countries concerned with veterinary police measures. } 
# 

ARTICLE 3 . 

e 


On the request of the international committee 
provided for in article 6, the French Government 
shall take the necessary steps to have the office ) 


recognized as an institution of public utility. 


ARTICLE 4 
The principal objects of the office are as 
follows: 


(a) To institute and to co-ordinate all research 





or investigation concerning the pathology 
or prophylaxis of contagious diseases of i 
animals which call for international col- 


laboration. 
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(db) To collect and to notify to the Governments 
and their sanitary services the facts and 
documents of general interest concerning 
the progress of contagious diseases of 
animals and the means employed for fighting 
them. 

(c) To study the drafts of international agree- 
ments concerning veterinary police measures 
and to put at the disposal of the Powers 
signatory to these agreements the means 
of controlling the execution of such agree- 


ments. 


ARTICLE 5 

The Governments shall send to the office-- 

(1.) Telegraphically, notification of the first 
cases of cattle plague or foot-and-mouth 
disease occurring in a country or a district 
which has hitherto been free; 

(2.) At regular intervals, reports based on a 
model adopted by the committee, giving 
information as to the presence and extension 
of diseases comprised in the following list: 

‘Rinderpest. 

Foot-and-mouth disease, 

Contagious bovine pleuropneumonia. 
Anthrax. 

Sheep pox. 

Rabies. 

Glanders. 

Dourine. 

Swine fever. 

The list of diseases to which apply the one or 

the other of the preceding arrangements may be 


revised by the committee, provided that the Govern- 


ments approve. 
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The Governments shall communicate to the office 
the measures they are taking for fighting animal 
diseases, especially those which they are taking on 
their frontiers to protect their territory against 
arrivals from contaminated countries. They will 
reply as far as possible to requests for information 


addressed to them by the office. 


ARTICLE 6 
The office shall be placed under the authority 
and control of an international committee, which 
shall be composed of technical representatives 
appointed by the participating States on the basis 


of one representative for each State. 


ARTICLE 7 
The committee of the office shall meet periodi- 
cally and at least once a year; the length of its 
sessions is not limited. 
The members of the committee shall elect by 
secret ballot a president, whose term of office shall 


last for three years. 


ARTICLE 8 
The working of the office shall be assured by 
a paid staff comprising-- 
A director; 
Technical officials; 
Personnel necessary for working the office. 
The director shall be appointed by the committee. 


The director shall be present at the meetings of 


the committee but shall not have the right to vote. 
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The appointment and dismissal of employees of 
every category shall be the duty of the director, 
who will report to the committee. 


ARTICLE 9 

The information collected by the office shall 
be brought to the notice of the contracting States 
by means of a report or by special communications 
addressed to them either as a matter of course or 
at their request. 

The notifications concerning first cases of 
rinderpest or foot-and-mouth disease shall be sent 
telegraphically, as soon as they are received, to 
the Government and sanitary services. 

Further, the office shall disseminate periodi- 
cally the results of its activities in the official 
reports which are communicated to the participating 


Governments. 





ARTICLE 10 
The “Bulletin,” which appears at least once a 
month, shall comprise in particular-- 
1. The laws and general or local regulations 
promulgated in the different countries 


concerning contagious animal diseases; 





2. Information concerning the progress of 
contagious diseases of animals; 

3. Statistics concerning the disease position 
among domestic animals throughout the world; 


4. Bibliographical notices. 
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The official language of the office and of the 
"Bulletin" is French. The committee may decide that 
parts of the "Bulletin" shall be published in other 


languages. 


} 
| 
ARTICLE 11 j 








The money required for the working of the office a 
shall be provided by the States signatory to the “f 
agreement and by those who shall adhere in due course, “3 
whose contribution shall be fixed according to the “ft 
following categories: it 
| lst category, at the rate of 25 units; “§ 
| 2nd ° . 20° ; 
3rd = . 15 : . 
4th ° . 10 © y 
if 
5th , vg 5 " ; , 
6th “g 3 3 _ 
f 
on the basis of 500 francs per unit. " 
Each State is at liberty to choose the category "t 
into which it wishes to be enrolled. It will always 1 
be permitted to transfer at a later date into a ‘" 
higher category. r 
é 
ARTICLE 12 al 
A sum to provide for a reserve fund shall be 5 
| deducted from the annual receipts. The total of «il 


this reserve, which may not exceed the amount of | 
the yearly budget, shall be invested in first class 


State securities. 
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ARTICLE 13 
The members of the committee shall receive from 
the funds set aside for the working of the office an 
allowance for travelling expenses. Further, they 
shall receive an attendance fee for each of the 


sittings which they attend. 


ARTICLE 14 
The committee shall fix the sum which is to be 
taken yearly from its budget in order to contribute 
towards the provision for pensions on retirement 


for the personnel of the office. 


ARTICLE 15 

The committee shall fix its annual budget and 
approve the statement of expenditure. It shall settle 
the statutory regulations for the personnel, as well 
as all the arrangements necessary for the working of 
the office. 

These regulations as well as the arrangements 
shall be communicated by the committee to the 
participating States, and cannot be modified without 


their assent. 


ARTICLE 16 
A statement of the management of the office's 
funds shall be sent annually to the participating 


States at the end of the fiscal year. 
















































REPUBLIC OF KOREA 
Agricultural Commodities 


Agreements amending the agreement of 
April 12, 1973, as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Seoul May 27, 1975; 

Entered into force May 27, 1975. 

And exchange of notes 

Signed at Seoul July 1, 1975; 

Entered into force July 1, 1975. 


The American Ambassador to the Korean Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 


No. 185 Srout, Korea May 27, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, December 7; 1974, February 26, 
1975, and March 13, 1975,['] and to propose that Part II, Particular 
Provisions, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: Under the appropriate column headings 
make the following changes: 


On the line entitled ‘“‘Rice” change ‘185,000’ to ‘‘220,000”, and 
“$70.8” to “$82.8”. 

On the line entitled ‘“Wheat/Wheat Flour (Wheat Basis)”’ 
change ‘380,000” to “306,000” and “$30.9” to “$24.9”. 

On the line entitled “Cotton” change 125,000” to ‘85,000’’ 
and “$19.1” to “$13.1”’. 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date of 
your Note in reply. 





*TIAS 7610, 7638, 7976, 8023 ; 24 UST 987, 1129; 25 UST 3128; ante, p. 177. 
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Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 


Ricwarp L. SNEIDER 


Richard L. Sneider 
Ambassador of the 
United States of America 


His Excellency 
Nam Ducx Woo 
Deputy Prime Minister and 
Minister, Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 
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The Korean Deputy Prime Minister and Minister, Economic Planning 

















Board, to the American Ambassador 
ECONOMIC PLANNING BOARD 


REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 


May 27, 1975 


Excellency: 

I have the honor to refer to your proposal of today's 
date which reads as follows: 
"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 
Agreement signed by representatives of our two Governments 
on April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 
1974, February 26, 1975, and March 13, 1975, and to propose 
that Part Il, Particular Provisions, be further amended as 


follows: 
"Item I. Commodity Table: Under the appropriate column 


headings make the following changes: 
"On the line entitled ''Rice"' change ''185, 000" 


to '220, 000", and "$70, 8" to "$82, 8". 

"On the line entitled ''Wheat/ Wheat Flour 
(Wheat Basis)" change ''380,000" to '306, 000" and "$30, 9" 
to "$24.9", 

On the line entitled ''Cotton'"' change ''125, 000" 
to "85, 000" and "$19, 1" to "$13.1". 
"All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agree- 
ment remain the same, 


"If the foregoing is acceptable to your Government, I have 


His Excellency 
Ambassador of the 

United States of America 

Seoul, Korea 
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the honor to propose that this Note and your reply thereto 
constitute an agreement between our two Governments, 
effective on the date of your Note in reply. 

"Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration," 


I have the honor to inform you that my Government 
concurs in the foregoing proposal, 
Accept, Excellency, the renewed assurance of my 


highest consideration, 


she Warn) 


Nam Duck Woo 
Deputy Prime/Minister and 


Minister, Ecdnomic Planning Board 
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The American Ambassador to the Korean Acting Minister, 
Economic Planning Board 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 162 Seout, Korea, July 1, 1975 


EXcCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ment signed by representatives of our two Governments on April 12, 
1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, February 26, 
1975, March 13, 1975, and May 27, 1975, and to propose that Part IT, 
Particular Provisions, be further amended as follows: 


Item I. Commodity Table: Under the appropriate column headings 
make the following changes: 


On the line entitled “Rice” change ‘220,000’ to ‘277,000’, 
and “$82.8” to “$101.0”. 

On the line entitled “Wheat/Wheat Flour’, change ‘306,000’ 
to “186,400” and “$24.9” to “$17.2”. 

On the line entitled “Corn/Grain Sorghum”, change ‘86,000’ 
to “67,100” and “$6.0” to “$4.8”. 

On the line entitled “Cotton’’, change “85,000” to ‘22,400’ 
and “$13.1” to “$3.8”. 


All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agreement 
remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 
consideration. 





Ricwarp L. SNEIDER 


His Excellency 
Cuor, Gax Kyu 
Acting Minister 
Economic Planning Board 
of the Republic of Korea 





































1862 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





The Korean Acting Minister, Economic Planning Board, to the 
American Ambassador 


ECONOMIC PLANNING BOARD 
REPUBLIC OF KOREA 
SEOUL, KOREA 
July 1, 1975 
Excellency: 
I have the honor to refer to your proposal of today's date 
which reads as follows: 


"I have the honor to refer to the Agricultural Commodities 


Agreement signed by representatives of our two Governments on 





April 12, 1973, as amended on May 29, 1973, December 7, 1974, 
February 26, 1975, March 13, 1975, and May 27, 1975, and to 
propose that Part II, Particular Provisions, be further amended 

as follows: 


Item I, Commodity Table: Under the appropriate column 








headings make the following changes: 

On the line entitled "Rice" change ''220, 000" to 
"277,000", and'$82. 8" to "$101.0", 

On the line entitled '"Wheat/Wheat Flour", change 
"306, 000" to "186, 400" and "$24, 9" to "$17.2". 

On the line entitled "Corn/Grain Sorghum", change 
"86,000" to "67, 100" and "$6, 0" to "$4, 8". 


On the line entitled "Cotton", change "85,000" to 








"22,400", and "$13, 1" to "$3, 8", 


His Excellency 
Ambassador of the 
United States of America 
Seoul, Korea 
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All other terms and conditions of the April 12, 1973, Agree- 
ment remain the same. 

If the foregoing is acceptable to your Government, I have the 
honor to propose that this Note and your reply thereto constitute an 
agreement between our two Governments, effective on the date of 
your Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration, " 


I have the honor to inform you that my Government concurs 





in the foregoing proposal. 


Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest 


consideration. 





. 





“v 
Choi, GakKyu VV 
Acting Minister 
Economic Planning Board of 
the Republic of Korea 
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COSTA RICA 


Trade: Meat Imports 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at San José April 17 and 22, 1975; 
Entered into force April 22, 1975. 


The American Ambassador to the Costa Rican Minister of Foreign 
Relations 


Ne 59 San Josh, April 17, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to discussions between representatives of 
our two governments relating to the importation into the United 
States for consumption of fresh, chilled or frozen cattle meat (Item 
106.10 of the tariff schedules of the United States) and fresh, chilled 
or frozen meat of goats and sheep, except Jambs (Item 106.20 of the 
tariff schedules of the United States) during the calendar year 1975 
and to the agreements between the United States and other countries 
constituting the 1971 and 1972 restraint programs concerning ship- 
ments of such meats to the United States. 

With the understanding that similar agreements also will be con- 
cluded for the calendar year 1975 with the governments of other 
countries that participated in the 1971 and 1972 restraint programs, 
I have the honor to propose the following agreement between our 
two governments: 


1. On the basis of the foregoing, and subject to paragraph 4, the 
permissible total quantity of imports of such meats into the United 
States during the calendar year 1975 from countries participating in 
the restraint program shal] be 1161.9 million pounds, and the Govern- 
ment of Costa Rica and the Government of the United States of 
America shall respectively undertake responsibilities as set forth 
below for regulating exports to, and imports into, the United States. 

2. The Government of Costa Rica shall limit the quantity of such 
meats exported from Costa Rica to the United States for entry or 
withdrawal from warehouse for consumption during the calendar 
year 1975 to 52.2 million pounds or such higher figure as may result 
from adjustments pursuant to paragraph 4. 

3. The Government of the United States of America may limit 
imports of such meats of Costa Rican origin, whether by direct or 
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indirect shipments, through issuances of regulations governing the 
entry, or withdrawal from warehouse, for consumption in the United 
States, provided that, with respect to imports which are direct ship- 
ments from Costa Rica. 


(A) Such regulations shall not be employed to govern the timing 
of entry or withdrawal from warehouse for consumption of such 
meat from Costa Rica; and 

(B) Such regulations shall be issued only after consultation 
with the Government of Costa Rica pursuant to paragraph 6 and 
only in circumstances where it is evident after such consultations 
that the quantity of such meat likely to be presented for entry or 
withdrawal] from warehouse for consumption in the calendar year 
1975 will exceed the quantity specified in paragraph 2, as it may be 
increased pursuant to paragraph 4. 


4. The Government of the United States of America may increase 
the permissible total quantity of imports of such meats into the 
United States during the calendar year 1975 from countries par- 
ticipating in the restraint program or may allocate any estimated 
shortfall in a share of the restraint program quantity or in the initial 
estimates of imports from countries not participating in the restraint 
program. Thereupon, if no shortfall is estimated for Costa Rica, 
such increase or estimated shortfal] shall be allocated to Costa Rica 
in the proportion that 52.2 million pounds bears to the total initial 
shares from all countries participating in the restraint program which 
are estimated to have no shortfall for the calendar year 1975. The 
foregoing allocation shal] not apply to any increase in the estimate 
of imports from countries not participating in the 1975 restraint 
program. 

5. The Government of the United States of America shall separately 
report meats rejected as unacceptable for human consumption under 
United States inspection standards, and such meats will not be 
regarded as part of the quantity described in paragraph 2. 

6. The Government of Costa Rica and the Government of the 
United States of America shall consult promptly upon the request 
of either government regarding any matter involving the application, 
interpretation or implementation of this agreement, and regarding 
any increase in the total quantity permissible under the restraint 
program and allocation of shortfall. 

7. In the event that quotas on imports of such meats should become 
necessary, the representative period used by the Government of the 
United States of America for calculation of the quota for Costa Rica 
shall not include the period between October 1, 1968 and June 30, 
1972 or the calendar year 1975, except by the agreement of the Gov- 
ernment of Costa Rica. 
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I have the honor to propose that, if the foregoing is acceptable to 
the Government of Costa Rica, this note together with Your Ex- 
cellency’s confirmatory reply constitute an agreement between our 
two governments which shall enter into force on the date of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


TERENCE A. TopMAN 


His Excellency, 
Licenciado Gonza.o J. Facto, 
Minister of Foreign Relations, 
San José. 
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The Costa Rican Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


& 
MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES Y CULTO 


Dineccién General 
de Politica Exterior 
No. 75.703 PE 


San José, 22 de abril de 1975 


Excelentisimo efor: 
Tengo el honor de contestar La nota de ues, 
tra Excelencia No. 59 de abril del afio en curso gue dice: 


"Excelencia: Tengo el honor de negerinme a das con- 
versaciones entre representantes de nuestros dos go. 
biernos relacionadas con La imponrtacién de carne 

fresca, ne nigenada o congelada de ganado vacuno a 
dos ~staidas Unidos (rubr0 106.10 del cuadnro de tard, 
fas de Los Estados Unidos) y carne fresca, regrige- 
nada o congelada de cabna o carnneno, excepto conde- 
no (rubr0 106.20 dek cuadro de tarigas de Los €sta- 
das Unidos) durante el afio civil de1975y a Los 
acuendos entre los Estados Unidos y otras paises, 

incluyendo (esta Rica, gue constituyen Los progra - 
mas de nestricciones de 1971 y 1972 en nelacién con 
dos envias de tales carnes a Los Estadas Unidas. 


(on el entendimiento de gue acuerdas similares 4e 
concertanan también para el afio civil de 1975 con 
das gobiennas de Las patses gue participanron en das 
programas de nestricciones pana 1971 41972, tengo 
el honor de proponen el 4iguiente acuerdo entre nues, 
4n0s dos gobiennas 2 


Excelenttsino sefion 
Terence A, Todnan 
Enbajadon de las &stadas 
Unidos de América 
Ciudad 
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].- Con base en Lo anterior, y con Aupecibn ado in 
dicad> en el padrraz'o y, La cantidad total pernitida 
de Amportaciones de tales cannes a Los ~stados Uni- 
das durante el afio civil de 1975 de Los paises gue 
participen en el programa de nestricciones sera de 
1161.9 millones de Libnras, ¥ el gobierno de (Costa 
Rica y el gobierno de los <stados Unidos de América 
asuminan nespectivamente das obLigaciones gue 4e An 
dican a continuacién para neglamentar Las exporta = 
ciones e importaciones a Los Estados Unidos. 


2.< él gobierno de (asta Rica Limitaré las exporta- 
ciones de las cannes ya sefaladas con el fin de gue 
da cantidad de dichas carnes procedentes de (as4a 
Rica y gue durante el afio civil de 1975 hayan 4eni~ 
do entrada o salida de almacén para el consumo en 
hos €stadas Unidos no exceda 52.2 millones de Libras 
o aguella cantidad mayor gue pueda nesultar de Los 


ajustes nealizados en vintud del pairrago 4. 


3.- él gobierno de Las Estados Unidos de Anérica p2. 
dred Limitar Las Amportaciones de tales cannes cuyo 
onigen es (asta Rica, bien sea en envios por via di. 
necta o indinecta, por medio de da promulgacién de 
neghamentos gue gobiernen da entrada o salida de al 
macén de las cannes para consumo en las Estados Uni, 
dos, siempre gue, en nelacién a Las importaciones 
gue sean envios dinectas de (osta Rica. 


(A) Tales neglamentos no Ae empleen para gobernar 
das fechas o momento de entrada o salida de almacén 
para el consumo de tales cares de (osta Rica; y 


(B) Teles neglamentas 4e paromulguen Aodamente des = 
pués de gue 4e hayan celebrado consultas con el go- 
bierno de (asta Rica congonme al pairrago 6, 4 Asoda-= 
mente bajo cincunstancias en Las gue es obvio, des 
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pués de celebrarse tales consultas, gue dla cantidad 
de tales cannes gue probablemente 4e presentard pa- 
na 4u entrada o salida de almacén para el consumo 
en el afio civil de 1975, excedend la cantidad gue 
se especigica en el paiurato 2, en La medida en gue 
pueda Aer aumentada en vintud del parrago 4Y. 


goo El gobierno de los Estados Unidos de América p2. 
dra aumentar La cantidad total pernitida de Amponrtg, 
ciones de tales carnes a Los €stados Unidos durante 
el afio civil de 1975 de paises gue participen en el 
programa de nestricciones o poda adjudicanr cual - 
guien déficit calculado en una parte de la cantidad 
del programa de nestricciones o en Los céleulos ing 
ciales de importaciones de paises gue no participen 
en el programa de nestricciones. Seguidamente, AL no 
4e ha calculado un dépicit para (esta Rica, tal au- 
mento o deficit calculado sera adjudicado a (osta 
Rica en La proporcién gue 53.2 millones de Libnas 
dienen con el total de participaciones iniciales de 
todos Los paises participanies en el programa de 
nestricciones y gue 4e calcula no tendrdn dégicit 
en ef afio civil de 1975. 

La adjudicacién anterior no 4e aplicanrd a cuales - 
guiena aumenitos en el célculo de Amportaciones de 
paises gue no participen en el programa de nestric- 
ciones para el afio de 1975. 


5.-&L gobierno de los &stados Unidos de América 
nendina ingonmes, por Aepanrado, acerca de cannes xe, 
chazadas por no 4er apdtas para el consumo humano 
congonrme a Las normas de inspeccién de los &stadas 
Unidos, ¥ tales cannes no 4e considenardn como par- 


de de la cantidad gue se indica en el parvrato 2. 
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6.- él gobierno de (sta Rica ¥ el gobierno de Los 
Estados Unidos de América celebrardn consulias Lo 
antes pos ible después de gue uno de Los gobiennas 

dos solicitfe, en nelaciébn con cualguien asunto Ao- 
bre La aplicacién, intenpretacién o puesta en prac 
dica del presente acuerdo, y sobre aumentos de da 
cantidad total pewnitida conforme al programa de 
nestricciones y La adjudicacién del dépicit, 


7.~ én el caso de gue fuera necesarto imponer cuo- 
4as en Las Amportacrones de las carnes seftaladas, 
el pertodo representativo empleado por los €stados 
Unidos de América para calcular La cuota para (os 
da Rica no incluing el pertodo camprendido entre 
el 1° de octubre de 1968 y el 30 de funio de 1972, 
o el alto civil de 1975, excepto por acuerdo con 
el Gobierno de (asda Rica. 


Tengo el honor de proponer gue sk. Lo 
anterior e4 aceptable para el Gobierno de (asta Rica, 
da presente nota, puro con da nota de respuesta de Su 
Excelencia cong inmado do antedicho, constituyen un acuer 
do entre nuestros das gobiernos gue entrard en vigor en 


da fecha de la respuesta de Su Excelencia.” 


Me es yrato comunicanr La congornidad dex 
Gobierno de (os4a Rica con La propuesta aviiba transcrita, 
En consecuencia, la nota de Vuestra éxcelencia ¥ da presente 
consiituyen un acuerdo entre nuestros dos gobiennos gue en ~ 
trara en vigor en esta fecha. 
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Aprovecho La oportunidad para retkenar al 
Aenonr Enbajadonr las sequridides de mi distinquida considena- 
¢ o 


‘2 
cAzon. 





*, w 
\ aloy9. acto 
Mindtzo “te Relaciones —xterionres 
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TRANSLATION 


REPUBLIC OF COSTA RICA 
Ministry of Foreign Relations and Worship 
Foreign Policy Bureau 
No. 75.703 PE 
San José, April 22, 1975 

Excellency: 

I have the honor to reply to Your Excellency's note No. 59 of 
April 1975, which reads: 

{For the English language text, see p. 1864. ] 

I take pleasure in informing you that the Government of Costa Rica 
concurs in the foregoing proposal. Consequently, Your Excellency's note 
and this reply shall constitute an agreement between our two Governments, 
effective on this date. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurances of my distinguished consideration. 


Gonzalo J. Facio 


Gonzalo J. Facio 
Minister of Foreign Relations 


His Excellency 
Terence A. Todman, 
Ambassador of the 
United States of America, 
San José. 














ISRAEL 
Desalting Plant 


Agreement signed at Washington June 27, 1975; 
Entered into force June 27, 1975. 


(1873) TIAS 8144 



















1874 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





JOINT AGREEMENT 
BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF ISRAEL 
AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
FOR 
THE DESIGN, CONSTRUCTION, TESTING AND OPERATION 
OF A LARGE-SCALE PROTOTYPE DESALTING 


PLANT IN ISRAEL 


Dated: June 27, 1975 
18th day of Tammuz 5735 
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AGREEMENT, dated June 27, 1975, the 18th day of Tammuz 5735, 
between the Government of Israel ("ISRAEL"), acting through and repre- 
sented by the National Council for Research and Development, and the 
Government of the United States of America ("UNITED STATES"), acting : 
through and represented by the Agency for International Development 


("A.I.D."). 


As parties to this Agreement, Israel and the United States do 


hereby agree as follows: 


ARTICLE I. 


PURPOSES OF THIS AGREEMENT 





SECTION 1.01. Purposes. The parties seek to promote the following 


common purposes: 


(a) To improve existing technology, to develop and advance new 
technology, and to gain experience in the design and 
construction of large-scale desalting plants of advanced 
concepts, so as to contribute materially to low cost 
desalination in all countries; 

(b) To deepen and extend cooperative working relations and to 
facilitate the exchange of desalting and related technology 
between the technical and scientific communities in the 


two countries; and 
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(c) To make feasible through improvements in technology 
the large-scale production of desalted water for 


use in arid and semi-arid areas of the two countries. 


ARTICLE II 


THE PROJECT | 


SECTION 2.01. The Project. 
(a) The parties undertake to carry out the "Project", which 
throughout this agreement shall be understood as including 


each of the following elements: 


1. The development of conceptual and detailed designs 


for a prototype desalting plant with a production capacity 





of approximately 10 million gallons per day, to be constructed 


at Ashdod, Israel, including various collateral tests; 


2. The design, construction and operation at Ashdod of a 
seven-effect intermediate test module for subsequent 


incorporation into the prototype plant; 


3. Construction of the prototype plant at Ashdod; 


4. Operation and maintenance of the prototype plant for a 
period to be mutually agreed upon, but not to exceed 


five years following the completion of construction; and 
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5. Evaluation and reporting of data and results achieved 


in the construction and operation of the prototype plant 
to determine the technological and cost feasibility of 

constructing and operating larger-scale desalting plants 
which shall meet the respective needs of the parties in 


the next decade. 


(b) The Project shall utilize the “IDE Process" as that process 
is described in the "Proposal for a Prototype Plant in Israel", | 
published by the State of Israel, Prime Minister's Office, : 
February 1971, and in supplementary materials supplied from { 


time to time since 1971 by Israel to the United States. 





(c) By means of the intermediate test module the parties expect 
to test and verify the design characteristics of the prototype 
plant. The number of effects in the intermediate test module 


; may be modified by subsequent agreement of the parties in writing. 


SECTION 2.02. Project Organization and Management. 





(a) Israel shall act as owner in the Project and shall secure 


and retain title to the physical plant and its appurtenances. 


(b) Israel shall select as general contractor and shall enter into 
i a contract with a firm having the capacity and experience to use 
the IDE Process successfully. The United States shall review and 


approve the selection and the terms of the contract. 
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(c) 


(da) 


(e) 


TIAS 8144 


Israel shall select a person or entity to act as Project 
Manager for the Project. The United States shall review and 
approve the selection and the terms of the contract. With 
each other's consent, the parties shall appoint technical 
experts to serve on the staff of the Project Manager. The 
Project Manager and his staff shall have full and free access 
to the one million gallon per day desalting plant at Elat, 
Israel, as well as to any contributions to the Project by 


Israel under Section 3.02 (b). 


Annual Report on Technology. The Project Manager shall 





prepare and deliver to the parties on an annual basis a report 
containing a description of the technology developed under the 
Project as of the date of the report. The form and content of 


such report shall be mutually agreed upon by the parties. 


Annual Project Budget. No later than January 1 of each 





calendar year, a project budget shall be prepared by the 
Project Manager and submitted to the two parties for their 
review and approval. Among other things, such budget shall 
provide a basis for allocating the contributions of the parties 


to specific procurement activities. 


ARTICLE III 


CONTRIBUTION OF RESOURCES TO THE PROJECT 





SECTION 3.01. Contributions by the United States. The United 
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States will contribute the following resources to the Project: 


(a) 


(b) 


Financial assistance on a grant basis for items relating 

to the Project and eligible for A.I.D. financing in an 

amount which shall not exceed either fifty per centum (50%) 

of the total capital costs of the facilities associated with 
the production of water, and fifty per centum (50%) of the 
operation and maintenance costs for the operating demonstration 


period, or twenty million United States dollars ($20,000,000), 


whichever is less; and 


Technical and administrative expertise to be made available 
through appointments to the staff of the Project Manager, 

as described in Subsection 2.02(c), through review and approval 
functions which the United States shall exercise, and through 
continuing discussions and communicationswith Israel and its 
designees, so as to monitor implementation of the Project and 
thereby to assist in the realization of the purposes of the 
Project. The contribution described in this subsection shall 
not serve to increase total financial assistance set forth in 


the foregoing subsection. 


SECTION 3.02. Contributions by Israel. Israel will contribute 





the following to the Project: 


(a) 


The use of land and the existing power plant and related 


facilities at Ashdod, Israel; 
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(b) 


(c) 


(d) 


(a) 


TIAS 8144 


The use of all designs, drawings, uses, processes, licenses, 
patents (subject, process and background), specifications, 
developments and information as may be required to utilize the 


IDE Process for the Project; 


A financial grant contribution (estimated at approximately 
$35,000,000 equivalent) which, when added to the contributions 
of the United States, will assure adequate funding for the 
Project to its completion. Israel undertakes to finance all 
costs above the maximum contribution of the United States 


described in Subsection 3.0l(a); and 


Such other resources as may reasonably be required to complete 


the Project successfully. 


ARTICLE IV. 


CONDITIONS PRECEDENT TO DISBURSEMENT BY THE UNITED STATES 





SECTION 4.01 Conditions Precedent. Prior to the first disbursement 





or to the issuance of the first letter of commitment by the United States, 
Israel shall, except as the United States may otherwise agree in writing, 
furnish to the United States in form and substance satisfactory to the 


United States: 


An opinion from the Ministry of Justice of Israel that this 
agreement has been duly authorized and/or ratified by, and 


executed on behalf of Israel, and that it constitutes a valid 
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and legally binding obligation of Israel in accordance with 


all of its terms; 


(b) A statement of the names of the persons holding or acting 
in the office of Israel specified in Section 11.02 and a specimen 


signature of each person specified in such statement; and 


(c) A financial plan for the Project indicating planned costs, 
the source of funds to cover such costs, and the budget for the 


first year. 


SECTION 4.02. Terminal Date for Meeting Conditions Precedent. 





If all the conditions specified in Section 4.01 shall not have been met 
within one hundred twenty (120) days from the date of execution of this 
Agreement or such later date as the United States may agree to in writing, 
the United States at its option may terminate this Agreement by giving 
notice to this effect. Following such notice this Agreement and all 


obligations of the parties hereto shall terminate. 


SECTION 4.03. Notification of Meeting of Conditions Precedent to 





Disbursement. The United States shall notify Israel upon its determination 
that the conditions precedent to disbursement specified in Section 4.01 


have been met. 


ARTICLE V. 


REPRESENTATIONS 





SECTION 5.01. The Proposal. Israel represents and warrants to the 
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(a) 


(b) 


(c) 


(d) 


(a) 


TIAS 8144 


United States to the best of its knowledge as follows: 


Facts and representations contained in the “Proposal for 

a Prototype Desalting Plant in Israel", referred to in Article 
II above, and in additional documents which Israel has submitted 
to the United States in negotiations which concluded with the 


execution of this Agreement, are accurate and complete; 


Israel had disclosed to the United States all known facts and 
circumstances that might materially affect the success of the 


Project; 


Except as indicated in the records of the negotiations, there 
has been no conveyance or assignment to date of patents and 
know-how, as defined in Section 6.01(b), so as to restrict 
materially or circumscribe rights in or to patents and know- 


how to be made available pursuant to Sections 6.02 and 6.03; 


The list and description (previously delivered to the United 
States) of background patents and licenses relating to the IDE 
Process and in effect on the datesindicated in such list is 


accurate and complete as of the date hereof. 


ARTICLE VI 
PATENTS 


SECTION 6.01. Patents, Know-how, and the Dissemination of Technology. 





The United States and Israel shall share in the technology derived 


from the design, construction and operation of the prototype plant 
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in the manner provided in Sections 6.01 through 6.04. 


(b) For purposes of this Article the following definitions shall apply: 


1. 





"Patents and know-how" means all patents (subject, process, 
and background); descriptions of process, designs, drawings, 
copyrights, test results, licenses, operating manuals, 
specifications, developments and information hereafter 
developed or pertaining to the Project; and background 
patents utilized in the Project; 

“Appropriated funds" means funds appropriated by the Congress 
of the United States and expended in first instance from the 
Treasury of the United States to procure goods and services; 
"Political subdivisions" means States of the United States, 
municipal bodies within States, territories and possessions 
of the United States, and agencies and instrumentalities 

of the foregoing. As the term may be applied in connection 
with the licensing of patents and know-how to political 
subdivisions, it shall be understood that such licensing 
shall refer to the use by political subdivisions of patents 
and know-how within their specific jurisdictions only for 
public, non-proprietary purposes; 

"Use by the United States" means utilization of patents and 
know-how in connection with the construction or planned 
construction of any desalting facility (i) in the United 
States where the United States or any of its political 
subdivisions will become the owner of such facility or 


will receive the benefits of water production associated 
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(a) 


(b) 
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with such facility; or (ii) outside the United States or 
its political subdivisions where the facility is to be 
constructed with appropriated funds. If during the course 
of the Project, patents and know-how become useful in areas 
of application other than the construction of desalting 
facilities, “use by the United States” shall encompass, in 
a manner corresponding to the previous definition of the 
term, such other applications both within and outside the 


United States. 


SECTION 6.02. Sharing Technology With the United States. 





Israel shall be the principal owner of all patents and know-how. 

It shall, however, make available to the United States by 

license or other appropriate means on a non-exclusive royalty- 
free basis all patents and know-how for use by the United States. 
Upon request by the United States, Israel shall upon the same 
terms above directly license (or shall cause to be licensed or 
shall otherwise make available through appropriate means) to 
political subdivisions all patents and know-how; the United 

States may, in the alternative, sub-license on the same terms 

the use of patents and know-how to political subdivisions under 
its license from Israel. 

Patents and know-how which the United States makes available to 
its subdivisions shall be accompanied by admonitions to authorized 
recipients to safeguard the confidentiality of patent and know-how 


information against unauthorized dissemination or use. Such 
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(c) 


(da) 


admonitions shall be jointly formulated by the parties to this 
agreement in a manner which will grant Israel, or its designee, 
enforcement rights in the event of breach by a recipient of 
patents and know-how of the limitation against unauthorized use 
or dissemination. Private contractors performing work for the 
United States or its political subdivisions shall be afforded 
access to patents and know-how to the extent necessary to make 
effective use of such material. 

In connection with any authorized dissemination of patents and 
know-how the origin of such material shall be clearly described 
as the product of the joint effort between the parties to this 
agreement. 

On request by the United States, Israel agrees to execute and 
deliver such instruments of conveyance of patents and know-how 


as may best effectuate the provisions of this Article. 


SECTION 6.03. Sharing Technology With Private Parties. 


(a) 








Israel shall license, convey, or otherwise make available patents 
and know-how to United States citizens and corporations on 
reasonable terms and conditions. Any such arrangement which it 
concludes with private United States entities shall be on a non- 
exclusive and non-discriminatory basis and any royalty fee which 

it charges shall take into account, among other things, the overall 


financial contribution (which has been made or which is planned) by 


the United States States under this agreement. 
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(b) Israel may refuse to make patents and know-how available to 


private United States entities if a requesting party does not 





possess competence necessary to utilize such material effectively 
or does not have a bona fide interest in such material directly 
related to an actual or intended use or application thereof. 

(c) If Israel rejects a request from a private United States entity 
for patent or know-how information, it shall inform the private 
party of the reasons for the rejection. It shall also furnish 
the private party information about this agreement and the 
undertakings which it has made to the United States in this 
Section. If the United States after review and consultation with 
Israel thereafter requests Israel, despite the prior rejection, 
to make such materials available to the private United States 
entity, Israel shall comply with such request. 


SECTION 6.04. Special Provisions Relating to Dissemination of Technology. 





(a) Israel shall grant no license or right to or in patents and know- 
how to any third party which would or which might tend to restrict 
materially or to circumscribe rights in patents and know-how to 
be made available pursuant to this Article. The parties agree 
that the granting of any exclusive right or license would restrict 
materially the rights referred to immediately above. 

(b) The parties shall make available to each other, through the design 
life of the prototype plant (to the extent each party has authority 
to do so), improvements, new inventions, and patents directly flowing 
from efforts on this Project and which arise or become known through 
activities of licensees of either party or persons or entities to 


whom patents and know-how have been made available as contemplated 


by this Article. 
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(c) Whenever Israel licenses or otherwise makes available patents 
and know-how, it may request reimbursement for direct, out-of- 


pocket costs incurred in such transaction. 


ARTICLE VII | 


GENERAL COVENANTS AND WARRANTIES 





4 
SECTION 7.01. Execution of the Project. } 





(a) Israel shall carry out the Project with due diligence and M 
efficiency, and in conformity with sound engineering, construction, y 
financial, and administrative practices. | 

(b) Israel shall cause the Project to be carried out in conformity 
with plans, specifications, contracts, schedules, and arrangements, i 
and with modifications thereto, as approved by the United States 4 
pursuant to this Agreement. 

SECTION 7.02. Consultation. The parties shall cooperate to assure 

that the purposes of this Agreement will be accomplished. Upon request, the 
parties shall exchange views with regard to any aspect affecting the Project. 


SECTION 7.03. Operation and Maintenance. Israel shall operate, maintain, 





and repair the prototype plant in conformity with sound engineering, financial 
and administrative practices and in such a manner as to insure the continuing 
and successful achievement of the purposes of the Project. 
SECTION 7.04. Taxation. 
(a) Materials and equipment imported for the Project and financed by 
the United States under this Agreement shall be exempt from 


identifiable taxes imposed under the laws of Israel. 
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(b) United States entities (citizens and firms) which enter and 
which are present in Israel solely to perform services in 
connection with the Project shall be exempt from taxes on 
income financed by the United States under this Agreement. 

(c) United States citizens who enter and reside in Israel solely to 
perform services financed by the United States under this 

3 Agreement shall be exempted from taxation for household effects 
and personal items imported for their own use. 
(4) If exemptions set forth in this Section are not given effect in 


the application of the laws of Israel, the United States may 


demand, pursuant to provisions set forth in Implementation Letters, 
reimbursement from Israel of amounts improperly collected as taxes. 


SECTION 7.05. Utilization of Goods and Services. Except as the United 





States may otherwise agree in writing, goods and services financed by the 

United States under this Agreement shall be used exclusively for the Project. j 
Upon completion of the Project or upon determination by the Project Manager 

that goods can no longer usefully be employed for the Project, Israel may use 

or dispose of goods on hand in a manner approved in writing by the United 

States. 


SECTION 7.06. Disclosure of Material Facts and Circumstances. The 





parties shall inform each other promptly of facts and circumstances which 
might materially affect the Project or the discharge of their obligations 
under this Agreement. 


SECTION 7.07. Maintenance and Audit of Books and Records. 





(a) Israel shall maintain and cause contractors and major subcontractors 


to maintain books and records relating to the Project and to this 
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Agreement in accordance with sound accounting principles and 

practices consistently applied. Such books and records shall 

be adequate to show: 

l. The receipt and use made of goods and services acquired 
with funds disbursed pursuant to this Agreement; 

2. The nature and extent of solicitations of prospective 
suppliers of goods and services acquired; 

3. The basis of award of contracts and orders to successful 
bidders and offerors; and 

4. The financial and physical progress of the Project. 

(b) Books and records shall be available for audit in accordance with s 
sound auditing standards as may be required in Implementation | 
Letters. Books and records shall be maintained for three years 
after the termination of the Project. 


SECTION 7.08. Maintenance of Project Data and Drawings. Israel shall 





maintain all drawings, test results, specifications, descriptions of processes, 

operating manuals, and other evidences of work product produced throughout the 

Project. Such materials shall be maintained for three years after termination 

of the Project. 
SECTION 7.09. Reports. The parties shall furnish to each other such 

information and reports relating to this Agreement and to the Project as may 

be reasonably requested. q 
SECTION 7.10. Inspections. Authorized representatives of the United 

States shall have the right at all reasonable times to inspect the Project, 


the utilization of goods and services financed under this Agreement, and 
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books, records, work product and other documents relating to the Project 

or to the Agreement. Israel shall assure access to the foregoing and 

shall cooperate with the United States to facilitate such inspections. It 
shall permit representatives of the United States to visit any part of |! 
country for any purpose relating to this Agreement or to the Project. 
Representatives of the United States shall have a permanent right of access 


to the prototype plant to observe its operations. 


ARTICLE VIII 
PROCUREMENT 


SECTION 8.01. Procurement from the United States. Except as the 





United States may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant 
to Section 9.01 shall be used to finance the procurement for the Project of 
goods and services having their source and origin in the United States. 


| 
SECTION 8.02. Procurement from Israel. Except as the United States | 





may otherwise agree in writing, disbursements made pursuant to Section 9.02 
shall be used to finance the procurement for the Project of goods and services 
having their source and origin in Israel. 


SECTION 8.03. Goods and Services Not Financed by the United States. 





Goods and services not financed by the United States shall have their source 
and origin in countries included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code 
Book as in effect at the time orders are placed. 


SECTION 8.04. Implementation of Procurement Requirements. Definitions 





applicable to source and origin requirements contained in Sections 8.01, and 


8.02, and 8.03 will be set forth in detail in Implementation Letters. 
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SECTION 8.05. Eligibility Date. Except as the United States may 





otherwise agree in writing, goods or services are ineligible for financing 


by the United States if procured for the Project pursuant to orders or 


contracts firmly placed or entered into prior to the date of the Agreement. 


SECTION 8.06. Maximizing United States Procurement. The parties 





agree to use every reasonable effort to maximize the procurement from the 


United States of goods and services used for the Project and financed by the 


United States. 


SECTION 8.07. Plans, Specifications and Contracts. 


(a) 


(b) 


(c) 








Except as the United States may otherwise agree in writing, 

Israel shall, upon request and pursuant to instructions contained 
in Implementation Letters, furnish to the United States plans, 
specifications, construction schedules, bid documents, and 
contracts relating to the Project, as well as revisions thereto, 
whether or not goods and services to which they relate are 
financed by the United States. 

To the extent so requested, plans, specifications and construction 
schedules furnished pursuant to the foregoing subsection shall be 
approved by the United States in writing prior to their use. 
Except as the United States may otherwise agree in writing, all 
bid documents and contracts relating to engineering, procurement 
and construction services financed by the United States shall be 
approved by the United States in writing prior to their issuance. 
In the case of any of the above contracts for services, the United 
States shall also approve in writing the contractor. Proposed 


amendments to any of such contracts shall also be approved by the 
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United States in writing prior to their becoming effective. 

(a) Except as the United States may otherwise agree in writing, all 
bid documents and contracts to be financed by the United States 
involving an amount in excess of $50,000 equivalent and relating 
to goods, materials or equipment shall be approved by the United 
States in writing prior to their becoming effective. 

(e) Bid documents and contracts financed by the United States but 
not specifically approved by the United States shall nevertheless 
conform to standards and forms mutually agreed upon. 


SECTION 8.08. Reasonable Price. Goods or services financed in whole 





or in part by the United States shall be procured at no more than reasonable 
prices. Except for professional services, such goods and services involving 
more than $10,000 shall be procured on a competitive basis in accordance 
with procedures prescribed in Implementation Letters. 


SECTION 8.09. Third Country Nationals on Construction Contracts. The 





employment of personnel to perform services under construction contracts 
financed by the United States may be subject to certain limitations with 
respect to nationals of countries other than Israel and the United States. 
These requirements will be indicated, as may be necessary, in Implementation \ 
Letters. 

SECTION 8.10. Shipping. 

(a) Goods financed by the United States and imported by vessel into 

Israel shall be transported on flag carriers of any country 


included in Code 935 of the A.I.D. Geographic Code Book as in 
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(b) 


(c) 


(a) 





effect at the time of shipment: Provided, however, that 
1. At least fifty per centum (50%) of the gross tonnage 
of all commodities (computed separately for dry bulk 
carriers, dry cargo liners and tankers) financed by 
the United States and transported on ocean vessels 
shall be transported on privately-owned United States 
flag commercial vessels; and 
2. At least fity per centum (50%) of the gross freight 
revenue generated by all shipments financed by the United 
States and transported to Israel on dry cargo liners shall 
be paid to or for the benefit of privately-owned United 
States flag commercial vessels. 
Compliance with the requirements of the foregoing subsections 
shall be computed separately for (1) cargo transported from 
U.S. ports; and (2) cargo transported from non-U.S. ports. 
Within ninety (90) days following the end of each calendar quarter 
(or such other period as the United States may specify in writing) 
Israel shall report upon compliance with the requirements of this 
section in form and substance satisfactory to the United States. 
No goods financed by the United States may be transported on any 
ocean vessel (or aircraft) which (1) the United States in a 
notice to Israel has designated ineligible to carry goods; or (2) 


has been chartered under a charter not approved by the United States. 
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SECTION 8.11. Insurance. 


(a) 


(b) 


If, in connection with the placement of marine insurance on 
shipments to be financed by the United States, Israel, by 

statute, decree, rule, or regulation discriminates in favor 

of a marine insurance company of any country over a marine 
insurance company authorized to do business in any state 

of the United States, goods procured from and financed by the 
United States shall, during the continuance of such discrimina- 
tion, be insured against marine risk in the United States with 

a company authorized to do a marine insurance business in any 
state of the United States. 

Israel shall insure, or cause to be insured, all goods financed 

by the United States against risks incident to their transit to 
the point of use. Such insurance shall be secured upon terms 

and conditions consistent with commercial practice, shall insure 
the full value of the goods, and shall be payable in the currency 
in which such goods were financed. Indemnification received by 
Israel under such insurance shall be used to replace or repair 
damage to or loss of goods insured or shall be used to reimburse 
Israel for replacement or repair of such goods. Replacement goods 
shall have their source and origin in the United States unless the 
United States and Israel shall otherwise agree in writing and the 
procurement of such goods shall otherwise be governed by provisions 


of this Agreement. 
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SECTION 8.12. Notification to Potential Suppliers. To assure 





that United States firms have an opportunity to participate in furnishing 
goods and services to be financed by the United States, Israel shall 
furnish information concerning intended procurement as the United States 
may request in Implementation Letters. 


SECTION 8.13. Information and Marking. The parties shall publicize 





this Agreement and the Project as a joint undertaking. Israel shall 
identify the Project site in a manner to be mutually agreed. 
ARTICLE Ix. { 


DISBURSEMENTS BY THE UNITED STATES 





SECTION 9.01. Disbursements for United States Dollar Costs - 





Letters of Commitment to United States Banks. Upon satisfaction of the 





conditions precedent, Israel may, from time to time, request the United 
States to issue Letters of Commitment for specified amounts to one or 
mor:: United States banks, satisfactory to the United States, committing 
the United States to reimburse such banks for payments made by them to \ 
contractors or suppliers, through the use of Letters of Credit or 

otherwise, for dollar costs of goods and services procured for the Project 

in accordance with the terms and conditions of this Agreement. Payment 

by a bank to a contractor or supplier will be made by the bank upon 4 
presentation of such supporting documents as the United States may 

prescribe in Letters of Commitment and Implementation Letters. Banking ‘ 
charges incurred in connection with Letters of Commitment and Letters of 

Credit shall be for the account of Israel and may be financed by the 


United States under this Agreement. 
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SECTION 9.02. Disbursement for Local Currency Costs. Upon 





satisfaction of the conditions precedent, Israel may, from time to time, 
request disbursement by the United States of Israeli currency for 

Israeli currency costs of goods and services procured for the Project by 
submitting to the United States such supporting documentation as the 
United States may prescribe in Implementation Letters. The United States 
may make such disbursements in Israeli currency purchased by the United 
States in Israel with United States dollars from a banking facility 
authorized to purchase United States dollars. For purposes of satisfying 
the financial contribution of the United States (which is expressed in 
dollars,) the United States dollar equivalent of the Israeli currency made 
available hereunder will be the amount of the United States dollars 
required by the United States to obtain the currency of Israel on the 
date the documents requesting disbursement are submitted to the United 
States for payment. 


SECTION 9.03. Other Forms of Disbursement. Disbursements by the 





United States may also be made through such other means, including 
reimbursement, as may be agreed upon in writing. 


SECTION 9.04. Rate of Disbursement. With adjustment for the 





expected greater financial contribution by Israel to the Project and with 
consideration to the desire of the United States to be significantly 
involved both in the operation as well as the construction phases of the 
Project, the parties shall exert their best efforts to maintain roughly 


comparable rates of disbursement throughout the Project. 
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SECTION 9.05. Terminal Date for Disbursement. Except as the 





United States may otherwise agree in writing, no request for the issuance 

of a Letter of Commitment will be entertained after October 1, 1984; and 
after April 1, 1985, no request for disbursement by the United States shall 
be submitted. Any sum remaining undisbursed after April 1, 1985 shall be 
deducted from the financial contribution of the United States referred to in 


Section 3.01. 


ARTICLE X 


on... - 26 = 


SUSPENSION AND CANCELLATION 





SECTION 10.01 Suspension of Disbursement by the United States. 








(a) The United States may, at its option and upon notice to 
Israel, suspend its obligations under Section 3.01 in the following 
circumstances: 
1. Israel shall have failed to comply with any 
provision of this Agreement, including, without 
limitation, the obligation to carry out the Project ! 
with due diligence and efficiency; t 


2. An event occurs that the United States determines to 





be an extraordinary situation that makes it improbable 
either that the purposes of the Agreement will be attained ! 
or that Israel will be able to perform its obligations t 
under this Agreement; 

3. Any disbursement by the United States would be inconsistent 


with legislation governing A.I.D.; 
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4. 


Israel shall have failed to pay when due any 

payment required under any loan, quaranty, or 

other agreement between Israel or any of its agencies 
and the United States or any of its agencies; or 
Israel shall have exercised its right of suspension 


or cancellation under Section 10.05. 


(b) Upon suspension of its obligations the United States may: 


l. 


Suspend or cancel outstanding commitment documents 

to the extent such commitments have not been 

utilized through issuance of irrevocable letters of 
credit or through payments other than under irrevocable 
letters of credit (in which event the United States 
shall give notice to Israel promptly thereafter) ; 
Decline to make disbursement other than under outstanding 
commitment documents; 

Decline to issue additional commitment documents; and 
At the expense of the United States, direct that 

title to goods financed by the United States under this 
Agreement be transferred to the United States, if the 
goods are from a source outside Israel, are ina 


deliverable state, and have not been offloaded in Israel. 


SECTION 10.02. Cancellation by the United States. After any 





suspension of disbursements pursuant to Section 10.01, if the cause for 


such suspension shall not have been eliminated or corrected within sixty 


(60) days from the date of suspension, the United States may, at its option, 
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at any time thereafter cancel all or any part of its financial contribution 
that has not already been disbursed or that has not been committed under 
irrevocable letters of credit. 

SECTION 10.03. Refunds. 

(a) The United States may require Israel to refund an appropriate 
amount, within thirty (30) days after receipt of a request 
therefor, for any disbursement by the United States not supported 
by valid documentation or not made in accordance with the terms 
of this Agreement. Proceeds from such a refund shall be made 
available first for the cost of other goods and services procured 
for the Project (to the extent justified); the remainder, if 
any, shall be deducted from the face amount of the financial 

contribution of the United States. The right of the United States 
| to require a refund under this section shall continue for five 
| years following the date of any disbursement to which the refund 
relates. 
(b) If the United States receives a refund from any contractor, supplier, 
or banking institution, or from any other party performing work on 
the Project with respect to goods or services which the United States 
has financed, and if such refund relates to an unreasonable price 

for goods or services or to goods that did not conform to specifi- 

cations or to services that were inadequate, the United States 

shall first make the proceeds of such refund available to cover the 

cost of goods and services procured for the Project (to the extent 


justified); the remainder of such proceeds shall be deducted from 
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the face amount of the financial contribution of the United States. 


SECTION 10.04. Non-Waiver of Remedies. Delay or failure to 





exercise any right, power or remedy accruing to the United States under 
this Agreement shall not be construed as a waiver of such right, power or 
remedy. 


SECTION 10.05. Suspension and Cancellation by Israel. 





(a) Israel may, at its option and upon notice to the United States 
suspend its obligations under Section 3.02, in the following 
circumstances: 

l. The United States materially breaches this Agreement; 

2. An event occurs which makes it impossible or highly 
improbable that the purposes of this Agreement will be 
attained; or 

3. It appears beyond doubt that further advancement of the 
Project would not serve any meaningful purpose in promoting 
useful technological applications. 

(b) If a cause for suspension shall not have been eliminated within 
sixty (60) days from the date of suspension, Israel may at any 
time thereafter cancel all or any part of its financial contri- 


bution that has not already been disbursed. 


ARTICLE XI 


MISCELLANEOUS 


SECTION 11.01. Communications. Any notice, request, document, or 


other communication given, made, or sent by Israel or the United States 
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pursuant to this Agreement shall be in writing or by telegram, cable, or 
radiogram and shall be deemed to have been duly given, made, or sent to 
the party to which it is addressed when it shall be delivered tc such 


party by hand, or by mail, telegram, cable or radiogram at the following 


addresses: 
To Israel: 
Mail Address: National Council for Research and Development, 
Prime Minister's Office 
Kiryat Ben Gurion, Building 3 
Jerusalem, Israel 
Cable Address: RECO JERUSALEM 


To the United States: 
Mail Address: Office of Capital Development 
Bureau for Near East/South Asia 
Agency for International Development 
Washington, D. C. 20523 
Cable Address: A.I.D. 
Washington, D. C. 
Other addresses may be substituted for the above upon the giving of notice. 
All notices, requests, communications, and documents submitted to the United 
States shall be in English except as the United States may otherwise agree 
in writing. 
SECTION 11.02. Representatives. For all purposes relat:ing to this 


Agreement, Israel will be represented by the individual holding, or acting 


in, the office of the Director, National Council for Research and Development, 
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Prime Minister's Office, and the United States will be represented by the 
individual holding, or acting in, the office of the Director, Office of 
Capital Development, Bureau for Near East/South Asia, Agency for Interna- 
tional Development. Such individuals shall have the authority to designe! 
additional representatives by written notice. In the event of any replace- 
ment or other designation of a representative hereunder, one party shall 
submit a statement of the representative's name and specimen signature in 
form and substance satisfactory to the other party. Either party may 
accept the signature of any such representative or representatives on any 
instrument as conclusive evidence that any action effected by such instru- 
ment is duly authorized. 


SECTION 11.03. Implementation Letters. The United States shall from 





time to time issue Implementation Letters that will prescribe procedures 
applicable hereunder in connection with implementation of this Agreement. 


SECTION 11.04. Termination of the Project. The “Termination Date" 





of the Project shall be April 1, 1985 or sooner, upon mutual agreement of 
the parties, or upon cancellation of this Agreement pursuant to the terms 
of Article X hereof. Notwithstanding an early termination of the Project, 
the rights of the United States pursuant to Article VI (patents) shall 


survive as if no early termination had occurred. 


IN WITNESS WHEREOF, Israel and the United States, each acting 


through its duly authorized representative, have caused this Agreement 
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to be signed in their names and delivered as of the day and year first 


above written. 





STATE OF ISRAEL 


BY Simcha Dinitz 





SIMCHA DINITZ 


Title: Ambassador of Israel to 
the United States 


UNITED STATES OF AMERICA 


BY Daniel Parker 
DANIEL PARKER 


Title: administrator 
Agency for International Development 
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BELGIUM 


Mutual Defense Assistance 


Agreement amending annex B to the agreement of 
January 27, 1950. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Brussels June 12 and 27, 1975; 

Entered into force June 27, 1975. 


The American Ambassador to the Belgian Minister of Foreign Affairs 


No. 26 BrusseEs, June 12, 1975 


E XcELLENCY: 

I have the honor to refer to this Embassy’s Note No. 241 of May 22, 
1975 and to the Note dated June 6, 1975 ["] from the Ministry of Foreign 
Affairs regarding a revision of Annex B to the Mutual Defense Assist- 
ance Agreement [*] between the United States of America and Belgium 
to provide for funds for administrative expenses in connection with 
the Mutual Defense Assistance Program during the year ending 
June 30, 1975. It was agreed by this exchange of Notes that Annex B 
would be amended to cover the period July 1, 1974 to June 30, 1975 
and the text changed to reflect the actual administrative expenses 
foreseen in connection with carrying out the Mutual Defense As- 
sistance Agreement. It is accordingly proposed that the text of 
Annex B be amended to read as follows: 


“In implementation of paragraph 1 of Article V of the Mutual 
Defense Assistance Agreement the Government of Belgium, in 
conjunction with the Government of Luxembourg, will deposit 
Belgian and Luxembourg francs at such times as requested in an 
account designated by the United States Embassy at Brussels 
and the United States Embassy at Luxembourg, not to exceed in 
total 10,864,621 Belgian and Luxembourg francs, for their use on 
behalf of the Government of the United States for administrative 
expenditures within Belgium and Luxembourg in connection with 


carrying out that Agreement for the period July 1, 1974—June 30, 
1975.” 


Upon receipt of a Note from Your Excellency indicating that the 
foregoing text is acceptable to the Belgian Government, the Govern- 


1 Not printed. 
2 TIAS 2010, 7866; 1 UST 1; 25 UST 1328. 
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ment of the United States of America will consider that this Note 
and the reply thereto constitute an agreement between the two 
Governments on this subject which shall enter into force on the date 
of Your Excellency’s Note. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Leonarp K. Firestone 


His Excellency 
Renaat Van ELSLANDE 
Minister of Foreign Affairs, 
Brussels. 
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The Belgian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES 
Er OU 
COMMERCE EXTERIEUR 


= 





couy y Bruxelles, le 27 -§- 1975 
al 
BM. t bnishe bed 
Y, ttle 4 AM JOVM 
Affe rads Obs ngores 


Monsieur 1'Ambassadeur, 


J'ai l'honneur d'accuser la réception 
de la lettre de Votre Excellence du 12 juin 1975, 
n® 26, ayant pour objet la modification pour l'exer- 
cice fiscal 1974-75 de l*Annexe de 1'Accord pour la 
défense mutuelle entre la Belgique et les Etats-Unis 


dtAmérigque. 


Je tiens & marquer & Votre Excellence 


l'accord du Gouvernement belge sur le texte suivant : 


" En exécution du paragraphe 1 de l'article V de 

" 1l'Accord d'aide pour la défense mutuelle, le Gouver- 
" nement belge, conjointement avec le Gouvernement 

" luxembourgecis, déposera lorsqu'il en sera prié, a 

" un compte désigné par l'Ambassade des Etats-Unis 4 

" Bruxelles et l'Ambassade des Etats-Unis 4 Luxembourg 
" 

" 





& l*usage de ces derniéres, au nom du Gouvernement ' 
des Etats-Unis, des francs belges et luxembourgeois, 
" dont le total ne dépassera pas 10.864.621 francs 
" belges et luxembourgeois, em vue du réglement des 
" dépenses administratives en Belgique et au Luxembourg 
" résultant de l'exécution de cet accord pour la période 
" du ter juillet 1974 au 30 juin 1975." 


Je marque également mon accord pour 
considérer que la note de Votre Excellence en date du 
12 juin 1974 et la présente réponse, constituent un 


accord entre les deux Gouvernements 4 ce sujet, qui 


A Son Excellence 
Monsieur L. FIRESTONE, 
Ambassadeur des Etats-Unis d'Amérique 


a BRUXELLES 
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entrera en vigueur & la date de ce jour. 
Je saisis cette occasion, Monsieur 
l‘'Ambassadeur, de neat: fh Votre Excellence, 


l*assurance de ma trés haute ¢onsidération. 





Z 
R. VAN“ELSLANDE. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 
AND FOREIGN TRADE 


The Minister of Foreign Affairs 
Brussels, June 27, 1975 

Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge receipt of Your Excellency's note 
No. 26 of June 12, 1975, regarding the revision for the fiscal year 
1974-75 of the Annex to the Mutual Defense Assistance Agreement between 
Belgium and the United States of America. 

I hereby inform Your Excellency that the Belgian Government concurs 
in the following text: 


{For the English language text, see p. 1904. ] 


I also express my agreement in considering that Your Excellency's 
1 
note of June 12, 1974, [ ] and this reply thereto shall constitute an agree- 
ment between our two Governments on this subject, which shall enter into 


force on today's date. 


Accept, Mr. Ambassador, the renewed assurances of my very high 


consideration. 


R VAN ELSLANDE 
R. Van Elslande 


His Excellency 
L. Firestone, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Brussels. 





* Should read “June 12, 1975”. 
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FRANCE 


Claims: Relocation of Military Forces, Supplies and 
Equipment 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at Paris June 12, 1975; 

Entered into force June 12, 1975. 

With related letter. 
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The French Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador 


LE MINISTRE PARIS, le 12 juin 1975 


oes 


AFFAIRES ETRANGERES 


Monsieur 1'Ambassadeur, 


J'ai l'honneur de me référer eux récentes 
conversations entre représentants du Gouvernement des 
Etats-Unis et du Gouvernement frangais relatives aux 
conséquences financiéres des décisions prises par le 
Gouvernement francais en application de ses Aide-mémoire 
des 10 et 29 mars 1966, qui ont conduit au retrait des 
personnels militaires, approvisionnements et équipements 
américains du territoire francais. 


Le Gouvernement francais propose que le 
Gouvernement des Etats-Unis accepte la somme de 100 mil- 
lions de dollars, payable en cinq versements égaux de 
20 millions de dollars chacun, 4 partir du mois de juin 
1975 et au mois de juin des quatre années suivantes, en 
réglement global des réclamations financiéres soumises 
au Gouvernement francais par le Gouvernement des Etats- 
Unis dans sa note du 17 septembre 1968 et son mémorandum 
du 14 janvier 1969. Cette transaction forfaitaire inter- 


A Son Excellence, Monsieur Kenneth RUSH 
Ambassadeur Extraordinaire et Plénipotentiaire 
des Etats-Unis d'Amérique en France 


PARIS 





* For the English language text, see p. 1912. 
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vient en application des dispositions figurant aux accords 
franco-américains du 27 février 1951, du 4 octobre 1952, 
du 17 juin 1953 et du 8 décembre 1958. 


Si ces propositions rencontrent l1'agrément 
de votre Gouvernement, le Gouvernement francais propose 
que la présente lettre et sa réponse constituent un ac- 
cord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur 
& la date de la derniére signature. 


——— 


Veuillez agréer, Monsieur 1'Ambassadeur, 
les assurances de ma trés haute considération. 


[*] 
my 





+ J. Sauvagnargues 
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The American Ambassador to the French Minister of Foreign Affairs 


Paris, June 12, 1975 
Excellency: 


I have the honor to acknowledge your Excellency's 
note of today's date which reads in translation as 


follows: 


"Mr. Ambassador: 


"I have the honor to refer to the recent talks 
between representatives of the United States Govern- 
ment and the French Government regarding the finan- 
cial consequences of the decisions reached by the 
French Government in application of its Aide-Memoires 
of March 10 and 29, 1966, which led to the withdrawal 
of United States military personnel, supplies, and 


equipment from French territory. 


“The French Government proposes that the 
Government of the United States accept the sum of 
U.S. dollars 100 million, payable in five equal pay- 


ments of U.S. dollars 20 million each in the month 


His Excellency 
Jean Sauvagnargues, 
Minister of Foreign Affairs, 


Paris. 
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of June 1975 and in the month of June of the four 
succeeding years, in total settlement of the 
financial claims submitted to the French Government 
in its note of September 17, 1968, and its memo- 
randum of January 14, 1969. [*] This lump sum settle- 
ment is reached in application of the provisions 

of the Franco-American Agreements of February 27, 
1951, October 4, 1952, June 17, 1953, and December 8, 
1958. [7] 


"If these proposals are acceptable to your 
Government, the French Government suggests that this 
note and the reply thereto shall constitute an 
agreement between our two covernments which shall 


enter into force on the date of the last signature." 


I am pleased to inform you that these proposals 
are acceptable to and have received the approval of the 


Government of the United States. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration. 


KENNETH RUSH 


* Not printed. 
® TIAS 6130, 6131, 6134, 6132 ; 17 UST 1865, 1873, 1906, 1890. 
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[RELATED LETTER] 


EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
PARIS 


June 12, 1975 


His Excellency 

Jean Sauvagnargues 
Minister of Foreign Affairs 
Paris 


Dear Mr. Minister: 


In connection with the notes we have signed today 
regarding the final consequences of the decisions 
reached by the French Government in application of its 
Aide Memoires of March 10 and 29, 1966, which led to 
the withdrawal of United States military personnel, 
supplies, and equipment from French territory, I request 
that the Government of France make its annual payments 
to the Secretary of State by deposit to the credit of 
the United States Disbursing Officer, Regional Finance 
Center, American Embassy, Paris, at the Morgan Guaranty 
Trust Company of New York, 14 Place Vendome, Paris. 


Sincerely yours, 


KENNETH RUSH 


Kenneth Rush 
Ambassador 
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EGYPT 


Agricultural Commodities 


Agreement amending the agreement of June 7, 1974, as amended. 
Effected by exchange of notes 

Signed at Cairo June 30, 1975; 

Entered into force June 30, 1975. 


The American Ambassador to the Egyptian Minister of Commerce 
Catro, Eeyrpt June 30, 1975 


E XcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Title I of Public Law 480 Agricul- 
tural Sales Agreement signed by representatives of our two Govern- 
ments on June 7, 1974, as amended September 12, 1974, November 10, 
1974, April 1, 1975 and May 6, 1975, ['] and to propose that the 
Agreement be further amended as follows: 

A. Part II, Item 1, Commodity Table: 


(1) Under appropriate columns for wheat/wheat flour delete 
600,000” and “$102.0” and insert “650,000” and “$110.0” and 
(2) under Total Export Market Value delete “$112.0” and insert 
“$120.0.” 

B. Part II, Item III, Usual Marketing Table: 


Under appropriate column for wheat/wheat flour delete ‘‘1975” 
and insert “1975 and 1976’, and 
C. Part II, Item IV, Export Limitations: 


After Fiscal Year 1975 insert “and Fiscal Year 1976.” 


All other terms and conditions of the June 7, 1974, Agreement as 
amended remain the same. 


2 TITAS 7855, 7980, 8070 ; 25 UST 1245, 2482 ; ante, p. 863. 
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I propose that this Note and your reply concurring therein con- 
stitute agreement between our two Governments to be effective on 
the date of your Note in reply. 

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration. 


HERMANN Fr. EItts 


His Excellency 
ZAKARIA M. T. Asput Fatrau 
Minister of Commerce 
Cairo 


TIAS 8147 
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The Egyptian Minister of Commerce to the American Ambassador 


THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT 
MINISTRY OF COMMERCE 


June 30, 1975 


Excellency: 

I have the honor to acknowledge receipt of your letter of June 
30, 1975 which reads as follows: 

"[ have the honor to refer to the Title I of Public Law 
480 Agricultural Sales Agreement signed by representatives 
of our two Governments on June 7, 1974, as amended September 
12, 1974, November 10, 1974, April 1, 1975 and May 6, 1975, 
and to propose that the Agreement be further amended as follows: 
A. Part II, Item 1, Commodity Table: 

(1) Under appropriate columns for wheat /wheat flour 
delete "600,000" and "$102, 0" and insert "650,000" and "$110.0" 
and (2) under Total Export Market Value delete "$112.0" and 
insert ‘$120.0. " 

B. Part Il, Item Ill, Usual Marketing Table: 

Under appropriate column for wheat/wheat flour delete 

"1975" and insert "1975 and 1976," and 
C. Part Il, Item [V, Export Limitations: 


After Fiscal Year 1975 insert "and Fiscal Year 1976," 


His Excellency 
Hermann Frederick Eilts 
Ambassador of the United States of America 


Cairo 
TIAS 8147 
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All other terms and conditions of the June 7, 1974, Agreement as 
amended remain the same," 

I have the honor to inform Your Excellency that the terms of the 
foregoing note are acceptable to the Government of the Arab Republic 
of Egypt and that the Government of the Arab Republic of Egypt considers 
Your Excellency's note and the present reply as constituting an agree- 
ment between our two governments on this subject, to enter into 
force on the date of this reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 


consideration. 


Zakaria M. T. Abdul Fattah 


Minister of Commerce 
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UNITED NATIONS 


Economic and Social Development 


Agreement signed at New York November 7, 1973; 
Entered into force November 7, 1973. 

And amending agreements 

Signed at New York February 1, 1974; 

Entered into force February 1, 1974. 

Signed at New York January 29, 1975; 

Entered into force January 29, 1975. 

Signed at New York June 3, 1975; 

Entered into force June 3, 1975. 


GRANT BY THE UNITED STATES OF AMERICA TO THE 
UNITED NATIONS (UNITED NATIONS TRUST FUND FOR 
DEVELOPMENT PLANNING) 


THIS GRANT is made and effective on the 7th day of November 1973 
by the United States of America through the Agency for International 
Development (hereinafter called “A.I.D.’’) to the United Nations 
(hereinafter called ‘‘Grantee’’). 

Wuereas, both A.I.D. and the Grantee have recognized the need 
for special programs to promote and accelerate the economic and 
social development of the *least developed among the developing 
countries in Africa; and 

Wuereas, A.I.D. has requested and the Grantee has agreed to 
utilize the expertise of A.I.D. professional staff to assist in the planning 
and implementing of specific economic and social development pro- 
grams designed to promote and accelerate progress in the least de- 
veloped among the developing countries in Africa; and 

Wuereas, A.I.D. has agreed with the Grantee to provide through 
the United Nations Trust Fund for Development Planning, in addi- 
tion to other funds available to the Grantee for this purpose, funds to 
be used to assist in accomplishing these mutually recognized goals, 





*The iist of the 25 least developed among the developing countries of the 
world, contained in the UN Economic and Social Council’s Committee for De- 
velopment Planning Report of its 11th Session (April 1971-E/4990), was ap- 
proved by the General Assembly of the United Nations on November 18, 1971, in 
Resolution 2768 (X XVI). [Footnote in the original.] 
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Now THEREFORE, A.I.D. hereby makes a grant for the purposes 
and under the terms and conditions hereinafter set forth: 


ArtTIcLE 1—Purpose or GRANT 





The purpose of this grant is to provide funds for the Grantee to 
cover the cost of experienced professional staff employed for services 
exclusively on special programs for one or more of the least developed 
among the developing countries in Africa for an initial period of at 
least two years. 

Accordingly, A.1.D. agrees to provide the following: 


Funds for the Grantee to hire up to twenty (20) A.I.D. pro- 
fessional staff for assignment under special UN programs for one or 
more of the least developed among the developing countries in Africa. 


ArticLe I]—AmovuntT oF GRANT 





The initial amount available for the purpose of this grant is $750,000. 
ArticLte II]—Use or A.I.D. Funps 





A. The funds made available under this grant shall be used to pay: 


1. Salaries and allowances in accordance with the regulations 
and practices of the UN body to which assigned, including com- 
pensation for service-incurred injury or death. 

2. Travel and transportation to and from the duty station of 
the employee and eligible dependents and related costs and allowances 
including per diem. 

3. Travel related to performance of duties. 

4. Entitlements in connection with separation from UN body 
to which assigned, including commutation of accrued annual leave, if 
any. 

5. Premium costs of participation in the Group Life Insurance 
Plan of the United Nations covering disability and death, the premium 
costs of participation, under the applicable rules and regulations, in 
the Group Medical Insurance Plan, and the full cost associated with 
participation in the United Nations Pension Plan which the organi- 
zation would pay. 


ArtTicLE I1V—ConNSULTATION AND COORDINATION 





A. The Grantee, A.I.D., and other UN agencies and organizations, 
as appropriate, shall consult at the request of either party to this 
agreement concerning the operation of this agreement. 

B. The Grantee and other UN organizations and agencies as 
appropriate shall provide all necessary liaison with UN member 
states to effect the degree of cooperation required to achieve the 
purpose of this grant. 
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ArtTIcLE V—ConTRIBUTION OF THE GRANTEE 








The Grantee will make all arrangements necessary to facilitate the 
proper performance of duties by the persons engaged under this 
agreement. 


ArticLE VI—DiIsspursEMENT OF FuNpDs 





The procedure governing the disbursements of funds under this 
agreement are outlined in Attachment A which is made a part of 
this grant agreement. 


ArticLe VII—SpeciaL Provisions 





Special provisions relating to this grant are listed in Attachment 
B which is made a part of this grant agreement. 


ACCEPTED 
FOR THE UNITED NATIONS FOR THE UNITED STATES OF 
(UNITED NATIONS TRUST AMERICA 
FUND FOR DEVELOPMENT 
PLANNING) 
By: W. H. Ziexu By: Rosertr W. Kircuen 
Title: Acting Head, Office of Title: Deputy U.S. Representa- 
Financial Services tive on the Economic and 
Social Council 
Date: 7 NovemMBER 1973 Date: 7 NoveMBER 1973 


ATTACHMENT A 


DisBURSEMENT OF FuNps 





A. A.I.D. shall open a Federal Reserve Letter of Credit in the 
amount of this grant against which the Grantee may present payment 
vouchers. Within the foregoing ceiling amount, the amount of any 
payment voucher shall not be less than $10,000 nor more than 
$750,000. 

B. In no event shall the accumulated total of all such payment 
vouchers exceed the amount of the Federal Reserve Letter of Credit. 

C. Procedure for Grantee 

1. After arranging with a commercial bank of its choice for 
operation under this Letter of Credit and obtaining the name and 
address of the Federal Reserve Bank or branch serving the commercial 
bank, the Grantee shall deliver to the A.I.D. Office of Financial 
Management (SER/FM/RSD) three originals of Standard Form 
1194, “Authorized Signature Card for Payment Vouchers on Letters 
of Credit,’ signed by those official(s) authorized to sign payment 
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vouchers against the Federal Reserve Letter of Credit and by an 
official of the Grantee who has authorized them to sign. 

2. Upon execution of the grant, the Grantee shall receive one 
certified copy of the Federal Reserve Letter of Credit. 

3. The Grantee shall confirm with its commercial bank that 
the Federal Reserve Letter of Credit has been opened and is available 
if funds are needed. 

4. To receive payment, the Grantee shall: 


(a) Periodically, although normally not during the last five 
days of the month, prepare payment vouchers (Form TUS 5401) in 
an original and three copies. 

(b) Have the original and two copies of the voucher signed by 
the authorized official(s) whose signature(s) appear on the Standard 
Form 1194. 

(c) Present the original, duplicate and triplicate copy of the 
Form TUS 5401 to its commercial bank. 

(d) Retain the quadruplicate copy of the voucher. 


5. After the first payment voucher (Form TUS 5401) has been 
processed, succeeding payment vouchers shall not be presented until 
the existing balance of previous payments has been expended or is 
insufficient to meet current needs. 

6. In preparing the payment voucher, the Grantee shall assign 
a voucher number in numerical sequence beginning with 1 and con- 
tinuing in sequence on all subsequent payment vouchers submitted 
under the Federal Reserve Letter of Credit. The current status of the 
pertinent Federal Reserve Letter of Credit funds shall be presented on 
the reverse side of the last two copies of the Form TUS 5401 in the 
following format: 


Cash on hand prior to preceding advance $ 

Plus amount of last advance on TUS 5401 
No. 

Less total payments subsequent to last 
Advance 

Equals cash on hand prior to receiving current 
advance on TUS 5401 No. 

7. A report of expenditures shall be prepared and submitted 
semi-annually to A.I.D. Office of Financial Management (SER/FM/ 
RSD). This report, submitted on Standard Form 1034, ‘Public 
Voucher for Purchases and Services Other than Personal,’’ shall be 
supported by certifications, listing of expenditures against withdrawals 
and documentation as required. 

8. Simultaneously with the submission of the report of expendi- 
tures the Grantee shall submit to SER/FM/RSD a status report on the 
Federal Reserve Letter of Credit as of the close of the periods covered 
by the report of expenditures. The report is prepared in the following 
format: 


TIAS 8148 
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Federal Reserve Letter of Credit No. a 
1 Total amount of Federal Reserve Letter 
of Credit $__ 
2 Payment Vouchers presented against 
Federal Reserve Letter of Credit 





a. Credited prior to reporting period 
b. Credit during reporting period, TUS 
5401 Nos. _ through 
inclusive 
*c. Presented but not credited, TUS 5401 
Nos. through , inclusive 


——) 








*Itemize any payment vouchers reported in Item 2c as presented but not 
credited. [Footnote in the original. ] 


ATTACHMENT B 


SpEcIAL PROVISIONS 





A. This agreement may be revised only by the written mutual 
consent of the parties hereto. 

B. If at any time A.I.D. concludes that the services of the A.I.D.- 
financed individuals are not being used for the purposes specified in 
this grant, A.I.D., after consultation with the Grantee, may cease 
further disbursements other than those required for the liquidation 
of outstanding legally binding commitments entered into under this 
agreement except as A.I.D. may otherwise agree in writing. 

C. Financial records, including documentation to support entries 
on accounting records and to substantiate charges to the grant shall 
be kept in accordance with Grantee’s usual accounting procedure, 
which shall follow generally accepted accounting practices. All such 
financial records shall be maintained for at least three years after 
final disbursement of funds under this grant. The Grantee annually 
shall render an accounting of the expenditures incurred under the 
grant to the authorized representative of A.I.D. or the Comptroller 
General of the United States. 

D. The Grantee shall submit annually to A.I.D. a report describing 
those activities which have been financed under this grant. The report 
shall include a list of those persons employed by Grantee with grant 
funds together with the place and nature of their assignment. 

E. Both parties are in agreement that the acceptance of this grant 
will not give rise to any financial liability on the part of the United 
Nations. 

F. No member of or delegate to the Congress or resident Commis- 
sioner shall be admitted to any share or part of the grant or to any 
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benefit that may arise therefrom; but this provision shall not be 
construed to extend to this grant if made with a corporation for its 
general benefit. 

G. The monitoring functions for A.I.D. under this grant shall be 
carried out by the Office of North Africa and Africa Regional Affairs 
(AFR/NARA) or such other office as A.I.D. shall designate in writing. 





[AMENDING AGREEMENTS] 


AMENDMENT NO. 1 TO GRANT BY THE UNITED STATES OF 
AMERICA TO THE UNITED NATIONS (UNITED NATIONS 
TRUST FUND FOR DEVELOPMENT PLANNING) 


The Grant dated November 7, 1973 between the United States of 
America, acting through the Agency for International Development 
(A.1.D.) and the United Nations (Grantee) is hereby amended as 
follows: 


1. In Article I delete the word “‘experienced”’. 

2. In Article I delete the phrase “for an initial period of at l-ast 
two years” and add at the end of such Article the phrase “and 
for a tour of duty up to two years”. 

3. In Article II] A. add at the end thereof the following new 
subparagraph: 


“6.. Training supervision and administration costs for associate 
experts at the international rate agreed upon for the employ- 
ment of associate experts from countries other than the U.S. of 
twelve percent of items 1 through 5 immediately above. 


Except as hereinabove amended, all provisions of the Grant remain 
in full force and effect. 


ACCEPTED: 


FOR THE UNITED NATIONS FOR THE UNITED STATES OF 


(UNITED NATIONS TRUST AMERICA 
FUND FOR DEVELOPMENT 
PLANNING) 
By: W.H. Zrexs. By: Rosert W KircHen 
Title: Acting Head Title: Minister Counsellor 
Office of Financial Serv- Deputy Permanent Rep- 
ices resentative on the Eco- 


nomic and Social Coun- 
cil U.S. Mission to the 
United Nations 

Date: 1 Fespruary 1974 Date: 1 Fespruary 1974 
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AMENDMENT NO. 2 TO 
GRANT BY 
THE UNITED STATES OF AMERICA TO 
THE UNITED NATIONS 


(UNITED NATIONS TRUST FUND FOR DEVELOPMENT PLANNING) 


The Grant dated November 7, 1973, between the United States of America, 
acting through the Agency for International Development (A.I.D.) and the 


United Nations (Grantee) is hereby amended further, as follows: 


oe eee es 


I. In Article III A., add at the end thereof, the following 


subparagraph 7: 


sob 55 


——- 


"For the purposes of this agreement only, program 


support costs of UN and the specia ized agencies, 


ne 


in accordance with the regulations and practices 
of the UN body to which the experts are assigned, 
at a rate not to exceed the prevailing rate at 
which UNDP reimburses specialized agencies for 


such costs." 





Except as hereinabove amended, all provisions and prior amendments of 


the Grant remain in full force and effect. 


ACCEPTED : 
FOR THE UNITED NATIONS FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
(UNITED NATIONS TRUST FUND 
FOR DEVELOPMENT PLANNING) 


BY: W. H. ZIEHL BY: ROBERT W KITCHEN 


TITLE: Deputy Controller TITLE: Deputy U.S. Representative 
Economic and Social Council 
DATE: 29 January 1975 DATE: 29 January 1975 
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AMENDMENT NO. 3 TO 
GRANT BY 
THE UNITED STATES OF AMERICA TO 
THE UNITED NATIONS 


(UNITED NATIONS TRUST FUND FOR DEVELOPMENT PLANNING) 


The Grant dated November 7,1973, between the United States of 
America, acting through the Agency for International Development 
(A.I.D.) and the United Nations (Grantee) is hereby: amended further, 


as follows: 
I. In Attachment A entitled "Disbursement of Funds," delete para- 
graphs 5, 6, 7 and 8 in their entirety and substitute: 


5. After the first payment voucher (Form TUS 5401) 
has been processed, succeeding payment vouchers shall 
be presented as near as possible to the time of ex- 
penditure and will call for those amounts necessary 
to meet the current needs of the Grantee in carrying 
out the purposes of this grant. 


6, In preparing the payment voucher, the Grantee 
shall assign a voucher number in numerical sequence 
beginning with 1 and continuing in sequence on all 
subsequent payment vouchers submitted under the 
Federal Reserve Letter of Credit. The current 
status of the pertinent Federal Reserve Letter of 
Credit funds shall be presented on the reverse side 
of the last two copies of the Form TUS 5401 in the 
following format: 


Total available under Federal Reserve 
Letter of Credit 

Amount drawn down to date 

Amount of current drawing 

Amount remaining 


7. <A report of expenditures shall be prepared and 
submitted semi-annually to AID in two copies in- 
dicating how the money was spent for purposes of 
the agreement. 
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8. Simultaneously with submission of the report 

of expenditures the Grantee shall submit to AID 

a status report on the Federal Reserve Letter of 

Credit for the same period. 

II. In Attachment B, Special Provisions, Paragraph C., delete the 
final sentence of said paragraph in its entirety. 

III. In Attachment B, Special Provisions, add at the end thereof the 
following paragraph. 

H. The Secretary-General, or the Executive Head of other 
United Nations organizations, shall appoint the pro- 
fessional staff under the respective Staff Regulations 
of the organizations concerned. Nothing in the agreement, 
nor in the Special Provisions, shall be interpreted as 
infringing the right of the Secretary-General or the 
Executive Heads to make appointments or to terminate 
them under the applicable Staff Regulations. 


Except as hereinabove amended, all provisions and prior amendments of 


the Grant remain in full frce and effect. 


ACCEPTED: 


FOR THE UNITED NATIONS FOR THE UNITED STATES OF AMERICA 
(UNITED NATIONS TRUST FUND 


FOR DEVELOPMENT PLANNING) 
AiLucet ae 
BY: BY: 





[7] 




















puty U.S. Representative 
TITLE: Controller BY: Economic and Social Council 
DATE: 3 June 1975 DATE: 3 June 1975 
* Helmut Debatin 


* Robert W. Kitchen 
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IRAN 
Air Transport Services 
Agreement signed at Tehran February 1, 1973; 


Entered into force January 9, 1974. 
With exchange of notes. 
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AIR TRANSPORT AGREEMENT 
BETWEEN THE GOVERNMENT OF 
THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF IRAN 


The Government of the United 
States of America, and the Government 
of Iran, 

Being equally desirous of con- 
cluding an Agreement for the purpose 
of establishing and providing air 
services between their respective 
territories, have agreed as follows: 
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ARTICLE 1 
Definition 


For the purpose of the present 
Agreement, unless the context other- 
wise requires: 


(a) the term "aeronautical 
authorities" means, in the 
case of the United States of 
America, the Civil Aeronautics 
Board anc any person or body 
authorized to perform any 
functions at present exercised 
by the said Civil Aeronautics 
Board or similar functions; 
and, in the case of Iran, the 
Civil Aviation Administration 
and any person or body author- 
ized to perform any functions 
at present exercised by the 
said Administration or similar 
functions; 


(b) the term "designated airline" 
means an airline which has 
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(c) 


(d) 


(e) 


(f) 


been designated and authorized 
in accordance with the orovi- 


sions of Article 3 of this 
Agreement; 


the term “air service" shall 
mean any scheduled air service 
performed by aircraft for the 
public transport of passengers, 
mail or cargo, separately or 

in combination; 


the term "international air 
service" shall mean an air 
service which passes through 
the air space over the terri- 
tory of more than one State; 


the tera "stop for non-traffic 
purposes" shall mean a landing 
for any purpose other than 
taking on or discharging 
passengers, cargo or mail; 


the term "Agreement" shall 
mean this Agreement, the 
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annexed Route Schedule, and 
any amendments thereto, 


ARTICLE 2 
Transit and Traffic Riahts 





(a) Each Contracting Party grants ; 
to the other Contracting Party ta 
the rights specified in the | 
present Agreement for the 
conduct of scheduled interna- 
tional air services by the 
designated airline or airlines 
of the other Contracting Party 
as follows: 


(1) to fly, without landing, 
across the territory of 
the other Contracting 
Party. 


(2) to make stops in the 


said territory for non- 
traffic purposes ; and 
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(3) to make stops in the 
said territory at points 
specified for that route 
in the Route Schedule 
annexed to the Agreement 
for the purpose of put- 
ting down and taking on 
international traffic 
in passencers, cargo 
and mail, separately or 
in combination. 


(b) Nothing in the provisions of the 
Agreement shall be deemed to 
confer on a designated airline 
of one Contracting Party the 
right to take up, in the terri- 
tory of the other Contracting 
Party, passengers, cargo or 
mail carried for remuneration 
or hire and destined for another 
point in the territory of that 
other Contracting Party. 


(c) In areas of hostilities or of 
military occupation, or areas 
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(a) 


(b) 





affected thereby, the opera- 
tion of such services shall 

be subject to the provisions 
of Article 9 of ihe Chicaqo 
Convention on International 
Civil Aviation, 7 December 
1944[*Jand of Article 1 of the 
International Air Services 


Transit Agreement, 7 December 
1944, [7] 


ARTICLE 3 
Desianation and Necessary 
Authorizations 








Each Contracting Party shall 
have the right to designate 
in writing through diplomatic 
channels, to the other Con- 
tracting Party an airline or 
airlines for the purpose of 
operating the services on the 
specified routes. 


On receipt of such designation, 


the other Contracting Party, 
shall, subject to the provi- 
sions of paragraphs (c) and 


* TIAS 1591 ; 61 Stat. 1182. 
* EAS 487 ; 59 Stat. 1693. 
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(c) 


(d) 


(cd) of this Article, without 
undue delay arant to the air- 
line or airlines desionated, 
the appropriate authorization. 


The aeronautical authorities of 
one Contracting Party may 
require the airline or airlines 
designated by the other Con- 
tracting Party to satisfy then 
that it is qualified to fulfill 
the conditions prescribed under 
the laws and requlations normal- 
ly applied to the operation of 
international air services by 
such authorities in conformity 
with the provisions of the 
Chicago Convention on Inter- 
national Civil Aviation, 7 
December 1944. 


Each Contracting Party shall 
have the right to refuse to 
grant the operating authoriza- 
tions referred to in paragraph 
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(a) 














(b) of this Article, or to 
impose such conditions as it 
may deem necessary on the 
exercise by the desiqnated 
airline or airlines of the 
rights specified in Article 2 
of the present Agreewent, in 
any case where the said Con- 
tracting Party is not satisfied 
that substantial ownership and 
effective control of that air- 
line are vested in the Con- 
tracting Party designating the 
airline or its nationals, or 

if such airline tails to 
qualify under the laws and 
regulations normally applied 

by the aeronautical authorities 
of the said Contracting Party. 


ARTICLE 4 
Suspension and Revocation 





Each Contracting Party shall 
have the right to revoke an 
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operating authorization or to 
suspend the exercise of the 
rights specified in Article 2 
of the present Agreement by an 
airline designated by the other 
Contracting Party, or to impose 
such conditions as it may deen 
necessary on the exercise of 
these rights: 


(1) in any case where it 
is not satisfied that 
substantial ownership 
and effective control 
of that airline are 
vested in the Contract- 
ing Party designating 
the airline or in 
nationals of such 
Contracting Party, or 

(2) in the case of failure 
by that airline to 
comply with the laws 
and/or regulations of 

the Contracting Party 
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granting these rights 
as referred to in 
Article 5. 


Unless immediate revocation, 
suspension or imposition of 

the conditions mentioned in 
paragraph (a) of this Article 
is essential to prevent further 
infringement of such laws and/ 
or regulations, such right 
shall be exercised only after 
consultation with the other 
Contracting Party. 


ARTICLE 5 
Applicability of Laws and 


Requlations 





The laws and regulations of 
one Contracting Party relating 
to entry into or departure 
from its territory of aircraft 
engaged in international air 
navigation or to operation and 
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(b) 


navigation of such aircrait 
above or within its territory 
shall apply to aircraft of a 
designated airline of the other 
Contracting Party. Flight 
timetables required in connec- 
tion with such laws and regula- 
tions will be filed by a 
designated airline of one Con- 
tracting Party with the aero- 
nautical authorities of the 
other Contracting Party at 
least thirty days prior to 

the introduction of services 

on the specified routes, unless 
otherwise agreed. 


The laws and regulations of 

one Contracting Party as to 

the admission to or departure 
from its territory of passen- 
gers, crew or cargo of air- 
craft, such as regulations 
relating to entry, clearance, 
immigration, passports, customs 
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(c) 


(d) 


and quarantine shall be cou- 
plied with by or on behalf of 
such passengers, crew or cargo 
upon entrance into or departure 
from or while within the terri- 
tory of that Contracting Party. 


A designated airline of one 
Contracting Party shall have 
the right to maintain its own 
representation in the territory 
of the other Contracting Party 
for the sale of air transporta- 
tion. 


Transfer of funds received by 
the designated airlines of the 
Contracting Parties shall be 
made in accordance with the 
foreign exchange regulations 
in force in the territory of 
the respective Contracting 
Parties. The Contracting 
Parties shall do everything in 
their power to facilitate the 
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(e) 


(a) 


transfer of such funds. 


Each Contracting Party shall 
upon request supply to the 
other Contracting Party copies 
of the relevant laws and 
regulations referred to in 
this Article. 


ARTICLE 6 
Exemption from Customs 
and Other Duties 








Aircraft of the designated 
airline or airlines of one 
Contractino Party operating 
international services, and 
supplies of fuel, lubricating 
oils, other consumable tech- 
nical supplies, spare parts 
including aircraft engines, 
regular equipment and stores 
retained on board aircraft of 
the airlines of one Contracting 
Party authorized to operate 
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the routes and services provided 
for in this Agreement shall, 
upon arriving in or leaving 

the territory of the other 
Contracting Party, be exempt to 
the fullest extent possible 
under the national law of that 
other Contracting Party and on 
a basis of reciprocity from 
quantitative limitations, 
customs duties, inspection fees 
and other national duties or 
charges, even though such 
supplies be used or consumed 

by such aircraft on flights in 
that territory. 


ome se ee * 


(b) Fuel, lubricating oils, consum- 
able technical supplies, spare 
parts including aircraft en- 
gines, regular equipment in- 
cluding ground equipment used 
exclusively within the confines 
of an international airport 
and stores imported into the 
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(c) 


territory of one Contracting 
Party by the other Contracting 
Party or its nationals, and 
intended solely for use by 
aircraft of a designated air- 
line of such Contracting Party 
shall be exempt to the fullest 
extent possible uncer the 
national law of the first Con- 
tractina Party and on a2 basis 
of reciprocity from quantita- 
tive limitations, customs 
duties, inspection fees and 
other national duties or 
charges. 


Fuel, lubricating oils, other 
consumable technical supplies, 
spare parts including aircraft 
engines, regular equipment, 

and stores taken on board air- 
craft of a designated airline 
ot one Contracting Party in 

the territory of the other Con- 
tracting Party anc used in 
international services shall be 
exempt to the fullest extent 
possible uncer the national 
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(d) 


(e) 





law of that other Contracting 
Party and on a basis of recip- 
rocity from customs duties, 
excise taxes, taxes, inspec- 
tion fees and other national 
duties or charges. 


The regular airborne equipment 
as well as the materials anc 
supplies retained on board the 
aircrait of a designated air- 
line of either Contracting 
Party may be unloaded in the 
territory of the other Con- 
tracting Party only with the 
aoproval of the customs 
authorities of that Contracting 
Party. In such case, they may 
be placed under the supervision 
of the said authorities up to 
such time as they are re-ex- 
ported or otherwise disposed 

of in accordance with customs 
regulations. 


The exemptions provided tor by 
this Article shall also be 
available in situations where 
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a designated airline of one 
Contracting Party has entered 
into arrangements with another 
airline or airlines for the 
loan .or transfer in the terri- 
tory of the other Contracting 
Party of the items specitied 
in paragraph (b) provided such 
other airline or airlines 
similarly enjoy such exemptions 
from that other Contracting 
Party. 


ARTICLE 7 
Facilities and Airport 


Charges 





Each of the Contracting Parties 
may impose or permit to be imposed 
just and reasonable charges for the 
use of airports and other facilities 
uncer its control. Each of the 
Contracting Parties agrees, however, 
that such charges shall not be higher 
than would be paid for the use of 
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such airports and facilities by its 
national aircratt engaged in similar 
international services. 


ARTICLE 8 
Capacity Requlations 





(a) The designated airlines of the 
two Contracting Parties shall 
be afforded fair and equal 
treatment in order that they 
may enjoy equal opportunities 
in the operation of the services 
on the specified routes. 


(b) In operating the services, the 
designated airline or airlines 
of each Contracting Party 
shall take into account the 
airline interests of the other 
Contracting Party so as not to 
affect unduly the services 
which the latter provides on 
the whole or pert of the same 
routes. 


(c) The services provided by the 
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designated airlines of the two 
Contracting Parties shall have 
as their primary objective the 
provision, at a reasonable load 
factor, of capacity adequate 

to the traffic demands between 
the territory of the Contract- 
ing Party desionating the air- 
line and the countries of 
ultimate destination of the 
traffic. In addition the 
designated airlines of both 
Contracting Parties may provide 
capacity related to: 


(1) traftic requirements 
between points in the 
territory of the other 
Contracting Party and 
points in the terri- 
tories of third coun- 
tries and 

(2) traffic requirements 
between points on the 
routes in the terri- 

tories of third 
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(d) 





countries specified in 
the Route Schedule of 
the Aoreement, after 
taking account of local 
and regional air serv- 
ices. 


In the event that one of the 
Contracting Parties believes 
that the operations conducted 
by an airline of the other 
Contracting Party have been 
inconsistent with the stand- 
ards and principles set forth 
above, it may request con- 
sultations according to aocreed 
procedures['] for the purpose of 
reviewing the operations in 
question to determine whether 
they are in conformity with 
the said standards and princ- 
iples. 


ARTICLE 9 
Recoanition of Certificates 
and Licenses 





Certificates of airworthiness, 


* For text, see p. 1985. 
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certificates of competency and 
licenses issued or rendered valid by 
one Contracting Party, and still in 
force, shall be recognized as valid 
by the other Contracting Party for the 
purpose o7 operating the routes and 
services provided for in this Agree- 
ment, provided that the requirements 
under which such certificates or 
licenses were issued or rendered 
valid are equal to or above the 
minimum standards which are or may 

be established pursuant to the Chicago 
Convention on International Civil 
Aviation, 7 December 1944. Each 
Contracting Party reserves the riont, 
however, to refuse to recognize, for 
the purpose of flight above its own 
territory, certificates of competency 
and licenses oranted to its own 
nationals by another State. 


ARTICLE 10 
Air Transport Tariffs 





(a) All rates to be charged by 
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an airline of one Contracting 

Party for carriace to or from 

the territory of the other 

Contracting Party shall be 

established at reasonable 

levels, due regard being paid 
to all relevant factors, such 
as costs of operation, reason- 
adle profit and the rates 
charged by any other airlines, 
as well as the characteristics 
of each service. Such rates 
shall be subject to the approv- 
al of the aeronautical author- 
ities of the Contracting 
Parties, who shali act in 
accordance with their obliga- 
tions under this Agreement, 
within the limits of their 
legal competence. 


(b) Any rate proposed to be charged 
by an airline of either Con- 

tracting Party for carriage to 

or from the territory of the 
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other Contracting Party shall, 
it so required, be filed by 
such airline with the aero- 
nautical authorities of the 
other Contracting Party at 
least thirty days before the 
proposed date of introduction 
unless the Contracting Party 
with whom the filing is to be 
made permits filing on shorter 
notice. The aeronautical 
authorities of each Contracting 
Party shall use their best 
efforts to insure that the 
rates charaed and collected 
contorm to tie rates filed 
with either Contracting Party, 
and that no airline rebates 
any portion of such rates by 
any means, directly or in- 
directly, including the pay- 
ment of excessive sales 
commissions to agents. 


It is recoonized uy doth Con- 
tracting Parties that during 
any period for which either 
Contracting Party has approved 
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(d) 


the traffic conference procec- 
ures of the International Air 
Transport association, or other 
association of international 
air carriers, any rate agree- 
ments concluded through these 
procedures and involving an 
airline or airlines of that 
Contracting Party will be 
suvject to the approval of 

the aeronautical authorities 
of that Contracting Party. 


If a Contracting Party, on 
receipt of the notification 
referred to in paragraph (0d) 
above, is dissatisficd with 
the rate proposed, it shall 

so inform the other Contracting 
Party at least fifteen days 
prior to the date that such 
rate would otherwise become 
effective, and the Contractina 
Parties shall endeavor to 
reach agreement on the appro- 
priate rate. 
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(e) 


(f) 


(gq) 


lf a Contracting Perty upon 
review of an existing rate 
charged for carriage to or 
from its territory by an air- 
line or airlines of the other 
Contracting Party is dissatis- 
fied with that rate, it shai’ 
so notify the other Contract- 
ing Party and the Contracting 
Parties shall endeavor to reach 
agreement on the appropriate 
rate. 


In the event that an agreement 
is reached pursuant to the 
provisions of paragraph (d) 

or (e), each Contracting Party 
will exercise its best efforts 
to put such rate into effect. 


if: 

(1) under the circumstances 
set torth in paragraph 
(d) no agreement can be 
reached prior to the date 

that such rate would 
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otherwise become effective, 
or 


(2) under the circumstances 
set forth in paragraph 
(e) no agreement can be 
reached prior to the 
expiration of sixty days 
from the date of notifica- 
tion, 


then the Contracting Party 
raising the objection to the 
rate may take such steps as it 
may consicer necessary to prevent 
the inauguration or the con- 
tinuation of the service in 
question at the rate complained 
of; provided, however, that 
the Contracting Party raising 
the objection shall not require 
the charging of a rate higher 
than the lowest rate charged 

by its own airline or airlines 
for comparable service between 
the same points. 
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(h) When in any case under para- 
graph (d) and (e) of this 
Article the Contracting Parties 
can not agree within a reason- 
able time upon the appropriate 
rate after consultations 
initiated by the complaint of 
one Contracting Party concern- 
ing the proposed rate or an 
existing rate of the airline 
or airlines of the other Con- 
tracting Party, upon the 
request of either, the terms 
ot Article 13 of this Agree- 
ment shall apply. 


ARTICLE 11 
Supply of Statistics 





The aeronautical authorities of 
one Contracting Party shall supply 
to the aeronautical authorities of 
the other Contracting Party, from 
time to time upon request, statistics 
relating to the traffic carried by a 
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designated airline of the first Con- 
tracting Party to and from the terri- 
tory of the other Contracting Party. 
The details of such statistical traf- 
fic data which the aeronautical 
authorities of one Contracting Party 
may desire from the aeronautical 
authorities of the other Contracting 
Party shall be the subject of mutual 
discussion and agreement between the 
aeronautical authorities of the two 
Contracting Parties. 


ARTICLE 12 
Consultation and Modifications 





(a) Either Contracting Party may 
at any time request consul ta- 
tions on the interpretation, 
application or amendment of 
this Agreement. Such con- 
sultations stiall begin within 
a period of sixty days from 

the date of the request. 
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(b) 


(a) 


(b) 


Modifications tw the Route 
Schedule shall be agrecd 
between appropriate authorities 
of the Contracting Parties 

and shall come into force after 
an exchange of diplomatic 
notes. 


ARTICLE 13 


Settlowent of Disputes 





if any dispute arises between 
the Contracting Parties relat- 
ino to the interpretation or 
application of the Agreement, 
the Contracting Parties shall 
endeavor to settle it by 
negotiations. 


If the Contracting Parties 
fail to reach a settlement 
pursuant to paragraph (a) 
above, they shall consult in 
regard to appropriate other 
procedures for resolving the 
dispute. 
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ARTICLE 14 
Termination 


Either Contracting Party may at 
any time give notice to the other Con- 
tracting Party of its intention to 
teriiinate the present Agreement; such 
notice shall be simultaneously commu- 
nicated to the International Civil 
Aviation Organization. In such case 
the Agreement shall terminate twelve 
months after the date of receipt of 
the notice by the other Contracting 
Party, unless the notice to terminate 
is withdrawn by agreewent before the 
expiry of this period. in the absence 
of acknowledgement of receipt by the 
other Contracting Party, notice shall 
be deemed to have been received four- 
teen days after the receipt of the i 
notice by the International Civil 
Aviation Organization. 


2 ss = 


ARTICLE 15 
Conformity with Multilateral 

Conventions . 
\f a general multilateral air 
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transport convention or agreement, 
comes into force in respect of both 
Contracting Parties, the present 
Agreewent shall be considered amended 
so as to conform with the provisions 
of such convention or agreement. 


ARTICLE 16 
Registration 


This Agreement end all amend- 
ments thereto shall be registered 
with the International Civil Aviation 
Organization. 


ARTICLE 17 
Entry into Force 





This Agreement shall enter into 
force on the date of an exchange of 
diplomatic notes indicating approval 
of each Contracting Party, in accord- 
ance with its constitutional require- 
ments. [*] 


* Jan. 9, 1974. 
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In witness whereof, the under- 
signed, being duly authorized by their 
respective Governments, have signed 
the present Agreement. 


Done at ZeAAev.....in duplicate, 
this 227, Aewage.C973... in English 


and Persian languages both texts being 
equally authentic. 


For the For the 
Government of the Government of 
United States of Iran 


America i 
AWN ‘ | 
C lus 


*] 
f pA¥ } 


* Joseph S. Farland 
* A. A. Khalatbari 
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ROUTE SCHEDULE 





1. An airline or airiines designated 
by the Government of the United States 
of America shall be entitled to operate 
air services on the air routes speci- 
fied, in both directions, and to make 
scheduled landings in Iran at the points 
specified in this paragraph: 


(a) From the United States via 
points 1/ in Portugal, Spain, 
Ireland, the United Kingdom, 
France, Belgium, The 
Netherlands, Denmark, Norway, 
Sweden, Finland, the Federal 
Republic of Germany, Polanc, 
the U.S.S.R., Czechoslovakia, 
hustria, Switzerland, Hungary, 
Italy, Yugoslavia, Rumania, 
Greece, Bulgaria, Turkey, 
Lebanon, Syria and Iraq to 
Tehran, and beyonce to points 
4/ in Afghanistan, Pakistan, 
India, Ceyion, Bangladesh, 
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Burma, Thailand, Laos, 
Cambodia, Vietnam, Hong Kona, 
Mainland China, Malaysia, 
Singapore, Philippines, 
Indonesia, Japan, Australia, 
New Zealand, Guam, the South 
Pacific islands (including 
American Samoa, Wew Caledonia, 
Tahiti and Fiji) and the 
United States, (without 
trafiic rights between Iran 
on the one hand and Poland, 
U.S.5.R., Czechoslovakia, 
hungary, Rumania, Bulgaria 
and mainland China on the 
other). 


An airline or airlines designated 
by the Government of Iran shall be 
entitled to operate air services on 
the air routes specified, in both 
directions, and to make scheduled 
landings in the United States at the 
points specified in this paragraph: 


(a) From Iran via points 1/ in 








Lebanon, Turkey, Israel, 
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Egypt, Italy, Switzerland, 
Austria, the Federal Republic 
of Germany, France, Morocco, 
Portucal anc the United 
Kingdom to New York or 
Detroit. 2/ 


3. Points on any of the specified 
routes may at the option of the 
designated airline be omitted on 
any or all flights with the 
exception that the origin or 
destination of any flight must be 
in the homelanc. 


1/ Only one point may be served in 
countries other than the Federal 
Republic of Germany, Switzerland, 
Turkey, India,(only Calcutta and 
New Delhi may be served), mainland 
China, Australia and Japan (traffic 
rights may be exercised between Iran 
and Japan at only one Japanese point 
prior to 1 March 1975). 
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2/_ Detroit may not be served on any 
service which serves New York. 
[Footnotes in the original. ] 
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CAPACITY PROCZDURES 





A. Procedures 
For the purpose of implementing paragraph (d) of 
Article 8 of the Air Transport Agreement between 
the Government of the United States of America and 
the Government of Iran of February 1, 1973, the 
following procedures are agreed effective 1 March 


1975. 


(1) Schedule Changes 





(a) Prior to the filing of any schedule that 
would increase the capacity in effect as of 28 Feb- 
ruary 1975, the Contracting Party whose airline has 
proposed such a change shall satisfy itself that the 
changes proposed would not introduce capacity incon- 
sistent with the capacity provisions of the Agreement. 
It will, thereafter, deliver to the other Contracting 
Party the formal filing by the airline concerned of 
such schedule change at least sixty days prior to 
its effective date, unless a shorter period of time 
is agreed upon by the Contracting Parties in special 
circumstances. Such filings should be reasonable, 
taking into account traffic demand and other relevant 
factors, and should not be based solely on the pos- 
sibility of repetitious increases made possible by 
these procedures. Schedule changes reflecting no 
increase in capacity shall be submitted by the 
interested airline directly to the aeronautical 
authorities of the other party at least thirty days 


prior to their effective date. 
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(b) In any case where it appears to the other 
Party that a proposed new schedule involving an 
increase in capacity would be inconsistent with 
the capacity provisions of the Agreement, that 
Party, within fifteen days of receipt of the filing, 
may inform the other of its objection and may request 
consultations to consider the matter. In the event 
the Contracting Parties agree that such an increase 
is inconsistent with the Agreement, it will not go 


into effect. 


(c) When no agreement on the planned change 
is reached, the proposed schedule shall be permitted 
to become effective on an experimental basis. How- 
ever, the Contracting Party whose airline has 
implemented the increase shall ensure that no further 
increases in capacity over the route or routes in 
question shall take place for a period of six months 
from the date on which the proposed schedule change 


became effective. 


(d) In the event that the Contracting Party 
which has requested consultations in accordance with 
subparagraph (1) (b) above believes that the schedule 
change which has been in effect for the six-month 
experimental period in accordance with sub-paragraph 
(1) (c) is inconsistent with the capacity provisions 
of the Agreement, it may request further consultations 
to consider the matter. During such consultations, 


which should be requested not less than fifteen days 
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prior to the end of the six-month period and con- 
cluded not later than thirty days after the completion 
of the six-month period, unless the parties find that 
the level of capacity in question is consistent with 
the capacity provisions of the Agreement, the level 

of capacity for the next six months shall be estab- 
lished (i) at the level in effect prior to the 
experimental increase or (ii) at a level as mutually 


agreed. 


(2) Consultations to Review Existing Services 





Consultations may be invoked to review existing 
air services whenever one Party believes that the 
services being conducted by a designated airline of 
the other Party are inconsistent with the capacity 
provisions of the Agreement, provided that the services 
in question have been in operation for six months or 


more, 


(3) Provision of Information 





In connection with the consultations referred 
to in sub-paragraphs (1) and (2), both Parties shall 
provide information relevant to the traffic and 
capacity situation to be reviewed in the course of 


the consultations. 


United States Airline Operating Levels Until 28 Feb- 





ruary 1975 


(1) For the purpose of these capacity procedures a 


service is defined as a flight which originates in 


the territory of one Contracting Party with a 
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destination in the territory of the other Contract- 
ing Party or any third country point beyond and then 
proceeds to the territory of the first Contracting 


Party. 


(2) Without prejudice to the general right accorded 
the airlines of both Contracting Parties to increase 
capacity in accordance with management judgment under 
the provisions of the Agreement and under the procedures 
established herein, the United States airline has 
indicated that capacity for the period 1 March 1972 
until 28 February 1975 will be as follows unless 
otherwise agreed: 
(a) From 1 March 1972 until 28 February 1973 
(i) Three eastbound round-the-world weekly 
services with 747 aircraft 
(ii) Three westbound round-the-world weekly 
services with 747 aircraft 
(iii) Five turn-around services with 707 
aircraft (operating west of Tehran only). 
(b) From 1 March 1973 until 28 February 1974 
(i) Three eastbound round-the-world weekly 
services with 747 aircraft 
(ii) Three westbound round-the-world weekly 
services with 747 aircraft 
(iii) Six turn-around services with 707 
aircraft (operating west of Tehran only). 
(c) From 1 March 1974 to 28 February 1975 
(i) Four eastbound round-the-world weekly 


services with 747 aircraft 
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(ii) Four westbound round-the-world weekly 
services with 747 aircraft 
(iii) Six turn-around services with 707 aircraft 


(operating west of Tehran only). 


(3) Without prejudice to the general right under the 
Agreement for the designated airlines of each Contract- 
ing Party to substitute and utilize their equipment in 
accordance with management judgment, any designated 
United States airline may substitute, during the period 
from 1 March 1972 until 28 February 1975: 

(a) One service operated with 747 aircraft for 
two services operated with 707 aircraft on the turn- 
around services to Iran, and 

(b) Four services operated with 707 aircraft for 
two services operated with 747 aircraft on services 
which go beyond Iran to the United States providing 
that such substitution may not take place on any service 
beyond Iran which terminates (turns around) at a 


point other than a point in the United States. 


(4) Without prejudice to the right stipulated in 

the Route Schedule of the Agreement for the designated 
airlines of each Contracting Party to omit points, 

for the period from 1 March 1972 to 28 February 1975 
all services which go beyond Iran must terminate (turn 
around) in the United States except that two such 
services, one in each direction, may be cancelled 

and replaced with two services which terminate (turn 


around) at a third country point, thus providing, 


1/ Such third country point must not lie east of 
Hong Kong or be a point in Bangladesh, Burma or 
Thailand. [Footnote in the original. ] 
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for example, for the period ending 28 February 1974, 
two round-the-world services in each direction and 


two services turning around at a third country point. 


For the Government of the For the Government of 


United States of America Iran 


apa ALN ¢ ph yew’ 
A 


Tehran, Iran : (date) > 
/ st febpuaiey 7773 


‘TIAS 8149 








26 UST] 


Iran—Air Transport Servs.—Feb. 1, 1973 


1991 





ben af seein teent” 2x? alien? ? semaed 





ol ie: caJl 

comet ily Si g dam aoltilye 4 ool 51 ( 4) auto! pha, 
Sg) 5) OS ye eye ay ape — belcdy ay Qploanee Whe cds 
+ Dptge CBN ge — yy SOs poms 11 V0 yl 


+ ton po Nets ( Js!) 





TA Ce yo Let aye cede S sh aol py pe poles 51 L9 (ill) 
PTT sleeelpn Spt S 5 alae Gb — ses Ali 10 Musi 
Nets S yes sly Sole ylebl oul os S olprty by syeeit 
+ IS salyss shay! wlstilp ci belie pli geipb 5 olny 
Vaboee Flerglm cS po puny sh prtey pS ie solace ipb— OT 5! ny 
Deh SH LE ay ge aE ae St pelts Sed vel hyo 
Sal sahne et eb yee GABE S Sto ple syle sly STS — WT 
+ Jalys pels So doles dpb atl ons 

Snlge g thighs LBs 5 ayy pine tel el ol pniey Sed on! 
SeeebilyGlslin py "Vane ale y 25h byab oT jo So bye 
BE Nabipeteeds «ashlee! 008 pert elute cw! yo 5 
Sp $s bangs yet Gey 5! SF Say ge She eet pb edt mete 
alas pels S, 4 yb lage lpr olelis ay ladies atin Slagle 
° sy WS 

dete tobi 5 tS plan! Ss solace dpb S oye p54 (+) 
yD ali ge eed pb ON jhe by — cael eed pb eli atin S 5 oh iee 
pb — tg Skye Gul 5! jay Oo Gb sile — alo eile 
Coe mart Slt i lgtee jet gy ail glee pt sl sel aye 5!) Lo 
rbiloete S sigls Gils sale oeipb apie . syle gle ulstic 


68-569 O - 76 - 50 


TIAS 8149 








U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 
































a th ANN eh — alo cicle gle wl ciily sly Lob 
. 7 dt aslsc 0,' 3S tt! 
lel so Sidole Bile soley wet ee ape ( c) 

‘ oped hs #1 >} sie eprelesl ge us oh pry tol, S ae sols eols 

Uy pS de ela OT sleet weS2 5 psa Spb Je jp» 50 

ole ee I ae S ols sols Ghiebleul oI 8 tt ab, 

Ne pee yd Sete 9 5 SL ell ony eles Glo! Gb 5! 

o tel lgss ey Cy sige Lape 
se as(—) (1) ee ty Geb 5 crab a berks ( +) 

(o) 0) eb Gee S sh toby pets S yt sine cael Oye oy licn 
Dy 9 BI Nye ON Se LY oye at sige pte lesl ply ole rte ae, 
ogee sholis So Spb 5! epee pup Sle tile Col ele ead pb 
hele se jay eae I ae ah Selyle onl b - al saw 
plete ms yy ache jl my jy ge bg 34S Lalis al 22 oy 

69 5! SF olieme (1) eel Gam Ole At Slee’ Ole — oye iy 
ae 6 9S ee — ett SINE oie obiem (1) greljT aol ne 
Sy pF oR lye SNe Gan Ly Sy oye ei pb Oljee nt aT 

2 pee SR yt SY elo (094) 

Chg ag S Bla nape S ath, dome eth 3) Se Sey p02 

chp te et le So salar dpb 05s pen Shayla oS,2 
pe sly tile — slo cle Geib oye 1 Ebaiilp 

Ty ype — gles ay lin Gels Spb 5! pee he Geng 


o BEL, Ome els ole tt i) ae Coy se Ge ey 








26 UST] 








Iran—Air Transport Servs.—Feb. 1, 1973 











el _bI ok ( 29) 





eb — (19 (1) eecleas 52 pL olyles ppas 55 
Ng hite yo peu She Yet’ 5 Gils ety ee bpp le bl pal 
° see N35 5 jos! 5 


1IYo ew YAtyL Go smce Uhee Shanta cd oles obs & 





Pater GEN megpe Cel — eed pb EN Je oe! BLS 5 ( 5!) 
Spb gpl yo oT sate y 2 Se UT solace Gpb ch gp 5S ily & 
Spo gold dy pe 9 Cog ILE cS pw 5 “Nh abe So aster 
2 deh awtol Jy! selax 

Dalacecedyb slaeglys GU Spe EF Ge & yoy bd og ($94) 
9 dk Ciilye shin lel 5 9 eye te ae eb Sei pb il oye 52 
Odge p deel once Clee Slaylpa cS,2 yee ype OS pad oN ie ns 
Sly ej IF AVS Me TA EGY Y yl lowes Sout 
+ pt Giles GA o pa STS — 25, 


VAY 499 TA GE AVY cele Jol 5! (ul) 





© ¥LY Gleclyee & Gt eee ye ole wp Sim & (1) 

© EY Slagle Ge gepeye ole pi Siew & (1) 

ype ys LS) Ve Y Sheehy LS C5 rr Oe (1) 
(28 sale de ole 


VAY &we TA CAVE yk dsl5! (Y) 





© CY Shela & Gt eee yo Ole yt Sim me (1) 

VEY Glebe Loser yo ole pe Siw & (1) 

ep bh) Vey Ghee ese ye (1) 
+ ( 2S sale dee oly 
































U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





VIVO & ye TA GAVE Heyl slg! ( -) 





VEY Sharebee & Cpt pe sou lee gs She pe lee (1) 
VEY slate Ge sep e ole py Sinn she (1) 
at BS) vey Shale LetS ped, pe (1) 

+ (28 sale dee ole 

SL Spe Shp My eye SD ghey aol rg te ( pp) 
Lace lp Olid 5 Lene cpm sebace oad b 51 pm sleylpo 
OAS eens Flacglyw Spo pm — 6S erty Spe See te ae 
UV ote TA EVE ele Up! typ tle tly eae Cle 
2 tl Jee by gi Oe ae 

Senge lg mp 99 Gla VEY Gla lee® Limp oh (ly 
9 be! etsy 9 ed, Spe ys YY 

Shincelp® Lemp po Gla Ye ¥ Glaetine & Gespeuler (~) 
AT py by pte ay yee Otrie Clams oll gle 1S Flame yy VEY 
220! Nagle yo S aehes deme tena pe 5! hee yo pe eh ag 
+ tihege ache otc CU les po sl abic 5t nae st abic 

Sh Lilo pre Sytem yo S fod & ob cyte (pyle) 
Oe Std bli Gam pe solace aipb shih po sleerlpe GUS 2 
by Bmp eS avo Mt TA EDV yl dsl eyo po — cul 
a ge tte lee pa st aby el aie jh ole! Lyle 
eae a A yo reap Ce ed coe! 5 nape 9 9 “el 
DV eSNG gS thy ay tS py 95) repr ge oT Glim y se S Gin 


VAY ES ees TA eS Shey eyo "Mee ares yoy — oS sip 















26 UST] Iran—Air Transport Servs.—Feb. 1, 1973 





mre 99 9 mee 95 SNe ee Ole yt ee 99 — Sete tte 
. av Senge CINE yy tS el, a eS g cy 





hey ree & AS Be Gs 55 sels SIE yptS yo ily abs /) 
« Sth ly sh Ly oy 


V¥Od cme VT le — av Mp ds! — ole 


Bapl 6 nce ei ler cy o 5, b5! 


ol Vedy 9 5 ,b;! 








U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





[EXCHANGE OF NOTES] 


No. 020 Teuran, February 1, 1973 


EXcCELLENCY: 





I have the honor to refer to consultations held in Tehran between 
civil aviation delegations representing our respective Governments 
from 16 September to 23 September 1972. During these consulations 
the two delegations reached an understanding on the following: 


“(1) The Route Schedule of the Air Transport Agreement be- 
tween the Government of Iran and the Government of the United 
States of America signed on this date shall be amended in the 
spring of 1975 to include another Iranian route to Detroit and Los 
Angeles via the intermediate points specified in the existing Iranian 
route to the United States. At the same time Detroit shall be 
deleted from the existing Iranian route in the Route Schedule; and 
“(2) The aforesaid Route Schedule shall be amended to add Abadan 
and Bandar Abbas as coterminals to the United States route; 

“(3) Without prejudice to the right of either party to request con- 
sultation at any time, pursuant to the provisions of the Agreement, 
the Government of Iran is prepared to effect necessary economic 
adjustments if, five years aber the commencement of operations 
by a designated airline of Iran to Los Angeles, an evaluation of 
the revenues of the designated airlines of the United States and 
Iran obtained from operations under the Agreement indicate an 
imbalance favoring the Iranian designated airline.” 


The above understanding is acceptable to my Government and if 
it is acceptable to the Government of Iran, this understanding will 
constitute an agreement between our two Governments effective on 
the date of your response indicating that this understanding is 
acceptable to the Government of Iran. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration. 


JosePH S. FARLAND 


His Excellency 

Axspas Att KHALATBARI, 
Minister of Foreign Affairs, 

Tehran, Iran. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS 


Mr. Ambassador: 

I had the honor of receiving Your Excellency's 
note No. 020, dated February 1, 1973, which reads as 
follows: 

{For the English language text, see p. 1996. ] 

Please convey to your Government my Government's 
acceptance of the above understanding. 

Accept, Excellency, the assurances of my highest 
consideration. 


Tehran, Behmen 12, 1351, 
Corresponding to February 1, 1973 


Abbas Ali Khalatbari 


Minister of Foreign Affairs 
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UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


Fisheries 


Agreement extending the agreements of February 21, 
1973, as extended. 

Effected by exchange of notes 

Dated at Washington June 30, 1975; 

Entered into force June 30, 1975. 


The Department of State to the Soviet Embassy 


The Department of State refers the Embassy of the Union of 
Soviet Socialist Republics to the Agreement between the Govern- 
ment of the United States and the Government of the Union of 
Soviet Socialist Republics On Certain Fisheries Problems in the 
Northeastern Part of the Pacific Ocean Off the Coast of the United 
States of America, signed in Moscow on February 21, 1973, as ex- 
tended ;[*] the Agreement Between the Government of the United 
States of America and the Government of the Union of Soviet Social- 
ist Republics Relating to Fishing Operations in the Northeastern 
Pacific Ocean, signed in Moscow on February 21, 1973, as extended ;[?] 
and the Agreement Between the Government of the United States of 
America and the Government of the Union of Soviet Socialist Repub- 
lics Relating to Fishing for King and Tanner Crab, signed in Moscow 
on February 21, 1973, as extended.[*] 

Each of those agreements provides that prior to its expiration rep- 
resentatives of the two Governments will meet at a mutually con- 
venient time to review the operation of the agreements and decide on 
future arrangements. Such consultations were commenced in Febru- 
ary 1975, and the agreements, originally scheduled to terminate on 
February 21, 1975, were extended by exchange of notes until the 
conclusion of these negotiations. When the negotiations were incon- 
clusive, the agreements were again extended until July 1, 1975, in 
order to permit another set of discussions between representatives of 
the Governments to take place. Such discussions are now scheduled 
to commence on July 9, 1975, and to end on approximately July 18. 


* TIAS 7573, 7981, 8020 ; 24 UST 631 ; 25 UST 3162; ante, p. 133. 


* TIAS 7572, 7981, 8020 ; 24 UST 617 ; 25 UST 3162; ante, p. 133. 
* TIAS 7571, 7981, 8020 ; 24 UST 603 ; 25 UST 3162; ante, p. 133. 
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Owing to the necessary delay in commencing these discussions, and 
with a view to the advisability of maintaining a continuity of the 
arrangements during the time the discussions are underway, the De- 
partment of State proposes that the above-mentioned agreements 
be further extended until August 1, 1975, or until the entry into force 
of superceding agreements but in no event later than August 1, 1975. 

The Department of State further proposes that, if acceptable, this 
note and the Embassy’s reply to that effect shall constitute an agree- 
ment between the two governments, which shall enter into force on 
the date of the Embassy’s reply. 


DEPARTMENT OF STATE, 
Wasuineton, June 30, 1976. 
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The Soviet Embassy to the Department of State 


NOCOJILCTBO 
COW3A COBETCKUX 
COLMMAJIMCTVYECKMX PECIIYBJIMK 


Docozsctso Comsa Conetckux Commammetmueckmx Pec- 
nyOMMK NomTBepxqaeT nomyyenue cnerzynmel HoTH Tocymap- 
cTBeHHOrO Jlenapramenta CoezuHeHHHx Iltatop Amepuixm OT 
30 mona 1975 roma: 


"TocymapcTseHAul Jlenaprament oOpamaeT BHIMaHMe 
Tlocomsetrsa CCCP sa Cormamenue mexny IIparutemctaom Co- 
emHenaux Iiratos Amepuxu a IIpanmtexbctsom Cow3sa ConeT- 
cxax Commametueckux Pecny6mmk 10 HeKOTOpHM BOTDOCaM 
PHOOMOBCTBA B CeRepo-BOCTOUHOM yacTu Tuxoro oKeaHa y 
noGepexba CoemuneHuux Iiraros AMepmkm, NognmcaHHoro B 
Mocxse 2I gespana I973 roma mu npomzenHoro; Corzamenne 
meany IIpazutenpctsom Coexusenunx Ilirarop Amepuxu u Ipa- 
BuTemEcTBOM Consa CoreTcxax Commamictaeckux Pecny6smxk 
© PHOOMOBCTBe B CeBepo-BOCTOUHOM yacTm Tuxoro oKeaHa, 
mommucanHoro B Mocxge 2I espana 1973 roma mu npomieH- 
Horo, # Cormamenua mexty Ilpanutempctsom CoenmHeHHHX 
Iiratos Amepuxu u IIpanutensctsom Cowsa CozercKux Comia- 
mactwueckux Pecny6mmk 0 npomucye KOpoweBcKoro Kpada Hu 
KpacoB-CTpuryHOB, noynmcansoro w Mocxse 21 despana 
1973 roma m npomreHHoro. 


Kaxgoe 3 9THx cormamenmi npenycmaTpuRaeT, 4TO 
O MCTeYeHMA CpOKOB ux Jelicraui npexcraruTemm mByx 
IpasuTembcTs BCTPeTATCA BO BSAMMONPHeMMeMOe BPeMA C 


B PCTBEHHNA JIEMAPTAMEHT 
CORA MATOS. AME 


+ 


“ili 
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TEM, YTOOH PACCMOTPeTB Kak OCYWeCTBIAWTCA COrmamexuA 

M pemmTs Bonpoc Oo Ranbrefimm meponpmatuax. Taxme KCH- 
cymbTaimn Outi HayaTH B despane 1975 r., mM cormanmenta, 
Cpok melictema KoTopyx saxanumpatca 21 despama 1975 r., 
OwIm NpomieHw nyTen OOMeHa HOTAMM JO OKOHYAHMA STAX 
neperonopos. Tlockombxy 9TH NeperopopH He Gum saBepmesH, 
cormauleHua Owim BHOBS mpozmeny mo I mpaa 1975 r., C TEM 
UTOOH Nponectu cueryoumml estan mMeperopopoe memIy mpexcta- 
BUTCIAMM UPABMTeNSCTE. OTM MeperoBopH EB HaCTORUIee BPeMA 
salanmponako HayaTs 9 wpa I975 ©. MW SaKOHUMTE Mpmuepxo 
I8 mpxa. 


B caasm c HeoOxonumoli oTcpouKxoll sTux meperoropo, u 
ReNayMemM COXPakUuTS elicteme cormamenmi wa nepxoy nepero- 
Bopon, TocymapcTrexxyl JlenaprameatT npezmaraet, =Todu 
BHeyKasakHwe COrallenma OwmM On mpomeny moO I earrycta 
1975 r. WM TO BCTYNMIeMIA B CANTY SaMeHAMUMX MX Ccoriaiie- 
Hui, HO He mamee, vem mo I aprycta 1975 r. 


TocynaperneHuult Jlenapramext npemmaraeT Takse, ecru 
STO Mpmemiemo, WOOH OTA HOTA M OTBeET HA Hee ABIAIUCE 
cormalleHmem MexIy ABYMA NPaBMTeALCTEAMM, KOTOPO? BCTYNUT 
B CHIy C MOMeHTAa Nomyyenua oTEeta TlocompcTEa”". 


Coniasch Ha Bhileynomanytyn soTy TocymapersexHoro 
Tenaprameata, TocomscTso cumTaeT mpommenium cpox melicT- 
BMA yKasahHyx cormamenufi no I asrycta I975 r. 


r.Bamzerton, 30 mora 1975 roma 
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TRANSLATION 


EMBASSY OF THE UNION OF 
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 


No. 27 


The Embassy of the Union of Soviet Socialist Republics acknowl- 
edges receipt of the following note of the Department of State of the 
United States of America dated June 30, 1975: 

{For the English language text, see p. 1999. ] 
In reference to the aforementioned note of the Department of State, 
the Embassy considers the term of the Agreements referred to as being 


extended to August 1, 1975. 


Washington, June 30, 1975. 


The Department of State 
of the United States of America, 
Washington. 
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ICELAND 


Double Taxation: Taxes on Income and Capital 


Convention signed at Reykjavik May 7, 1975; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
November 18, 1975; 

Ratified by the President of the United States of America No- 
vember 24, 1975: 

Ratified by Iceland November 17, 1975; 

Ratifications exchanged at Washington November 26, 1975; 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 12, 1975; 

Entered into force December 26, 1975. 


By tHe PRESIDENT OF THE UNITED Sratres or AMERICA 
A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention between the United States of America and the 
Republic of Iceland for the Avoidance of Double Taxation and the 
Prevention of Fiscal Evasion with Respect to Taxes on Income and 
Capital was signed at Reykjavik on May 7, 1975, the text of which 
Convention, in the English and Icelandic languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
November 18, 1975, two-thirds of the Senators present concurring 
therein, gave its advice and consent to ratification of the Convention ; 

The Convention was ratified by the President of the United States 
of America on November 24, 1975, in pursuance of the advice and 
consent of the Senate, and was ratified on the part of the Republic of 
Iceland on November 17, 1975; 

It is provided in Article 31 of the Convention that the Convention 
shall enter into force one month after the date of the exchange of 
instruments of ratification; 

The instruments of ratification of the Convention were exchanged 
at Washington on November 26, 1975, and accordingly the Convention 
enters into force on December 26, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, to the 
end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after December 26, 1975, by the United States of America and by 
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the citizens of the United States of America and all other persons 
subject to the jurisdiction thereof. 
IN TESTIMONY WHEREOF, I| have signed this proclamation and 
caused the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this twelfth day of December in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[sEAL] five and of the Independence of the United States of 
America the two hundredth. 


GERALD R. Forp 


By the President: 
Rosert S. INGERSOLL 
Acting Secretary of State 
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CONYENTION 


BETWEEN 


THE UNITED STATES OF AMERICA 


AND 


THE REPUBLIC OF ICFLAND 


FOR 


THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND 


THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH 


RESPECT TO TAXES ON INCOME AND CAPITAL. 
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SAMNINGUR 


MILLI 


BANDARIKJA AMERIKU 


OG 


LYDVELDISINS ISLANDS 


AD KOMAST HJA TVISKSTTUN OG KOA 
I VEG FYRIR UNDANSKOT FRA SKATY- 


LAGNINGU A TEKJUR OG EIGNIR. 
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THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


and 


THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF- ICELAND 


desiring to conclude a convention for the 
avoidance of double taxation and the prevention 
of fiscal evasion with respect to taxes on income 


and capital, 


Have agreed as follows: 
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o¢ 


RIKISSTIGPN LYDVELTISINS fSLANDS 


sem. eru isétter um a3 cera net sér samning til 
aS komast hja tviskSttun og koma f veg fyrir 


undanskot fra skattlagninceu 4 tekiur og eiznir, 


hafa orSid Asattar um eftirfaranci: 
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Article 1. 


Taxes Covered. 





(1) The taxes which are the subject of this 
Convention are: 

(a) In the case of the United States, the 

Federal income taxes imposed by the Internal 

Revenue Code, hereinafter referred to as the 

"United States tax", and 

(b) In the case of Iceland, the National 
income tax, National capital tax and municipal 
income tax, hereinafter referred to as the "Ice- 
landic tax". 

(2) This Convention shall also apply to taxes 
substantially similar to those covered by paragraph 
(1) which are imposed in addition to, or in place of, 
existing taxes after the date of signature of this 
Convention. 

(3) For the purpose of Article 7 (Nondiscrimination), 
this Convention shall also apply to taxes of every kind 
imposed by the Contracting States, states, political sub- 
divisions, or local authorities. For the purpose of 
Article 29 (Exchange of Information) this Convention 
shall also apply to taxes of every kind imposed by the 


Contracting States. 
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Skattar, sem semningurinn tekur til. 





(1) Skattar beir, sem samningur bessi tekur til, 
eru pbessir: 

(a) A& pvi er Bandarikin varéar, alrikistekju- 
skattar, sem 4 eru lagdSir samkvemt légum Bandarikjanna 
um tekjuskatt. (Internal Revenue Code), hér eftir 
nefndir "bandarfiskur skattur". 

(b) Ad pvi er Island vardSar, tekjuskattur til 
rikisins, eignarskattur til rikisins og tekjutt- 
svar til sveitarfélaga, hér eftir nefndir "“islenskur 
skattur". 

(2) Samningur pbessi skal einnig taka til skatta, 
sem eru i meginatriSum hlidstedir beim skdttum, er um 
readir i (1) tl., sem eru lagSir 4 eftir undirskrift 
samnings bessa til viébétar eSa i stad beirre skatta, 
er ba voru i gildi. 

(3) A& pvi er vardSar a4kvadi 7. gr. (Jafnrétti) 
skal samningur bessi-einnig taka til hvers konar skatta, 
sem 4 eru lagéSir af adildarrikjunum, fylkjum, opinberum 
stofnunum eda sveitarstjérnum. Ad bvi er vacSar akvedi 
29. gr. (Skipti 4 upplysingum) skal samningur bessi 
einnig taka til hvers konar skatta, sem 4 eru lagdir af 


adildarrikjunum. 
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Article 2. 


General Definitions. 





(1) In this Convention, unless the context other- 
wise requires: 
(a) (i) The term "United States" means the 
United States of America; and 
(ii) When used in a geographical sense, the term 
"United States" means the states thereof and the 
District of Columbia. Such term also includes (A) 
the territorial sea thereof, and (B) the seabed and 
subsoil of the submarine areas adjacent to the coast 
thereof, but beyond the territorial sea, over which 
the United States exercises sovereign rights, in 
accordance with international law, with respect to 
the exploration for, and exploitation of, the 
natural resources of such areas, but only to the 
extent that the person, property, or activity to 
which this Convention is being applied is connected 
with such exploration or exploitation. 
(b) (i) The term "Iceland means the Republic of 
Iceland; and 
(ii) When used in a geographical sense the term 
"Iceland" includes (A) the territorial sea thereof 
and (B) the seabed and subsoil of the submarine 


areas adjacent to the coast thereof, but beyond the 
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Almennar skilereiningar. 





(1) If samningi bessum merkia nedSangreind hugtdk 
eftirfarandi, nema annadS leidi af samhenginu: 
(a) (i) "Bandarfikin" merkia Bandariki Ameriku; og 
(ii) begar huet2kidé "Bandarfikin" er notad fi 
landfredilegum skilningi merkir bad fylki peirra 
og héraSiS Columbia (District of Columbia). Hug- 
takid ner einnig til 4A) landhelgis heirra og (B) 
hafsbotnsins og jardlaga undir honum 4 beim hafs- 
botnssvez4un, sem liggja ad stréndum beirra, en utan 
landhelei, bar sem Bandarikin heita yfirrddarétti 
sinum samkvzemt albjodSalégum, ad pvi er vardSar rann- 
soknir og hagnytingu ndttiruaudefa Slikra svedSa, en 
adeins a& bvi marki, sem adili, eign eda starfsemi, 
sem samnineur bessi tekur til, er tengdur slikri 
rannsokn eda hagnytingu. 
(b) (i) "fsland" merkir LY¥4veldid Island; og 
(ii) begar huetakid "fsland" er notad i land- 
fredilegum skilningi, ner bad til (A) landhelgis 
bess og (B) hafsbotnsins og jardlaga undir honum 
a peim hafsbotnssvedum, sem liggja ad strSndum 
bess, en utan landhelgi, bar sem [sland beitir 
yfirrddarétti sinum samkvemt alpjdédaldeum, ad 


er varéar rannsdéknir og hagnytingu ndtturuaudrf. 
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territorial sea, over which Iceland exercises sover- 

eign rights, in accordance with international law, 

with respect to the exploration for, and exploitation 
of, the natural resources of such areas, but only to 
the extent that the person, property,or activity to 
which this Convention is being applied is connected 
with such exploration or exploitation. 

(c) The term "one of the Contracting States" or 
"the other Contracting State" means the United States or 
Iceland, as the context requires. 

(d) The term "person" includes an individual, a 
partnership, a corporation, an estate, a trust, or 
any body of persons. 

(e) (i) The term "United States corporation” or 
“corporation of the United States" means a corporation 
which is created or organized under the laws of the 
United States or any state thereof or the District of 
Columbia or any unincorporated entity treated as a 
United States corporation for United States tax 
purposes; and 

(ii) The term "Icelandic corporation" or “corpora- 
tion of Iceland" means a corporation or any entity 
which is treated as a body corporate for tax purposes 
under the laws of Iceland and is created or organized 


under the laws of Iceland. 
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siikra sva$a, en a®teins ad pvi marki, sem adili, 

eign eSa starfsemi, er samningur bessi tekur til, 

er tengdur slikri vcannsdkn eda hagnytingu. 

(c) “AnnadS adilderrixjanna" og “hitt adildarrikié" 
merkir Bancarixin eSa Island, eftir pvf sem efnid gefur til 

kynna. 

(¢) "ASili"” merkir mann, sameignarfélag, féla 
fjarvérslufélag (trust) eSa hvers konar Snnur samték 
asila. 

(e) (i) "“Bandariskt félag" eda "félag i Banda- 


rikjunum merkir félag, sem er myndad eda stofnad sam- 





kveamt ldgum Bandarikjanna, einhvers fylkis beirra eda 
héradsins Columpia, eSa sérhverja stofnun, sem med 
er farid sem félag i Bandarikjunum, ad pvi er varéar 
bandar“ska sxatta; 

(ii) "Isienskt félag" eSa “félag 4 Islandi" 
merkir félag eSa sérhverja adra stofnun, sem med er 
farid sem liégadilda, ad pvi er skatta vardéar, sam- 


kvamt légum 4 fslandi og er myndad eda stofnad sam- 


kvamt islenskum légum. 
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(f) The term “competent authority" means: 
(i) In the case of the United States, the 
Secretary of the Treasury or his delegate, and 


Vv 


(ii) In the case of Iceland, the Minister of 

Finance or his authorized representative. 

(g) The term "State" means the United States, 
Iceland, or any other National State. 

(h) The term “international traffic" means any voyage 
of a ship or aircraft operated by a resident of one of the 
Contracting States except where such voyage is confined 
solely to places within a Contracting State. 

(2) Any other term used in this Convention and not 
defined in this Convention shall, unless the context otherwise 
requires, have the meaning which it has under the laws of the 
ontracting State whose tax is being determined. Notwith- 
standing the preceding sentence, if the meaning of such a 
term under the laws of one of the Contracting States is 
different from the meaning of the term under the laws of the 
other Contracting State, or if the meaning of such a term is 
not readily determinable under the laws of one of the 
Contracting States, the competent authorities of the 
ontracting States may, in order to prevent double taxation 
urther any other purpose of this Convention, establish 


a common meaning of the term for the purposes of this 


1?) 
2) 
= 
< 
@ 
3 
a 
i. 
.@) 
| 
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(f) "Ber stjoérnvéld" merkja: 

(i) AS pvi er Bandarfkin varéar, fjarm4la- 
radherrann (the Secretarv of the Treasury) eda 
umbodsmann hans, og 

{ii) A& pvi er fsland varSar, fjarmalaraé- 


herrann e4‘a umbodSsmann hans. 





merkir Bandarikin, fsland, eda sérhvert 
annad riki. 

(h) "Alpjd6Slegir flutningar” merkja sérhverja ferd 
skips e4a loftfars, sem rekidS er af adila, heimilisféstun 
{ G5ru adildarrfkinu, nema slik ferdS sé eingSngu bundin 

vid stadi innan aSildarrikis. 

(2) Sérhvert annadS hugtak, sem notad er { samningi bessum 
og ekki er skilrreint bar, skal, nema anna4S leiSi af efninu, 
hafa ba merkingu, sem baS hefur i lScum bess a4ildarrikis, 
sem skatt akvarSar. bratt fyrir ha%, sem ad framan segir, geta 
ber stjdornviéld i adildarrfkjunum myndaS ‘sameicinlega merkincu 
hugtaks vid beitincsu a‘ve%a samnings bessa til bess ad koma if 
ves fyrir tvisk5ttun, 24a til 2S stu4la aS beitingu akv2%a 
Samnings bessa 4 annan hétt, ef merxing sliks huctaks samkvemt 
7 4 2 


Ssamkvemt 162¢7)5f hins 25ilisrr“kisins, e%a ef merking sliks 





hugtaks er ekki annirs hvors 


* 


adildarri 


-7 


sins. 
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(1) 


(2) 


Article 3. 


Fiscal Residence. 





In this Convention: 


(a) The term “resident of Iceland" mean 


t 


(i) An Icelandic corporation, and 

(ii) Any persor (except a corporation or any 
entity treated uncer Icelandic law as a corporation) 
resident in Iceland for purposes of its tax, but in 
the case of a partnership, estate, or trust oniy to 
the extent that the income derived by such person is 
subject to Icelandic tax as the income of a resident. 
(b) The term “resident of the United States" means: 

(i) A United States corporation, and 

(ii) Any person (except a corporation or any 
unincorporated entity treated as a corporation for 
United States tax purposes) resident in the United 
States for purposes of its tax, but in the case of 
a partnership, estate, or trust only to the extent 
that the income derived by such person is subject 
to United States tax as the income of a resident. 


Where by reason of the provisions of paragraph (1) 


1 individual is a resident of both Contracting States: 
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3. gr. 


Heimilisfesti, aS bvi er skattskyldu varéar. 





(1) f samningi bessum merkir hugtakid: 
(a) “ASili, heimilisfeastur a 
(i) fslenskt félag og 
(ii) Sérhvern adila (a4 undarnteknu félagi eda 
sérhverri stofnun, sem samkvemt islenskum légum er 
farid med sem félag), heimilisfastan 4 Islandi, med 
tilliti til skattskylcu hans, en at bvi er varédar 
sameignarfélag, bé eta fjdrvérslufélag, adeins ad 
bvi marki, sem texjur sliks aSila eru skattskyldar 4 


fslandi sem tekjur heimilisfasts aéile. 





(b) “AdSili, heimilisfastur f Bandarfikiu 
(i) Bancariskt félag og 
(ii) Sérnvern adila (a3 undanskildu félagi eda 
sérhverri stofnun, sem farid er med sem félag, ad 
pvi er vardSar bandarfska skatta), heimilisfastan i 


} 


Bandarikjunum, med tiiliti til skattskyldu hans, en 





ad pvi er vardar sameignarfélag, bi eda 
félag, adSeins ad pvi marki, sem tekjur slikxs adila 
eru skattskyldar i Bandarikjunum sem tekjur naeinilis- 
fasts adila. 


(2) begar madur telist heimilisfastur i badum adildar- 


fo) 


+> @ilda eftirfarandi akvedi: 


4, s eines e ia? 
rikjunum samkvemt (1) t 
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(a) He shall be deemed-to be a resident of that 
Contracting State in which he maintains his permanent home; 

(b) If he has a permanent home in both Contracting 
States or in neither of the Contracting States, he shall 
be deemed to be a resident of that Contracting State with 
which his personal and economic relations are closest 
(center of vital interests); 

(c) If the Contracting State in which he has his 
center of vital interests cannot be determined, he shall 
be deemed to be a resident of that Contracting State in 
which he has a habitual abode; 

(d) If he has a habitual abode in both Contracting 
States or in neither of the Contracting States, he shall 
be deemed to be a resident of the Contracting State of 
which he is a citizen; and 

(e) If he is a citizen of both Contracting States 
or of neither Contracting State the competent authorities 
of the Contracting State shall settle the question by 


mutual agreement. 


oy 


or purposes of this paragraph, a permanent home is the place 
where an individual dwells with his family. 

(3) An individual who is deemed to be a resident of one 
of the Contracting States and not a resident of the other 
Contracting State by reason of the provisions of paragraph (2) 
shall be deemed to be a resident only of the first-mentioned 
Contracting State for all purposes of this Convention, 


including Article 4 (General Rules of Taxation). 
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(a) Harm skal teljast heimilisfastur { pvif adilidar- 
riki, par sem hann hefur fast heimili. 

(b) Ff hann hefur fast teimili f badSum adildar- 
rikjunum eda f hvorugu adildarrfkjanna, skal hann teljast 
heimilisfastur f pvf afildarriki, sem hann er nanar 
tergdur persénulega og fijdrhagsleca (miésté& persdnu- 
hagsmuna). 


(c) Ef ekki er hast até akvarda 2 hvoru atildar- 
rikinu maSur hefur midstod persénuhagsmuna sinna, teist 
hann heimilisfastur f pvf adildarriki, bar sem hann dvelst 
a&é jafnati. 

(ad) Ef hann dvelst ad 4afnadi f bdSum adilidar- 
rikjunum eéa £ hvorupu a&éildarrfkjanna, skal hann teljast 
heimilisfastur i pvi adildarriki, par sem hann 4 rfikis- 
fang; og 

(e) Ef hann 4 rikisfang f baéun eSa hvorugu adildar- 
rikjanna, skulu ber stjdérnvéid i adildarrfikjunum leysa 
m4iié meé gagnkvemu samkomulagi. 

begar rett er um fast heimili f bessum télulid, er étt vid 

pann estas, bar sem maSur dvelur dsamt fjilsky 
(2) MedSur, sem telst heimilisfastur f S*ru a%ildarrikinu, 

en ekki er heimilisfestur {I hinu aSildarrfkinu samkvemt Akvedum 

(2) tl., skal einungis teljast heimilisfastur I fyrrnefnéa abd- 


ildarrikinu, ad pvi er varSar samning pbennan, bar med talin 


akva2éi 4. gr. (Almennar reglur um skattlagningu). 
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Article 4&. 


General Rules of Taxation. 


nal 

























this purpose, the rules set 
Income) shall be applied to 

(2) The provisions of 
construed to restrict in any 
deduction, credit, or other 
accorded: 


(a) By the laws 


Contracting State, or 


States. 


had not come into effect. 
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(1) A resident of one of the Contracting States may be 
taxed by the other Contracting State on any income from sources 
within that other Contracting State and only on such income, 


subject to any limitations set forth in this Convention. For 


in the determination of the tax imposed by that 


(b) By any other agreement between the Contracting 


(3) Notwithstanding any provisions of this Convention 


except paragraph (4), a Contracting State may tax a citizen 


or resident of that Contracting State as if this Convention 


forth in Article 6 (Source of 
determine the source of income. 
this Convention shall not be 
manner any exclusion, exemption, 


allowance now or hereafter 


of one of the Contracting States 
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4. gr. 


Almennar reglur um skattlagningu. 





(1) AdSila, heimilisfastan {I 65ru a*ildarrikinu, m4 


skattleggja i hinu adildarrikinu af sérhverjum tekium, sem 


- 


-iga uppruna sinn fi siéarnefnda adildarrikinu, og adeins 
af slikum tekjum, 66 med peim takmérkunun, sem { samningi 
bessum greinir. Reglum 6. gr. (Uppruni tekna) skal beitt 
vid akvéréun 4 uppruna teknanna. 


“4 


(2) Akvedi samnings bessa skal ekki tilka pbannig, 
aS pau takmarki 4 nokkurn hatt skattfrelsi, undanpdgur, 
frddratt, skattlekkanir eta adrar ivilnanir, sem ni eda 
sidar verda leyfdar: 

(a) MeS légum annars adildarrikisins vid 
akvéréun skatta, sem 4 eru lagdSir af pvi adildarriki, 
eéa 

(b) Meé sérhverju 66ru samkomulagi milli adild- 
arrikjanna. 


(3) bratt fyrir sérhvert 4kveSi samnings bessa, bd 


{Ue 


ad undanskildum (4) t1., getur adildarriki lagt skatt 


rikisborgara sinn eda adila, heimilisfastan f bvi adildar- 


8 


iki, eins og samningur bessi hefSi ekki tekid gildi. 
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The provisions of paragraph (3) shall not affect: 
(a) The benefits conferred by a Contracting State 

under Articles 5 (Relief from Double Taxation), 7 

(Nondiscrimination), 25 (Social Security Payments), 

26 (Diplomatic and Consular Officers) and 28 (Mutual 

Agreement Procedure); and 

(b) The benefits conferred by a Contracting State 
under Articles 21 (Teachers), 22 (Students and Trainees), 
and 23 (Governmental Functions), upon individuals who are 
neither citizens of, nor have immigrant status in, that 

Contracting State. 

(5) The United States may impose its personal holding 
company tax and its accumulated earnings tax notwithstanding 
any provision of this Convention. However, an Icelandic 
corporation shall be exempt from the United States personal 
holding company tax in any taxable year if all of its stock 
is owned, directly or indirectly, by one or more individuals 
who are residents of Iceland (and not citizens of the 
United States) for that entire year. An Icelandic corporation 
shall be exempt from the United States accumulated earnings 
tax in any taxable year unless such corporation is engaged in 
trade or business in the United States through a permanent 
establishment at any time during such year. 

(6) Th2 competent authorities of the two Contracting 
States may each prescribe regulations necessary to carry out 


the provisions of this Convention. 
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(4) Akvedi (3) tl. skulu ekki hafa 4hrif 4: 

(a) Hagsbetur veittar af adildarriki samkvamt 5.gr. 
(Lausn undan <viskéttun), 7. gr. (Jafnrétti), 25. gr. 
(Greidslur almannatrygginga), 26. gr. (Opinberir starfs- 
menn vidé sendirdd’ of reSismannsskrifstofur), 2&. gr. 
(Framkvemd gagnkvems semkomulags); o¢ 

(b) Hagsbetur veittar af adildarriki samkvemt 
21. gr. (Kennarar), 22. ar. (Ndasmern og nemar) og 23. 
gr. (Opinbert sterf) m@nnum, sem !tworki eru rikis- 
bergarar né hafa innflytjendarétt { bvi a®ilidarrfki. 


(5) brdétt fyrir dkveti samnings bessa, mega 2anda- 


S 


ikin leggja skatt 4 persénuleg hlutaeignarfélig (personal 
holding company tax) og Agé6éasafnsskatt (accumulated earrings 
tay). Eigi aS eiéur, skal islenskt félag vera undanbegié 
skatti 4 persénuleg eignafélég {f Bandarikjunum sérhvert 
skattar, sem allt ‘hlutafés% er beint eta Gbeint eign eirs 

e&a fleiri manna, sem eru heimilisfastir 4 fslandi (og ekki 
eru rikisborgarar Bandarfkjanna) alit pad dr. fslenskt félag 
skal vere undanbepid d4géSasafnsskatti i Bandarfkiunum sérhvert 
skattér, nema slikt félag reki verslun eda vidsckipti f Banda- 
rikjunum fraé fastri atvinnustéS bar, einhverr tira bess 

ars. 

(6) Ber stiérnvéld { a&ildarrfkjurum geta hvor um sig 


sett ber reglur, sem nauvdsynlergar erv, til aé framfyle 


1a 


w 


akvzéum samningsins. 














Article 5. 


Relief from Double Taxation. 





Double taxation of income shall be avoided in the 
following manner: 

(1) In accordance with the provisions and subject to the 
limitations of the law of the United States (as it may be 
amended from time to time without changing the principles 
hereof), the United States shall allow to a citizen or resident 
of the United States as a credit against the United States tax 
the appropriate amount of Icelandic tax, and in the case of a 
United States corporation ownins at least 10 percent of the 
voting power of an Icelandic corporation from which it receives 
dividends in any taxable year, shall allow credit for the 
appropriate amount of Icelandic tax paid by the Icelandic 
corporation paying such dividends with respect to the profits 
out of which such dividends are paid. Such appropriate amount 
shall be based upon the amount of tax paid to Iceland, but the 
credit shall not exceed the limitations (for the purpose of 
limiting the credit to the United States tax on income from 
sources within Iceland or on income from sources outside of 
the United States) provided by United States law for the 
taxable year. For the purpose of applying the United States 


credit in relation to taxes paid to Iceland, the rules set 
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5S. gr. 


Lausn undan tviskéttun. 





Komist skal hja tviskéttun tekna 4 eftirfarandi nAtt: 

(1) f samrami vid akvedi laga Bandarfkjanna og tak- 
markana samkvemt peim (eins og beim kann ad verda breytt 
4 nverjum tima, dn bess ad grundvalilarreglum sé dreytt) 
skulu Bandarikin heimila rikisborgara eSa adila, heimilis- 
fSstum I Bandarikjunum, sem fradratt fra skéttum i Banda- 
rikjunum fjdrheS, sem samsvarar islenskum skéttum, og sé 
um ad reda félag I Bandarikjunum, sem 4 ad minnsta kosti 
10% af atkvedamagni islensks félags og fer fra pvi 4gd6éa- 
hluta 4 einnverju skattdri, skal leyfa frddrdtt, sem sam- 
svarar beirri fjarhzd islenskra skatta, sem greiddir eru 
af islenska félaginu, er A4géSahlutina greidir, af hagnadi 
beim, sem A4g6Sahluturinn er greiddur af. Slik samsvarandi 
fjadrnzt skal byggS 4 fjdrhed skatta, greiddra 4 fslandi, 
en frddradtturinn ma ekki fara fram ir beim takmérkunum 
(settum til takmérkunar fraddrdttar 4 bandariskum skéttum 
af tekjum, sem eiga uppruna sinn 4 fslandi, eda af tekjum, 
sem eiga uppruna sinn utan Bandarikjanna), sem akvedénar 
eru i légum Bandarikjanna fyrir skattaérié. Vié akvéréun 


a frddretti i Bandarikjunum vegna skatta, greiddra 4 fslandi, 
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forth in Article 6 (Source of Income) shall be applied to 


determine the source of income. For purposes of applying 


Article 1 (Taxes Covered) other than the national capital 
tax snall be considered to be income taxes. 

(2) In the case of income derived from sources in the 
United States, relief from double taxation shall be granted 
in Iceland in the following manner: 

(a) Where a resident of Iceland derives income or 
owns property which, in accordance with the provisions 
of this Convention may be taxed in the United States or 
may be taxed in both Contracting States according ‘to 
Article 16 (Capital Gains), 18 (Independent Personal 
Services), or 19 (Dependent Personal Services), or is 

exempt from United States tax under Article 21 (Teachers) 


or Article 22 (Students and Trainees), Iceland shall, 


subject to the provisions of subparagraph (b) of this 


ce) 


aragraph, exempt such income or property from tax but 
may, in calculating tax on the remaining income or 
property of that resident, apply the rate of tax which 
would have been applicable if the exempted income or 


property had not been so exempted. 
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skulu reglur ber, sem fram koma i 6. gr. (Uppruni tekna), 
notadSar til aS 4kvarSa, hvar sé uppruni teknanna. Til 
bess 24 akvarSa frddratt fi Bandarfkjuru» vegna skatta, 
greiddra 4 fslandi, skulu skattar »%eir, sem um er rett i 
1. gr. (1) (a) (Skattar, ser samningurinn tekur til), 
aérir en eigrarskattur til rikisins, taldir tekjusxattar. 
(2) A& pvi er var&ar tekjur, s2m eiga uppruna sinn 
{ Bandarikjurum, skal lausn undan tvfskéttun 4 fslandi 
trygg4 4 eftirfarandi hatt: 

(a) begar aSili, heimilisfastur 4 fslandi, far 
tekjur eda 4 eignir, sem samkvemt Akvedum samnings 
bessa ma skattleggja i Bandarikjunum eda ma skatt- 
leggja i badéum adildarrikjunum samkvamt 16. gr. 
(Ag6Si af eignum), 18. gr. (SjdlfstaS starfsemi) 
eda 19. gr. (Launud stérf) eda er undanbeginn skatti i 
i Bandarikjunum samkvemt 21. gr. (Kennarar) eda 
22. gr. (N&msmenn og nemar), skal Island, ef bad 
brytur ekki { baga vid (b) 115 bessa tdlulidar, undan- [ 
biggja bessar tekjur eda eignir skattlagningu, en . 
ma, begar reiknadur er skattur af Sdrum tekjum eda f 
eignum bessa adila, nota bann skattstiga, sem notadur 


hefSi verid, ef undanbegnu tekjurnar eda eignirnar 


hefd5u ekki verid bannig undanpbegnar. 
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(b) Except as provided in subvaragraph (a), where 
a resident of Iceland derives income which, in accordance 
with the provisions of this Convention may be taxed in 
both Contracting States, Iceland shall allow as a credit 
against the tax on the income of that resident an amount 
equal to the tax paid in the United States. Such credit 
shall not, however, exceed that part of the Icelandic 
tax, as computed before the credit is given, which is 
attributable to the income derived from sources in the 
United States as determined under the rules set forth 


in Article 6 (Source of Income). 


Article 6. 


Source of Income. 





For purposes of this Convention: 

(1) Dividends shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if paid by a corporation of 
that Contracting State. 

(2) Interest shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if paid by such Contracting 
State, a political subdivision or a local authority thereof, 
or by a resident of that Contracting State. Notwithstanding 


the preceding sentence: 
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(b> If Sdrum tilvikum en beim, er um radir i 
(a) 116, skal Island, begar adili, heimilisfastur 
4 Islandi, hefur tekjur, sem semkvamt dkvetum samn- 
ings pessa ma skattleggia I baéSum eSildarrfkjunum, 
leyfa sem fraédraétt fra skatti af tekjum bessa adila 
fjérhed jafna skatti peim, sem greiddur er { Banda- 
rikjunum. Slikur fraddrdttur skal p6 ekki nema herri 
fjadrhed en peim hluta islenska skattsins, reiknads 
4Sur en frédraéttur er gerdSur, sem svarar til beirra 
tekna, sem uppruna sinn Attu f Bandarikjunum samkvemt 


skilgreiningu 6. gr. (Uppruni tekna). 


6. gr. 


Uppruni tekna. 





I samningi bessum gildir eftirfarandi: 

(1) AgdédSahluti skal pvi adeins med fara sem tekjur, er 
eigi uppruna sinn i adildarriki, ad peir séu greiddir af félagi 
i pvi adildarriki. 

(2) Vexti skal pvi adeins med fara sem tekjur, er eigi 
uppruna sinn i adildarriki, aS peir séu greiddir af pvi adildar- 
riki, opinberri stofnun eda sveitarfélagi bess eda af adila, 
heimilisféstum i pvi adildarriki. brdtt fyrir betta dkvedSi skal 
talié, ad vextirnir hafi uppruna sinn i pvi riki, bar sem fasta 


atvinnustSdin er: 
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(a) If the person paying the interest (whether or 
not such person is a resident of one of the Contracting 


States) has a permanent establishment in one of the 


oO 


ontracting States in connection with which the 
indebtedness on which the interest is paid was incurred 
and such interest is borne by such permanent establish- 
ment, or 
(b) If the person paying the interest is a resident 
of one of the Contracting States and has a permanent 
establishment in a State other than a Contracting State 
in connection with which the indebtedness on whicn the 
interest is paid was incurred and such interest is paid 
to a resident of the other Contracting State, and such 
interest is borne by such permanent establishment, 
such interest shall be deemed to be from sources within the 
tate in which the permanent establishment is situatec. 
(3) Royalties described in paragraph (2) of Article 14 
(Royalties) for the use of, or the right to use, property or 


rights described in such paragraph shall be treated as income 


mt 


rom sources within a Contracting State only to the extent 


et 


hat such royalties are for the use of, or the right to use, 


such property or rights within that Contracting State. 
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(a) Ef aSili, sem greidir vextina (hvort sem 
s& adili er heimilisfastur i 6Sru adildarrikinu eSa 


* *. 


), hefur fasta atvinnust4é i S5ru adSildarrixinu 





g til skuldakréfunnar, sem vextirnir eru ¢creiddir 
af, var stofnaS vegna hinnar fistu atvinnustSévar 
og vextirnir eru greidslubyréi hennar, eda 
(b) Ef adili, sem greidéir vextina, er heimilis- 
fastur i ¢éru adildarrikinu og hefur fasta atvinnu- 
st66 i riki, S3ru heldur en adildarriki, og til 
skuldakréfunnar, sem vextir eru greiddir af, var 
stofnad vegna hinnar fSstu atvinnusté4var og vext- 
irnir eru greiddir til adila, heimilisfasts if hinu H 
aSildarrikinu, og eru greidslubyr4i hinnar féstu i 
atvinnust3évar. ; 
(3) bPéknanir, sem um er ratt i (2) tl. 14. gr. 
(béknanir), fyrir notkun é eda rétt til a nota cignir 


x 


e*a péttindi, sem um er rett 


Me 


beim tilulidS’, skal adSeins 


meé fara sem tekjur., er eigi uppruna sinn fi adildarrixi, 


w 


& pvi marki, sem béknanir bessar eru fyrir notkun 4 eda 


* 


rétt til a% nota eignir eSa réttindi bessi i pvf aSildar- 


3 
ra] 
~~ 
he 


TIAS 8151 








U.S. Treaties and Other International Agreements 











(4) Income from real proverty and royalties from the 
operation of mines, quarries, or other natural resources 
(including gains derived from the sale of such property or 
the right giving rise to such royalties) shall be treated 
as income from sources within a Contracting State only if 
such property is situated in that Contracting State. 

(5) Income from the rental of tangible personal 
(movable) property shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only if such property is situated 
in that Contracting State. 

(6) Income received by an individual for his performance 
of labor or personal services, whether as an employee or in an 
independent capacity, shall be treated as income from sources 
within a Contracting State only to the extent that such 
services are performed in that Contracting State. Income from 
personal services verformed aboard ships or aircraft operated 
by a resident of one of the Contracting States in international 
traffic, or in fishing on the high seas, shall be treated as 
income from sources within that Contracting State if rendered 
by a member of the regular complement of the ship or aircraft. 
Notwithstanding the preceding provisions of this paragraph, 
remuneration described in Article 23 (Governmental Functions) 
and payments described in Article 25 (Social Security Payments) 


° 


shall be treated as income from sources within a Contracting 
State only if paid by or from the public funds of that 
Contracting State or a political subdivision or local authority 


thereof. 
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(4) Tekjur af fasteignum og péknanir fyrir hegnyt- 
ingu nama, grjétndma eda annarra ndttiruvaudefa (par med 
talinn hagnadéur af sdélu eigna eda réttinda beirra, sem 
béknanirnar stafa frd) skal pvi aSeins meS fara sem tekj- 
ur, er eigi uppruna sinn {i adildarriki, ad eignin sé i 
pvi adildarriki. 

(§) Tekiur af lausafjdrleigu skal bvi adeins med 
fara sem tekjur, er eigi uppruna sinn f adildarriki, ad 
eignirnar séu { bvi adildarriki. 

(6) Tekjur, sem maSur fer vegna virnu sinnar eda 
starfa, hvort heldur sem launbegi eda vegna sjalfstets 
starfs, skal med fara sem tekjur, er eigi uppruna sinn 
{ adSildarriki, adeins aS bvi marki, sem starfid er leyst 
af hendi f pvi aéildarriki. Tekjur af starfi, sem innt 
er af hendi um boré f skipi eSa loftfari, sem er rekid 
af adila, heimilisfSstum f Sdru adildarrikinu, { alpj6- 
legum flutninguia eda vid fiskveiéar 4 UthSfunum, skal med 
fara sem tekjur, er eigi uppruna sinn i bvi adildarriki, 
ef starfiS er innt af hendi af manni, sem tilheyrir 
hinni fSstu andfn skips eda loftfars. bratt fyrir 
framangreind a4kvedi pessa télulidar, skulu greidsiur ber, 
sem lyst er i 23. gr. (Opinbert starf) og 25. gr. (Greidésiur 
almannatrygringa), pvi adeins meS fare sem tekjur, er 
eigi uppruna sinn i adildarriki, aS per séu greiddar af 
eda ur opinberum sidéum bess adildarrfikis eSa opinberri 


stofnun eda svcitarstjérn bess. 
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(7) Income from the purchase and sale of intangible or 
tangible personal (including movable) property (other than 
gains defined as royalties by paragraph (2) (b) of Article 14 
(Royalties)) shall be treated as income from sources within a 
Contracting State only if such property is sold in that 
Contracting State. 

(8) Notwithstanding paragraphs (1) through (7),industrial 
or commercial profits which are attributable to a permanent 
establishment which the recipient, a resident of one of the 
Contracting States, has in the other Contracting State, including 
income derived from real property and natural resources and 
dividends, interest, royalties (as defined in paragraph (2) of 
Article 14 (Royalties), and capital gains, but only if the 
property or rights giving rise to such income, dividends, 
interest, royalties, or capital gains are effectively connected 
with such permanent establishment, shall be treated as income 
from sources within that other Contracting State. 

(9) The source of any item of income to which paragraphs 
(1) through (8) are not applicable shall be determined by each 
of the Contracting States in accordance with its own law. Not- 
withstanding the preceding sentence, if the source of any item 
of income under the laws of one Contracting State is different 


from the source of such item of income under the laws of the 


af 


et 


other Contracting State or if the source of such income is not 
readily determinable under the laws of one of the Contracting 


States, the competent authorities of the Contracting States may, 
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(7) Tekjur af kaupum og sélu 4 efnisbundnu eda 
Sefnisbundnu lausafé (adrar en hagnadur, sem skilgreind- 
ur er sem pboéknanir i (2) tl. (b) 14. gr. (bdéknanir)), 
skal bvi adeins med fara sem tekjur, er eigi uppruna 
sinn f adildarriki, ad eignirnar séu seldar i pvi ad- 
ildarriki. 

(8) bratt fyrir 4kvadi (1) til (7) tl., skal vié- 
skiptahagnad, sem mottekinn er af adila, heimilisfdstum 
i S6ru adildarrikinu, og sem tilheyrir fastri atvinnu- 
st65, sem pessi adili hefur i hinu adildarrikinu, med 
fara sem tekjur, er eigi uppruna sinn i sidarnefnda ad- 
ildarrikinu. Sama gildir um tekjur af fasteignum og natt- 
Uruaudz2fum, svo og um 4gddSahluti, vexti, bdknanir (eins 
og ber eru skilgreindar i (2) tl. 14. gr. (Péknanir)) 
og 4g6$a af eignum, en po pvi adeins, ad eign sti eda 
réttindi, sem gefa af sér bessar tekjur, AgddSahluti, 
vexti, boknanir eda 4gé6Sa af eignum, sé raunverulega 
bundin vid hina’ fdstu atvinnustédéd. 

(9) Uppruna annarra tekna, sem (1) til (8) tl. 
hér ad framan taka ekki til, skal hvort adildarrikjanna 
um sig a4kveda i samrami vid sina eigin léggjéf. bratt 
fyrir pad, sem ad framan segir, geta bar stjérnvéld i 
adildarrikjunum myndad sameiginlega skilgreiningu 4 
uppruna tekna vid beitingu akveSa samnings pbessa til 
bess ad koma i veg fyrir tviskdéttun eda til ad studla 
ad beitingu akveda samnings bessa 4 annan hatt, ef upp- 


runi einhverra tekna er annar samkvamt léggj65f annars 
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in order to prevent double taxation or further any other 
purpose of this Convention, establish a common source of the 


item of income for purposes of this Convention. 


Article 7. 


Nondiscrimination. 





(1) A citizen of one of the Contracting States who is a 
resident of the other Contracting State shall not be subjected 
in that other Contracting State to more burdensome taxes than a 
citizen of that other Contracting State who is a resident thereof. 

(2) A permanent establishment which a resident of one of 
the Contracting States has in the other Contracting State 
shall not be subject in that other Contracting State to more 
burdensome taves than a resident of that other Contracting 
State carrying on the same activities. This paragraph shali 
not be construed as obliging a Contracting State to grant to 
individual residents of the other Contracting State any per- 
sonal allowances, reliefs, or deductions for taxation purposes 
on account of civil status or Family responsibilities which 


it grants to its own individual residents. 
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adéildarrikisins heldur en uppruni slikra tekna samkvzent lég- 
gjéf hins adSildarrikisins, eda ef uppruni slikra tekna er ekki 


auglj6s samkvemt léggjéf annars hvors adildarrfkisins. 


Jafnretti. 


(1) Rikisborgari f Séru adildarrikinu, sem er heim- 
ilisfastur f{ hinu adSildarrikinu, skal ekki vera haéur i 
pvi adSildarriki pbyngri skattlagningu en rikisborgari bess 
adildarrikis, sem er heimilisfastur bar. 

(2) Fést atvinnusté5, sem aSili, heimilisfastur f 
Sdru adildarrikinu, nefur Z hinu adildarrikinu, skal i 
pvi adildarriki ekki vera ha pyngri skattlagningu heldur 
en adili, heimilisfastur bar, sem hefur me3 héndum sams 
konar starfsemi. betta akvedi skal pd ekki skyra bannig, 
aS bad skuldbindi adildarriki til a& veita manni, hein- 
ilisféstum f hinu adildarrikinu, nokkurn fjélskyldufrdé- 
draétt, fvilnanir eSa lekkun skatta vegna hjiskaparstéttar 
eda fj5lskylduframferslu, sem bad veitir ménnum, sem bar 


eru heimilisfastir. 
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(3) A corporation of one of the Contracting States, the 
capital of which is wholly or partly owned or controlled, 
directly or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
mentioned Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more burdensome than the 
taxation and connected requirements to which a corporation of 
the first-mentioned Contracting State carrying on the same 
activities, the capital of which is wholly owned or controlled 
by one or more residents of the first-mentioned Contracting 
State, is or may be subjected. 

(4) The provisions of paragraph (2) shall not be construed 
as preventing Iceland from taxing the total profits attributable 
to a permanent establishment which is maintained in Iceland 
by a United States corporation. However, the amount of such 
tax shall not exceed the tax that would be imposed on an 
Icelandic corporation earning such profits that distributed 
to its shareholders the same percentage of its profits as 
such United States corporation maintaining such permanent 
establishment distributed to its shareholders from its total 


profits. 
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(3) bdétt fjdrmagn félags f S55ru adildarrikinu sé 
ad Sllu leyti eda ad hluta eign eda stjérnad, beint eda 
6beint, af einum eda fleiri adilum, heimilisfdstum f 
hinu adildarrikinu, skal pad i fyrrnefnda adildarrikinu 
ekki vera ha& nokkurri skattlapningu ede skyidum i tvi 
sambandi, sem er Srnnur eéa bvngri en skattlagning of 
skyldur { bvi sambandi, sen félag f fyrrnefnea adildar- 
rikinu er eda geti orSid hd& vegna sams konar starfsemi, | 
enda sé fjdrmagn bess a& G1llu leyti eign eSa stjdérnad af 
einum eda fleiri a&ilum, heimilisféstum { fyrrnefnda | 
adildarrfikinu. 

(4) AkvaSi (2) tl. skal ekki skyra pannig, a@ bau 
hindri fsland i a% skattleggja heildarhagnad, sem til- 
heyrir fastri atvinnusté3, sem félac, heimilisfast i 
Bandariktunum, hefur 4 fslandi. Fjadrhed ‘sliks skatts 
skal samt sem 44Sur ekki vera herri en sd skattur, sem 
mundi verdSa lacSur 4 islenskt félaz, sem hefSi sana 
hagnad of sem UthlutedSi til hluthafa sinna sana nundrads- 
hluta af hagnaSi sfnum eins og félagié { Bendarf«junum, 
sem hefur hina f4stu atvinnustd4, Uthluta4i hluthdfum af 


heildarhagnadSi sinum. 
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Article 8. 


Business Profits. 





(1) Industrial or commercial profits of a resident of 
one of the Contracting States shall be exempt from tax by the 
other Contracting State unless such resident is engaged in 
industrial or commercial activity in that other Contracting 
State through a permanent establishment situated therein. If 
such resident is so engaged, tax may be imposed by that other 
Contracting State on the industrial or commercial profits of 
such resident but only on so much of such profits as are 
attributable to the permanent establishment. 

(2) Where a resident of one of the Contracting States is 
engaged in industrial or commercial activity in the other 
Contracting State through a permanent establishment situated 
therein, there shall in each Contracting State be attributed 
to the permanent establishment the industrial or cormercial 
profits which would be attributable to such permanent 
establishment if such permanent establishment were an 
independent entity engaged in the same or similar activities 
under the same or similar conditions and dealing wholly 
independently with the resident of which it is a permanent 


establishment. 
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8. er. 


Hagnadur af vidSskiptum. 





slik vidskipti, ma siSarnefnda adildarrikid leggia ska 
4 vidSskiptahagna’ hans, en edeins aS svo miklu leyti, 
hagnadurinn tilheyrir hinni féstu atvinnustdéd. 


(2) begar aSili, neimilisfastur fi 64ru adildarri 


stéS bar, skal hvort adSildarrikidS um sig telja fdstu a 


myndi slikri fastri atvirnustSd, ef hin vari sjalfstret 


stofnun, sem fengist vié sams konar eéa svipada star? 


atvinnustéd. 





(1) Vidskiptahagnadur adila, sem heimilisfastur er 
{i S$ru aSildarrikinu, skal undanbeginn skatti fi hinu a3- 
ildarrikinu, nema slikur adili reki viéskipti f hiru aé- 


Kur i 


ildarrikinu fra fastri atvinnust65 bar. Ef adilinn re} 


rekur viéskipti i hinu adildarrfkinu fra fastri atvinnu- 


vinnustSdinni til tekna bann vidskiptahagnad, sem tilhe 


undir sams konar edSa svipudum skilyréuin, og kami sjalf- 


stett fram I skiptum vid pann a&ila, sem rekur hina féstu 





















tt 


sem 


kinu, 


+ 
t- 


yra \ 


emi 
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(3) In the determination of the industrial or commercial 
profits of a permanent establishment, there shall be allowed 
as deduction expenses which are reasonably connected with 
such profits, including executive and general administrative 
expenses, whether incurred in the Contracting State in which 
the permanent establishment is situated or elsewhere. 

(4) No profits shall be attributed to a permanent 
establishment of a resident of one of the Contracting States 
in the other Contracting State merely by reason of the 
purchase of goods or merchandise by that permanent establish- 
ment, or by the resident of which it is a permanent 
establishment, for the account of that resident. 

(5) The term “industrial or commercial activity" includes 
the conduct of manufacturing, mercantile, insurance, agri- 
cultural, fishing or mining activities, the operation of ships 
or aircraft, the furnishing of services, the rental of tangible 
personal property, and the rental or licensing of motion 
picture films or films or tapes used for radio or television 
broadcasting. Such term does not include the performance of 
personal services by an individual either as an employee or 


in an independent capacity. 
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(3) YidS 4kvSrdéun vidskintahagnatar fastrar atvinnu- 


stéSvar skal leyfa sem fFrddratt bau uitejSid, sem innan 


*. 


sanngjarnra marka eru tengd slikum hagna4i, bar me4 talinn 


kostnadur vid framkvemdastiérn og venjulegur stjdérnunar- 


(4) Enginn hagna4ur skal talinn tilheyra fastri 
atvinnust35, sem aSilj, heimilisfastur I 454ru adildar- 
rikinu, hefur i hinu a4ildarrfkinu, eing4ngu vegna véru- 


kaupa hennar eda bess adSila, sem hana 4, fyrir eizin 


(S$) Hugtakid “viSskipti" tekur til hvers konar 


idnrekstrar, verslunar, vatryggingar, landbiinajar, fisk- 


amuzraftar, rexstrar skipa og loftfara, Sflunar 


< 
12) 
he 
Oo 
iy 
o 
o 
o 
| 


— s <x . , as ae 
pjonustu, lausafjarleizu og leigu eta leyfis til at i 
nota kvikmyndir eda myndir> eta sexulbOnd til nota vid 
hljo64varps- e4a sidénvarpstitsendingar. UYugtakid tekur 


po ekki til starfs manns, hvort sem hann letur ad 


tes 


té sem launbegi eda sem sjdlfstatt starf. 
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(6) (a) The term “industrial or commercial profits" 
includes income derived from industrial or commercial 
activity. Such term also includes income derived from 
real property and natural resources and dividends, 
interest, royalties (as defined in paragraph (2) of 
Article 14 (Royalties)), and capital gains but only if 
the property or rights giving rise to such income, 
dividends, interest, royalties, or capital gains is 
effectively connected with a permanent establishment 
which the recipient, being a resident of one of the 
Contracting States, has in the other Contracting State, 
whether or not such income is derived from industrial 
or commercial activity. 

(b) To determine whether property or rights are 
effectively connected with a permanent establishment, 
the factors taken into account shall include whether the 
rights or property are used in or held for use in 
carrying on industrial or commercial activity through 
such permanent establishment and whether the activities 
carried on through such permanent establishment were a 
material factor in the realization of the income derived 
from such property or rights. For this purpose, due 
regard shall be given to whether or not such property 
or rights or such income were accounted for through 


such permanent establishment. 
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(6) (a) Hugtakid “vidskiptahagnadur" tekur til 
tekna, sem stafa af vidskiptum. Hugtakid tekur 
einnig til tekna af fasteignum og ndttiruaudefum, 
Agé6dsahluta, vaxta, boknana (eins og bar eru skil- 
greindar i (2) tl. 14. gr. (béknanir))og AgddSa af 
eignum, en bo pvi adeins, ad eign su eda réttindi, 
sem gefa af sér pessar tekjur, AgdSahluti, vexti, 
péknanir edSa A4gdé5a af eignum, sé raunverulega 
bundin vid hina fdstu atvinnustéd5, sem mottakandinn, 
heimilisfastur i SSru adildarrikinu, hefur i hinu 
adéildarrikinu, hvort sem tekjurnar stafa af vid- 
skiptum eda ekki. 

(b) Vid A&kvdrdSun 4 pvi, hvort eign edSa rétt- 
indi sé raunverulega bundin vid fasta atvinnustd4, 
skal pess gett, hvort réttindin eda eignin séu 
notud fi eda séu til umrdda vid rekstur vidskipta 
slikrar fastrar atvinnustéévar og hvort starfsemi 
rekin af slikri fastri atvinnustéd hefSi verid 
verulegt atriéi i myndun tekna af slikri eign eda 
réttindum. f bessu sambandi skal bess vel gett, 
hvort slik eign eda réttindi eda slikar tekjur 


hofSu verid békferdar hjd hinni fdstu atvinnustdd 


eda ekki. 
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(7) Where industrial or commercial profits include items 
of income which are dealt with separately in other articles of 
this Convention, the provisions of those articles shall, except 
as otherwise provided therein, supersede the provisions of this 


article. 


Article 9. 


Permanent Establishment. 





(1) For the purpose of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of business 
through which industrial or commercial activity is carried on. 

(2) The term “fixed place of business" includes but 
is not limited to: 

(a) A branch; 

(b) An office; 

(c) A factory; 

(d) A workshop; 

(e) A warehouse; 

(f) A mine, quarry, or other place of extraction 
of natural resources; and 

(g) A building site or construction or 
installation project which exists for more than 


12 months. 
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(7) begar vidskiptahaqnadur felur i sér tekjur, 
sem sérstaklega er fjalladS um i Sdrur greinum samrings 
bessa, skulu 4kvaSi beirra greina, nema annad sé dkvedibd 


bar, gilda framar a4kvedum bessarar greinar. 


3. gr. 


Fést atvinnustdd. | 








(1) If samningi bessum merkir hugtakid "fSst atvinnu- 
st66" fasta atvinnustofnun, par sem vidSskipti eru rekin. 
(2) Hugtakid “fSst atvinnustofnun tekur til, en 
takmarkast b6 ekki vid: 
(a) Otibd; 
(b) Skrifstcfu; 
(c) Verksmidju; 
(d) Verkstz3i; 
(e) VSrugeymslu; 
(f) Namu, grjdétndm, eda annadS stad, bar sem 
natturuaudafi eru nytt; og 
(g) Athafnasvedi fyrir byggingaframkvemdir, 
mannvirkjagerS eda til samsetningarvinnu, sem stendur 


yfir lengur en 12 manuéi. 
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(3) Notwithstanding paragraphs (1) and (2), a permanent 
establishment shall not include a fixed place of business 
used only for one or more of the following: 

(a) The use of facilities for the purnose of 
storage, display, or delivery of goods or merchandise 
belonging to the resident; 

(b) The maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the resident for the purpose 
of storage, display or delivery; 

(c) The maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the resident for the purpose 
of processing by another person; 


(d) The maintenance of a fixed place of business 


ih 

12) 

6 
3 


the purpose of purchasing goods or merchandise, or 
for collecting information, for the resident; 

(e) The maintenance of a fixed place of business 
for the purvose of advertising, for the supply of infor- 
mation, for scientific research, or for similar 
activities which have a preparatory or auxiliary 
character, for the resident; or 

(f) The maintenance of a building site or con- 
struction or installation project which does not 


exist for more than 12 months. 
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(3) braétt fyrir adkveSi (1) og (2) tl., tekur fést 
atvinnustéd ekki til fastrar atvinnustofnunar, sem er 
einskoréus vid notkun til eins eda fleiri eftirtalinna 
hluta: 

(a) Til a&stéSu vid geymslu, syningu eda af- 
hendingu 4 vérum i eigu adila, heimilisfasts i aé- 
ildarriki; 

(b) Til geymslu vérubirgda i eigu adila, heim- 
ilisfasts f aSildarriki, sem etladSar eru til geymslu, 
syningar eda afhendingar; 

(ce) Til geymslu vérubirgéa i eigu adila, heim- 
ilisfasts {i adildarriki, etlaéar til vinnslu hja 
S5rum adila; 

(d) Fastrar atvinnustofnunar, sem etlud er til 
vérukaupa eda Sflunar upplysinga fyrir adila, heim- 
ilisfastan i adildarriki; 

(e) Fastrar atvinnustofnunar, sem etlud er til 
auglysingastarfsemi, upplysingastarfsemi, visinda- 
ranns6kna eda svipadrar starfsemi, sem felur i sér 
undirbénings- eda adstodarstérf vegna adila, heimilis- 
fasts I a®ildarriki; 

(f) Athafnasvedis fyrir byggingaframkvemdir, 
mannvirkjager’ eda til samsetningarvinnu, sem stendur 


ekki yfir lengur en 12 manudi. 
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(4) A person acting in one of the Contracting States 
on behalf of a resident of the other Contracting State, 
other than an agent of an independent status to whom para- 
graph (5) applies, shall be deemed to be a permanent estab- 
lishment in the first-mentioned Contracting State if such 
person has, and habitually exercises in the first-mentioned 
Contracting State, an authority to conclude contracts in 
the name of that resident, unless the exercise of such 
authority is limited to the purchase of goods or merchandise 
for that resident. 

(5) A resident of one of the Contracting States shall 
not be deemed to have a permanent establishment in the other 
Contracting State merely because such resident engages in 
industrial or commercial activity in that other Contracting 
State through a broker, general commission agent, or any 
other agent of an independent status, where such broker 
or agent is acting in the ordinary course of his business. 

(6) The fact that a resident of one of the Contracting 
States is a related person (as defined in Article 11 
(Related Persons)) with respect to a resident of the other 


Contracting State or with respect to a person who engages 


=r 


n industrial or commercial activity in that other Con- 


et 


racting State (whether through a permanent establishment 

or otherwise) shall not be taken into account in determining 
whether that resident of the first-mentioned Contracting 
State has a permanent establishment in that other Con- 


tracting State. 
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(4) ASili, sem hefur 4 hendi starfsemi { Sdru adSild- 
arrikinu fyrir atiJa, beimilisfastan i hinu adildarrikinu, 
pé6 24 undanskildum sjalfst#Sum umbodssala samkvamt (5) tl., 
skal teljast fést atvinnustéé f fyrrnefada adildarrfxinu, 
ef a&ilinn hefur beimild tii ad gera samning fyrir hénd 
hins a&ilans i fyrrnefnda adildarrikinu og a& jafnadi 
beitir bessari heimild, nema heimildin sé einskordud vid 
vérukaup fyrir adilann, sem er heimilisfastur f hinu aéd- 
ildarrikinu. 

(S$) AdSili, heimilisfastur {I S65ru adildarrikinu, telst 
ekki hafa fasta atvinnustédé f hinu adildarrikinu, bdtt 
hann reki vidskipti { hinu adildarrikinu fyrir milligéngu 
midlara, umbodSsmanns e&Sa annars 6hads umbodsadila, svo 
framarlega sem slikur midlari eda umbodSsadili kemur fram 
innan takmarka venjulegrar viSskiptastarfsemi sinnar. 

(6) -bétt aSili, heimilisfastur f{ S4ru adildarrikinu, 
sé tengdur aSila (eins og baS er skilgreint f ii. gr. 
(Tengdir adilar)), heimilisfSstum f hinu adildarrikinu, 
eéa adila, sem rekur vidskipti f hinu adildarrikinu 
(hvort sem baS er fré fastri atvinnustd& e%a 2 annan hdatt), 
skal ekki 1itid til bess vid akvéréun um, hvort heimilis- 


fasti aSilirn i fyrrnefnda rikinu hafi fasta atvirnust5d 


i hinu aSildarrikinu. 
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‘7) The principles set forth in paragraphs (1) 
through (6) shall be applied in determining whether there 
is a permanent establishment in a State other than one 
of the Contracting States or whether a person other than 
a resident of one of the Contracting States has a permanent 


establishment in one of the Contracting States. 


Article 10. 


Shipping and Air Transport. 





(1) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), 
income which a resident of the United States derives 
from the operation in international traffic of ships or 
aircraft registered in the United States shall be exempt 
from tax by Iceland. 

(2) Notwithstanding Article 8 (Business Profits), 
income which a resident of Iceland derives from the operation 
in international traffic of ships or aircraft shall be 
exempt from tax by the United States. 

(3) For the purposes of this article, income derived 
from the operation in international traffic of ships or 


aircraft includes: 
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(7) Efni A4kveSa (1) til (6) tl. skal beitt vié 
akvéréun bess, hvort um sé ad reda fasta atvinnustdd 
i riki, S5ru heldur en i Sdru hvoru adildarrikjanna, 
eda hvort adili, annar heldur en a&éili, heimilisfastur 


I S55ru hvoru adildarrikinu, hafi fasta atvinnustéd fi 


S5ru hvoru adildarrikinu. 


10. gr 


- fr: 


Siglingar og loftferdir. 





(1) bradtt fyrir dkvedi 8. gr. (Hagnaédur af vidskipt- 
um), skulu tekjur, sem aéili, heimilisfastur f Bandarikj- 
unum, hefur af rekstri skipa og loftfara, skrddra i Banda- 
rikjunum, { alpjd6S$legum flutningum, undanbegnar skatti 4 
Tslandi. 

(2) bradtt fyrir akvedi 8. gr. (Hagnadur af vidskipt- 
um), skulu tekjur, sem adili, heimilisfastur 4 Islandi, 
hefur af rekstri skipa og loftfara f albidélegum flutn- 
ingum, undanbegnar skatti i Banderikjunum. 

(3) Innan 4kveda bessarar greinar skal eftirfarandi 
teljast sem tekjur af rekstri skipa og loftfara i alpj6- 


legum flutningum: 
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(a) Income derived by a domestic or international 
carrier from the lease of ships or aircraft either ona 
bareboat or full charter basis if such lease is inci- 
dental to its business as a carrier; and 

(b) Income derived from the use and lease of: 

(i) Containers, 
(ii) Trailers for the inland transport of 
containers, and 
(iii) Other related equipment, 
if such income is incidental to other income described 


in paragraph (1). 


Article 11. 


Related Persons. 





(1) Where a resident of one of the Contracting States and 
any other person are related and where such related persons make 
arrangements or impose conditions between themselves which are 
different from those which would be made between independent 
persons, any income, deductions, credits, or allowances which 
would, but for those arrangements or conditions, have been taken 
into account in computing the income (or loss) of, or the tax 
payable by, one of such persons, may be taken into account in 
computing the amount of the income subject to tax and the taxes 


payable by such person. 
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(a) Tekjur, sem aflad er af innlendum eAa al- 
bjdSlegum farmflytjanda af leigu 4 skipum eta loft- 
férum, hvort sem leigt er Aan dhafnar (bareboat) e&a 
med venjulegri skips- eda loftfarsleigu (charter basis), 
ef slik leiga er ekki verulerur pdéttur f rekstri hans 
sem farmfiytijanda; o¢ 

(b) Tekjur, sem afladS er fyrir notkun eda leigu 4 

(i) Gamum, 

(ii) Tengivégnum til aS flytja gama 4 innan- 
lands, og 

(iii) S6Srum skyldum UutbinadSi, ef slikar 
tekjur eru ekki verulegar midaS vid adrar tekjur, 


sem lyst er i (1) tl. 


ii. gr. 


Tengdir adilar. 





(1) begar adSili, heimilisfastur { Sdru adildarrikinu, 
er tengdur einhverjum dSrum adila, og beir semja eda akveda 
skilmala innbyrdis, sem eru frabrugdnir beim, sem vera myndu 
milli ShadSra adila, ma vid itreikning skattskyldra tekna 
(eda taps) og skatta, sem slikum adila ber ad greida, taka 
tillit til allra pbeirra tekna, fraddrdtta, skattlekkana eda 


ivilnana, sem an slikra samninga eda skilmdla hefdi verid 


1itid til. 
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(2) A person is related to another person if either 
person owns or controls directly or indirectly the other 
or if any third person or persons own or control directly 
or indirectly both. For this purpose, the term "control" 
includes any kind of control, whether or not legally 


enforceable, and however exercised or exercisable. 


Article 12. 


Dividends. 


(1) Dividends derived from sources within one of the 
Contracting States by a resident of the other Contracting 
State may be taxed by both Contracting States. 

(2) The rate of tax imposed by one of the Contracting 
States on dividends derived from sources within that 
Contracting State by a resident of the other Contracting 
State shall not exceed: 

(a) 15 percent of the gross amount actually 
distributed; or 
(b) When the recipient is a corporation, 5 per- 


cent of the gross amount actually distributed if: 
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(2) AdSili er tengdur SSrum adila, ef annar hvor ad- 
ilinn 4 eda redur yfir hinum beint eda Sbeint eda, ef pridji 
adili eda adilar eiga eda rédSa yfir beim bddum beint eda 
"yfirrdd" til hvers 


6beint. f bessu sambandi tekur hugtakid 
konar yfirrada, hvort sem pau njéta réttarverndar eda ekki og 


hvernig sem pau eru framkvemd eda framkvemanleg. 


12. gr. 


Agédahlutir. 


(1) Agédahluti, er eiga uppruna.sinn innan annars 
adildarrikisins, en renna til adila, heimilisfasts f hinu t 
adéildarrikinu, ma skattleggia {I baédum adildarrikjunum. 

(2) Skattstipi s4, sem annad adildarrfikié beitir 
vid skattlagningu agééahluta, er eiga upprune sinn i 
pvi adildarriki, en renna til heimilisfasts adila f hinu 
adildarrikinu, skal pé ekki vera herri en: 

(a) 15% af beirri vergri fjarheé, sem raun- 
verulega er Uthlutad; eda 
(b) begar méttakandinn er félag, 5% af peirri 


vergri fjarhed, sem raunverulega er uthlutad, ef: 
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(i) During the part of the paying corporation’s 
taxable year which precedes the date of payment of 
the dividend and during the whole of its prior 
taxable year (if any), at least 10 percent of the 
outstanding shares of the voting stock of the 
paying corporation was owned by the recipient 
corporation, and 

(ii) Not more than 25 percent of the gross 
income of the paying corporation for such prior 
taxable year (if any) consists of interest or 
dividends (other than interest derived from the 
conduct of a banking, insurance, or financing 
business and dividends or interest received from 
subsidiary corporations, 50 percent or more of 
the outstanding shares of the voting stock of 
which is owned by the paying corporation at the 
time such dividends or interest is received. 

(3) Paragraph (2) shall not apply if the recipient of 
the dividends, being a resident of one of the Contracting 
States, has a permanent establishment in the other Contracting 
State and the shares with respect to which the dividends are 
paid are effectively connected with such permanent establish- 
ment. In such a case, see paragraph (6) (a) of Article 8 


(Business Profits). 
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(i) <Ad& minnsta kosti 10% af Gtistandandi 
atkvaedisberum hlutum bess félags, sem dgd&a- 


hlutina greidir, voru {I eigu bess félags, sem 


wo 


Agé4ahlutina fékk, bann hluta skattdyvs greidslu- 
félagsins, sem li*inn er fran aS greidsludezi 
ag6éahlutanna, og jafnframt I eigu bess allt 
nestliéids skattade (ef svo bar til), og 

(ii) Ekki meira en 25% af vergum tekjum 
sreidéslufélagsins 4 sliku restlidnu skattdri 
(ef svo bar til) eru vextir eda 4gé6Sahiutir 
(adrir en vextir, sem aflad er af banka-, 
vatrygginga- eda fjadrmégnunarstarfsemi, dsamt 
4g6Sahlutum eda vSxtum, méotteknum fra ddéttur- 
félégum, ef Utistandandi atkvedisberir hlutir 
peirra eru ad hdlfu eda meira f eigu greidslu- 
félagsins 4 beim tima, sem A4gdSahlutirnir eda 
vextirnir voru métteknir). 

(3) AkveSi (2) tl. skulu ekki gilda, ef mdttakandi 
agodSahlutanna er adili, heimilisfastur { d6éru adildarrik- 
inu, en hefur fasta atvinnustéé fi hinu aSildarrikinv og 
hlutirnir, sem A4g6Sahlutirnir eru greiddir af, eru raun- 
verulega bundnir vid hina féstu atvinnustéd. f pvi til- 
viki visast til 8. gr. (6) tl. (a) (Hagnadéur af vidskipt- 


um). 


TIAS. 8151 

































U.S. Treaties and Other International Agreements _[26 UST 





(4) Dividends paid by a corporation of one of the 
Contracting States to a person other than a resident of 
the other Contracting State (and in the case of dividends 
paid by an icelandic corporation, to a person other than 
a citizen of the United States) shall be exempt from tax by 
that other Contracting State. This paragraph shall not 
apply if the recipient of the dividends has a permanent 
establishment in that other Contracting State and the 
shares with respect to which the dividends are paid are 


effectively connected with such permanent establishment. 


Article 13. 


Interest. 


(1) Interest derived from sources within one of the 
Contracting States by a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from tax by the first-mentioned 
Contracting State. 

(2) Paragraph (1) shall not apply if the recipient of the 
interest, being a resident of one of the Contracting States, 
has a permanent establishment in the other Contracting State and 
the indebtedness giving rise to the interest is effectively 
connected with such permanent establishment. In such a case, 


see paragraph (6) (a) of Article 8 (Business Profits). 
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(4) Agddahlutir, sem Félag, heimilisfast i d5ru aé- 
ildarrikinu, greidir, adila, Sdrum en adila, heimilisfdstum 
i hinu adildarrfkinu (og ad pvi er vardSar Agdédahluti 
greidda af fslensku félagi til aSila, annars en rikiseborg- 
ara Bandarikjanna), skulu vera undanbegnir skatti i hinu 
adildarrikinu. betta d4kvaSi gildir bé ekki, ef m6ttakendi 
agé6Sahlutanna hefur fasta atvinnustéd fi hinu adildarrfikinu 
og hlutirnir, sem d4géSahlutirnir eru greiddir af, eru raun- 


verulega bundnir vid slika fasta atvinnust3é. 


13. gr. 
Vextir. 


(1) Vextir, er eiga uppruna sinn innan annars adild- 
arrikisins, en renna til aéila, heimilisfasts if hinu aéd- 
ildarrikinu, skulu undanpegnir skatti i fyrrnefnda adild- 
arrikinu. 

(2) Akvadi (1) tl. skulu ekki gilda, ef méttakandi 
vaxtanna er adili, heimilisfastur f{ Sd5ru adildarrikinu, 
en hefur fasta atvinnust5é f hinu adildarrikinu og skulda- 
krafan, sem gefur af sér vextina, er raunverulega bundin 


vid hina féstu atvinnustés. f pvi tilviki visast til 8. 


gr. (6) tl. (a) (Hagnadur af vidskiptum). 
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(3) Where any interest paid by a person to any 
related person exceeds an amount which would have been paid 
to an unrelated person, the provisions of this article shall 
apply only to so much of the interest as would have been 
paid to an unrelated person. In such a case the excess 
payment may be taxed by each Contracting State according to 
its own law, including the provisions of this Convention 
where applicable. 

(4) The term “interest" as used in this Convention 
means income from bonds, debentures, Government securities, 
notes, or other evidences of indebtedness, whether or not 
secured and whether or not carrying a right to participate 
in profits, and debt-claims of every kind, as well as all 
other income which, under the taxation law of the Contracting 
State in which the income has its source, is assimilated to 
income from money lent. 

(5) Interest paid by a resident of one of the Contra- 
ting States to a person other than a resident of the other 
Contracting State (and in the case of interest paid by an 
Icelandic corporation, to a person other than a citizen of 
the United States) shall be exempt from tax by the other 
Contracting State. This paragraph shall not apply if: 

(a) Such interest is treated as income from 
sources within the other Contracting State under para- 


graph (2) of Article 6 (Source of Income), or 
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(3) begar vextir, sem adili greiSir til annars adila, 
sem honum cr tengdur, eru herri en st fjdrhesS. sen hefdi 
verid greidd é6tengdum aSila, skulu d4kveSi bessarar greinar 
einungis gilda um bann hluta vaxtanna, sem er jafn beim, 
sem hefdi verid’ greiddur 6tengdum adila. f slikum tilvik- 
um ma skattleggja ba greidslu, sem fram yfir er, i hvoru 
adildarrikinu um sig samkvamt léggjéf bess ad medtdldum 
akvadum samnings pbessa, bar sem bau eiga vid. 

(4) Hugtakid "vextir" I samningi bessum merkir 
tekjur af vedskuldabréfum, skuldabréfum, rikisskulda- 
bréfum, skuldavidéurkenningum eda SSrum skuldbindingum, 
hvort sem bar eru tryggéar eda ekki og hvort sem ber 
veita rétt til hlutdeildar f hagnadi eSa ekki, o¢ hvers 
konar skuidakr4fum, svo og til allra anrarra tekna, sem 
jafngilda tekjum af lanudu fé samkvamt skattaldgum bess 
aSildarrikis, bar sem tekjurnar eiga uppruna sinn. 

(S) Vextir, sem aSili, heimilisfastur { d&ru ad- 
ildarrikinu, gsreidir a@ila Sbrum en adila, heimilisfést- 
um i hinu a&ildarrikinu (og a& bvf er varéar vexti, 
greidda af fslensku félaci til adila annars en rikis- ! 
borgara {i Bandarfkjunum), skulu vera undanbegnir skatti 
i hinu adildarrikinu. betta dkvadi gildir bdé ekki, ef: 

(a) Med slika vexti er farié sem tekjur, er 
eigi uppruna sinn f hinu adildarrfikinu samkvamt 


(2) tl. 6. gr. (Uppruni tekna), eda 
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(b) The recipient of the interest has a permanent 
establishment in the other Contracting State and the 
indebtedness giving rise to the interest is effectively 


connected with such permanent establishment. 


Article 14. 


Royalties. 


(1) Royalties derived from sources within one of the 
Contracting States by a resident of the other Contracting 
State shall be exempt from tax by the first-mentioned 
Contracting State. 

(2) The term "royalties" as used in this article means: 

(a) Payment of any kind made as consideration 
for the use of, or the right to use, copyrights of 
literary, artistic, or scientific works (but not 
including copyrights of motion picture films or 
films or tapes used for radio or television broad- 
casting), patents, designs, models, plans, secret 
processes or formulae, trademarks, or other like 
property or rights, or knowledge, experience, or 


skill (know-how), and 
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(b) Médttakandi vaxtanna hefur fasta atvinnu- 
st6& I hinu aSildarrikinu, og skuldakrafan, sem 
gefur af sér vextina, er raunverulega bundin vid 


slike fasta atvinnustéd. 


i4. gr. 


boknanir. 


(1) béknanir, er eiga uppruna sinn innan annars aé- 
ildarrikisins, en renna til adila, heimilisfasts f hinu 
adéildarrikinu, skulu undanpegnar skatti i fyrrnefnda aé- 
ildarrikinu. 

(2) Hugtaki& "béknanir" i pessari grein merkir: 

(a) Sérhverja greidslu, sem innt er af hendi 
sem endurgjald fyrir efnot eda rétt til hagnytingar 
héfundarréttar 4 bokmennta-, lista* eda visindasvid- 
inu (par med telst bo ekki hdfundaréttur ad kvik- 
myndum eda myndum eda segulbéndum, sem notud eru 
vid hljé6évarps- eda sjénvarpstitsendingar), einka- 
leyfis, munsturs, likans, detlunar, leynilegrar fram- 
leidsluadferéar eS5a formdlu, vérumerkis eda annarra 


eigna eda réttinda svipads edlis, eda 4 pbekkingu, 


reynslu eda verkbekkingu (know-how), og 
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(b) Gains derived from the sale, exchange, or 
other disposition of any such property or rights to 

the extent that the amounts realized on such sale, 

exchange, or other disposition for consideration are 

contingent on the productivity, use, or disposition 

of such property or rights. 

(3) Paragraph (1) shall not apply if the recipient of 
the royalty, being a resident of one of the Contracting 
States, has in the other Contracting State a permanent 
establishment and the property or rights giving rise to the 
royalty is effectively connected with such permanent establish- 
ment. In such a case, see paragraph (6) (a) of Article 8 
(Business Profits). 

(4) Where any royalty paid by a person to any related 
person exceeds an amount which would have been paid to an 
unrelated person, the provisions of this article shall apply 
only to so much of the royalty as would have been paid to 
an unrelated person. In such a case the excess payment may 
be taxed by each Contracting State according to its own law, 


including the provisions of this Convention where applicable. 
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(b) AgédSa af sSlu, eignaskiptum eda annarri 

radstéfun 4 sérhverjum slikum eignum eda réttindum 

ad pvi marki, er gagngjaldidé, sem innt er af hendi 

sem endurgjald vid slika sélu, eignaskipti eda adra 

radstéfun er, eda getur ordid tengt framlei4ni, af- 

notum eda raéstéfun slikra eigna eda réttinda. 

(3) AkveSi (1) tl. skulu ekki gilda, ef méttakandi 
poknunarinnar er adSili, heimilisfastur f 6Sru aSildarrik- 
inu, en hefur fasta atvinnusté5 i hinu adildarrikinu og 
eignin eda réttindin, sem cefa af sér pdknunina, eru raun- 
verulega bundin vié hina f4stu atvinnustéS. f pvi tilviki 
visast til 8. gr. (€) tl. (a) (HagnaSur af vidskipvtum). 

(4) Pbegar péknun, sem aéili grei4ir til annars adila, 
sem honum er tengdur, er herri en sii fjarhwd, sem hefdi 
verid greidd 6tengdum adila, skulu dkveSi bessarar grein- 
ar einungis gilda um bann hluta pdoknunarinnar, sem er jafn 
beim, sem hefSi verid greiddur é6tengdum adila. If slikum 
tilvikum m4 skattleggja bad grei4slu, sem fram yfir er, 


i hvoru aSildarrikinu um sig samkvemt léggjéf pess, ad 


meStéldum a4kvedSum samnings bessa, bar sem bau eiga vid. 
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Article 15. 


Income from Real Property. 





(1) Income from real property, including royalties 
in respect of the operation of mines, quarries, or other 
natural resources and gains derived from the sale, exchange, 
or other disposition of such property or of the right 
giving rise to such royalties, may be taxed by the Contracting 
State in which such real property, mines, quarries, or other 
natural resources are situated. For purposes of this 
Convention income and gains from ships and aircraft and 
interest on indebtedness secured by real property or 
secured by a right giving rise to royalties in respect of 
the operation of mines, quarries, or other natural resources 
shall not be regarded as income from real property. 

(2) Paragraph (1) shall apply to income derived from 
the usufruct, direct use, letting, or use in any form of 


real property. 
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15. gr. 


Tekjur af fasteignum. 





(1) Tekjur af fasteignum, bar med taldar pdéknanir 
fyrir hagnytingu ndma, grjdétndma edSa annarra nattiruaud- 
efa, og 4g68i af sélu, eignaskiptum eda annarri radéstdf- 
un slikrar eignar eda 4 peim réttindum, sem gefa af sér 
slikar pdéknanir, ma skattleggja f pvi aéildarrfki, bar 
sem slikar fasteignir, ndmur, grj6tndmur eéa Snnur natt- 
Gruaudefi eru. AdS pvi er varSar samning bennan skulu 
tekjur og 4g68i af skipum og loftférum og vextir af 


a 


skuldakréfum, tryggd5um med vedi i fasteignum eda tryggd- 
um med vedi i réttindum, sem gefa af sér pbdéknanir fyrir 
hagnytingu nama, grjétnadma eda annarra nadtttiruaudefa, 
ekki taldar sem tekjur af fasteignum. 

(2) AkveSi (1) tl. skulu gilda um tekjur, sem 


myndast af afnotarétti, beinni hagnytingu, leigu eda 


hvers konar afnotum fasteignar. 
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Article 16. 


Capital Gains. 





(1) A resident of one of the Contracting States 
shall be exempt from tax by the other Contracting State on 
gains from the sale, exchange, or other disposition of 
capital assets unless: 

(a) The gain is derived by a resident of one 
of the Contracting States from the sale, exchange, or 
other disposition of property described in Article 15 
(Income from Real Property) situated within the other 
Contracting State. 

(b) The recipient of the gain, being a resident 
of one of the Contracting States, has a permanent 
establishment in the other Contracting State and the 
property giving rise to the gain is effectively 
connected with such permanent establishment, or 

(c) The recipient of the gain, being an individual 
who is a resident of. one of the Contracting States 

(i) Maintains a fixed base in the other 

Contracting State for a period or periods aggre- 

gating 183 days or more during the taxable year 

and the property giving rise to such gains is 


effectively connected with such fixed base, or 
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Acééi af eignum. 





(1) Aili, heimilisfastur i 64ri a4ildarrikinu, 
skal vera undanberinn skatti { hinu adSildarrftinu af 
4g6Sa af sdlu, eignaskiptum ea annarri rddstéfun eigna, 
nema: 


(a) AgdSans sé afladS af adila, heimilisfstum 


be 


i SSru aSildarrfkinu, af sélu, eignaskiptum eda ann- 
arri raéstSfun eigna, sem lvst er fi 18. gr. (Tekjur 
af fasteigrum), sem eru { hinu a&ildarrikinu. 

(>) Méttakandi A4géSans sé adili, heiwilisfast- 
ur i S$5ru adildarrikinu, en hafi fasta atvinnustéé 
i hinu adildarrikinu og eignin, sem gaf af sér 4gd6é- 
ann, sé raunverulege bundin vid hina fdstu atvinnu- 
stéd, eda 

(c) Méttakandi dgd6déans sé madur, heimilisfast- 
ur i S$ru adildarrikinu, o2 

(i) Hafi fi hinu adildarrikinu fasta stofn- 

un eitt eSa fleiri timabil, sem sartals nemi 

183 dégum ea meira 4 skattdrinu, og eignin, 

sem gefur af sér slikan A4gé65a, sé raunvevulega 


bundin vid hina fdSstu stofnun, eda 
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(ii) Is present in the other Contracting 
State for a veriod or periods aggregating 183 


days or more during the taxable year. 


(2) In the case of gains described in paragraph (1) (a), 


see Article 15 (Income from Real Property). In the case of 
gains described in paragraph (1) (b), see paragraph (6) (a) 
of Article 8 (Business Profits). 

(3) Notwithstanding Article 8 (Business Profits) and 
paragraphs (1) and (2) of this article, gains which a resi- 
dent of one of the Contracting States derives from the 
sale, exchange, or other disposition of ships or aircraft 
which are operated in international traffic shall be 


exempt from tax by the other Contracting State. 


Article 17. 


Capital Taxes. 





(1) Capital represented by property referred to in 
Article 15 (Income from Real Property) may be taxed in 


the Contracting State in which such property is situated. 
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(ii) Dvelji f hine adilderrikinu i eitt 
eS2a fleiri skipti, sem samtals nemi 183 ddgum 
eda meira 4 skattdrinu. 

(2) A& pvi er vardSar 4géSa, sem lyst er f (1) tl. 
(a), visast til 15. gr. (Tekjur af fasteignum). A& pvi 
er vardéar 4z65a, sem lyst er i (1) tl. (b), visast til 
8. gr. (6) tl. (a) (Hagnadur af vidskiptum). 

(3) pratt fyrir adkveSi 8. gr. (Hagnadur af vidskipt- 
um) og d4kvezSi (1) og (2) tl. pessarar greinar, skal 4g6di, 
sem aSili, heimilisfastur i Sdru adildarrikinu, hefur af 
sdélu, eignaskiptum eSa annarri raééstéfun skipa eda loft- 
fara, sem rekin eru if alpj6élegum flutningum, vera undan- 


peginn skatti fi hinu adildarrfkinu. 


17. gr. 


Fignarskattar. 





(1) Eignir per, sem um er fjalladS f 15. gr. (Tekjur 


af fasteignum), ma skattleggja i pvi adildarriki, bar sem 


slikar eignir eru. 
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(2) Subject to the provisions of paragraph (3) below, 
capital represented by assets, other than property referred 
to in paragraph (1), which are effectively connected with 
a permanent establishment or fixed base of a resident of 
one of the Contracting States may be taxed in the Contracting 
State in which the permanent establishment or fixed base is 
situated. 

(3) Ships and aircraft of a resident of one of the 
Contracting States and assets, other than property referred 
to in paragraph (1), pertaining to the operation of such 
ships or aircraft shall be exempt from tax by the other 
Contracting State. 

(4) All other elements of capital of a resident of 
a Contracting State not dealt with in this article shall 


be exempt from tax by the other Contracting State. 


Article 18. 


Independent Personal Services. 





(1) Income derived by an individual who is a resident 
of one of the Contracting States from the performance of 


personal services in an independent capacity, may be taxed 
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(2) MeS peim undantekningum, sem um readir i (3) ta. 
hér 4 eftir ma skattleggja eignir, félgnar i Sdrum eign- 
um en beim, sem um er fjallaS f (1) tl., sem eru raun- 
veruiega bundnar vid fasta atvinnust66d eda fasta stofnun 
adila, sem er heimilisfastur i 6$ru adildarrikinu, iI pvi 
adildarriki, par sem fasta atvinnustddin eda fasta 
stofnunin er. 

(3) Skip og loftf6r a&dila, sem er heimilisfastur 
{I d$ru adildarrikinu, og eignir, adrar en ber, sem um 
er fjailad fi (1) tl., sem tilheyra rekstri slikra skipa 
og loftfara, skulu undanbegin skatti f hinu aéiidar- 
rikinu . 

(4) Allar adérar tegundir eigna adila, sem er Aein- 
ilisfastur i adildarriki, sem ekki er um ratt i bes-ar: 


grein, skulu undanbegnar skatti i hinu adildarrikine. 


18. Yr. 


Sjalfsted starfsemi. 





(1) Tekjur, sem madur, heimilisfastur f dér: 
aSildarrikinu, hefur af sialfstaéu starfi, ma skatt- 


legzia I pvi adildarriki. Me&S peim undantekningum, ser. 
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by that Contracting State. Except as provided in para- 
graph (2), such income shall be exempt from tax by the other 
Contracting State. 

(2) Income derived by an individual who is a resident 
of one of the Contracting States from the performance of 
personal services in an independent capacity in the other 
Contracting State may be taxed by that other Contracting 
State, if: 

(a) The individual is present in that other 
Contracting State for a period or periods aggregating 
183 days or more in the taxable year. 

(b) The individual maintains a fixed base in 
that other Contracting State for a period or periods 
aggregating 183 days or more in the taxable year, but 
only so much of it as is attributable to such fixed 
base, or 

(c) The individual is a public entertainer, 
such as a theater, motion picture, or television 
artist, a musician, or an athlete, and the income is 
derived from his personal services as a public enter- 
tainer provided that he is present in that other 
Contracting State for more than a total of 90 days 
during the taxable year or such income exceeds i006 
United States dollars or its equivalent in Icelandic 
kronur for each day such person is present for the 
purpose of performing in the Contracting State in 


which such services are performed. 
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um redir i (2) tl., skulu slikar tekjur undanbegnar 
skatti i hinu adildarrikinu. 

(2) Tekjur, sem madur, heimilisfastur f Sd5ru adild- 
arrikinu, hefur af sjadlfsteSu starfi i hinu adildarrikinu, 
ma skattleggja f{ pvi adildarriki, ef: 

(a) MaSurinn dvelur fi hinu adildarrikinu i 
eitt eda fleiri skipti, sem samtals nema 183 ddgum 
eda meira 4 skattarinu. 

(b) MadSurinn hefur fasta stofnun i hinu aé- 
ildarrfikinu eitt eSa fleiri timabil, sem samtals 
nema 183 dégum eSa meira 4 skattdrinu, en adeins 
aS svo miklu leyti, sem tekjurnar tilheyra hinni 
fSstu stofnun, eda 

(c) MadSurinn kemur fram i atvinnuskyni til 
skemmtunar almenningi, svo sem leikhis-, kvikmyrda- 
eda sjénvarpslistamadur, hljo6mlistarmadur e4- 
ipréttamadur og teknanna er afladS meS sliku sjiif- 
stedu starfi, enda dvelji hann i hinu adildarrik- 
inu meira en 90 daga samtals 4 skaitdrinu eda tekj- 
urnar nemi meira en 100 Bandarikjadollurum eéa jafn- 
virdi peirra i fslenskum krénum fyrir hvern bann 
dag, sem slikur maéur dvelur i bvi adildarriki, 
par sem starfidS er innt af hendi, i beim tilgangi 


ad inna starfid af hendi. 
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Article 19. 


Dependent Personal Services. 





(1) Subject to the provisions of Articles 21 (Teachers), 
22 (Students and Trainees), 23 (Governmental Functions), and 
24 (Private Pensions and Annuities), wages, salaries, and 
similar remuneration derived by an individual who is a 
resident of one of the Contracting States from labor or 
personal services performed as an employee may be taxed by 
that Contracting State. Except as provided by para- 
graph (2), such remuneration derived from sources within 
the other Contracting State may also be taxed by that other 
Contracting State. 

(2) Remuneration described in paragraph (1) derived 
by an individual who is a resident of one of the Contracting 
States shall be exempt from tax by the other Contracting 
State if: 

(a) He is present in that other Contracting State 
for a period or periods aggregating less than 183 days 
in the taxable year, 

(b) He is an employee of a resident of the 
first-mentioned Contracting State or of a permanent 
establishment maintained in that Contracting State by 
a resident of a State other than that Contracting 


State, and 
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18. gr. 


Launué stérf. 





(1) MeS hein undantekningum, sem um ratir f 21. er. 
(Xennarar), 22. gr. (Namsmenn og nemar), 23. gr. (Opin- 
bert starf) of 2". gr. (Eftirlaun og lifeyrir fra einka- 
adilum), ma skattlegsja vinnulaun, starfslaun og svipadar 
areiAslur, sem madur, heimilisfastur f Séru atildarrikinu, 
fer fyrir vinnu sina eda starfa, sem hann innir af hend’ 
sem launbegi, fi pvi adildarrfki. Med beim undantekningun, 
sem um redir i (2) tl., ma einnig skattleggja siikar 
greidslur, er eiga uppruna sinn innan hins adildarrikisins, 
i pvi adildarriki. 

(2) Greidslur, sem lyst er i (1) tl., sem madur, 
heimilisfastur f S6ru adildarrikinu, fer, skulu undan- 
pegnar skatti f hinu adildarrfikinu, ef: 

{a) Hann dvelur i bvi adildarriki eitt eda 
fleiri skinti, er neme samtals skemur en 183 dégum 
4 skattarinu; 

(b) Hann er launbegi adila, heimilisfasts f 
fyrrnefnda aSildarvikinu, eda fastrar atvinnustdéver, 


sem rekin er i bvi adildarriki af aSile, heimilis- 


fSstum { S$ru riki heldur en pvi adildarriki; 


og 
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(c) The remuneration is not borne as such by 

a permanent establishment which the employer has in 

that other Contracting State. 

(3) Notwithstanding paragraph (2), remuneration 
derived by an individual from the performance of labor or 
personal services as an employee aboard ships or aircraft 
operated by a resident of one of the Contracting States in 
international traffic or in fishing on the high seas shail 
be exempt from tax by the other Contracting State if such 
individual is a member of the regular complement of the 


ship or aircraft. 


Article 20. 


Amounts Received for Furnishing Personal Services. 





(1) Amounts received by a resident of one of the 
Contracting States in consideration of furnishing in the 
other Contracting State the personal services of one or 
more other persons shall not constitute industria or 
commercial profits under Article 8 (Business Profits) to 


the extent that: 
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(c) Greidslurnar sem slikar eru ekki gijald- 
ferdar hja fastri atvinnustéS, sem vinnuveitandinn 
rekur {i hinu adildarrikinu. 

(3) bratt fyrir akvedi (2) tl., skulu greidslur, 
sem madur fer fyrir vinnu sina eda starfa sem launbegi 
um bord i skipum eda loftférum, sem rekin eru af adila, 
heimilisféstum i S5ru adildarrikinu, fi alpj6$legum flutn- 
ingum eda vid fiskveidar 4 ithdfunum, vera undanbegnar 
skatti i hinu adildarrikinu, ef madurinn tilheyrir 


fastri ahéfn skipsins eda loftfarsins. 


20. gr. 


Gjald fyrir 6flun pjdénustustarfsemi. 





(1) Gjald, sem adSili, heimilisfastur i Sdru aé- 
ildarrikinu, méttekur fyrir Sflun pjénustustarfsemi eins 
eéa fleiri annarra adila i hinu adildarrikinu, skal ekki 


teljast viéskiptahagnadur samkvamt 8. gr. (Hagnadéur af 


viéskiptum) a& pvi marki, sem: 
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(a) (i) The person for whom the services were 
rendered designated the person or persons who 
would render the services, whether or not he had 
the legal right to do so and whether or not the 
designation was made formally; 

(ii) The person for whom the services were 
rendered had the right to designate the person or 
persons who would render the services; or 

(iii) By reason of the facts and circum- 
stances the arrangement for personal services 
had the effect of designating the person or 
persons who would render the services; anc 
(b) The resident of the first-mentioned Con- 

tracting State directly or indirectly pays compensa~ion 

for such services to any person, other than another 
resident of the first-mentioned Contracting State or 

of the other Contracting State who is subject to tax 

on such compensation. 

(2) Paragraph (1) shall not apply to any amount 
received if it is established to the satisfaction of the 
competent authority of the other Contracting State with 
respect to such amount that neither the creation or organi- 
zation of the resident of the first-mentioned Contracting 
State (where such person is a corporation or other entity) 
nor the furnishing of the services through such person has 
the effect of a substantial reduction of income, war prc-its, 


excess profits, or similar taxes. 
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(a) (i) AdSilinn, sem pjd6nustan var innt af 
hendi fyrir, tilnefndi adilann eda adiljana, sem 
myndu inna pjénustuna af hendi, hvort sem hann 
hafSi til bess lagalegan rétt eda ekki og hvort 
sem tilnefningin var formlega gerd eda ekki: 
(ii) AdSilinn, sem pjénustan var innt af 
hendi fyvrir, hafSi rétt aS nefna til adilann eda 
adiljana. sem myndu inna bidénustuna af hendi; eda 
(iii) Vegna atvika og adstedna, tilhdgun 
bjonustustarfseminnar leiddi raunverulega til 
tilnefningar adilans eda adiljanna, sem myndu 
inna bjé6nustuna af hendi; og 
(b) A@ilinn, heimilisfastur i fyrrnefnda rik- 
inu, greidir endurgjald, beint eda d6beint, fyrir 
slika pbjdénustu, einhverjum adila 43rum en Sdrum aéd- 
ila, heimilisféstum i fyrrnefnda adildarrikinu eda 
heimilisféstum i hinu adildarrikinu, sem er skatt- 
skyldur af sliku endurgjaldi. 

(2) AkvaAi (1) tl. skulu ekki gilda um nokkurt mét- 
tekid gjald, ef synt er fram 4 bad 4 fullnegijandi hatt ad 
démi berra stjérnvalda i hinu adildarrikinu, ad pvi er 
varéar slikt gjald, ad hvorki myndun eda stofnun adilans, 
heimilisfasts i fyrrnefnda adildarrikinu (par sem slikur 
adili er félag eda Snnur stofnun) né Sflun pbjdénustunnar 
fyrir tilstilli sliks adila, hafi ahrif til verulegrar 
lekkunar 4 tekjuskatti, stridsgrdééaskatti, hatekjuskatti 


eda SSrum svipudum skéttum. 


TIAS 8151 


























U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Article 21. 


Teachers. 


(1) Where a resident of one of the Contracting States 
is invited by the Government of the other Contracting State 
or by a university or other recognized educational insti- 
tution in that other Contracting State to come to that other 
Contracting State for a period not expected to exceed 2 years 
for the purpose of teaching or engaging in research, or both, 
at a university or other recognized educational institution, 
and such resident comes to that other Contracting Stateé 
primarily for such purpose, his income from personal 
services for teaching or research at such university or 
educational institution shall be exempt from tax by that 
other Contracting State for a period not exceeding 2 years 
from the date of his arrival in that other Contracting State. 

(2) This article shall not apply to income from 
research if such research is undertaken primarily for the 


private benefit of a specific person or persons. 
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21. gr. 


Kennarar. 


(1) begar adila, heimilisfdéstum { Sdru adildarrfikinu, 
er botid af rikisstjdérn hins adildarrikisins eda af hdskdéla 
eSa annarri vidéurkenndri menntastofnun 3 sidarnefnda adild- 
arrikinu ad koma til pess adildarrikis og dvelja um timabil, 
sem ekki er biist vid ad fari fram ur tveim a4rum, i pvi 
skyni ad stunda kennslu- eda rannsdoknarstérf eda hvort 
tveggja vid hadsk6la eda adra vidurkennda menntastofnun 
og bessi adili kemur til sidSarnefnda adildarrikisins 
fyrst og fremst {i bessu skyni, skulu tekjur hans af 
kennslu- eda rannséknarstérfum vid sifkan haskdéla eda 
menntastofnun undanbegnar skatti i pvi adildarriki um 
timabil, sem ekki fer fram Gr tveim drum fra komudegi 
hans til bess aéildarrikis. 

(2) Grein pessi skal ekki gilda um tekjur af rann- 
séknum, ef slikar rannsdéknir eru stundadar fyrst og 
fremst { einkahagnadarskyni fyrir A4kvedna adila, einn 


eda fleiri. 
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Article 22. 


Students and Trainees. 





(1) (a) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the time he becomes temporarily 
present in the other Contracting State and who is 
temporarily present in that other Contracting State 

for the primary purpose of: 

(i) Studying at a university or other 
recognized educational institution in that other 
Contracting State, or 

(ii) Securing training required to qualify 
him to practice a profession or professioral 
specialty, or 

(iii) Studying or doing research as 4 
recipient of a grant, allowance, or award from an 
governmental, religious, charitable, scientif‘c, 
literary, or educational organization, 

shall be exempt from tax by that other Contracting State 
with respect to amounts described in subparagraph (b) for a 
period not exceeding 5 taxable years from the date of his 


arrival in that other Contracting State. 
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22. gr. 


Namsmenn og nemar. 





(1) (a) Madur, sem er heimilisfastur i S5ru adild- 
arrikinu 4 beim tima, er hann tekur sér dvél um 
stundarsakir f{ hinu adildarrikinu og sem dvelur um 
stundarsakir i sidarnefnda adildarrikinu, fyrst og 
fremst i beim tilgangi: 

(i) AS stunda nam vid hadskdéla eda adra 
vidurkennda menntastofnun i sidSarnefnda adild- 
arrikinu, eda 

(ii) AS afla sér pjdlfunar, sem krafist 
er, til pess ad hann Sdlist réttindi til ad 
stunda starfsemi eda sérfredistérf, eda 

(iii) AS stunda nam eda vinna ad rann- 
séknum sem moéttakandi styrks, adstoSar eda 
verdlauna fra rikisstofnun, triméla-, mannid- 
armala-, visinda-, békmennta- eda menntastofnun, 

skal vera undanpeginn skatti fi pvi adildarriki, ad 
pvi er vardSar fjdrhedir par, sem lyst er i (b)-1i8, 


um timabil, sem ekki fer fram tr 5 skattdrum fra 


komudegi hans til pess adéildarrikis. 
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(2) 


kronur. 
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are: 


(b) The amounts referred to in subparagraph (a) 


(i) Gifts from abroad for the purpose of 
his maintenance, education, study, research, or 
training; 
(ii) The grant, allowance, or award; and 
(iii) Income from personal services performed 
in that other Contracting State in an amount not 
in excess of 2,000 United States dollars or its 
equivalent in Icelandic kronur for any taxable year. 


An individual who is a resident of one of the 


Contracting States at the time he becomes temporarily preser.t 
in the other Contracting State and who is temporarily present 
in that other Contracting State as an employee of, or under 

Contract with, a resident of the first-mentioned Contracting 


State, for the primary purpose of: 


(a) Acquiring technical, professional, or business 


experience from a person other than that resident of 
the first-mentioned Contracting State or other than 4 


person related to such resident, or 


(b) Studying at a university or other recognizec 


educational institution in that other Contracting State, 
shall be exempt from tax by that other Contracting State for 4 
period of 12 consecutive months with respect to his income from 
personal services in an aggregate amount not in excess of 


5,000 United States dollars or its equivalent in Icelandic 
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Cb) 


FjarheSir ber, sem um 


(i) Gjafir erlendis fra 


straum af framferslu hans, menntur, nami, 


rannsékrum e&a djalfun; 


(ii) 


(iii) Tekjur af starfi, sem hann innir 


hendi i siSarnefnda adildarrikinu, sem mega 


fjdrhed en tvS pdsund Bandarikjadélum 


ra 


peirra i fslenskum krénum 4 sérhverju 


(2) sem er heimilisfastur {I ¢4ru adildar- 


rikinu 4 beim tima, er hann tekur sér dv3l um stundarsakir 





er fjallad i (a)- 


til ad standa 


Styrkurinn, aédstoéin eSa verdlaunin; 


af 
ekki nema 
eéa jafn- 


skattari. 


es 


hinu adildarrikinu og sem dvelur um stundarsakir i siéar- 


nefnda adildarrikinu sem starfsmadur eéa samkvert samningi 


vid aSila, heimilisfastan i-fyrrnefnda aSildarrikinu, 
og fremst i bein tilgangi: 
(a) AS afla sér texnilegrar, starfslegrar 
vidskiptalezrar reynsiu hja adila, Sdrum en beim 
ila, heinilisfdstun fi 
S5rum en adila tengdum bein adila, eda : 

(b) 


kennda menrtastofnun Zi 


sidarnefnda adildarrfikinu, 


aé- 


fyrrnefnda aSildarrfikinu, eda 


AS stunda nam vid haskéla eda aéra viéur- 


skal vera undanbeginn skatti i pvi adildarrfki yfir tima- 


bil t6lf samfelldra madnada ad pvi er vardSar tekjur hans 


af starfi, sem samtals mega ekki nema harri fjarhzd en 


fimm pisund Bandarikjadélum eda jafnvirdi pbeirra i fs- 


lenskum kroénum. 
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(3) An individual who is a resident of one of the 
Contracting States at the time he becomes temporarily present 
in the other Contracting State and who is temporarily present 
in that other Contracting State for a period not exceeding 
1 year, as a participant in a program sponsored by the 
Government of that other Contracting State, for the primary 
purpose of training, research, or study, shall be exempt 
from tax by that other Contracting State with respect to his 
income from personal services in respect of such training, 
research, or study performed in that other Contracting State 
in an aggregate amount not in excess of 10,000 United States 
dollars or its equivalent in Icelandic kronur. 

(4) The benefits provided under Article 21 (Teachers) 
and paragraph (1) of this article shall extend only for such 
period of time as may reasonably or customarily be required 
to effectuate the purpose of the visit. In a case where an 
individual qualifies for benefits under both provisions, the 
benefits provided therein shall not extend for more than a 
total of 5 years from the date of his arrival. The benefits 
provided under Article 21 (Teachers) shall not be available 
to an individual for any period immediately following a 
period for which the benefits of paragraph (1) of this 


article are available to that individual. 
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(3) Madur, sem er heimilisfastur i S5ru adildarrik- 
inu 4 beim tima, er hann tekur sér dvél um stundarsakir i 
hinu adildarrikinu og sem dvelur um stundarsakir i sidar- 
nefnda adildarrikinu um timabil, sem ekki fer fram tr einu 
ari, sem pétttakandi { detlun 4 vegum rikisstjérnar sfSar- 
nefrda adildarrikisins, fyrst og fremst i peim tilgangi 
ad Sdlast pjadlfun, stunda rannsdéknir eda ném, skal vera 
undanpbeginn skatti i pvi adildarriki ad pvi er varédar 
tekjur hans af starfi vié slika pjdlfun, rannsdéknir eda 
nam i sidarnefnda adildarrikinu, sem samtals mega ekki 
nema herri fjarheé en tiu bisund Bandarikjadélum eda 
jafnvirdi peirra if islenskum krénum. 

(4) ber hagsbetur, sem kveSid er 4 um i 21. gr. 
(Kennarar) og (1) tl. bessarar greinar, skulu einungis 
taka til pess timabils, sem med sanngirni eda eftir 
venju er krafist til bess aS fullnegja tilgangi heim- 
soknarinnar. f pvi tilviki, ad madur fullnegi skilyré- 
um til ad njd6ta hagsbéta samkvemt badum d4kvedunum, skulu 
hagsbeturnar, sem kveSid er 4 um i beim, ekki taka sam- 
tals til lengri tima en 5 dra fra komudegi hans. Hags- 
betur ber, sem kveSid er 4 um ii 21. gr. (Kennarar), 
skulu ekki veitast manni fyrir nokkurt pa‘ timabil, sem 
fylgir i kjélfar timabils, sem hann hefur eda hefSi 


getad notid hagsbota samkvamt (1) tl. bessarar greinar. 
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Article 23. 


Governmental Functions. 





Wages, salaries, and similar remuneration, including 
pensions or similar benefits, paid by or from public funds 
of one of the Contracting States, or a political subdivision 
or local authority thereof, to a citizen of that Contracting 
State for labor or personal services performed for that 
Contracting State, or for any of its political subdivisions 
or local authorities, in the discharge of governmental 
functions shall be exempt from tax by the other Contracting 


State. 


Article 24. 


Private Pensions and Annuities. 





(1) Except as provided in Article 23 (Governmental 
Functions), pensions and other similar remuneration paid to 
an individual who is a resident of one of the Contracting 
States in consideration of past employment shall be taxable 


only in that Contracting State. 
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23. gr. 


Opinbert starf. 





Vinnulaun, starfslaun og svipaSar greidslur, bar med 
talin eftirlaun edSa-svipadSar greidSslur, sem inntar eru af 
hendi af eda Gr opinberum sjddum annars adildarrikisins, 
opinberrar stofnunar bess eda sveitarstjornar, til rikis- 
borgara bess adildarrikis, fyrir vinnu eda starf, sem 
hann innti af hendi sem opinbert starf fyrir pad adildar- 
riki, opinbera stofnun pess eda sveitarstjé6rn, skulu und- 


anbegnar skatti i hinu adildarrikinu. 


24. gr. 


Eftirlaun og lifeyrir. 





(1) MedS peim undantekningum, sem greinir if 23. gr. 





(Opinbert starf), skulu eftirlaun og adérar svipadar 
greidslur, sem greiddar eru manni, heimilisféstum fi Sdru 
adildarrikinu, vegna fyrri starfa hans, einungis skatt- 


leggjast fi pvi adildarriki. 
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(2) Alimony and annuities paid to an individual who is 
a resident of one of the Contracting States shall be taxable 
only in that Contracting State. 

(3) The term “pensions and other similar remuneration", 
as used in this article, means periodic payments made after 
retirement or death in consideration for services rendered, 
or by way of compensation for injuries received in connection 
with past employment. 

(4) The term "annuities", as used in this article, means 
a stated sum paid periodically at stated times during life 
or during a specified number of years, under an obligation 
to make the payments in return for adequate and full con- 
sideration (other than services rendered). 

(5) The term "alimony", as used in this article, means 
periodic payments made pursuant to a decree of divorce, 
separate maintenance agreement, or support or separation agree- 
ment which is taxable to the recipient under the internal laws 


of the Contracting State of which he is a resident. 
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(2) Framferslueyrir og lifeyrir, greiddur til ein- 
staklings, heimilisfasts i 64ru adildarrikinu, skal ein- 
ungis skattleggjast i pvi adildarriki. 

(3) Hugtakid “eftirlaun og adrar svipadar greidsl- 
ur", eins og bad er notad i pessari grein, merkir tima- 
bilsgrei4Sslur, greiddar manni, eftir ad hann letur af 
starfi eda eftir andlat hans, vegna starfa, sem hann 
hafSi innt af hendi, eda betur fyrir likamstjén, sem hann 
hefur oréidé fyrir i sambardi vid fyrra starf. 

(4) Hugtakid “lifeyrir", eins og bad er notad i 
pessari grein, merkir tiltekna fjarhedS, sem greidd er 
manni meS vissu millibili 4 tilteknum timum i lifanda 
1ifi eda fi tiltekinn 4rafjélda, samkvemt skuldbindingu 
um ad inna bessar greidslur af hendi gegn fullnegjandi 
eda fullu endurgjaldi (S5ru en stérfum, sem innt hafa 
verid af hendi). 

(S) Hugtakidé "framferslueyrir", eins og bad er 
notad i pessari grein, merkir timabilsgreidslur, greidd- 
ar samkvemt irskur&Si um ligskilnad eda skilnad ad bordi 
og seng eda samkvamt sérstékum framferslu- eda samvista- 
slitasamningi, sem eru skattskyldar hja m6ttakanda sam- 
kvamt léggjéf bess adildarrikis, bar sem hann er 


heimilisfastur. 
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Article 25. 


Social Security Payments. 





Social security payments and other public pensions paid 
by one of the Contracting States to an individual who is a 
resident of the other Contracting State (or in the case of 
such payments by Iceland, to an individual who is a citizen 
of the United States) shall be taxable only in the first- 
mentioned Contracting State. This article shall not apply 
to payments described in Article 23 (Governmental 


Functions). 


Article 26. 


Diplomatic and Consular Officers. 





Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
privileges of diplomatic and consular officials under the 
general rules of international law or under the provisions 


of special agreements. 
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25. gr. 


Greidsiur almannatrygginga. 





Greidslur fra almannatryggingum og eftirlaun fra 
ddrum opinberum adilum, greiddar af Séru adildarrikinu 
til manns, sem er heimilisfastur fi hinu adildarrikinu 
(eda ad pvi er vardSar slikar greidslur fra fslandi til 


* 


manns, sem er rikisborgari i Bandarikjunum), skulu ein- 


2 


ungis skattleggjast i fyrrnefnda adildarrikinu. Akvedi 


bessarar greinar skulu ekki gilda um greidslur ber, sem 


lyst er i 23. gr. (Opinbert starf). 


26. gr. 


Opinberir starfsmenn vid sendiradd og redismannsskrifstofur. 





Akve2Si samnings bessa skulu ekki hafa dhrif 4 skatt- 
ivilnanir, sem opinberir starfsmenn sendirdda og redis- 


mannsskrifstofa njéta samkvamt almennum pjodSréttarreglum 


° 


eSa i samrami vid akvedi i sérstdékum samningum. 
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Article 27. 


Investment or Holding Companies. 





A corporation of one of the Contracting States deriving 
dividends, interest, royalties, or capital gains from sources 
within the other Contracting State shall not be entitled to 
the benefits of Article 12 (Dividends), 13 (Interest), 14 
(Royalties), or 16 (Capital Gains) if: 

(a) By reason of special measures the tax imposed 
on such corporation by the first-mentioned Contracting 
State with respect to such dividends, interest, 
royalties, or capital gains is substantially less 
than the tax generally imposed by such Contracting 
State on corporate profits, and 

(b) 25 percent or more of the capital of 
such corporation is held of record or is otherwise 
determined, after consultation between the competent 
authorities of the Contracting States, to be owned 
directly or indirectly, by one or more persons who are 
not individual residents of the first-mentioned 
Contracting State (or, in the case of an Icelandic 


corporation, who are citizens of the United States). 





TIAS 8151 











26 UST] 





Iceland—Double Taxation—May 7, 1975 
























27. gr. 


Fidrfestingar- edSa hlutaeienarfélig. 





Félazg i Sd5ru adildarrfikinu, sem far AgdéSahluti, vexti, 
pbéknanir eda 4gdéSa af eignum, er eiga uppruna sinn i hinu 
adildarrikinu, skal ekki eiga rétt til hagsbéta samkvemt 
12. gr. (AgdSahlutir), 13. gr. (Vextir), 14. gr. (bdknanir) 
eda 16. gr. (AgéSi af eignum), ef: 

(a) Samkvamt sérstSkum a4kvedum, skattur, lagdur 

4 slikt félag af fyrrnefnda adSildarrfkinu, ad pvi er 

vardéar slika A4géSahluti, vexti, pédknanir eda dgddSa af 

éignum. er verulega legri heldur en sad skattur, sem 
almennt er lagdSur 4 hagnaS félaga af bessu adildar- 
riki, og 

(b) Tuttugu og fimm hundradshlutar eda meira 
af fjdrmagni sliks félags er samkvamt skradningu eda 
er 4 annan hétt dkvarda5 ad vera, eftir a& ber stjérn- 
véid adildarrikjanna hafa radégast sin 4 milli par um, 
beint eta 6beint eign eins eta fleiri adila, sem 

ekki eru menn, heimilisfastir f fyrrnefneéa adildar- 

rikinu (eda aS pvi er vardar islenskt félag, menn, 


sem eru rikisborgarar Bandarikjanna). 
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Article 28. 


Mutual Agreement Procedure. 


(1) Where a resident of one of the Contracting States 
considers that the action of one or both of the Contracting 
States results or will result for him in taxation not in 
accordance with this Convention, he may, notwithstanding 
the remedies provided by the national laws of the Con- 
tracting States, present his case to the competent authority 
of the Contracting State of which he is a resident. Should 
the resident’s claim be considered to have merit by the 
competent authority of the Contracting State to which the 
claim is made, it shall endeavor to come tc an agreement 
with the competent authority of the other Contracting State 
with a view to the avoidance of taxation contrary to the 
provisions of this Convention. 

(2) The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavor to resolve by mutual agreement any difficulties 
or doubts arising as to the application of this Convention. 
In particular, the competent authorities of the Contracting 
States may agree: 

(a) To the same attribution of industrial or 
commercial profits to a resident of one of the 

Contracting States and its permanent establishment 


situated in the other Contracting State; 
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28. gr. 


Framkvemd gagnkvems samkomulags. 





(1) begar adili, heimilisfastur { d5ru adildarrik- 
inu, telur, ad rdéstafanir, sem gerdSar eru af ddru eda 
baSum adildarrikjunum, leidi til eda muni leida til: skatt- 
lagningar, aé pvi er hann varéar, sem ekki er i samrami 
vid akvedi samnings bessa, getur hann visad malinu til 
bers stjérnvalds bess adildarrikis, bar sem hann er 
heimilisfastur, 4n tillits til beirrar réttarverndar, sem 
kann ad vera heimilud f léggjéf adildarrikjanna. Ef hid 
beara stjérnvald i pvi adildarriki, par sem krafan er gerd, 
telur, ad motmzlin séu 4 rékum reist, skal bad reyra ad 
leysa m4liS med samkomulagi vid ber stjdérnvéld f hinu ad- 
ildarrikinu, f pvi skyni aS komast hja skattlagningu, sem 
ekki er f samremi vid Akvedi samnings bessa. 

(2) Bar stjérnvéld i adildarrikjunum skulu med gagn- 
kvemu samkomulagi leitast vid ad leysa sérhvern vanda eda 
vafaatridéi vardandi beitingu d4kveSa samnings bessa. Sér- 
staklega geta ber stjérnvéld adildarrikjanna AkvedSid sin 
4 milli um: 

(a) Samramda skiptinmgu 4 vidskiptahagnadi 

milli adila, heimilisfasts { S$ru adildarrikinu, 

og fastrar atvinnustéSvar hans if hinu adildarrik- 


inu; 
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(b) To the same allocation of income, deductions, 
eredits, or allowances between a resident of one of 
the Contracting States and any related person; 
(c) To the same determination of the source of 
particular items of income; or 
(d) To uniform accounting for income and 
deductions. 
(3) The competent authorities of the Contracting States 
May communicate with each other directly for the purpose of 
reaching an agreement in the sense of this article. When it 
seems advisable for the purpose of reaching agreement, the 
competent authorities may meet together for an oral exchange 
of opinions. 
(4) In the event that the competent authorities reach 
such an agreement, taxes shall be imposed on such income, 
and refund or credit of taxes shall be allowed, by the 


Contracting States in accordance with such agreement. 


Article 29. 


Exchange of Information. 





(1) The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is pertinent to carrying 
out the provisions of this Convention and of the domestic laws 


of the Contracting States concerning taxes covered by this 
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(b) Samramda detlun um skiptingu 4 tekjum, 
fradretti, skattlekkun eda fvilnun milli adila, 
heimilisfasts { S4ru aSildarrikinu, og sérhvers 
tengds adila; 

(c) Samremda 4kv%réun um uppruna sérstakra 
tegund tekna; eda 

(4d) Samremd békhalds- og reikningsskil tekna 
og fradrattar. 

(3) Bar stjérnvdld i adildarrikjunum geta haft 
beint samband sin 4 milli f bvi skvni ad gera samkomu- 
lag i samrami vid bad, sem um er ratt i pessari grein. 
Einnizg geta dau haldid funci, begar pbaS virdist zxski- 
legt, aS fram fari munnlegar umredSur i beim tilgangi 
ad nd samkomulagi. 

(4) Tf pvi tilviki, aS ber stjdérnv$ld komist ad 
samkomulagi, skulu adildarrikin leggja skatta 4 tekjur 
og heimila endurgreidslu eta skattlekkun fi samremi vid 


samkomulagid. 


29. gr. 


Skipti 4 upplysingum. 





* 


(1) Baer stjérnvéld f adildarrikjunum skulu skiptast 
a peim upplysingum, sem naudsynlegar eru vegna framkvemdar 
4 akvadum samnings bessa og innlendrar léggjafar adildar- 


rikjanna vardandi skatta, sem dkvadi samnings bessa taka 
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Convention. Any information so exchanged shall be treated 
as secret and shall not be disclosed to any persons other 
than those (including a court or administrative body) concerned 
with assessment, collection, enforcement, or prosecution in 
respect of the taxes which are the subject of this Convention. 
(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) 
be construed so as to impose on one of the Contracting States 
the obligation to: 
(a) To carry out administrative measures at 
variance with the laws or the administrative practice 
of that Contracting State or the other Contracting State; 
(b) To supply particulars which are not obtainable 
under the laws, or in the normal course of the admin- 
istration, of that Contracting State or of the other 
Contracting State; or 
(c) To supply information which would disclose 
any trade, business, industrial, commercial, or pro- 
fessional secret or trade-process, or information, the 
disclosure of which would be contrary to public policy. 
(3) The exchange of information shall be either on a 
routine basis or on request with reference to particular 
cases. The competent authorities of the Contracting States 
may agree on a list of information which shall be furnished 


on a routine basis. 
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til. Allar upplysingar, sem bannig er skipst 4, skal med 
fara sem trinadarmal og ekki gera kunnar SdSrum adilum en 
peim (par med taldir démstdélar og stjérnvéld), sem hafa 
med héndum a4kvéréun, innheimtu, légtSk eda 4kzruvald ad 
pvi er vardar pa skatta, sem samningur pessi fjallar um. 

(2) Akvedi (1) tl. skal f engu tilviki skyra pannig, 
ad pau leggi 4 annad hvort adildarrfikjanna skyldu til: 

(a) AdS framkvena stjérnarraédstafanir, sem 
vikja fra léggjéf eSa stjérnvenju bess adildarrikis 
eda hins adildarrikisins; 

(b) AS ldta i té gdgn, sem ekki er unnt ad 
afla samkvamt léggjéf eda edlilegri stjérnvenju 
bess adildarrikis eda hins adildarrikisins; eda 

(c)* AS ldta { té uppl¥singar, sem myndu 
1j6stra upp leyndarmdlum eda framleidsluadferdum 
4 svidéi atvinnuméla, vidskipta, idnadSar, verslunar 
eda annarrar starfsemi, svo og upplysingar, sem 
gagnstett er almenningshagsmunum ad gefa. 

(3) Skipti 4 upplysingum skulu annaéd hvort fara 
fram samkvent fastri venju eda ad beidni i hverju ein- 
stSku tilviki. Ber stjornvéld i adildarrikjunum geta 
komié sér saman um skra yfir ber upplysingar, sem lata 


skal i té samkvamt fastri venju. 
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(4) The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of any amendments of the tax laws 
referred to in paragraph (1) of Article 1 (Taxes Covered) and 
of the adoption of any taxes referred to in paragraph (2) of 
Article 1 (Taxes Covered) by transmitting the texts of any 
amendments or new statutes at least once a year. 

(5) The competent authorities of the Contracting States 
shall notify each other of the publication by their respective 
Contracting States of any material concerning the application 
of this Convention, whether in the form of regulations, 
rulings, or judicial decisions by transmitting the texts of 


any such materials at least once a year. 


Article 30. 


Assistance in Collection. 





(1) Each of the Contracting States shall endeavor to 
collect on behalf of the other Contracting State such taxes 
imposed by that other Contracting State as will ensure that 
any exemption or reduced rate of tax granted under this 
Convention by that other Contracting State shall not be 
enjoyed by persons not entitled to such benefits. The 
competent authorities of the Contracting States may consult 


together for the purpose of giving effect to this article. 
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(4) Bar stjérnvéld i adildarrikjunum skulu tilkynna 
hvort S5ru um breytingar 4 légum um skatta ba, sem visad er 


til i (1) tl. 1. gr. (Skattar, sem samningurinn tekur til), 


og um gildistéku sérhverra skatta, sem um er rett i (2) tl. 

1. gr. (Skattar, sem samningurinn tekur til), med bvi ad senda 
orédalag slikra: breytinga eSa nyrra laga ad minnsta kosti einu 
sinni 4 4ri. 

(5) Ber stjérnv61d i adildarrikjunum skulu tilkynna hvort 
Sdru um Gtgafu hvors adildarrikisins um sig 4 sérhverju pvi efni, 
sem vardar framkvemd samnings pbessa, hvort sem bad er i formi 


reglugerSa, irskurdSa eSa déma, og senda ordalag sliks efnis ad 





minnsta kosti einu sinni 4 4ri. 


30. gr. 


Adstod vid innheimtu. 





(1) Hvort adildarrikid um sig skal reyna, svo sem unnt er, 
ad innheimta fyrir hénd hins adildarrikisins ba skatta, sem sidé- 
arnefnda adildarrikid leggur 4 til pess aS koma i veg fyrir, ad 
sérhver undanbaga eda beiting legri skattstiga, sem veitt er af 
pvi adildarriki f samremi vid samning pbennan, falli ekki i hlut 
adila, sem ekki eiga rett til pessara hagsbéta. Ber stjdérnvéld 


adildarrikjanna geta radfert sig hvort vid annad f beim tilgangi 


ad hrinda a4kvedum pessarar greinar i framkvamd. 
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(2) In no case shall this article be construed so as 
to impose upon a Contracting State the obligation to carry 
out administrative measures at variance with the regulations 
and practices of either Contracting State or which would be 
contrary to the first-mentioned Contracting States sovereignty, 


security, or public policy. 


Article 31. 


Entry Into Force. 





This Convention shall be ratified and instruments of 
ratification shall be exchanged at Washington, D. C. as soon 
as possible. It shall enter into force 1 month after the 
date of exchange of the instruments of satttieniony The 
provisions shall for the first time have effect with respect 
to income and capital of calendar years or taxable years 
beginning (or in the case of taxes payable at the source, 
payments made) on or after January 1, of the year following 


the year in which the instruments of ratification were 


exchanged. 





* Dec. 26, 1975. 
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(2) bessa grein skal i engu tilviki skyra bannig, 


ad hin leggi 4 adildarriki skyldu til aS framkvema 


stjornvaldarééSstafanir, sem brjdéta i bdga vid reglur 
og venjur annars hvors adildarrikisins eda ‘myndu brjdota 
i baga vid fullveldi, Sryggi eSa almenningshagsmuni 


fyrrnefnda adildarrikisins. 


Gildistaka. 
Samning Bennan skal fullgilda og skipst skal 4 full- 
gildingarskjélum f Washington D.C. svo fl1j6tt sem kostur er. 
Samningurinn skal taka gildi einum madnuéi eftir bann dag, 
sem skipst hefur verid a fullgildingarskjélum. Akvedi 
samningsins skulu i fyrsta sinn koma til framkvemda ad 
pvi er vardSar tekjur og eignir pbeirra almanaksdra eda 
skattara, sem hefjast (eda ad pvi er vardar stadgreidslu- 
skatta, midad vid greidsludag) 1. jandar eda sidar 4 pvi 
ari, sem fylgir nest 4 eftir pvi dri, sem 4 var skipst 


fullgildingarskjélum. 
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Article 32. 


Termination. 


(1) This Convention shall remain in force until terminated 
by one of the Contracting States. Either Contracting State 
may terminate the Convention at any time after 5 years from 
the date on which this Convention enters into force pro- 
vided that at least 6 months” prior notice of termination 
has been given through diplomatic channels. In such event, 
the Convention shall cease to have force and effect as 
respects income and capital of calendar years or taxable 
years beginning (or, in the case of taxes payable at the 
source, payments made) on or after January 1 next 
following the expiration of the 6-month period. 

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1), 
and upon prior notice to be given through diplomatic 
channels, the provisions of Article 25 (Social Security 
Payments) may be terminated by either Contracting State 


at any time after this Convention enters into force. 
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32. gr. 


Uppsdgn. 


(1) Samningur bessi skal gilde bar til honum verdur 
sagt upp af S5ru hvoru adildarrikinu. Hvort adildarrikj- 
anna um sig getur sagt samningnum upp, hvener sem er ad 
1idénum fimm drum fra beim degi, sem hann td6k gildi, enda 
sé uppsdgn tilkynnt eftir diplomatiskum leidum med sex 
madnada fyrirvara. f sliku tilviki skal samningurinn 
heatta até koma til framkvemda ad pvi er vardar tekjur og 
eignir almanaksdra eSa skattara, sem hefjast (eda ad pvi 
er varéar stadgreidsluskatta, mida5 vid greidsludag) 

1. janjar eda sfSar nest 4 eftir lokum sex madnadSa tima- 
bilsins. 

(2) bradtt fyrir dkva*i (1) tl., getur hvort aéild- 
arrikjanna um sig, a& undangenginni tilkynningu bar um 
eftir diplomatiskum leidédun, sagt unp akvedum 25. gr. 
(Greidslur almannatrygginga), hvener sem er eftir gilidis- 


téku samnings bessa. 
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Article 33. 


Extension to Territories. 





(1) Either one of the Contracting States may, at any 
time while this Convention continues in force, by a written 
notification given to the other Contracting State through 
diplomatic channels, declare its desire that the operation 
of this Convention, either in whole or in part or with such 
modifications as may be found necessary for special applica- 
tion in a particular case, shall extend to all or any of the 
areas (to which this Convention is not otherwise applicable) 
for whose international relations it is responsible and which 
impose taxes substantially similar in character to those 
which are the subject of this Convention. When the other 
Contracting State has, by a written communication through 
diplomatic channels, signified to the first-mentioned Con- 
tracting State that such notification is accepted in respect 
of such area or areas, and the notification and communication 
have been ratified and instruments of ratification exchanged, 
this Convention, in whole or in part, or with sucn modifica- 
tions as may be found necessary for special application in a 
particular case, as specified in the notification, shall apply 
to the area or areas named in the notification and shall enter 
into force and effect on and after the date or dates specified 


therein. None of the provisions of this Convention shall 
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33. gr. 


Landfredileg rymkun. 





(1) Hvener sem er 4 gildistima samnings bessa, getur hvort 
adildarrikjanna um sig, med skriflegri tilkynningu, sendri hinu 
adildarrikinu eftir diplomatiskum leidum, lyst yfir é6sk sinni 
pess efnis, ad framkvemd samnings bessa skuli annad hvort ad fullu 
eda ad hluta eda med peim breytingum, sem teljast naudsynlegar 
til sérstedérar beitingar hans i sérstéku tilviki, taka til allra 
eda einhvers beirra landsvada (sem samningur bessi tekur annars 
ekki til), bar sem pad ber abyrgd 4 alpjé6élegum samskiptum og bar 
sem 4 eru lagdSir skattar, sem eru i meginatridum hlidstedir beim 
skéttum, sem samningur bessi tekur til. begar hitt adildar- 
rikid hefur tilkynnt fyrrnefnda adildarrikinu, med skriflegri 
stadfestingu eftir diplomatiskum leidum, ad tilkynning bess 
sé sampykkt aS pvi er varéi eitt eda fleiri slik landsvedi 
og tilkynningin og stadfestingin hafa verid fullgildar og 
skipst hefur verid 4 fullgildingarskj$lum, skal samningur bessi, 
ad fullu eda ad hluta eda med beim breytingum, sem teljast naud- 
synlegar til sérstedrar beitingar hans i sérstéku tilviki, allt 
eftir pvi sem nanar var kvedSid 4 um i tilkynningunni, taka til 
bess landsvedis eda landsveda, sem tilgreind eru f tilkynning- 
unni, og skal taka gildi og koma til framkvemda 4 og 4 eftir 


peim degi eda dégum, sem kvedid er 4 um i tilkynningunni. Engin 
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apply to any such area in the absence of such acceptance 
and exchange of instruments of ratification in respect of 
that area. 

(2) At any time after the date of entry into force 
of an extension under paragraph (1), either of the 
Contracting States may, by 6 months” prior notice of 
termination given to the other Contracting State through 
diplomatic channels, terminate the application of this 
Convention to any area to which it has been extended under 
paragraph (1), and in such event this Convention shall 
cease to apply and have force and effect, beginning on or 
after the first day of January next following the expiration 
of the 6-month period, to the area or areas named therein, 
but without affecting its continued application to the United 
States, Iceland, or to any other area to which it has 
been extended under paragraph (1). 

(3) In the application of this Convention in relation 
to any area to which it is extended by notification by the 
United States or Iceland, reference to the “United States" 
or "Iceland", as the case may be, shall be construed as 


referring to that area. 
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akvezdi samnings bessa skulu taka til nokkurs sliks landsvadis, 
ef ekki liggur fyrir slikt sampykki og skipst hefur verid 4 
fullgildingarskjSlum vardandi bad landsveadi. 

(2) Hvener sem er eftir gildistéku rymkunar samkvamt 
(1) tl., getur hvort adildarrikjanna um sig, eftir ad hafa 
tilkynnt hinu adildarrikinu uppsdgn eftir dipvlomatiskum 
leidSum med sex manaéa fyrirvara, hett aS beita samningnum 4 
hverju pbvi landsveSi, sem hann hefur teki‘ til, vegna rymkunar 
samkvemt (1) tl. f bvi tilviki skal samningnum ekki lengur 
beitt og hann falla Ur gildi og framkvemd 4 beim 1. jantar eda 
sidar, sem fylgir nast 4 eftir lokum sex mdna&Sa timabilsins, 
ad pvi er vardar pad eda bau landsvedSi, sem nefnd eru fi upp- 
ségninni, an bess ad bad hafi nokkur dhrif 4 4framhaldandi beit- 
ingu samningsins ab‘ pvi er vardar Bandarikin, Island eda sér- 
hvert annad bad landsvadi, sem samningurinn hefur tekid til, 
vegna rymkunar samkvamt (1) tl. 

(3) begar samningi bessum er beitt 4 einhverju 
bvi landsveSi, sem hann tekur til, vegna rvymkunar, til- 
kynntrar af halfu Bandarikjanna edSa Islands, skal til- 
vitnun til "Bandarikjanna" eSa "Islands", eftir bvi sem 
vid 4 f hverju tilviki, merkja, aS att sé vid bad land- 


svedi. 
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(4) The termination in respect of the United States 
or Iceland of this Convention under Article 32 
(Termination) shall unless otherwise expressly agreed by 
both Contracting States, terminate the application of this 
Convention to any area to which the Convention has been ex- 


tended under this article by the United States or Iceland. 


DONE at Reykjavik, in duplicate, in the English and 
Icelandic languages, the two texts having equal authenticity, 


this Je day of May, 1975. 


FOR THE FOR THE 


UNITED STATES OF AMERICA REPUBLIC OF ICELAND 


, (] ner haehons.('l 


* Frederick Irving 
? Einar Agustsson 
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(4) Uppségn samnings bessa af halfu Bandarikjanna eda 
fslands samkvamt d4kvadum 32. greinar (Uppségn) skal, svo 
fremi ad bedi adildarrikin hafi ekki samidé fortakslaust um 
annad, gilda sem uppsdégn samningsins 4 hverju bvi landsvadi, 
sem hann hefur tekid til samkvamt bessari grein, vegna rymk- 


unar af halfu Bandarfikjanna eda fslands. 


GERT i Reykjavik i tveim eintSkum 4 ensku og fslensku, 
og skulu badSir textar vera jafngildir, hinn 7. dag maf- 


manadar 1975. 





: FYRIR HOND FYRIR HOND 


“« 
BANDARIKJA AMERIKU LYDVELDISINS ISLANDS 
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MEXICO 
Frequency Modulation Broadcasting 


Agreement amending the agreement of November 9, 1972. 
Effected by exchange of notes 

Signed at México and Tlatelolco August 21, 1975; 

Entered into force August 21, 1975. 


The American Ambassador to the Mexican Secretary of Foreign Relations 
EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


No. 1345 Mexico, D.F., August 21, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agreement between the United 
Mexican States and the United States of America concerning 
Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz Band 
effective as of August 9, 1973,['] and to inform Your Excellency that 
the Federal Communications Commission of the United States of 
America desires to amend Table B of the allotment plan for channel 
assignments. The proposed amendments are in conformity with 
channel separation requirements of Article 6(c), and are described as 
follows: 





Table B 
Channel No. 
City Delete Add 
Santa Paula, California le ence ees 244A 
Victorville, California 252A 276A 
Tae -6h)6Ct~C~S ””:t*—“‘“( eee 211D 


Communications have already been exchanged between the Federal 
Communications Commission and the Director General de Tele- 
comunicaciones, Torre Central de Telecomunicaciones, Departamento 
de Frecuencias of Mexico and the Department has expressed its will- 
— to approve the desired addition and changes in Table B of the 

otment plan in the Agreement. 


1 Signed Nov. 9, 1972. TIAS 7697; 24 UST 1815. 


TIAS 8152 (2120) 

















26 UST] Mexico—Telecommunications—Aug. 21, 1975 








If the above proposal is acceptable to your Excellency’s Government, 
I propose that this note and your reply constitute an Agreement 
modifying the Agreement relating to the allotment and use of FM 
Radio Broadcasting channels along the Mexican-United States border 
as indicated above and which would enter into force on the date of 
your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consider- 
ation. 


JOSEPH JOHN JOVA 


His Excellency 
Emitio O. Rasasa, 
Secretary of Foreign Relations, 
Mexico, D.F. 
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The Mexican Undersecretary of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


ESTADOS UNIDOS MEXICANOS 
SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES 
MEXICO 


Tlatelolco, D. F., a 21 de agosto de 1975. 


Sefior Embajador: 


511097 Tengo el agrado de acusar recibo de la atenta nota de 
Vuestra Excelencia 1345, fechada el 21 de agosto del afio en 


curso, cuyo texto vertido al espafiol es el siguiente: 


"Tengo el honor de referirme al Acuerdo entre los Es 
tados Unidos Mexicanos y los Estados Unidos de América, re 
lativo a la Radiodifusién en Frecuencia Modulada en la Banda 
de 88 a 108 MHz, en vigor a partir del 9 de agosto de 1973, 
para informar a Vuestra Excelencia que la "Federal Communica 
tions Commission" de los Estados Unidos de América desea mo 
dificar la tabla B de la lista de asignacién de canales. Las mo 
dificaciones propuestas, acordes con la separaci6én de canales re 
querida en el inciso c del Articulo 6, son las siguientes: 





Tabla B 
CIUDAD No. DE CANAL 
Suprimir Agregar 
Santa Paula, California --- 244A 
Victorville, California 252A 276A 
Walnut, California --- 211D 


La "Federal Communications Commission” y el Departa- 
mento de Frecuencias de la Direccién General de Telecomunica 
ciones de México han intercambiado comunicaciones y el Depar 


A Su Excelencia 

Joseph John Jova, 

Embajador Extraordinario y Plenipotenciario 
de los Estados Unidos de América, 
México, D. F., 
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tamento ha expresado su conformidad en aprobar las adiciones y 
cambios propuestos en la tabla B del plan de asignacién del Acuer 
do. 4 


Si la anterior propuesta es aceptable para el Gobierno 
de Vuestra Excelencia, propongo que esta nota y la de respues 
ta constituyan un Acuerdo que modifique el Acuerdo relativo a la 
Asignaci6n y Uso de Canales de Radiodifusién en Frecuencia Mo- 
dulada a lo largo de la Frontera México-Estados Unidos como se 
ha mencionado, el que podria entrar en vigor en la fecha de vues 
tra respuesta”, 


En respuesta, tengo el honor de manifestar a Vuestra 


Excelencia que el Gobierno de México acepta la propuesta antes 





transcrita y, por lo tanto, considera que dicha nota y la presen 
te constituyen una modificaci6n al Convenio entre los Estados Uni 
dos Mexicanos y igs Estados Unidos de América relativo a la Ra- 
diodifusi6n en Frecuencia Modulada en la Banda de 88 a 108 MHz, 
firmado el 2 de noviembre de 1972, la cual entrar4 en vigor en 


la fecha de la presente nota. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Exce - 


lencia el testimonio de mi m4s alta y distinguida consideraci6n. 
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TRANSLATION 
UNITED MEXICAN STATES 
MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
MEXICO 
No. 511097 Tlatelolco, D.F., August 21, 1975 


Mr. Ambassador: 
I take pleasure in acknowledging receipt of Your Excellency's note 


No. 1345 of August 21, 1975, which, translated into Spanish, reads as 


follows: 


{For the English language text, see p. 2120. ] 


In reply, I have the honor to inform Your Excellency that the Govern- 
ment of Mexico accepts the foregoing proposal and, therefore, considers 
that the aforementioned note and this note constitute an amendment to the 
Agreement between the United Mexican States and the United States of 
America Concerning Frequency Modulation Broadcasting in the 88 to 108 MHz 
Band, signed on November 9, 1972, which shall enter into force on the date 


of this note. 


I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 


assurance of my highest and most distinguished consideration. 


R GONZALEZ 


His Excellency 
Joseph John Jova, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
Mexico, D.F. 


SSE 
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PERU 
Trade in Textiles 
Agreement effected by exchange of notes 


Signed at Lima June 13 and September 10, 1975; 
Entered into force September 10, 1975. 





(2125) TIAS 8153 
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The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign 
Relations 


EMBASSY OF THE 


UNITED STATES OF AMERICA 


Lima, June 13, 1975 


Excellency: 

I have the honor to refer to the Cotton Textile 
Bilateral Agreement vetween our two governments signed 
on November 23, [*] 1971 at Lima. 

As a result of the United States review of its 
bilateral agreements under Article 2 of the Arrange- 
ment Regarding International Trade in Textiles done in 
Geneva under GATT auspices on December 20, 1973, [7] and 
the particular conditions and problems of the textile 
industry of Peru, it is proposed thet the Bilateral 
Cotton Textile Agreement referred to above shall be and 
hereby is terminated. 

In place of it, the two governments agree that ex- 
ports of textiles or textile products from Peru to the 
Unitea States will enter without quantitative restric- 
tions under the condition that they do not cause problems 
of market disruption as defined by the Arrangement Re- 
garding International Trade in Textiles. However, should 
a problem of market disruption be caused by such exports 
to the United States, the United States reserves the right 


to request consultations with Peru in conformity with the 





His Excellency 
General E.P. Miguel Angel de la Flor, 
Minister of Foreign Relations, 


Lina. 








* TIAS 7220 ; 22 UST 1789. 
* TIAS 7840 ; 25 UST 1001. 
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applicable provisions of that Arrangement Regarding 
International Trade in Textiles. The Govemmert of 
Peru will respond promptly to any such request for 
consultation with a view to reaching an early agree- 
ment regarding textiles or textile product exports 

on mutually satisfactory terms, and that such consul- 
tations will be held within sixty (60) days of such 
a request unless mutually agreed otherwise. 

If the foregoing proposals are acceptable to the 
Government of Peru, this note and Your Excellency's 
reply on behalf of the Government of Peru shall con- 
stitute an agreement between our two governments ef- 
fective the date of your note of acceptance. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my 


highest consideration and esteem. 


ROBERT W, DEAN 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


6-3/80 Lima, 10 setiembre 1975. 


Excelencia: 


Tengo el honor de referirme a su 
antenta Nota N° 353 de 13 de junio de 1975 relativa al Acuer 
do Bilateral sobre Textiles de Algodén de 1971 existente en- 
tre el Gobierno del PerG y el de los Estados Unidos de Nor - 
teamérica que dice lo siguiente: 


"Excelencia: Tengo el honor de referirme al Acuerdo Bilate 
ral sobre Tejidos de Algod6n entre nuestros dos Gobiernos 
suscrito el 23 de noviembre de 1971 en Lima.-- Como resul 
tado de la revisi6én por los Estados Unidos de sus acuerdos 
bilaterales conforme al articulo 2 del Acuerdo sobre Comer 
cio Internacional de Textiles celebrado en Ginebra bajo los 
auspicics del GATT el 20 de diciembre de 1973, y las condi- 
ciones particulares y problemas de la industria textil del 
Peri, se propone que el Acuerdo Bilateral sobre Tejidos de 
Algod6én antes referido sea terminado y por la presente se 
le d& por terminado.-- En lugar de éste, los dos Goviernos 
acuerdan que las exportaciones de tejidos o de productos - 
textiles del PerG a los Estados Unidos entren sin restric- 
ciones cuantitativas bajo la condicién de que no causen pro 
blemas de trastornos en el mercado como se le define en el 
Acuerdo sobre Comercio Internacional de Tejidos. Sin embar 
go, en el caso de que se causara un problema de trastorno — 
en el mercado por dichas exportaciones a los Estados Unidos, 
Estados Unidos, se reserva el derecho de solicitar consultas 
con el Peri de conformidad con las estipulacjones aplicables 
del Acuerdo sobre Comercio Internacional de Tejidos. El Go- 
bierno del PerG tendr4 a bien responder con prontitud a cual 
quiera de dichas solicitudes para realizar consultas con mi- 
ras a llegar en breve a un acuerdo sobre exportaciones de te 
jidos o preductos de textiles en términos mutuamente satis- 
factorios, y a que dichas consultas se lleven a cabo dentro 
de sesenta (60) dias de tal solicitud, a menos que mutuamen- 
te se convenga de otro modo.-- Si las anteriores propuestas 
son aceptables para el Gobierno del PerG, esta Nota y la res 
puesta de Yuestra Excelencia a nombre del Gobierno del Perf 
constituiran un Acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, que en 
trar4 en vigencia en la fecha de vuestra Nota de aceptaci6n.-- 
Sirvase aceptar , Excelencia, las seguridades que reitero a 
usted mi m4s alta consideraci6n y estima". 


Su Excelencia 

Embajador Robert W. Dean 

Embajada de los Estados Unidos de América 
Cc UDAD 
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El contenido de la nota arriba 
transcrita es aceptable para el Gobierno del Per, conse- 
cuentemente expreso a Vuestra Excelencia que 61 constituir4 


un Acuerdo a partir de la fecha. 


Me valgo de la oportunidad para 
reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas al- 


ta y distinguida consideraci6n. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RSLAT (ONS 


Lima, September 10, 1975 


6-3/80 
Excellency: 

I have the honor to refer to your note No. 353 of June 13, 1975 
concerning the Cotton Textile Bilateral Agreement of 1971 in force between 
the Governments of Peru and the United States of America which reads as 


follows: 


[For the English language text, see p. 2125. ] 


The contents of the note transcribed above are acceptable to the 
Government of Peru and, I therefore inform Your Excellency, shall 
constitute an agreement effective on this date. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency 
the assurances of my highest and most distinguished consideration. 


M. A. de la Flor 


His Excellency 
Robert W. Dean, 
Ambassador of the 
United States of America, 
Lima. 











PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA 


Exhibition of Archeological Finds 


Agreement effected by exchange of notes 

Signed at Peking October 28, 1974; 

Entered into force October 28, 1974. 

With related notes 

Dated at Peking October 28 and November 13, 1974. 

And amending agreement 

Effected by exchange of notes 

Signed at Peking April 15, 1975; 

Entered into force April 15, 1975. 

And agreement between the National Gallery of Art Committee 
and the People’s Republic of China Committee 

Signed at Peking October 28, 1974. 


(2131) TIAS 8154 
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The Chinese Vice-Minister of Foreign Affairs to the American Chief 
of the Liaison Office |*]| 


KAZCRAEPRARKEE 
Ris > te KR HHASBT: 


—ALEFAA, HAZARD RKDRKESESH 
BFF] X- XERMLGAPHeARASOMA, YE 
PERE, BACH ARAM HL XH RIES 
Rw WREPSAMARMT MOK RSM 
AT, pHRRASRRMT-ALM£+=—AABSI— 
ALEFAALHERRKK DHE SAAR ULARGEHE 
KE NEM RARHARRAE—MBSM HEH. 

ARRUABRKA, RHA ERWEHEA: 

—. PHABRKREMMHE: PH AREOH 
LXMRULERAS. CHAXHMMHUH. RAK 
Rh MLARMSIT AW EH. 

=. RRARRAMEF. REBAEHRMEL. & 
AM ERR ARKRMUMAS, TEER. 

=. XOKAREMEP HARB EXORAMAZ 
AAEMTAMBRR. ERREARORAR, HA 
RRABBH, KER RM RD AR oy MAE. 

DO, PHRMMRRHESHSERS ARASOK 








1 For the English translation, see p. 2184. 
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RHR RHR AAKAHRRBELELR EA 
Kee PAK RR MKFK ERA Ke tH FT Wi» 

RH. MeKFZRFZCEFAKKVHRSSHR+. £ 
AFA lel DA BH BNE Mie AL Ke Fw HEARUM 
HK, RAKE ACPA oe ye ot, a BE 
fe 

AMER. REKASTRSHES TH. BA 
MRSA EY RA HS KARA RRA, WK 
FAR ote thea az2E+. 

A. RAKMAWR GMSCSM eH DFE ER 
RH. AFR ERMA SH ENREMM. KEK 
SNF MRAM. LHIAWRARRK. 

tC. AAKGR ET PKS Mie, 
B77 45 th Bi HFK. 

AES 9 3m RT IA, ARH Aaa) TE ay BPR 
AR AIR A Vl 8) — HH IX. 

MB He Fe 1 AT 


rc 

a? | 
rerraeomnxenmn “74 

Ea nee 


—ALO#+ASPAR FAX 
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Bt ER 


HPAP BR 3k An ts he SC BE 
we om A x 








TIAS 8154 














26 UST] P.R.C.—Archeological Exhibition—Oct. 28, 1974 2135 





FF iT 
bE ARSE OR 
Ww eS 
aki: * 


i 1. KMKAKBSRARCBA) 

ti 2. FARRAR) 

fi 3. KE GBKER MI RERZCBH) 

4. PARRA Pl EMRE REMHCBA) 
ii 5. PH ARERR 
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a) 


(4 60 7 +—4000 + i) 
— “RRA” #0 “4tRA” Bae 


“BHA "ARPT RA ARR) 19634 19S KE 


im 188 x 


- “BOAR RXR (1972 Hl fF) 


43.28 


| BERBERS 


(““BRA"4ZER HG) 
KIT. SMX 


- RERAMES 


(““BHA"ZER te) 
K2.88% 


- “MEA KGAA) 


Hl. 9g x 


- “HRA” PRA LRRD) 


3.98 K 


_ B&B BRASS) 


K8.28 


 REANE CREATES) 


K 13.28 % 


- REMAME CREASES) 


K8.68 X 


wt 6 


Bewt 


1965+ BH w+ 


19654 fk + 
19664 44% A E+ 
1959 4b Fe J EH 
1966 4b HK 8) EH + 
1966 4b 3 J] JE + 


1966 4G Ie J i + 
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_ RERAMSCRRA"SS) 1966 4b 3 J Hh + 
» Be ECAR A” FAK a) 1966 4 4k ie JA EH + 
BCMA AKRB) 1966 4h im J] FE + 
~ BCMA AK MH) 1966 4 4b Fx Ja] 5 Hh + 


A BAR dn: 


















K4.5$5& 
K24B & 
KIER 


K8.5B% 


A 

6. PHRASES MLAAA 

7. “BOA PAR H AIBA) 

8. “BHA"AZRAHAMCBH) 

#9. “BHA"KRZACBH) 

#410. “BOA” FARCBH) 

4411. IDE“ RA SCRE) 

#12" “AK A” wit 19664 FE WIZ BH) 
$913. 19664 RR “HA KRACBH) 


= ReBRS RM BAItiwit 
(1954—1957 4 48 ) 
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17. 


18. 


19. 


20: 


21. 


23. 


24. 


28. 


29. 


30. 


t ¢ 
math 
+ i 
KBR 
Hi 
K14.88% 
a tk 
KO.1R 
ft # 
K16E 
2.% @ 
K16. 5B 
B 
23.85 # 
Mn AO: kiko @) 


4,0 B13 BR 


. A ACRABERK) 


# 10.5, 0 B24 & 


. eK 


mile 


. PRE 


ISB 
RHR RM 
438 X 
AGKBNE 
#17, 0 44.58% 
BRXBWE 
M17, 442.88 & 
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31. =Axewe 

9, 14.5 x 
32. = Ha Bie ie 

12.78% 
+H BD Aa: 

ald. PHM Ht HR BW(1: 80) 

- PRUs RAB HRCA) 
- PRB BAR BA) 
. 45R RAB 
. BK GEREAFEA 
- WAFS YP CR) 


“eth 
ik = ly 
—_ — 
for) o 


he 
iy = elle 
—_ = 
@ ~ 


ays 


ah 
iit 
o 


S “HMMM Ne 


th: in 

33. Rieke 19584 AY Ww 
18.38% 

31. RRKDM HE 1958 HA = HH + 
16.48% 

33. REPS 196642 + 7 + HH + 
9.5, 23g & 

36. RAF EPH 195844 HHS H+ 
385 x 

37. BALAK BME 19564 4 HR AIH Hw 
#498 
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Ran: 
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38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 


46. 


47. 


48. 


49. 


mM Mews 


MILAF 
KISEX 
+44 7} 
22.68 * 
ARES 
KI7.3B XR 
E 
K13. SBR 
+ @ 
K16.3 8 & 
fad 
K16. SEK 
Ht th 
K16 8 K 


-t 


KIS. 18 * 
BER 
6.28 K 
FER 
K12.68 * 
FE Pl 
#10, m7 Si8B x 
46 ty BS 
19.5% 


1956F iT HMR H+ 





19564437 HH H+ 


19534i7T HKRBW+ 


19554iT HH RH+ 


1960 jt FRITH + 





19604 iT HRT HW+ 


19604 it FRITH + 


19604 ir FRITH+ 


1956# iT HF HRW + 


19554 iT Hw eH + 


1966F iT HK BH HW + 


1966 it % HB H+ 
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50. ERK BM & 1966 it HA + 
16.5, 7 30.28 & 
51. AMER BAS 19634 jr # Hh BH + 


18.5, 7 33.88 


A Bux 
Ren: 

52. rh 1960 il) KH WW + 
31.88% 

53. HR 19604F sl) A HEF HW + 
29.78 & 

54. HWE 19644 1) RAG Wt 
a3 

55. RE BMH 19604 il) HE H+ 
W12.SEx 

56. ib By 19604F 1) A HW + 
16.38% 

57. Ba 1960 1) K+ 
HISER 

58. BE SHH 19604F i) Ka H+ 


18.7, 0 243.88 % 
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Wl 


(HAG M21 2—A TK W475 +) 


Ft 





B 





(4A H16—11+# 42) 


Rah: 
59. IAA 
20.32% 
60. 4 F 
K18.55 % 
61. 4 
6.78 
62. 4] 
K6.SBX 
63. 4 7] 
25.68% 
64. BER 
KIS HK 
65. FF 
K9.SER 
66. # L 
KUBR 
67. H tt 
KIO. LEK 
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7A FURAN Et 


19544 5 Fe HB HH HY + 


195445 5 Fy XB HH + 





19534F 3 FH AB Hy + 


195445 i ie HH + 


19544 3] ABA St 


1955 4F i] ABH + 


19554 39 HBA Wt+ 


195445 i Fe Hh HY + 


195442 iy HA + 
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69. 


70. 


71. 


72. 


73. 


74. 


76. 


77. 


78. 


79 


80 


a # 
KIS. 38K 
4 A 
Kl4BX 
BHXAS 
258 
BHAAs 
228 
Bm H 
mlI9e* 
ty 5 
% 10.5, 2308 
BHXKAR 
24.98% 


- REAM 


16.5 
Bm XM 
HSB x 
BoKaAR 
17.28% 
AUS (RHR) 
28.28% 
i 
408 


Hy 8 
34.58% 


8B) Rah: 


4620. F611 BR oH A 
4421. FAM (BH) 


195544 55] FH AB HY + 
1955 4 iy i HH + 
19554 i FH HH HH 
19554 io] Fy HB + 
19554 jay Fj XB HH + 
19554 5 FH AB HH a + 
19544 ja] a ABH + 
1955-55 3 Fy HB HY + 
196545 jy fj Hh + 
19654 i HY + 
19654 iy FH HH Hh + 
19534F i Fg AB YH + 


19544 379 HAIN H+ 
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$422. #4 ieatek (BH) 
4423. 24 4qitdt (RH) 
$124. BHAMBEXEH 


+t ®ARRARH 
Regn: 

81. “A F(2) "4 19504 i] HEPA + 
12 298 

82. “F(R” HR 19504F i] HPA Hi + 
14.3, 0 20.78 & 

83. “20” 195045 i] je PA + 
21.78% 

84. “LaF 19594 ie] HP + 
30.85 # 

85, 86. + RAR (— Hf) 197143 HEH + 
K37—40.58 % 

8B) ean: 
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$425. LMKEHRREKEA (RBH) 
$326. “AF (2)"HHBXBH 

$§27. “AFD R"MREXBH 

4828. “RC” Mme XEH 

$429. “EW HERXEH 

4430. +RARRHLAR CBA) 

4931, 32. + RAMEE (—Kk) 

$433, 34. +RARRXFEMABA (—%K) 
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A WB, RR. MMs 


87. Se 


4H 19.78 x 


88. BAAR 
K41. SB 
89. BAAR 
47 BK 
90. #HXAF 
55.3B% 
91. AB XAA H 
38.78 * 
92. BHXAAA 
53.88% 
HB) Rap: 


4835. RARE A 
4136. AHRAA RHXBA 


1957 4 ily BH H+ 


19594F il) H+ 


19574 £1 & + 


1965 4F Fe fi AEG oy + 


19594F Wim TH w+ 


19634F i a T H+ 


Be AAG H+ &——AZLH7I0F) 
A RERAFRAHLHBABE 


Bean: 
93. “HO” BR 
31.68% 


94. “HC"aAG 
29.58% 





19634 RH HK A + 


19634F PK 7K A + 
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95. “HC"HA# 19634 KR BKA WL 
38.55% 

6. S208 19634 RK BRAWL 
38 8 

97. “LR""B# 1960 PR HK AK + 
59.45% 

98. HAAS 19604 RK BRA H+ 
46.15% 

88) Ran: 


4837. “LR"HEBXBA 
4438. “HCA REX 


+ DPTPSentHeaws 


(1955 ® 4 ) 
ign: 
99. “xR” AR 
16.7, 0 @25B x 
100. “% RK” ei 
€H 28.58 
$88) Rah: 
#139. “@GRA"BREXHH 
#840. “eRe BKB 


+— RKRERAAS 
Rta: 


101. “A”"# 4 19654 Fh HZ + 
28 PH 23.SBK 
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102. EPBHAAR 
19.7, 2 827.28 * 

103. #A HA 
9.4, 7 31.68% 

104. =H (RR) 
HUB 

105. R¥B (RHR) 
11.98 & 

106. RAM (HBR) 
HSM R 

$88) Re aa: 


19654¢-& fh $, 1% Hh + 


19594F Mh $, 1% HH + 


19654F 4% Hi HK Hh + 


19654 $+ 


19654F £ Ki HK i + 


141. CRGASXMHLAR (BA) 


442. “A” Aa wXBA 


(AT H770—_475#) 
+— Ri. WHA 


. 
« 


Run: 
107—115. RRA (A) 
& 16.6—28 8 & 
116. 469 
27.58% 
117. PRAWAE 
4H 86.68 X 
118. wa ws 
%36.8, 7 @768 xX 
HB) Ran: 
413. HER A ee oe HE KH 





1955 4¢ -& AF Hh + 


19594F & % $F kh + 


19614 1) BRS H+ 


19614 1) BRB H+ 
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Ef dt tt az 
(A. 56 BY 475+—A 718404) 
RE (A 30 H475—2214) 


+= RBRAMMAAARE 


CH AF a cH) 
Rida: 
119. Mv R Aas 19664 jf ALARM + 
eH K45.5, £ G29 * 
120. A fA 19664F if 44 HB H+ 
K54.528% 
121. BHRKFAS 1964 i 4 HB + 
4223, f{ RKI3.SBR 
122. BHA*ARY 19644 i] HB w+ 
4828, fH RKIGBK 
iB) Rah: 
44. HEPRHEHRKRARKGMAAAA 
#45. MLALMTRALSG MH (BHA) 
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#446. 
447. 
4948. 


4949. 


4850. 


ily A Yes HS FF EB i Haat) 

if Ae, BE PS ak EH Ht CB) 
WeRLE RMR RERIH (BH) 
i AG UT Be 3S at CRA) 
WRLALAT SRA HA 
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+H WAKEMAN 
(19534 & 4 ) 


123. KM (=H#%) 
Ate K28.6, yx K21.98 K 
124. RMB 
32.58% 
$65) dh: 
4951.52. RRO (HH) 
4953. RA (Be) 
i544. RAW HRB 


+H MARE 
| bs (1965 # 4 ) 
| Ra: 
125,126. BBER (—#) 
K28E XR 
127. £24) 
K60.88 x 
128. FPRKAR 
GH 171K 
129. BERG H 
446.38 % 
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iB) RR ah: 
4555. 


Ge kt HREEAR 
4456. RFPRKXABGKHERTA 


TH WW, WAAR A Pesnsses 


Reda: 
130. RBM (=R) 19594 BREWS - 
K18.58% 
131. BAH 19604 J BRZW+ 
10.98 * 
132. SHANE 19604 1) BRBH+ 
K32.88% 
133. GZRRBE 19654 i) BKIG H+ 
519.28 
134. BSRABSO 1954 j)) ie H+ 
128% 
135. RAL H 19544 1) BAH H+ 
@K21.38% 
136. SHAL 1970 1) Ais H+ 
£H47.SEX 
aD RAR: 
4857. GA (RH) 
4458. BAA BG RABA) 
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+t BE. WMH 
Regn: 
137. Y £ 1963 il) AAPA H+ 
9.4, 0 20.48% 
138. SFR 1957 PR PG Nis iat HH + 
K47.58% 
139. Hab 1964 4 PR 7H Nis iat HH + 
64.55% 
6 BD Rah: 
459. KGAA SRP RMAAPRHE 
4960. RE BKEE 
4161. HRRRAREH 
M (AT H2064—A 70220) 
+A WLBREN +S UBEHKRRAGS 
(1968 # 4% ) 
Ean: 
140. “Pi HARA 
13,0 28.18 
141. BLREEXAE 
4 #408 X 
142. HZRAG 
HH 598K 
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143. 


144. 


147. 


148. 


151. 


+ Hat 
+H 18.6, K23 EH 
“ob ly Py AE” a FE AKT 
dy 5.2, 4822.18 
. RAT 
#32.8E% 
- RBADMAB LF 
32.48 
oP ly SE ie Be WY“ SER” 
KIT2ER 
ESREAK 
k41.38% 
149,150. Eee (— fF) 
¥13—13.7BX 
Rise (A ee) 
i H2, 40.78 


152— 


161. 


162. 


163. 
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157. RE (AF) 
 G14.1—21.28& 


- ERFKA 
‘25.78% 
. ALF 
K28.18 & 
. 4 i 
K72.5B% 
£4 BAX 
K208H 
th tt 
K6.SE HX 
HARA 
KT.1B% 
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164,165. #4H% (—F) 
3.5K 


166,167. f& 


EASE (— tf) 


11,411.78 & 
168. PABHHB 
14.7, 9 @55.5B% 


$8 BAR ah: 


462. 
463. 


GRP hater ew 
WEEKES? MHAPKETEA 


(564. HMR PSR OBA) 
4165. ZGRHBRE (BH) 
4966. BRA E (BH) 


4867. 


RERESEM COBH) 


468. BARGEXHEXERA COBH) 
sco. 44K URH) 

470." “sh ly Ay HE” A$ 4G HEH 

471. “oP ly PAE AeA He He 
472. BS Re eH 

$473. Se 4A ep op 


174. PME GREY SRE HLH R CBA) 


Beth: 
169. #49 % 


+A HF TAEULARE 
(1955—1960 # 4) 


K305 


170. RE WF 
248 
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171. BES 
Rll.2e HK 
172. “HR’SBens 
iG 27.5, & 30.98 * 
173. +L AG 
W1l.2ex 
174. HRA 
KIT. 
175. 8 
H15.68% 
176. 4iL# 
Bl4.4EH% 
177—192. HR (+H #) 
K1.I—7.38% 
193—198. Sigs Bt (A) 
#34.4—5.88% 
$8 B) Ren: 
4475. REWBFRREAA 
4476. “ABE NSSLA MEAHHZAA 
4477. SKA KARA) 
4478. MRA aABA) 


=+ RKMLEM 


Rea: 
199,200. PAH (— 1) 19654 7 RPAH + 
65 —68.538 * 
201.44 BX AG 1964FKRRKW+ 
HOEK 
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202. 454K 4A 48 @ 196546 iT 9 it 2k HH + 
K41. 8B 
203. 44 48 a = th 19654 jaf Ab, eB + 
K26.58 
204. £ER Wi 19624 WJ BeEW+ 
34.7, 0 1365.58 % 
205. #4 47 i5 1962 I) BHEW+ 
HH24.5, 0 23.48 HX 
206. PAW 1957 4 iy HP + 
49.58% 
207. Fa BE 19514 jy HI H+ 
4% 76, G93 K 
208. PAKERAB 195946 + ft RH + 
38.5, 4 KS9B 
209. x 1957 ARR MH + 
32.5 )e * 
210. BAHAR 19694 iJ Ay eB H+ 
4H 308 
211. BARES 19594F i] eB Wt 
4 H25.50H 
212—217. KRM (CK) 19654 i] #6 PAH + 
1S—15.5B% 
SHB) Ran: 
4979. BERRA HAHREA RT AKK-—F) 
480. ELAMBBGAEZARFA 
4581. ZBARMBRHXEH 
482. ZSMBBBAHEH 
4983. S15 ia XH 
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—+— HARKRERESMLHBSSM 
(1969 4¢ Re 4% ) 
Buh: 


218. @A#AD 
34.5, K45 8% 
219,220. @ % (=) 
36. 5—38 8 & 
221. M4 
4 H39E K 
222. 4#RA 
52.38 
223. 47 A 
4H 53BX 
224—227. MHA (£1, B1, fh2) 
0, #40, + 33K 
228—231. Bs (41,51, 2) 
B40, + 43.58 X 


232—234. #4 (£1.51, f1) 
0, 38, KO3B 


235. ARBSR“ WTA PHA L971 FT LEFRR 
#170, 43278 & 
$8 BD RE an: 
4984. RRSGHLHMBFtELRKABH (BA) 


=+= Hil. LH. WRHALHOAP LHR 
ER ih: 


236. FREMA DEH ies 196542 Hf ir 4g eH + 
hh 46.6 8 & 
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237. FHRARE ae 19644 it HHH M+ 
ij 17 

238. FABUES me 1966 4¢ iT % Ft PA HY + 
KIT. SB * 

239. FAOBAE KE 1967 4 i iL ae HE HA + 
23.58% 

240. FRARAVUE a HA 1964 Wh iT 3g eH + 
26 8 

241. HRAEH A 1958 4 je] FH RPA + 
298 

242. WHE ORR Ak FF 1958-4 iy fy HR PA Hy + 
23.58 

243. Hh KA ME A 19714 im PA + 
20.58 


=+= WE. Wawa AAR 
Ran: b 
244. RREAGH At & 19664 i) BAR Wt 
616.5, #328 


245. KKAMRREXGH AR 1966 i) BAP H+ 
16.5, 32.6) x 


246. FRRIEGR AL 1958 4 jay 4h Ue ie H+ 
72.68 & 


5 BD RR a: 
4985. RAEKGRPREAMRRXGREA 
=+8 PHHALWRN—BXD 
Rian: 


247. “34 GR BFR AIX 19594 # RF H+ 
k 248 
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K22.5—26 8 & 
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K29ER 
REBZRE 

K24.58% 
HC 

K20.5BX 
GHA REE 

KUBR 
Ese 

K38.28% 
RAB 

K26 BR 
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K12.88% 
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KSTBR 
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BREGAR 
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ib HE 

KISER 
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19594F # KF i + 


19594 # #8 Ry + 

1959 # K+ i + 

19594¢ # Het GS Hy + 
19594 # FH i + 

1968 # Mok GS iy + 
19694 a Mek HH ty + 
19694F # ek GH Hi + 
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1964 H Ht & B ij + 
19644 Mot HS Hi + 
19604 # Het SS + 
19604F a ek GS Ht + 


1967 + a ek HH Hi + 
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4188. LSSRAE RR (MA) 
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M191. THR (PERH) 


PA (A 70581—618) 
=<+ti WAMRAMKZS 


(195944 Je Hi) 
Ran: 
264. HKKLG 
#6412 x 
265—272. BAM REA (A) 
#17.2—-198 & 
273. HRB BEES 
HTB K 
EB (476618—907) 
x—=+XK KEBREKRAMHENRE 
(Ri RA1970O4 HL ERSRES) 
Rein: 


274. ABA DAE 
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275. 4 YRS 
6, 13.58 

276. SER 
3,0 410.18 x 

277. SH RAG 
2.8, B10.5x8.68 & 

278. SERER 
11.4, B21.98 * 

279. SERRE 
8.38% 

280. F7LZRLE 
H5.5,0 B13.5Bx 

281—284. A fo hay AD Ee th (He) 
6.2.0 BITE 

285,286. REPAHRHSHI (—) 
6.4.0 BITEX 

287,288. Apps (—t) 
#H1.9,0G14.48% 

289,290. PR (— fF) 
#H1.9, 7 B14. 3B 

291,292. “HX” (Ad) PRA (— fF) 
4251.7, 0 B18.1 8k 

293,294. RR PRA (—) 
AH1-7, 0 B18.7BX 

295. RA WH 
8.98 * 

SAR Ra: 

4992. FKERA 
#993. SI Riwtit( BH) 
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4495. 
4496. 
4997. 
4998. 
4999. 


Rin: 
296. 


297. 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 


303. 


304. 


- cei + aA 


SHRZR Kit A 

Be Rt st BH) 
KRM wt CK A) 
ECLRERKRHELA 
46 & RE SHER A 


—<+t KRERBEKEALES 


we 


| 


y 
288 X 
KRY 
20.18 * 
= BMG 
#328 
= BREE 
MI1E* 
BARE 
325 # 
FY Wy 95 3 1h 
30.58 % 


YS te 
#31. Sex 


= BR 


(19624 ® 4 ) 


7.4.0 @17.28% 


= Bs 


2.7, 0 BISEX 
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305. fa He 
8,0 G13.78* 

306. KKAAFBSHAKASA 
#192, R440 & 


#136, £81 K 
$B) Rah: 
44100. RKALEF. HHA 


Ri fa: 
309. =#Y 
80,482.58 x 


310. =PRMB 


47.5, 408 & 
311. =BREF 
29.72% 
312. =#Y 
K42.45 * 
313. =#RLGA 
298% 
314. =#Bx 
#428 & 
315. =Bxh 
H4SE HX 
316. —=#KAG 
65.58% 
317. =#PRES 
57.58% 
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307,308) REAEREHERRLKEA(— FF) 


x+A BRIERAR 


197246 RG HB i + 


19594 fk HK + 


19594 eH + 


19594 KB BE + 


1959 KB BE Wt 


1959F Kk BBE Ht 


19594 RK BBHKWt 


19594 BBE H+ 


1959 F KBB Wt 
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318. WAH A+ 196544 + HAH + | 
K46m & 
319. —=#APE 19614 ia] HIG PA + | 
32.28% 
320. =#BEHR 19584 je] HIG PAH + 
21 
321. HKE 195544 Ke BKW+ 
7510.58 
322. WM RERS 195646 Fk B+ 
238 
323. WHEEPARKE 19584 MRK w+ 
22.55 & 
324. FGA A 19614F 7] HRA H+ 
$298 
325. REAE 19524 PR 7 pa PA Hy + 
6235 X 
326. BBA AS 19554 kK BK W+ 
21.58% 
327. ERAFHBESRUTASA L971 FRB RERM 
# 150, K 240) 
328. ERKATRZS#RUHTASA L971 FR GKERM 
#148, 42048 * 


A(A 76907—960F ) 


=+A MIERARS 
(19694 & 4% ) 
Eta: 
329. REZKE 
50.78 x 
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330. 


331. 


332. 


336. 


337. 


338. 


339. 


340. 
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we Hk 
9.5, 19.98 & 
RERAEZE 
19.65 # 
RERASKE 
9.2, 0 17.68% 


KR (476960—12794) 


St+ RRR 


- KEZRHR 


7.3, @21.98 * 


. eR 


K19. 85x 


5. KHLAEK 


24.18% 
EE FRERKR 
H3,0 212.88 
ERE F 
60.53 & 
RERE REM 
19.88 & 
RRB RH 
IMB 
RR G ELRR 
6.5, 413.58 % 


- RREABARG 


KI7.3BR 


19694 iq 4 BH + 
19694 if ay, eB wy + 
19694 if 4 eB + 
1969 4F jy 4b xe B+ 
19694 i eo + 
19694 if 4 xe BH + 
19564 Hit HR w+ 
19604F it HAW + 


1956 HiT HR Hy + 
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342. 


343. 


344. 


345. 


346. 


347. 


RRE=RYK 1954 4 iy iy Hye H+ 
12.48 & 

VeEGLHRBE 1963 fh @ A + 
025.8, 0 wise 

DH 19654 ir 5 fee w+ 
9.8, 0 B21.28 K 

DHUMLK 19524 ir GHB wt 
47.2, 0 20.58 x 

H#H= YP 19604 fk Hw w+ 
278 & 

Be Hl ey fH tk 19554 if LBS H+ 
K28.88 & 


6B) Ran: 


Beth: 


348. 


349. 


350. 


351. 


101. CZARBRSXWHLHR OBA) 
49102. RRB CRA) 


. 
* 


iL (4 70916—1125# ) 


St— TTReELWSAS 
(195344 R 4) 


‘wthokas 
5.4, 22.38% 
BREF 
23.58% 
8, $i £K Ge 
Kl0BX 
wf $8) K Gk 
KI. SBR 
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352,353. BERR (—F) 
%27.7—37.5B% 
354. IES 
8.5, & 16M 
355. £2 UNE 
6, 219.28 % 
HB) Ran: 
#9103. FMLA LIBTHY,. HHA 
$9104. GARR RTEA 


&— (4A 71115—1368 + ) 


S+=— Wh. ARHLMS. TREMA 


Ran: 
356—358. RBM (4) (=f) 19654 ) BeEBHWL 
#§19.5—21 8 & 
359—361. RBH (7) (=f) 19634 9 HHH WL 
% 37—39.28 & 
HE) R an: 


44105. WHRESERARS (RA) 
44106. WGRACRRASH (ADEA) 


5L( A 761271—1368*¥ ) 


St= LHRTAMBL 
Rah: 


362. VHRER 1955 At ie GRE HH + 
66 8 
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363. #FA=PRKBP 19644 4b He eK + 
368 

364. HEHE 1961 4b, me Mee K+ 
HH O68 

365. A7EM 196244, K GME H+ 
15.38% 

366. HRA 19704 4K Ri H+ 
4.5, 22.38% 

367. PHZR 19624444 GRE + 
KISER 

368. BMA 19704 4K Hi w+ 
368 & 

aR Rin: 


4§107. TAMAEA 

#108. TAMAR CBA) 

#4109. FoXTRAI] CRA) 

#110. GREEERH (BA) 

#111. FRFEEERARERYH (BH) 
4112. FREEEMRULARRtA 


S+MH WHAM. MAE 


Bech: 
369. HEARS 19644 jf hk EW + 
51.58% 
370. HEEHRE 19644 jj ALK e+ 
26.58% 
371. HHS 19554 i hk e+ 


H10.6,0 3448 x 
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15.9, B35 BK 
373. RRAMAR 19534 | ig 7 ia + 
3.9, B12. 1B x 
371—385. HERE MERA 1964 4F iT HH IH Hi + 
(4+=—) 


EM 24.3, ITM, Bw Bt HY —- 
#4: M2, 2, WIL 2, tel, fH, 
1, ALE Am 1 Ae 30.48 2k, 
$8 BD RR th: 
4113. RARKRRERELA 
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BD Raa: 


#9114. 
#9115. 
#9116. 
#117. 
#9118. 


##119. 


a RR SW 


Km CBA) 

HREKBREE COBH) 

AK RIHAR COBH) 
WHBMARIFASER COBH) 
HARBREPRRXKAR GS Mid 4 KHR 
(RH) 

TPRUMAXW, FHF 
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We iin 1 Pr Be it B 

















Hi ff tt 
E = (ARM: %) 
Ba Be 385 98,666,850 
$3 By RR ies 
HAW 12 15,000 
i 57 10,000 
+s Fi 92 1,500 
ARGH BH 49 10,000 
ny 
4 it 98,703,350 

















TIAS 8154 











U.S. Treaties and Other International Agreements 
























A 


rn fo ot Ff BS HK 
ga 
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ii 4 
“BHA"KR MEAG REED) 
“BHA"RAKR (1972 Hi ff) 
BKEBEKECHHA "ERG GD) 
RERAMECBHA" SER HG) 
“MEA SK BHM RRB) 
“MEA” TAM RB) 

Bt “RRA SB) 
REAM CLEA" S SB) 
GS MBAR A’ SB) 
KEKAMECLRA’EE) 
BEC“ ARIK A” JAK it ED 
Be (“aa A” FA ait a) 
be B (“ae ig A” JA ak ait ae) 
EF 

a& 

ER 

# 

a 

H&B 

tk 

tF 

& 4 

Bt 

Ph A@ se Bes @) 

Pe SE RA I 4) 

SE Bi 25x Pi) aE 


BRAK: 7) 
250 
250 

0 


oo oro o 
o 


2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
50,000 
50,000 
10,000 
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Ria F Hi H tr (AKA: 7) 
27 gf Bx Pa ie 10,000 
28 A HE IK Pa HK 15,000 
29 AGK BM Ee 800,000 
30 RX Be 500,000 
31 = Are 50,000 
32 SAX Pw 50,000 
33 KE BP te 100,000 
34 RR BB 100,000 
35 Be ty Pd 75,000 
36 REF eH HR 750,000 
37 WATER Bi 75,000 
38 ATLA F 5,000 
39 +44 J] 15,000 
40 ARGH 7,500 
41 zB 5,000 
42 ae 2,500 
43 Aas 2,500 
44 Fy tk 2,500 
45 Ft 2,500 
46 HER 5,000 
47 HER 5,000 
48 # Pi] 300 ,000 
49 4 i OB 150,000 
50 4 250,000 
51 AR EBRBWE 300 ,000 
52 or Pil 3 50,000 
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Rie Hi 
53 fa Fa 

54 A & 

55 RH Py HF 
56 i¢ 6 BP 
57 iy 

58 Pe ak. 9 
59 AK HAR 
60 a7 

61 $9 $3 

62 $2 te 

63 447) 

64 BER 

65 Ft 

66 At 

67 Ft 

68 a F 

69 Bt # 

70 BaxXaAs 
71 BaXAF 
72 BoHRAMR 
73 He ty i 
74 BAS 
75 RA 
76 Bm AM 
77 BHAAH 
78 A RRR) 
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BEMARH: 7) 


50,000 
50,000 
150,000 
250 ,000 
25,000 
250,000 
10,000 
7,500 
2,500 
2,500 
5,000 
250,000 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
500 ,000 
150,000 
100,000 
150,000 
225,000 
100,000 
15,000 
15,000 
1,000,000 
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ia F 
79 
80 
81 
82 
83 
84 
85—86 
87 
88 
89 
90 
91 
92 
93 
94 
95 
96 
97 
98 
99 
100 
101 
102 
103 
104 
105 


Hi 
Fa] BX 
fy & 
“AF 4 Bi 
“ALF 
“QC "4a th 
“bt 
+ i HRI (= HF) 
45) 55 Bj 
RK AM 
BHAAS 
BnXaAs 
AGRAA 
BmRKAAB 
“BU” aan 
“EC"an7e 
“HC"aA # 
S208 
“LR AE 
KLAL 
“BxrR" 
“Pe” A Bi 
“Ay” 4 
EH Bh 2x 4 
Ke tt 8H 
SHR( RHA) 
RA R(RHR) 


| 





fet (AK: 70) 
50,000 
50,000 
300 ,000 
250 ,000 
400,000 
375,000 

1,000,000 
400,000 
2,500,000 
2,500,000 
1,500,000 
3,500,000 
2,500,000 
3,000,000 
1,500 ,000 
1,750,000 
500,000 
2,500,000 
500,000 
250,000 
400 ,000 
750,000 
750,000 
200 ,000 
25,000 
100,000 
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Rise 
106 
107—115 
116 
117 
118 
119 
120 
121 
122 
123 
124 
125—126 
127 
128 
129 
130 
131 
132 
133 
134 
135 
136 


138 
139 
140 
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Hl 
RAR KBE) 


FER eS (HH) 


4H 48 Tk 
ERAAA S 
5G rE 
6 A 
be 2X fo] B 
5s eee 
BHAFAH 
RF He (=H) 
KR GE He, 
RH ER (=H) 
£ rH SI 
ERR WE 
BSA HY 

Re MG (= HR) 
BKMEKG 

3S ti 2X Pa) FE He, 
BC 
§ & hw 
$8 48 48 4 th 
So Ae 

Fad 

HERR 
Pil AS 4 

“<P aly Py AE” 4 


| 


ET(AK TM: 7) 

50,000 
1,000,000 
1,000,000 
1,000,000 
750,000 
500,000 
2,500 
2,500 
2,500 
100,000 
50,000 
100,000 
150,000 
500,000 
50,000 
50,000 
25,000 
25,000 
500,000 
2,500 
100,000 
1,000,000 
300,000 
40,000 
500,000 
100 ,000 
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Ria F Hi A fet (ARKH: 7) 
141 BEAL EXAE 3,500,000 
142 48 & 8 a 2,500,000 
143 7 ANT 200 ,000 
144 “oP aly AE” He $6 AIT 75,000 
145 te 3 GAtT 200 ,000 
146 EA MAG i 500,000 
147 P ily SE Je Bebe “SEER” 6 ,000 ,000 
148 #4 EAA 250,000 
149—150  ER(— fF) 25,000 
151 te A Ep (A Hl uh ) 250 
152—157 4E(6 #) 300,000 
158 4 EB 10,000 
159 gahLe 25,000 
160 $5 Sil % 50,000 
161 x Oth Hz 50,000 
162 HREH 10,000 
163 HRRE 10,000 
164—165 #444(— +) 1,000,000 
166—167 FEZ MBBE(—#) 250,000 
168 PAHs 100,000 
169 Wee 50,000 
170 RAF 200,000 
171 aes 50,000 
172 “55 9." ae OL 1,250,000 
173 A. 48 Hy 100,000 
174 Ae pe 4 3b og 150,000 
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tun 
175 
176 
177—192 
193—198 
199—200 
201 
202 
203 
204 
205 
206 
207 
208 
209 
210 
211 
212—217 
218 
219—220 
221 
222 
223 
224—227 
228—231 
232—234 
235 
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Hi A 
eA 
iL 
KC TAA) 
58 3h 40 th (KF) 
FE 2h ty Se 1 ( — F#) 
& & RX A Gh 
#3 $8 A 48 B 
4 & SR 4A ¥ 
iz & $8 40 i 8 
i $18 118 
He 42 fh] 
FS) Bie 3 
5b Kh fh B 
AK 
BHFES 
Z2XARES 
RH CX 
xy, 
9(—) 
$454 18 
RAG 
FBG i 
ARE 1D 1 fh 2) 
siw4(£1 51 ff 2) 
Wee( 411 1) 
TkLEFRRESS“UTA BALK 


ERMAR HA: 70) 
50,000 
50,000 
25 ,000 
15,000 

200,000 
1,750,000 
3,500,000 
1,000,000 
3,500,000 

750,000 

150,000 

75,000 
100,000 
50,000 
500,000 
500,000 
30,000 
6,000 ,000 

400,000 

300,000 

300,000 

300,000 

750,000 

750,000 

600,000 

15,000 


' 
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Ria F Z 8 EtHMAK TH: 70) 
236 HKERADH 300,000 
237 HRAVE 150,000 
238 HKABBE 50,000 
239 HABE 75,000 
240 HRARKVE 75,000 
241 HEAR 250,000 
242 AHhAPOARE 150,000 
243 #REKERE 200,000 
244 RRR ER 400,000 
245 KRRAMRERE EB 400,000 
246 RiwREER 1,250,000 
247 “HERR HEE 2,500 
248—249 WMBAERY 2,500 
250 LRE 2,500 
251 KeERE 2,500 
252 RB 2,500 
253 BUBRERH 2,500 
254 4 BR 2,500 
255 xt ae 25500 
256 Ht tk Se 8 2,500 
257 HERKEBRYD 2,500 
258 MEETHAROPH 10,000 
259 REE RR 10,000 
260 ia HE 2,500 
261—262  KF+(— tf) 2,500 
263 BRR FREBR A 5,000 
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Ria F 
264 
265—272 


279 
280 
281—284 
285—286 
287—288 
289—290 
291—292 
293—294 
295 
296 
297 
298 
299 
300 
301 
302 
303 
304 
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Ri | 
BRAL 
Ye HE CA FFD 
BRED & fii 
VNRKNEE 
4, SRB 
BERR 
4 HE RA 
46 RH HE. 
& 46 RE 
WEEE SH 
RRPAHRAAD, RH H) 
$h Se Fo Pi By Ge Bh ALC — FF) 
Ft &) Fo RH — FF) 
50, 34 Fo 4h 2 ( — FF) 
& fo RH (— HF) 
We HK Fo GH (— FF) 
RZ 18 Me 
=By 
He fh Fl 
= Bi Ti 
= BRE Mi 
FS te YD ff 
HE Ye Fi 9G DS ih 
FS te Fi Ve AG i 
= BR 


=HPHe 


ett (ARH: 70) 


50,000 
20,000 
75,000 
500,000 
500,000 
250,000 
250,000 
250,000 
250,000 
1,200,000 
10,000 
10,000 
2,500 
2,500 
2,500 
2,500 
15,000 
25,000 
25 ,000 
20,000 
20,000 
10,000 
10,000 
10,000 
10,000 
7,500 
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305 $F $b Py oe 5,000 
306 ARAREBZSHULKARK 10,000 
307—308 KRFEAEBE HABE (FH) 500 
309 =H#L 30,000 
310 = PRDSE 25,000 
311 = PEE 25,000 
312 =#yL 25,000 
313 = BEY 25,000 
314 =B 50,000 
315 =Bxth 50,000 
316 =PE+LG 15,000 
317 = PRES 5,000 
318 Hr Fh PBA A 10,000 
319 =PAae 15,000 
320 =PLw 5,000 
321 BRE 75,000 
322 WEBLEKSE 125,000 
323 WHERAAE 50,000 
324 He BE Sy ta 50,000 
325 RE 10,000 
326 HBABK 50,000 
327 EUAFESHHTAA 5,000 
328 ERAFESHHATAA 5,000 
329 RETERE 2,000,000 
330 REK 250,000 
331 RERHZH 100 ,000 
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336 
337 
338 
339 
340 
341 
342 
343 
344 
345 
346 
347 
348 
349 
350 
351 
352—353 
354 
355 
356—358 
359—361 
362 
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Fi 
RERASKE 
eH EEK 
je HIER. 
KELREP 
ee EF RUEKE 
eS RIE FH 
eH RG ITEM 
RARE RH 
KR GEG 
RRB ARB 
RRR=EARK 
VEGETRAS 
EK 
W RE H 
H#F=Ry 
ay HY Be SY fe th 
“B”"FREKRE 
BK EE 
wh, $8) GK tik 
wt, $3) Ok ik 
ES RT (— A) 
RAC & 

ES 1S 
Fe BBP i 4) = HF) 
Je HB PH i (70) ( = 
PEMER 


etMAKM: 7) 


50,000 
75,000 
200 ,000 
150,000 
50,000 
2,000 ,000 
50,000 
10,000 
50,000 
100 ,000 
100 ,000 
75,000 
25,000 
5,000 
400 ,000 
25,000 
10,000 
15,000 
2,500 
2,500 
50,000 
25,000 
25,000 
7,500 
15,000 
1,000,000 
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Rin F HH q EC AK MH: 7) 
363 SE = HS Ip 15,000 
364 BEEF ER 750,000 
365 FEM 40,000 
366 WE 20,000 
367 PHZR 50,000 
368 ZERAR 60,000 
369 HEARER 1,000,000 
370 FEAR E 150,000 
371 2) 500,000 
372 RAKRRE 200,000 
373 BkA MwA 100,000 
374—385  PHREPMRRAR(H+A—H) 300,000 
e.. t .! 98,666,850 
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The American Chief of the Liaison Office to the Chinese Vice-Minister 
of Foreign Affairs 


PexkinaG, October 28, 1974 


EXcELLENCY: 
I have the honor to refer to your letter of today’s date regarding 
the holding of ““The Exhibition of Archeological Finds of the People’s 


Republic of China” in the United States. This letter reads in trans- 
lation as follows: 


“Excellency: 

“When Dr. Henry A. Kissinger, Assistant to the President of 
the United States of America on National Security Affairs, was on 
a visit to the People’s Republic of China in February, 1973, he 
expressed to the Chinese Government the hope that the Exhibition 
of Archeological Finds of the People’s Republic of China would be 
held in the United States. I have the honor to inform Your Excel- 
lency that, with a view to promoting understanding and friendship 
between the Chinese and American peoples, the Chinese Govern- 
ment is agreeable to the holding of this Exhibition at the National 
Gallery of Art in Washington, D.C. and at the Nelson Gallery- 
Atkins Museum in Kansas City, Missouri, from December 8, 1974 
to June 7, 1975. 

“To ensure the complete success of the Exhibition, I wish to call 
Your Excellency’s attention to the following points: 


“1. The body responsible for the Exhibition on the Chinese side 
is the Committee for the Organization of Exhibitions of Archeo- 
logical Finds of the People’s Republic of China. It will sign an 
agreement on specific arrangements for the Exhibition with a corre- 
sponding body of the United States. 

“2. Annex A contains a list of the objects to be exhibited. Indi- 
vidual valuations of these objects are listed in Annex B. These 
annexes shall not be subject to modification except with the consent 
of the bodies responsible for the Exhibition on both sides. 

“3. The United States Government guarantees judicial and ad- 
ministrative immunity for the objects listed in Annex A while they 
are in the United States. The United States side shall adopt com- 
prehensive measures to ensure the security of the objects after their 
entry into the territory of the United States and to facilitate the 
smooth handling of the Exhibition. 

“4. The objects shall be handed over by a representative of the 
Chinese Government to a representative of the United States Gov- 
ernment in Toronto, and, after the close of the Exhibition, they 
shall be handed over in Peking by a representative of the United 
States Government to a representative of the Chinese Government. 
The procedure for handing over the objects shall be determined 
between the bodies responsible for the Exhibition on the two sides. 
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“5. In the event of loss or damage of the objects during ship- 
ment from Toronto to Washington, D.C. or while they are in the 
United States or en route from Kansas City, Missouri back to 
Peking, the United States Government shall indemnify the Chinese 
Government in accordance with the valuations of the objects as 
listed in Annex B. 

“In the event that loss or damage results from acts of force 
majeure—crash of aircraft, war or warlike operations and strong 
earthquakes—indemnification shall be paid at a rate of 50 percent 
of the valuations of the objects as listed in Annex B. 

“6. The United States Government shall be responsible for the 
costs of transportation of the objects from Toronto to Washington, 
D.C., from Washington, D.C. to Kansas City, Missouri, and from 
Kansas City, Missouri to Peking. The means of transport shall be 
provided by the United States side. 

“7, Any questions or disputes which may arise in connection 
with the holding of this Exhibition shall be settled through con- 
sultations between the official organs of the two countries. 


“Tf Your Excellency would kindly confirm the above-mentioned 
points in a letter of reply, this letter and Your Excellency’s reply 
shall constitute an agreement between our two sides. 

“T avail myself of this opportunity to express to Your Excel- 
lency the assurances of my highest consideration. 


Yu CHAN 


Vice-Minister of Foreign Affairs 
of the People’s Republic of China” 


I am pleased to confirm the above-mentioned points and to agree 
that Your Excellency’s letter and this reply constitute an agreement 
between our two sides. 

I am further pleased to state that in connection with Point 1 of 
your letter, the corresponding United States body responsible for the 
Exhibition on the United States side is the United States Committee 
for the Exhibition of Archeological Finds of the People’s Republic of 
China of the National Gallery of Art of the United States of America. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Grorce H W Busu 
George H. W. Bush 
Chief of the Liaison Office 
United States of America in 
the People’s Republic of China 


His Excellency Yu Cuan, 
Vice-Minister of Foreign Affairs of the 
People’s Republic of China 
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Foreword. 











Fl. 


F2. 


F3. 


F4. 


F5. 


FIRST ROOM 


(Introductory) 


The Exhibition of Archaeological Finds of the People’s Republic of China. 


Auxiliary Exhibits*: 


The Palace Museum in Peking. (Photo) 

Anchi Bridge of the Sui Dynasty at Chaohsien, Hopei. (Photo) 
Panpo site during excavation, Sian, Shensi. (Photo) 

The central chamber of the tomb of Liu Sheng, Prince Ching of 


Chungshan of Western Han Dynasty at Mancheng, Hopci. 
(Photo) 


Chronological Table of Chinese History. 


*Photographs and documentations, denoted by the numerations F1, 
PE... 
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Exhibits: 


5. 


TIAS 8154 


PRIMITIVE SOCIETY 
(c. 600,000-4,000 years ago) 


EXCAVATIONS OF THE SITES OF LANTIEN MAN 
AND PEKING MAN 


Skull and lower jaw of Lantien Man. (Model) 
H. 18 cm. 
Unearthed in 1963 and 1964 at Lantien, Shensi. 


Bust of Lantien Man. (Restoration) 
H. 43.2 cm. 
Made in 1972 


Pointed tool of quartzite. (Used by Lantien Man) (Reproduction) 
L. 17.5 cm. 
Unearthed in 1965 at Lantien, Shensi. 


End-scraper of vein quartz..(Used by Lantien Man) (Reproduc- 
tion) 

L. 2.8 cm. 

Unearthed in 1965 at Lantien, Shensi. 


Skull of Peking Man. (Model) 
H. 11.9 cm. 
Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 
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6. 


10. 


ai. 


12. 


13. 


Lower jaw of Peking Man. (Model) 
H. 3.9 cm. 


Unearthed in 1959 at Choukoutien, Peking. 


Stone hammer. (Used by Peking Man) 
L. 8.2 cm. 


Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Flint side-scraper. (Used by Peking Man) 
L. 13.2 cm. 
Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Flint side-scraper. (Used by Peking Man) 
L. 8.6 cm. 


Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Side-scraper of’ vein quartz. (Used by Peking Man) 
L. 4.5 cm. 
Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Burnt earth. (Evidence of use of fire by Peking Man) 
L. 24 cm. 


Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Burnt bone. (Evidence of use of fire by Peking Man) 
L. 11 cm. 
Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Burnt stone. (Evidence of use of fire by Peking Man) 
L. 8.5 cm. 


Unearthed in 1966 at Choukoutien, Peking. 


Auxiliary Exhibits: 


F6. 


Major Sites of the Primitive Society in China. (Map) 
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F7. 


F8. 


F9. 


F10. 


Fil. 


F12. 


F13. 


Il. 


Exhibits: 


14. 


15. 


16. 


17. 


18. 


TIAS 8154 


Findplace of lower jaw of Lantien Man. (Photo). 
Findplace of cranium of Lantien Man. (Photo) 

Skull of Lantien Man. (Photo) 

Lower jaw of Lantien Man. (Photo) 

Site of Peking Man at Choukoutien. (Photo) 

Site of Peking Man during excavation in 1966. (Photo) 
Cranium of Peking Man discovered in 1966. (Photo) 


YANGSHAO CULTURE SITE AT PANPO, SIAN, SHENSI 
(Excavated in 1954-1957) 


Stone axe. 
L. 12 cm. 


Stone chisel. 
L. 8 cm. 


Stone adze. 
L. 6 cm. 


Bone spade. 
L. 11 cm. 


Bone chisel. 
L. 14 cm. 
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19. 


20. 


21. 


23. 


24. 


25. 


28. 


29. 


30. 


Bone harpoon. 
L. 14.8 cm. 


Bone arrow-head. 
L. 6.1 cm. 


Bone hairpin. 
L. 16 cm. 


Bone needle. 
L. 16.5 cm. 


Stone whorl. 
D. 3.8 cm. 


Pottery bowl. (With textile impressions at the bottom) 
H. 4 cm. D. of the mouth 13 cm. 


Pottery bowl. (With mat impressions at the bottom) 
H. 10.5 cm. D. of the mouth 24 cm. 


Pottery jar with pricked marks. 
H. 11 cm. 


Pottery jar with finger-nail impressions. 
H. 15 cm. 


Pottery bottle with two ears and a pointed bottom. 
H. 43 cm. 


Pottery basin painted with human-mask design. 
H. 17 cm. D. of the mouth 44.5 cm. 


Pottery basin painted with deer design. 
H. 17 cm. D. of the mouth 42.8 cm. 
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32. 


F14. 


F15. 


F16. 


F18. 


TIAS 8154 


31. 


F17. 


F19. 


Exhibits: 


33. 


34. 


Pottery bowl painted with triangles. 
H. 9 cm. D. of the mouth 14.5 cm. 


Pottery jar painted with triangles. 
Hl. 12.7 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


Model of the ruins of Panpo Village. (1:80) 
Panpo site during excavation. (Photo) 
Panpo Museum. (Photo) 

The use of spinning whorl. (Drawing) 
Restored stone axe and adze. (Drawing) 


Marks on potsherds and pots. (Photo) 


Ill. PAINTED POTTERY FROM THE “KANSU 
YANGSHAO CULTURE” 


Painted pottery waisted jar. 
H. 18.3 cm. 
Unearthed in 1958 at Lanchow, Kansu. 


Painted pottery tou (bowl with stem) with wave design. 
H. 16.4 cm. : 
Unearthed in 1958 at Lanchow, Kansu. 
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35. 


36. 


Exhibits: 


38. 


39. 


40. 


41. 


Pottery basin painted with curved lines. 
H. 9.5 cm. D. of the mouth 23 cm. 
Unearthed in 1966 at Lanchow, Kansu. 


Painted pottery amphora with a flat bottom. 
H. 38 cm. 
Unearthed in 1958 at Kanku, Kansu. 


Pottery vase painted with four circles filled with geometrical 
pattern. 

H. 49 cm. 

Unearthed in 1956 at Yungching, Kansu. 


IV. CHINGLIENKANG CULTURE 


Perforated stone axe. 
L. 15 cm. 
Unearthed in 1956 at Nanking, Kiangsu. 


Stone knife with seven holes. 
L. 22.6 cm. 
Unearthed in 1956 at Nanking, Kiangsu. 


Stone stepped adze. 
L. 17.3 cm. 
Unearthed in 1953 at Wuhsien, Kiangsu. 


Stone hoe. 


L. 13.5 cm. 
Unearthed in 1955 at Nanking, Kiangsu. 
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42. Bone chisel. 
L. 16.3 cm. 
Unearthed in 1960 at Wukiang, Kiangsu. 


43. Bone harpoon. 
L. 16.5 cm. 
Unearthed in 1960 at Wukiang, Kiangsu. 


44. Bone arrow-head. 
L. 16 cm. 
Unearthed in 1960 at Wukiang, Kiangsu. 


45. Bone needle. 
L. 18.1 cm. 
Unearthed in 1960 at Wukiang, Kiangsu. 


46. Chueh ring (penannular) of white jade. 
D. 6.2 cm. 
Unearthed in 1956 at Nanking, Kiangsu. 


47. Huang (half-ring) of green nephrite. 
L. 12.6 cm. 
Unearthed in 1955 at Nanking, Kiangsu. 


48. Painted pottery bowl. 
H. 10 cm. D. of the mouth 18 cm. 
Unearthed in 1966 at Peihsien, Kiangsu. 


49. Pottery vase painted with flower-petal design. 
H. 19.5 cm. 
Unearthed in 1966 at Peihsien, Kiangsu. 


50. Pottery basin painted with flower-petal design. 


H. 16.5 cm. D. of the mouth 30.2 cm. 
Unearthed in 1966 at Peihsien, Kiangsu. 
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51. Pottery jar painted with eight-point star design. 
H. 18.5 cm. D. of the mouth 33.8 cm. 
Unearthed in 1963 at Peihsien, Kiangsu. 


Vv. LUNGSHAN CULTURE 


Exhibits: 


uo 
tw 


Red pottery tripod kuei (pitcher). 
H. 31.8 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


53. White pottery tripod kuei (pitcher). 
H. 29.7 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


54. White pottery ho (kettle). 
H. 31 cm. 
Unearthed in 1964 at Weifang, Shantung. 


55. Black pottery cup with two ears. 
H. 12.5 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


56. Black pottery tou (stem-cup) with thin body. 
H. 16.3 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


57. Black pottery tripod ting (cooking vessel). 
H. 15 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


TIAS 8154 














U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








58. Black pottery plate with high stem. 
H. 18.7 cm. D. 43.8 cm. 
Unearthed in 1960 at Weifang, Shantung. 


SLAVERY SOCIET 
(c. 2100-475 B.C.) 
Shang Dynasty (c.1600-1100 B.C.) 
VI. SHANG DYNASTY SITE AT CHENGCHOW, HONAN 
Exhibits: 
59. Bronze ko (halberd) with whirl design. 
L. 20.3 cm. 


Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


60. Bronze spear-head. 
L. 18.5 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 





61. Bronze arrow-head. 
L. 6.7 cm. | 
Unearthed in 1953 at Chengchow, Honan. 


Bronze arrow-head. 
L. 6.5 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


(or) 
to 


63. Bronze knife. 
L. 25.6 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 
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64. 


66. 





70. 


71. 











67. 


68. 


69. 


Dark green nephrite ko (halberd). 
L. 38 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


Bone arrow-head. 
L. 9.5 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


Bone pi (spatula). 
L. 11 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


Bone comb. 
L. 10.1 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


Bone. hairpin. 
L. 15.3 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


Animal-bone, raw material for the manufacture of bone arti- 
facts. 

L. 14 cm. 

Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


Bronze lei (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 25 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


Bronze tripod chia (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 22 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 
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72. Bronze tripod ting (cooking vessel) with animal-mask design. 
H. 19 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


73. Bronze basin pan (water vessel) with kuei-dragon design. 
H. 10.5 cm. D. of the mouth 30 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


74. Bronze tsun (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 24.9 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


75. Bronze tripod li (cooking vessel) with kuei-dragon design. 
H. 16.5 cm. 
Unearthed in 1955 at Chengchow, Honan. 


76. Bronze ku (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 18 cm. 
Unearthed in 1965 at Chengchow, Honan. 


77. Bronze chuch (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 17.2 cm. 
Unearthed in 1965 at Chengchow, Honan. 


78. Large-mouthed tsun (wine vessel) of proto-porcelain. 
H. 28.2 cm. 
Unearthed in 1965 at Chengchow, Honan. 


79. Pottery yen (cooking vessel). 
H. 40 cm. 
Unearthed in 1953 at Chengchow, Honan. 
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80. 


Pottery tsun (wine vessel). 
H. 34.5 cm. 
Unearthed in 1954 at Chengchow, Honan. 


Auxiliary Exhibits: 


F20. 


F21. 


F22. 


F.23 


F24. 


Exhibits: 


81. 


82. 


83. 


84. 


68-569 © - 76 - 63 


Distribution of the Shang remains at the site of Chengchow. 
(Sketch map). 


Ruined foundation of building. (Photo) 

Vestiges of rammed-earth wall. (Photo) 

Remains of bronze foundry. (Photo) 

Inscription of bronze lei wih animal-mask design. (Rubbing) 


Vil. YIN RUINS AT ANYANG, HONAN 


Bronze yu (wine vessel) made by “Pei Kan (?)”. 
H. 29 cm. 
Unearthed in 1950 at Anyang, Honan. 


Bronze kuei (food vessel) made by “Pei Kan(?) Ko”. 
H. 14.3 cm. D. of the mouth 20.7 cm. 
Unearthed in 1950 at Anyang, Honan. 


Bronze ting (cooking vessel) made for “Fu Chi”. 
H. 21.7 cm. 
Unearthed in 1950 at Anyang, Honan. 


Bronze tripod chia (wine vessel) made for “Mu Ya”. 


H. 30.8 cm. 
Unearthed in 1959 at Anyang, Honan. 
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85-86. Inscribed oracle bones. (2 pieces) 
L. 37-40.5 cm. 
Unearthed in 1971 at Anyang, Honan. 


Auxiliary Exhibits: 
F25. Tomb of slave-owner at Wukuantsun, Anyang. (Photo of model) 
F26. Inscription of bronze yu made by “Pei Kan(?)’’. (Rubbing) 
F27. Inscription of bronze kuei made by “Pei Kan(?) Ko”. (Rubbing) 
F28. Inscripion of bronze tripod ting made for “Fu Chi’. (Rubbing) 
F29. Inscription of bronze chia made for “Mu Ya’. (Rubbing) 
F30. Nest of inscribed oracle bones as discovered at Anyang. (Photo) 


F31-32. Inscriptions of oracle bones. (Rubbings, 2 pieces) 


F33-34. Inscriptions of oracle bones. (Enlarged copy, 2 pieces) 


Vill. SHANG DYNASTY BRONZES FROM SHANSI, 
ANHWEI AND HUNAN 


Exhibits: 


87. Owl-shaped bronze yu (wine vessel). 
H. 19.7 cm. 
Unearthed in 1957 at Shihlou, Shansi. 


88. Bronze kuang (wine vessel) with dragon design. 


L. 41.5.cm. 
Unearthed in 1959 at Shihlou, Shansi. 
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89. 


90. 


91. 


92. 


Auxiliary 


F35. 


F36. 


Exhibits: 


93. 





1X. 


Bronze tsun (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 47 cm. 
Unearthed in 1957 at Funan, Anhwei. 


Bronze tripod chia (wine vessel) with animal-mask design. 
H. 55.3 cm. 
Unearthed in 1965 at Feisi, Anhwei. 


Bronze rectangular ting (cooking vessel) with human-mask 
design. 

H. 38.7 cm. 

Unearthed in 1959 at Ninghsiang, Hunan. 


Bronze square tsun (wine vessel) with animal-mask decoration. 
H. 53.8 cm. 
Unearthed in 1963 at Changning, Hunan. 


Exhibits: 


Dragon design of bronze kuang. (Rubbing) 


Inscription of bronze rectangular ting with human-mask design. 
(Rubbing) 


Western Chou Dynasty (c. 1100-770 B.C.) 


WESTERN CHOU BRONZES FROM CHICHIATSUN, 
FUFENG, SHENSI 


Bronze kuang (wine vessel) made for “Jih Chi’. 
H. 31.6 cm. 
Unearthed in 1963 at Fufeng, Shensi. 
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94. 


95. 


96. 


97. 


98. 


F37. 


F38. 


Exhibits: 


99. 


TIAS 8154 


Bronze square tsun (wine vessel) made for “Jih Chi”. 
H. 29.5 cm. 
Unearthed in 1963 at Fufeng, Shensi. 


Bronze square i (ritual vessel) made for “Jih Chi”. 
H. 38.5 cm. 
Unearthed in 1963 at Fufeng, Shensi. 


Bronze ho (wine vessel) with bird-shaped cover. 
H. 38 cm. 
Unearthed in 1963 at Fufeng, Shensi. 


Bronze hu (wine vessel) made by “Chi Fu”. 
H. 59.4 cm. 
Unearthed in 1960 at Fufeng, Shensi. 


Bronze lei (wine vessel) with kuei-dragon design. 
H. 46.1 cm. 
Unearthed in 1960 at Fufeng, Shensi. 


Auxiliary Exhibits: 


Inscription of bronze hu made by “Chi Fu”. (Rubbing) 


Inscription of bronze square i made for “Jih Chi”. (Rubbing) 


X. WESTERN CHOU BRONZES FROM KETSO, LIAONING 


(Excavated in 1955) 


Bronze kuei (food vessel) made for “Yu Fu Kuei”. 
H. 16.7 cm. D. of the mouth 25 cm. 
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100. 


Bronze yu (wine vessel) made by “Shih Hsu”. 
H. 28.5 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


F39. 


F40. 


Incription of bronze kuei made for “Yu Fu Kuei”. (Rubbing) 


Inscription of bronze yu made by “Shih Hsu”. (Rubbing) 


XI. WESTERN CHOU TOMBS AT TUNHSI, ANHWEI 


Exhibits: 


101. 


102. 


103. 


104. 


105. 


106. 


(Excavated in 1959 and 1965) 


Bronze yu (wine vessel) made by “Kung” 
H. 23.5 cm. 


Bronze kuei (food vessel) decorated with an unusual animal 
design. 


H. 19.7 cm. D. of the mouth 27.2 cm. 


Bronze basin pan (water vessel) with kuei-dragon design. 
H. 9.4 cm. D. of the mouth 31.6 cm. 


Proto-procelain vase with three ears. 
H. 11 cm. 


Proto-porcelain tsun (wine vessel) with two ears. 
H. 11.9 cm. 


Proto-porcelain bottle with two ears. 
H. 15 cm. 
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Auxiliary Exhibits: 
F41. Western Chou tomb at Tunhsi during excavation. (Photo) 


F42. Inscription of bronze yu made by “Kung”. (Rubbing) 


Spring and Autumn Period 
(770-475 B.C.) 


XII. BRONZES OF SPRING AND AUTUMN PERIOD 
FROM ANHWEI AND SHANSI 


Exhibits: 


107-115. Bronze pien chung (chime) of Marquis of Tsai. (9 pieces) 
H. 16.6-28 cm. 
Unearthed in 1955 at Shouhsien, Anhwei. 


116. Bronze ting (ritual vessel) in the shape of a sacrificial 
animal. 
H. 27.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Shucheng, Anhwei. 


117. Bronze square hu (wine vessel) with interlaced-dragon design. 
H. 86.6 cm. 
Unearthed in 1961 at Houma, Shansi. 


118. Bronze basin chien (water mirror) with interlaced-hydras design. 
H. 36.8 cm. D. of the mouth 76 cm. 
Unearthed in 1961 at Houma, Shansi. 
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Auxiliary Exhibits: 


F43. Inscription of the bronze pien chung of Marquis of Tsai. 
(Rubbing) 


FEUDAL SOCIETY 
(475 B.C.-1840 A.D.) 


Warring States Period 
(475-221 B.C.) 


XI. SURVEYS AND EXCAVATIONS OF CITY SITES OF 
WARRING STATES PERIOD 


‘Relics from the Second Capital of Yen) 


Exhibits: 


119. Bronze knocker ornamented with interlaced hydras and phoenix. 
L. of the animal-mask 45.5 cm. D. of the ring 29 cm. 
Unearthed in 1966 at Ihsien, Hopei. 


120. Semi-cylindrical tile with cicada pattern. | 
L. 54.5 cm. 
Unearthed in 1966 at Ihsien, Hopei. 


121. Semi-circular tile-end with animal-mask design. 
D. 23 cm. L, 33.5 cm. 
Unearthed in 1964 at Thien, Hopei. 
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122. 


Semi-circular tile-end with animal-mask design. 
D. 28 cm. L. 14 cm. 
Unearthed in 1964 at Ihsien, Hopei. 


Auxiliary Exhibits: 


F44. 


F45. 


F46. 


F47. 


F48. 


F49. 


F50. 


Exhibits: 


123. 


124. 
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Distribution of Surveyed and Excavated City Sites of the 
Warring States Period. (Map) 


Remains of Lien-ma-tai in the Second Capital of Yen at Ihsien, 
Hopei. (Photo) 


Remains of Chi city at Lintzu, Shantung. (Photo) 
Remains of Chao city at Hantan, Hopei. (Photo) 
The ancient city of Houma during excavation at Shansi. (Photo) 


Remains of Chu city (known as Chinancheng) at Kiangling, 
Hupeh. (Photo) 


Plan of the site of the Second Capital of Yen at Ihsien, Hopei. 


IRON-CASTING MOULDS FROM HSINGLUNG, HOPEI 
(Excavated in 1953) 


Iron mould and core for casting axe. (3 pieces) 
L. of the mould 28.6 cm. L. of the core 21.9 cm. 


Iron mould for casting a pair of sickles. 
L. 32.5 cm. 
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Auxiliary Exhibits: 


F51-52. 


F53. 


F54. 


Exhibits: 


125-126. 


127. 


128. 


129. 


Iron sickles..(a pair) (Recent castings) 
Iron axe. (Recent casting) 


Inscription of iron mould. (Rubbing) 


XV. CHU TOMB AT KIANGLING, HUPEH 
(Excavated in 1965) 


Dragon-shaped jade ornaments. 
L. 28 em. 


. 
« 


Bronze sword with lozenge design. 
L. 60.8 cm. 


Bronze tsun (wine vessel) with an unusual dragon design. 
H. 17.1 cm. 


Iron belt-hook with gold inlay. 
L. 46.3 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


F55. 


F56. 


Design of the gold-inlaid iron-belt-hook. (Drawing) 


Stylized dragon design of bronze tsun. (Drawing) 
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130. 


132. 


133. 


134. 


135. 


136. 
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XVI. 


Exhibits: 


POTTERY MOULDS AND BRONZES OF THE WARRING 
STATES PERIOD FROM SHANTUNG AND SHANSI 


Pottery mould for casting the figure of a tiger. (3 pieces) 
L. 18.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Houma, Shansi. 


Pottery model for making moulds of animal-heads. 
H. 10.9 cm. 
Unearthed in 1960 at Houma, Shansi. 


Pottery model for making moulds of animal-mask design. 
L. 32.8 cm. 
Unearthed in 1960 at Houma, Shansi. 


Bronze tou (food vessel) inlaid with gold in kuei-dragon design. 
H. 19.2 cm. 
Unearthed in 1965 at Changchih, Shansi. 


Bronze rim of vessel, iniaid with gold and silver. 
D. 12 cm. 
Unearthed in 1954 at Hochin, Shansi. 


Bronze chariot-ornament with silver inlay. 
L. 21.3 cm. 
Unearthed in 1954 at Yungchi, Shansi. 


Bronze ewer with eagle’s head. 
H. 47.5 cm. 
Unearthed in 1970 at Chucheng, Shantung. 
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Auxiliary Exhibits: 
F57. Bronze tiger. (Recent casting) 


F58. Pottery model for making moulds of animal-heads. (Enlarged 
photo) 


Chin Dynasty (221-207 B.C.) 


XVIi. RELICS OF THE CHIN DYNASTY FROM SHENSI 
AND SHANTUNG 


Exhibits: 


137. Pottery measure. 
H. 9.4 cm. D. of the mouth 20.4 cm. 
Unearthed in 1963 at Tsouhsien, Shantung. 


138. Brick Stamped with a hunting scene. 
L. 47.5 cm. 
Unearthed in 1957 at Lintung, Shensi. 
139. Pottery figure of a squatting woman. 
H. 64.5 cm. 
Unearthed in 1964 at Lintung, Shensi. 
Auxiliary Exhibits: 


F59. Mausoleum of Chin Shih-huang at Lintung, Shensi. (Plan and 
photo) 


F60. Inscription of the pottery measure. (Rubbing) 


F61. Hunting scene stamped on brick. (Rubbing) 
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140. 


141. 


142. 


143. 


144. 


145. 


146. 
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Exhibits: 


Han Dynasty (206 B.C.-220 A.D.) 


XVIII. TOMB OF LIU SHENG, PRINCE CHING OF 


CHUNGSHAN OF WESTERN HAN DYNASTY, 
AND THAT OF HIS WIFE, AT 
MANCHENG, HOPEI 


(Excavated in 1968) 


Bronze chuan (water vessel) inscribed with “Chungshan 
Household”. 
H. 13 cm. D. of the mouth 28.1 cm. 


Bronze hu (wine vessel) with gold and silver inlay of bird script. 
H. 40 cm. 


Bronze hu (wine vessel) inlaid with gold and silver. 
H. 59 cm. 


Bronze lamp in form of a sheep. 
H. 18.6 cm. L. 23 cm. 


Bronze lamp (with stand) inscribed with “Chungshan House- 
hold”. 
H. of the lamp 5.2 cm. D. of the stand 22.1 cm. 


Bronze lamp with shade. 
H.. 32.8 cm. 


Bronze poshan censer supported by a human figure mounted 
on a beast. 
H. 32.4 cm. 
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147. 


148. 


149-150. 


151. 











152-157. 


158. 


159. 


160. 


161. 


162. 


163. 


Jade clothes sewn with gold threads, shroud for Tou Wan, wife 
of Prince Ching of Chungshan. 
L. 172 cm. 


Bronze head-rest gilded and inlaid with jade. 
L. 41.3 cm. 


Jade huang (crescent-shaped ritual object). (2 pieces) 
L. 13-13.7 cm. 


Tou Wan’s bronze seal. (Reproduction) 
Dimension: 2 by 2 cm. Thickness: 0.7 cm. 


Jade pi-discs. (6 pieces) 
D. 14.1-21.2 cm. 


Iron knife with a ring bound round with gold wire. 
L. 247 cm. 


Bronze dagger. 
L. 28.1 cm. 


Bronze sword. 
L. 72.5 cm. 


Bronze ko (halberd) with a gilt bird-shaped ornament. 
L. 20 cm. 


Gold needle for acupuncture. 
L. 6.5 cm. 


Silver needle for acupuncture. 
L. 7.1 cm. 
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164-165. 


166-167. 


168. 


Bronze leopards inlaid with gold. (2 pieces) 
H. 3.5 cm. 


Bronze feet of vessel in the shape of a bear and bird. (2 pieces) 
H. 11.4-11.7 cm. 


Pottery basin painted with fish design. 
H. 14.7 cm. D. of the mouth 55.5 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


F62. 


F63. 


F64. 


F65. 


P66. 


F67. 


P71. 


TIAS 8154 


Position of the Chungshan Principality of Western Han Dynasty. 
(Sketch map) 


Plans and sections of the tombs of Liu Sheng and Tou Wan, with 
a sketch plan showing their location. 


The central chamber of Liu Sheng’s tomio during excavation. 
(Photo) 


Southern side-chamber of Tou Wan’s tomb. (Photo) 
Northern side-chamber of Tou Wan’s tomb. (Photo) 

Stone doorway of back-chamber of Tou Wan’s tomb. (Photo) 
Gold and silver inlaid bird script of the bronze hu. (Photo) 
Bronze lamp in form of a sheep. (Photo) 


Inscription of the bronze chuan inscribed with “Chungshan 
Household”. (Rubbing) 


Inscription of bronze lamp with stand. (Rubbing) 
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F72. Inscription of bronze hu inlaid with gold and silver. (Rubbing) 
F73. Impressions of Tou Wan’s bronze seal. 

F74. The jade clothes sewn with gold threads as discovered. (Photo) 
XIX. WESTERN HAN TOMBS AT SHINCHAISHAN, 
CHINNING, YUNNAN 
(Excavated in 1955-1960) 

Exhibits: 


169. Bronze ploughshare. 
L. 30 cm. 


170. Bronze axe ornamented with two birds. 
H. 24 cm. 


171. Bronze mandarin duck. 
H. 11.2 em. 


172. Bronze cowrie-container decorated with a spinning and weaving 
scene on its cover. 


H. 27.5 cm. D. of the bottom 30.9 cm. 


173. Bronze ornament in form of buffalo heads. 
W. 11.2 cm. 


174. Bronze ornament in form of a boar struggling with two tigers. 
L. 17.1 cm. 


175. Bronze deer. 
H. 15.6 cm. 


176. Bronze peacock. 
H. 14.4 cm. 
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177-192. Agate beads. (16 pieces) 
L. 1.1-7.3 cm. 


193-198. Agate buckle-shaped ornaments. (6 pieces) 
D. 4.4-5.8 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


F75. Double-birds design of bronze axe. (Drawing) 


F76 Detail of spinning and weaving scene on bronze cowrie- 
container. (Drawing) 


F77. The bronze ornament in form of buffalo-heads. (Enlarged photo) 
F78. The bronze ornament in form of a boar struggling with two tigers. 
(Enlarged photo) 
XX. HANDICRAFT PRODUCTS OF THE HAN DYNASTY 
Exhibits: 
199-200. Painted pottery horsemen. (2 picces) 
H. 65-68.5 cm. 
Unearthed in 1965 at Hsienyang, Shensi. 
201. Bronze fang (square wine vessel) inlaid with gold hydras design. 
H. 61 cm. 
Unearthed in 1964 at Sian, Shensi. 
202. Silver-inlaid bronze tsun (wine vessel) in form of a sacrificial 
animal. 


L. 41.8 cm. 
Unearthed in 1965 at Lienshui, Kiangsu. 


TIAS 8154 
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203. Bronze chariot-ornament inlaid with gold and silver. 
L. 26.5 cm. 
Unearthed in 1965 at Tinghsien, Hopei. 


204. Bronze tsun (wine vessel) gilt with gold and silver. 
H. 34.7 cm. D. of the mouth 65.5 cm. 
Unearthed in 1962 at Yuyu, Shansi. 


205. Gilt bronze tsun (wine warmer). 
H. 24.5 cm. D. of the mouth 23.4 cm. 
Unearthed in 1962 at Yuyu, Shansi. 


206. Painted pottery vase. 
H. 49.5 cm. 
Unearthed in 1957 at Loyang, Honan. 


207. Pottery house with buildings around a courtyard. 
H. 76 cm. W. 93 cm. 
Uneartged in 1951 at Chengchow, Honan. 


208. Painted wooden unicorn. 
H. 38.5 em. L. 59 cm. 
Unearthed in 1959 at Wuwei, Kansu. 


209. Wooden monkey. 
H. 32.5 cm. 
Unearthed in 1957 at Wuwei, Kansu. 


210. Pi-dise of green nephrite decorated with animal and ring. 
H. 30 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 

211. Pi-disc of green nephrite decorated with hydras. 


H. 25.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Tinghsien, Hopei. 
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212-217. 


F79. 


F80. 


218. 


219-220. 


TIAS 8154 


XXI. 


Exhibits: 


Pottery figures of musicians and comedians. (6 pieces) 
H. 15-15.6 cm. 
Unearthed in 1965 at Loyang, Honan. 


Auxiliary Exhibits: 


Design of bronze chariot-ornament inlaid with gold and silver. 
(Enlarged drawing) 


Developed design of bronze tsun gilt with gold and silver. 
(Drawing) 


Inscription of bronze tsun gilt with gold and silver. (Rubbing) 
Designs of gilt bronze tsun (wine warmer). (Rubbing) 
Inscription of gilt bronze tsun (wine warmer). (Rubbing) 


BRONZE FIGURINES, CHARIOTS AND HORSES FROM 
EASTERN HAN TOMB IN WUWEI, KANSU 


(Excavated in 1969) 


Bronze galloping horse. 
H. 34.5 cm. L. 45 cm. 


Bronze horses. (2 pieces) 
H. 36.5-38 cm. 


Bronze horseman. 
H. 39 cm. 


Bronze horseman armed with a halberd. 
H. 52.3 cm. 




















223. Bronze horseman armed with a spear. 
H. 53 cm. 


224-227. Bronze chariot mounted with axe. (One chariot, one horse and 
two figurines) 
H. of the horse 40 cm. L. of the chariot 33 cm. 


228-231. Bronze yao chariot. (One chariot, one horse and two figurines) 
H. of horse 40 cm. H. of chariot 43.5 cm. 


232-234. Bronze chu cart. (One cart, one horse and one figurine) 
H. of horse 38 cm. L. of cart 63 cm. 


235. Procession scene, part of the wall-painting of Eastern Han tomb 
at Anping, Hopei. (Copy) 
170 by 327 cm. 
Discovered in 1971 at Anping, Hopei. 


Auxiliary Exhibits: 


F84. Bronze chariots, horses and warriors unearthed at Luitai, Wu- 
wei. (Photo) 


XXIl. POTTERIES AND PORCELAINS OF THE TSIN AND 
SOUTHERN AND NORTHERN DYNASTIES FROM 
CHEKIANG, KIANGSU AND HONAN 


Exhibits: 


236. Celadon jar ornamented with miniature buildings and human 
figures. 
Western Tsin (265-316 A.D). 
H. 46.6 cm. 
Unearthed in 1965 at Shaohsing, Chekiang. 
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237. 


238. 


239. 


240. 


241. 


242. 


Celadon vase in the shape of an eagle. 
Western Tsin (265-316 A.D.) 

H. 17 cm. 

Unearthed in 1964 at Nanking, Kiangsu. 


Celadon lion-shaped vessel. 

Western Tsin (265-316 A.D.) 

L. 17.5 cm. 

Unearthed in 1966 at Tanyang, Kiangsu. 


Celadon pot ornamented with the head of a cock. 
Eastern Tsin (371-420 A.D.) 

H. 23.5 cm. 

Unearthed in 1967 at Yuyao, Chekiang. 


Celadon vase with dish-shaped mouth and eight loop-handles. 
Southern Dynasty (420-589 A.D.) 

H. 26 cm. 

Unearthed in 1964 at Jui-an, Chekiang. 


Celadon jar with incised design. 
Northern Chi (479-501 A.D.) 

H. 29 cm. 

Unearthed in 1958 at Puyang, Honan. 


Bluish-glazed jar with green splashes and four loophandles. 
Northern Chi (479-501 A.D.) 

H. 23.5 cm. 

Unearthed in 1958 at Puyang, Honan. 
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243. Yellow-glazed flattened flask decorated with musicians and 
dancers. 
Northern Chi (479-501 A.D.) 
H. 20.5 cm. 
Unearthed in 1971 at Anyang, Honan. 


XXIII. STONE SCULPTURE OF THE NORTHERN 
DYNASTIES FROM HOPEI AND SHANSI 


Exhibits: 


244. Stone carved with dragons and tigers. 
Northern Wei (386-534 A.D.) 
H. 16.5 cm. W. 32 cm. 
Unearthed in 1966 at Tatung, Shansi. 


245. Stone carved with figures of musicians and of dragons and 
tigers. 
Northern Wei (386-534 A.D.) 

H. 16.5 cm. W. 32.6 cm. 

| Unearthed in 1966 at Tatung, Shansi. 


246. Stone image of Sakyamuni in the act of preaching. 
Northern Chi (479-501 A.D.) 
H. 72.6 cm. 
Unearthed in 1958 at Linchang, Hopei. 


Auxiliary Exhibits: 


F85. Details of stone carved with dragons and tigers and with figures 
of musicians. (Rubbing) 
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XXIV. HAN-TANG RELICS FROM SINKIANG 
Exhibits: 


247. Brocade mitten with the characters “Yen Nien I Shou”. 
Eastern Han (25-220 A.D.) 
L. 24 cm. 
Unearthed in 1959 at Minfeng, Sinkiang. 


248-249. Woollen fabric with grape pattern. (2 pieces) 
Eastern Han (25-220 A.D.) 
L. 22.5-26 cm. 
Unearthed in 1959 at Minfeng, Sinkiang. 


250. Woollen girdle. 
Eastern Han (25-220 A.D.) 
L. 29 cm. 
Unearthed in 1959 at Minfeng, Sinkiang. 


251. Yellow damask with lozenge pattern. 
Eastern Han (25-220 A.D.) 
L. 24.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Minfeng, Sinkiang. 


252. Brocade with tree pattern. 
Northern Dynasty (420-589 A.D.) 
L. 20.5 em. 
Unearthed in 1959 at Turfan, Sinkiang. 


253. Blue woollen fabric with pattern dyed by the wax-resist tech- 
nique (batik). 
Northern Dynasty (420-589 A.D.) 
L. 11 cm. 
Unearthed in 1959 at Yutien, Sinkiang. 
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254. 


256. 


257. 


259. 


260. 


Brocade with flowers and birds. 

Tang (618-907 A.D.) 

L. 38.2 cm. 

Unearthed in 1968 at Turfan, Sinkiang. 


Brocade with the motif of confronting birds. 
Tang (618-907 A.D.) 

L. 26 cm. 

Unearthed in 1969 at Turfan, Sinkiang. 


Brocade with the picture of a drinking party. 
Tang (618-907 A.D.) 

L. 12.8 cm. 

Unearthed in 1969 at Turfan, Sinkiang. 


Yellow silk gauze with design of confronting birds, dyed by the 
wax-resist technique (batik). 

Tang (618-907 A.D.) 

L. 57‘em. 

Unearthed in 1968 at Turfan, Sinkiang. 


A Tang Dynasty register of household and land allocation: the 
household of Ning Ho-tsai, Kaochang County, 

29 cm. by 82.3 cm. 

Unearthed in 1964 at Turfan, Sinkiang. 


Loan contract signed by Pai Huai-lo as debtor. 
Tang (618-907 A.D.) 

29 by 43 cm. 

Unearthed in 1964 at Turfan, Sinkiang. 


Fried bread-roll. 

Tang (618-907 A.D.) 

L. 18 cm. 

Unearthed in 1960 at Turfan, Sinkiang. 
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261-262. Chiaotzu (dumplings). (2 pieces) 
Tang (618-907 A.D.) 
L. 5-6 cm. 
Unearthed in 1960 at Turfan, Sinkiang. 
263. Silver Sassanian coin. 


D. 2.9 cm. 
Unearthed in 1967 at Turfan, Sinkiang. | 


Auxiliary Exhibits: | 
F86. The Ancient “Silk Road’. (Sketch map) 
F87. Site of Niya at Minteng. (Photo) 
F88. Remains of the ancient city of Kaochang at Turfan. (Photo) 
F89. Brocade with animal-head pattern. (Photo in colour) 
F90. Brocade with kuei-dragon design. (Photo in colour) 


F91. Brocade with design of confronting ducks. (Photo in colour) 


Sui Dynasty (581-618 A.D.) 


XXV. CHANG SHENG’S TOMB OF SUl DYNASTY AT 
ANYANG, HONAN 


(Excavated in 1959) 
Exhibits: 


264. White porcelain figure of a warrior. 
H. 64 cm. 
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265-272. Painted pottery musicians. (8 pieces) 
H. 17.2-19 cm. 


273. White porcelain figure of an attendant partly in black glaze. 
H. 71 cm. 


| Tang Dynasty (618-907 A.D.) 


XXVI. SURVEYS AND EXCAVATIONS OF THE TANG 
CAPITAL CHANGAN AT SIAN, SHENSI 


(Exhibits unearthed in 1970 from Hochiatsun) 


Exhibits: 


274. Octagonal gold cup decorated with human figures. 
H. 54 cm. D. of the mouth 7 by 6.3 cm. 


275. Silver box with a design of birds and flowers. 
H. 6 cm. D. 13.5 cm. 


276. Silver bowl with gilt floral design. 
H. 3 cm. D. of the mouth 10.1 cm. 


277. Silver winged-cup with gilt floral design. 
H. 2.8 cm. D. of the mouth 10.5 by 8.6 cm. 


278. Covered silver bowl with gilt floral design. 
H. 11.4 cm. D. of the mouth 21.9 cm. 


279. Silver ewer with gilt floral design. 
H. 8.3 cm. 
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287-288. 


289-290. 


291-292. 


293-294. 


295. 


F92. 


F93. 


F94. 


F95. 
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280. 


281-284. 


285-286. 


Gold bowl with embossed lotus-flower petals and traced. 
H. 5.5 cm. D. of the mouth 13.5 cm. 


Silver box containing cinnabar and jade ornaments of girdle. 
(4 pieces) 
H. of box 6.2 cm. D. of the mouth 17 cm. 


Silver box containing stalactite. (2 pieces) 
H. of box 6.4 cm. D. of the mouth 17 cm. 


Silver plate and cinnabar. (2 pieces) 
H. of plate 1.9 cm. D. of the mouth 14.4 cm. 


Amber and silver plate. (2 pieces) 
H. of plate 1.9 cm. D. of the mouth 14.3 cm. 


Rock-crystal and silver plate. (2 pieces) 
H. of plate 1.7 cm. D. of the mouth 18.1 cm. 


Amethyst and silver plate. (2 pieces) 
H. of plate 1.7 cm. D. of the mouth 18.7 cm. 


Silver vessel in the shape of a pomegranate. 
H. 8.9 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


City of Changan in Tang Dynasty. (Map) 
Remains of Hanyuan Tien (Hall). (Photo) 
Plan of the remains of Hanyuan Tien (Hall). 


Reconstruction of Hanyuan Tien (Hall). (Drawing) 
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296. 


297. 


298. 


299. 


300. 


301. 


302. 





F96. 


F98. 


F99. 


Exhibits: 





Remains of Linteh Tien (Hall). (Photo) 
Remains of Hsuanwu Men (Gate). (Photo) 
Design of lotus-flower petals on gold bowl. (Drawing) 


Design of birds and flowers on silver box. (Drawing) 


XXVII. TOMB OF PRINCESS YUNGTAI OF TANG DYNASTY 


AT CHIENHSIEN, SHENSI 
(Excavated in 1962) 


Three-coloured pottery horse. 
H. 28 cm. 


Yellow glazed pottery horse. 
H. 20.1 cm. 


Three-coloured pottery mounted hunter. 
H. 32 cm. 


Three-coloured pottery mounted hunter. 
H. 31 cm. 


Painted pottery horseman. 
H. 32 cm. 


Painted pottery horseman. 
H. 30.5 cm. 


Painted pottery mounted hunter. 
H. 31.5 cm. 
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303. Three-coloured pottery bowl. 
H. 7.4 cm. D. of the mouth 17.2 cm. 


304. Three-coloured pottery dish. 
H. 2.7 cm. D. of the mouth 15 cm. 


305. Green glazed pottery bowl. 
H. 8 cm. D. of the mouth 13.7 cm. 


306. Female attendants, wall-painting of tomb of Princess Yungtai. 
(Copy) 
192 by 440 cm. 
307-308. Palace ladies, incised figures on the stone outer coffin of Prin- 
cess Yungtai. (Rubbings) 
136 by 81 cm. 
Auxiliary Exhibits: 


F100. Plan and section of the tomb of Princess Yungtai. 


XXVIII. HANDICRAFT PRODUCTS OF TANG DYNASTY 


Exhibits: 


309. Three-coloured pottery horse. 
H. 80 cm. L. 82.5 cm. 
Unearthed in 1972 from the tomb of Crown Prince I-teh at 
Chienhsien, Shensi. 


310. Three-coloured pottery pack-camel. 


H. 47.5 cm. L. 40 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 
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311. 


312. 


313. 


314. 


315. 


316. 





317. 


318. 


319. 


Three-coloured pottery camel groom. 
H. 29.7 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery horse. 
L. 42.4 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery horse groom. 
H. 29 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery female figurine. 
H. 42 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery female figurine. 
H. 45 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery warrior. 
H. 65.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Three-coloured pottery tomb-guardian. 
H. 57.5 cm. 
Unearthed in 1959 at Sian, Shensi. 


Yellow glazed pottery lying ox. 
L. 46 cm. 
Unearthed in 1965 at Chin-an, Kansu. 


Three-coloured phoenix-headed vase. 
H. 32.2 cm. 
Unearthed in 1961 at Loyang, Honan. 
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326. 


327. 
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320. 


321. 


322. 


323. 


324. 


325. 


Covered pot of three-coloured pottery. 
H. 21 cm. 
Unearthed in 1958 at Loyang, Honan 


White porcelain spittoon. 
H. 10.5 cm. 
Unearthed in 1955 at Sian, Shensi. 


High-stemmed porcelain bowl with applied floral decoration. 
H. 23 cm. 
Unearthed in 1956 at Sian, Shensi. 


Celadon vase with applied design in dark brown. 
H. 22.5 cm. 
Unearthed in 1958 at Changsha, Hunan. 


Bronze mirror with hunting design. 
D. 29 cm. 
Unearthed in 1961 at Fukou, Honan. 


Bronze mirror with double-phoenixes design. 
D. 23 cm. 
Unearthed in 1952 at Hsienyang, Shensi. 


Bronze mirror with bird and animal design. 
D. 21.5 cm. 
Unearthed in 1955 at Sian, Shensi. 


Procession scene (a hunting party), wall-painting of the tomb of 
Crown Prince Changhuai. (Copy) 

150 by 240 cm. 

Discovered in 1971 at Chienhsien, Shensi. 
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328. Procession scene (polo-players), wall-painting of the tomb of 
Crown Prince Changhuai. (Copy) 
148 by 204 cm. 
Discovered in 1971 at Chienhsien, Shensi. 


Five Dynasties (907-960 A.D.) 


XXIX. TOMB OF FIVE DYNASTIES AT LIN-AN, CHEKIANG 
(Excavated in 1969) 


Exhibits: 


329. Porcelain vase with cloud design, Yueh ware. 
H. 50.7 cm. 


330. Bowl, Yueh ware. 
H. 9.5 cm. D. of the mouth 19.9 cm. 


“« 
331. Two-eared covered jar, Yueh ware. 
H. 19.6 cm. 


332. Two-eared kettle-shaped vessel, Yueh ware. 
H. 9.2 cm. D. of the mouth 17.6 cm. 


Sung Dynasty (960-1279 A.D.) 


XXX. PORCELAINS OF THE SUNG DYNASTY 
Exhibits: 
333. Bowl with design of a lotus-flower, Ting ware. 


H. 7.3 cm. D. of the mouth 21.9 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 
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334. 


335. 


336. 


337. 


338. 


339. 


340. 


341. 


Porcelain conch, Ting ware. 
L. 19.8 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 


Censer with five feet, Ting ware. 
H. 24.1 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 


Flower-shaped dish marked with the character “Kuan”, Ting 
ware. 

H. 3 cm. D. of the mouth 12.8 cm. 

Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 


White water-pot (Kundi) with carved decoration, Ting ware. 
H. 60.5 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 


Silver-covered flask incised with floral design, Ting ware. 
H. 19.8 cm. 
Unearthed in 1969 at Tinghsien, Hopei. 


Vase decorated with dragon, Lungchuan ware. 
H. 19 cm. 
Unearthed in 1956 at Lungchuan, Chekiang. 


Bowl with design of lotus-flower petals, Lungchuan ware. 
H. 6.5 cm. D. of the mouth 13.5 cm. 
Unearthed in 1960 at Lungchuan, Chekiang. 


Water-dropper in the shape of boat, Lungchuan ware. 
L. 17.3 cm. 
Unearthed in 1956 at Lungchuan, Chekiang. 
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342. Tripod censer, Lungchuan ware. 
H. 12.4 cm. 
Unearthed in 1954 at Jui-an, Chekiang. 





343. Ying-ching wine pot with warmer. 
H. of pot 25.8 cm. H. of warmer 14 cm. 
Unearthed in 1963 at Susung, Anhwei. 


344. Ying-ching bowl. 
H. 9.8 cm. D. of the mouth 21.2 cm. 
Unearthed in 1965 at Tehan, Kiangsi. 


345. Ying-ching bowl incised with floral design. 
H. 7.2 cm. D. of the mouth 20.5 cm. 
Unearthed in 1952 at Nanchang, Kiangsi. 





346. Tripod, censer, Yaochow ware. 
H. 27 cm. 
Unearthed in 1960 at Lantien, Shensi. 


347. Head-rest with fishing design, Tzuchow ware. 
L. 28.8 cm. 
Unearthed in 1955 at Hsingtai, Hopei. 


Auxiliary Exhibits: 


F101. The underground foundation-deposit room of Sung pagoda dur- 
ing excavation. (Photo) 


F102. Remains of a Lungchuan kiln. (Photo) 
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Liao Dynasty (916-1125 A.D.) 


XXXI. TOMB OF CONSORT OF LIAO PRINCESS 
AT CHIHFENG, LIAONING 


(Excavated in 1953) 
Exhibits: 


348. White porcelain plate marked with the character “Kuan”. 
H. 5.4 cm. D. of the mouth 22.3 cm. 


349. White porcelain flattened flask ornamented with a cockscomb. 
H. 23.5 cm. 


350. Iron head of whistling arrow. 
L. 10 cm. 


351. Iron head of whistling arrow. 
L. 9.5 cm. 


352-353. Gilt silver saddle-ornaments. (2 pieces) 
H. 27.7-37.5 cm. 


354. Silver cup with stand. 
H. 8.5 cm. D. of stand 16 cm. 


355. Gilt silver tassel-ornament for horse. 
H. 6 em. D. 19.2 cm. 


Auxiliary Exhibits: 


F103. The tomb of Prince of Wei, consort of Princess of Liao at Chih- 
feng. (Plan and section) 


F104. Restoration of whistling arrow with iron head. (Drawing) 
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Kin-Yuan (1115-1368 A.D.) 


XXXII. POTTERY DRAMATIC ACTORS OF THE KIN AND 
YUAN DYNASTIES FROM SHANSI AND HONAN 


Exhibits: 


356-358. Pottery actors. (3 pieces) 
Kin (1115-1234 A.D.) 
H. 19.5-21 cm. 
Unearthed in 1965 at Houma, Shansi. 


359-361. Pottery actors and dancers. (3 pieces) 
Yuan (1271-1368 A.D.) 
H. 37-39.2 cm. 
Unearthed in 1963 at Chiaotso, Honan. 


Auxiliary Exhibits: 


F105. Theatrical stage of carved brick from a Kin tomb at Houma, 
Shansi. (Photo) 


F106. Yuan Dynasty wall-painting depicting dramatic performance 
from a temple at Hungtung, Shansi. (Copy) 
Yuan Dynasty (1271-1368 A.D.) 


XXXII. SURVEYS AND EXCAVATIONS OF THE REMAINS 
OF THE YUAN CAPITAL TATU AT PEKING 


Exhibits: 


362. Ying-ching statuette of Kuanyin. 
H. 66 cm. 
Unearthed in 1955 at the Western City District of Peking. 
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363. Openwork censer of three-coloured glazed pottery. 
H. 36 cm. 
Unearthed in 1964 at the Haitien District of Peking. 


364. Blue and white covered jar with floral design. 
H. 66 cm. 
Unearthed in 1961 at the Haitien District of Peking. 


365. Blue and white porcelain vase. 

H. 15.3 cm. 

Unearthed in 1962 at the Western City District of Peking. 
366. Plate, Chun ware. 

H. 4.5 cm. D. of the mouth 22.3 cm. 

Unearthed in 1970 at Fangshan, Peking. 
367. Ying-ching brush-rest. 

L. 18 cm. 

Unearthed in 1962 at the Western City District of Peking. 


368. Porcelain jar decorated with two phoenixes in black on white 
ground. 
H. 36 cm. 
Unearthed in 1970 at Fangshan, Peking. 


Auxiliary Exhibits: 


F107. Tatu, Capital of the Yuan Dynasty. (Map) 


F108. Northern part of the city-wall of Tatu. (Photo) 


F109. Barbican entrance to Ho-i Men (Gate). (Photo) 
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F111. 


369. 


370. 





Exhibits: 


371. 


372. 


373. 





F110. Remains of Houyingfang Residence. (Photo) 


Site of Houyingfang Residence during excavation. (Photo) 


F112. Reconstruction of Houyingfang Residence. (Drawing) 


XXXIV. PORCELAIN, SILVER AND LACQUER WARES 


FROM THE YUAN DYNASTY 


Blue and white covered bottle decorated with white dragon 
design. 

H. 51.5 cm. 

Unearthed in 1964 at Paoting, Hopei. 


Blue atid white ewer with floral design. 
H. 26.5 cm. 
Unearthed in 1964 at Paoting, Hopei. 


Basin, Chun ware. 
H. 10.6 cm. D. of the mouth 44 cm. 
Unearthed in 1955 at Paoting, Hopei. 


Silver confectionery-box decorated with two phoenixes. 
H. 15.9 cm. D. 35 cm. 
Unearthed in 1955 at Hofei, Anhwei. 


Round box of lacquer ware carved with human figures. 
H. 3.9 cm. D. 12.1 cm. 
Unearthed in 1953 at Tsingpoo, Shanghai. 
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374-385. Toilet-articles and silver toilet-box with stand. (12 pieces) 
H. of box 24.3 cm. D. 17 cm. 
It contains: 2 pots, 2 boxes, a pair of scissors, 2 combs, 2 
brushes, a mirror and a mirror-stand (H. 30.4 cm) and others 
not exhibited. 
Unearthed in 1964 at Soochow, Kiangsu. 


Auxiliary Exhibits: 


F113. Design of the silver confectionery box. (Drawing) 


APPENDIX ROOM 


F114. The Great Wall. (Photo) 
F115. The Cave of Thousand Buddhas at Tunhuang, Kansu. (Photo) 
F116. The Temple of Heaven in Peking. (Photo) 


F117. Stone sculpture of Fenghhsien Temple at Lungmen, Loyang. 
(Photo) 


F118. Visiting the Exhibition of Relics Unearthed during the Great 
Proletarian Cultural Revolution. (Photo) 


F119. Books and periodicals of archaeology published in New China. 


TIAS 8154 
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Annex B 


The Exhibition 
oi Archaeological Finds of the 
People’s Republic of China 


—Individual Valuation of the Exhibits— 
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The Exhibition of Archaeological Finds of 
the People’s Republic of China 


Table of Classified Valuation 





Item Quantity (@eninbt: Yuan) 
| 





Exhibits 385 98,666,850 





Auxiliary Exhibits: | 


Copies 12 15,000 
Photographs ae | 10,000 
Books and periodicals 92 1,500 
Charts, rubbings and models | 49 10,000 








TOTAL 98,703,350 
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No. 


tw 


pers 


10. 


12. 
13. 


14. 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 


Object 


Skull and lower jaw of Lantien Man. (Model) 
Bust of Lantien Man. (Restoration made in 1972) 


Pointed tool of quartzite. (Used by Lantien Man) 
(Reproduction) 


End-scraper of vein quartz. (Used by Lantien Man) 
(Reproduction) 


Skull of Peking Man. (Model) 

Lower jaw of Peking Man. (Model) 

Stone hammer. (Used by Peking Man) 

Flint side-scraper. (Used by Peking Man) 

Flint side-scraper. (Used by Peking Man) 
Side-scraper of vein quartz. (Used by Peking Man) 


Burnt earth. (Evidence of use of fire by Peking 
Man) . 


Burnt bone. (Evidence of use of fire by Peking Man) 


Burnt stone. (Evidence of use of fire by Peking 
Man) 


Stone axe. 

Stone chisel. 
Stone adze. 

Bone’ spade. 

Bone chisel. 

Bone harpoon. 
Bone arrow-head. 
Bone hairpin. 


Bone needle. 


Value 


¥250 
¥250 


¥50 


¥50 
¥250 
¥250 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 


¥2,500 
¥2,500 


¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
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No. 


33. 


34. 


35. 
36. 
37. 


TIAS 8154 


Object 
Stoae whorl. 
Vouery bowl. (With textile impressions at the bot- 
tom) 
Pottery bowl. (With mat imprcssions at the bottom) 


Powery jar with pricxed marks. 
’> .ery jar with finger-nail impressions. 

Pottery bottle with two ears and a pointed bottom. 
*..tery basin painted with human-mask design. 
vowery Dasin painted with deer design. 

Poutery bowl painted with triangles. 

Poitiery jar painted with triangles. 

Painted pottery waisted jar. 

Pa “ed pottery tou (bowl with stem) with wave 
n. 

Poi.ery dasin painted with curved lines. 

Pa: nied so0ttery amphora with a flat bottom. 

>. .ory vase painted with four circles filled with 
ymetrical pattern. 

Pev.oraied stone axe. 

Stone knife with seven holes. 

Sione stepped adze. 

Stone hoe 

Bone chisel. 

Bone harpoon. 


Bone arrow-head. 


Bone needle. 


Value 


¥2,500 


¥50,000 
¥50,000 
¥10,000 
¥10,000 
¥15,000 
¥800,000 
¥500,000 
¥50,000 
¥50,000 
¥100,000 


¥100,000 
¥75,000 
¥750,000 


¥75,000 
¥5,000 
¥15,000 
¥7,500 
¥5,000 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
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No. 


Object 


Chueh ring (penannular) of white jade. 
Huang (half-ring) of green nephrite. 

Painted pottery bowl. 

Pottery vase painted with flower-petal design. 
Pottery basin painted with flower-petal design. 
Pottery jar painted with eight-point star design. 
Red pottery tripod kuei (pitcher). 

White pottery tripod kuei (pitcher). 

White pottery ho (kettle). 

Black pottery cup with two ears. 

Black pottery tou (stem-cup) with thin body. 
Black pottery tripod ting (cooking vessel). 
Black pottery plate with high stem. 

Bronze Pp. (halberd) with whirl design. 
Bronze spear-head. 

Bronze arrow-head. 

Bronze arrow-head. 

Bronze knife. 

Dark green nephrite ko (halberd). 

Bone arrow-head. 

Bone pi (spatula). 

Bone comb. 


Bone hairpin. 


Animal-bone, raw material for the manufacture of 
bone artifacts. 


Value 


¥5,000 
¥5,000 
¥300,000 
¥150,000 
¥250,000 
¥300,000 
¥50,000 
¥50,000 
¥50,000 
¥150,000 
¥250,000 
¥25,000 
¥250,000 
¥10,000 
¥7,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥5,000 
¥250,000 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 


¥2,500 
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No. 


70. 
1) 8 
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72. 


73. 


74. 
75. 


76. 
77. 


78. 


79. 
80. 
81. 
82. 
83. 
84. 
35-86. 
87. 
88. 
89. 
90. 


Object 
Bronze lei (wine vessel) with animal-mask design. 


Bronze tripod chia (wine vessel) with animal-mask 
design. 


Bronze tripod ting (cooking vessel) with animal- 
mask design. 


Bronze basin pan (water vessel) with kuei-dragon 
design. 


Bronze tsun (wine vessel) with animal-mask design. 


Bronze tripod li (cooking vessel) with kuei-dragon 
design. 


Bronze ku (wine vessel) with animal-mask design. 


Bronze chueh (wine vessel) with animal-mask 
design. 


Large-mouthed tsun (wine vessel) of proto-porce- 
lain. 


Pottery yen (cooking vessel). 

Pottery tsun (wine vessel). 

Bronze yu (wine vessel) made by “Pei Kan (?)”. 
Bronze kuei (food vessel) made by “Pei Kan(?) Ko”. 
Bronze ting (cooking vessel) made for “Fu Chi”. 
Bronze tripod chia (wine vessel) made for “Mu Ya”. 
Inscribed oracle bones. (2 pieces) 

Owl-shaped bronze yu (wine vessel). 

Bronze kuang (wine vessel) with dragon design. 
Bronze tsun (wine vessel) with animal-mask design. 


Bronze tripod chia (wine vessel) with animal-mask 
design. 





Value 


¥500,000 


¥150,000 


¥100,000 


¥150,000 
¥225,000 


¥100,000 
¥15,000 


¥15,000 


¥1,000,000 
¥50,000 
¥50,000 
¥300,000 
¥250,000 
¥400,000 
¥375,000 
¥1,000,000 
¥400,000 
¥2,500,000 
¥2,500,000 


¥1,500,000 
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No. Object Value 
91. Bronze rectangular ting (cooking vessel) with 
human-mask design. ¥3,500,000 
92. Bronze square tsun (wine vessel) with animal-mask 
decoration. ¥2,500,000 
93. Bronze kuang (wine vessel) made for “Jih Chi”. ¥3,000,000 
94. Bronze square tsun (wine vessel) made for “Jih 
Chi”. ¥1,500,000 
95. Bronze square i (ritual vessel) made for “Jih Chi”. ¥1,750,000 
96. Bronze ho (wine vessel) with bird-shaped cover. ¥500,000 
97. Bronze hu (wine vessel) made by “Chi Fu’. ¥2,500,000 
98. Bronze lei (wine vessel) with kuei-dragon design. ¥500,000 
99. Bronze kuei (food vessel) made for “Yu Fu Kuei”. ¥250,000 
100. Bronze yu (wine vessel) made by “Shih Hsu”. ¥400,000 
101. Bronze Yyu (wine vessel) made by “Kung”. ¥750,000 
102. Bronze kuei (food vessel) decorated with an un- 
usual animal design. ¥750,000 
103. Bronze basin pan (water vessel) with kuei-dragon 
design. ¥200,000 
104. Proto-porcelain vase with three ears. ¥25,000 
105. Proto-porcelain tsun (wine vessel) with two ears. ¥100,000 
106: Proto-porcelain bottle with two ears. ¥50,000 
107-115. Bronze pien chung (chime) of Marquis of Tsai. ¥1,000,000 
116. Bronze ting (ritual vessel) in the shape of a 
sacrificial animal. ¥1,000,000 
117. Bronze square hu (wine vessel) with interlaced- 
dragon design. 


¥1,000,000 
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No. 
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118. 


119. 


124. 
125-126. 
127. 
128. 


129. 
130. 


131. 
132. 


133. 


134. 
135. 
136. 
137. 
138. 


Object 
Bronze basin chien (water mirror) with interlaced- 
hydras design. 


Bronze knocker ornamented with interlaced hy- 
dras and phoenix. 


Semi-cylindrical tile with cicada pattern. 
Semi-circular tile-end with animal-mask design. 
Semi-circular tile-end with animal-mask design. 
Iron mould and core for casting axe. (3 pieces) 
Iron mould for casting a pair of sickles. 
Dragon-shaped jade ornaments. 

Bronze sword with lozenge design. 


Bronze tsun (wine vessel) with an unusual dragon 
design. 


Iron belt-hook with gold inlay. 


Pottery mould for casting the figure of a tiger. 
(3 pieces) 


Pottery model for making moulds of animal-heads. 


Pottery model for making moulds of animal-mask 
design. 


Bronze tou (food vessel) inlaid with gold in kuei- 
dragon design. 

Bronze rim of vessel, inlaid with gold and silver. 
Bronze chariot-ornament with silver inlay. 

Bronze ewer with eagle’s head. 

Pottery measure. 


Brick stamped with a hunting scene. 





Value 


¥750,000 


¥500,000 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥100,000 
¥50,000 
¥100,000 
¥150,000 


¥500,000 
¥50,000 


¥50,000 
¥25,000 


¥25,000 


¥500,000 
¥2,500 
¥100,000 
¥1,000,000 
¥300,000 
¥40,000 
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No. 


139. 
140. 


141. 


142. 
143. 
144. 


145. 
146. 


147. 


148. 
149-150. 


151. 
152-157. 
158. 
159. 
160. 
161. 


162. 
163. 


Object 
Pottery figure of a squatting woman. 


Bronze chuan (water vessel) inscribed with “Chung- 
shan Household”. 


Bronze hu (wine vessel) with gold and silver inlay 
of bird script. 


Bronze hu (wine vessel) inlaid with gold and silver. 
Bronze lamp in form of a sheep. 


Bronze lamp (with stand) inscribed with “Chung- 
shan Household”. 


Bronze lamp with shade. 


Bronze poshan censer supported by a human figure 
mounted on a beast. 


Jade clothes sewn with gold threads, shroud for 
Tou Wan, wife of Prince Ching of Chungshan. 


Bronze head-rest gilded and inlaid with jade. 


Jade huang (crescent-shaped ritual object). (2 
pieces) 


Tou Wan’s bronze seal. (Reproduction) 

Jade pi-discs. (6 pieces) 

Iron knife with a ring bound round with gold wire. 
Bronze dagger. 

Bronze sword. 


Bronze ko (halberd) with a gilt bird-shaped orna- 
ment, 


Gold needle for acupuncture. 


Silver needle for acupuncture. 


Value 


¥500,000 


¥100,000 


¥3,500,000 
¥2,500,000 
¥200,000 


¥75,000 
¥200,000 


¥500,000 


¥6,000,000 
¥250,000 


¥25,000 
¥250 
¥300,000 
¥10,000 
¥25,000 
¥50,000 


¥50,000 
¥10,000 
¥10,000 
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No. 


164-165. 
166-167. 


168. 
169. 
170. 
171. 
172. 


173. 
174. 


175. 
176. 
177-192. 
193-198. 
199-200. 
201. 


202. 


203. 


204. 
205. 
206. 


TIAS 8154 


Object Value 

Bronze leopards inlaid with gold. (2 pieces) ¥1,000,000 
Bronze feet of vessel in the shape of a bear and 

bird. (2 pieces) ¥250,000 
Pottery basin painted with fish design. ¥100,000 
Bronze ploughshare. ¥50,000 
Bronze axe ornamented with two birds. ¥200,000 
Bronze mandarin duck. ¥50,000 
Bronze cowrie-container decorated with a spinning 

and weaving scene on its cover. ¥1,250,000 
Bronze ornament in form of buffalo heads. ¥100,000 
Bronze ornament in form of a boar struggling with 

two tigers. ¥150,000 
Bronze deer. ¥50,000 
Bronze peacock. ¥50,000 
Agate beads. (16 pieces) ¥25,000 
Agate buckle-shaped ornaments. (6 pieces) ¥15,000 
Painted pottery horsemen. (2 pieces) ¥200,000 


Bronze fang (square wine vessel) inlaid with gold 
hydras design. ¥1,750,000 


Silver-inlaid bronze tsun (wine vessel) in form of a 
sacrificial animal. ¥3,500,000 


Bronze chariot-ornament inlaid with gold and 
silver. ¥1,000,000 


Bronze tsun (wine vessel) gilt with gold and silver. ¥3,500,000 
Gilt bronze tsun (wine warmer). ¥750,000 


Painted pottery vase. ¥150,000 
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No. Object Value 
207. Pottery house with buildings around a courtyard. ¥75,000 
208. Painted wooden unicorn. ¥100,000 
209. Wooden monkey. ¥50,000 
210. Pi-disc of green nephrite decorated with animal 
and ring. ¥500,000 
211. Pi-dise of green nephrite decorated with hydras. ¥500,000 

212-217. Pottery figures of musicians and comedians. (6 
pieces) ¥30,000 
218. Bronze galloping horse. ¥6,000,000 
219-220. Bronze horses. (2 pieces) ¥400,000 
221. Bronze horseman. ¥300,000 
222. Bronze horseman armed with a halberd. ¥300,000 
223. Bronze horseman armed with a spear. ‘¥300,000 

224-227. Bronz& chariot mounted with axe. (One chariot, 
one horse and two figurines) ¥750,000 

228-231. Bronze yao chariot. (One chariot, one horse and 
two figurines) ¥750,000 

232-234. Bronze chu cart. (One cart, one horse and one 
figurine) ¥600,000 

235. Procession scene, part of the wall painting of East- 
ern Han tomb at Anping, Hopei. (Copy) ¥15,000 

236. Celadon jar ornamented with miniature buildings 
and human figuers. ¥300,000 
237. Celadon vase in the shape of an eagle. ¥150,000 
238. Celadon lion-shaped vessel. ¥50,000 


239. Celadon pot ornamented with the head of a cock. ¥75,000 
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No. 
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Object 
Celadon vase with dish-shaped mouth and eight 
loop-handles. 
Celadon jar with incised design. 


Bluish-glazed jar with green splashes and four 
loop-handles. 


Yellow-glazed flattened flask decorated with mu- 
sicians and dancers. 


Stone carved with dragons and tigers. 


Stone carved with figures of musicians and of 
dragons and tigers. 


Stone image of Sakyamuni in the act of preaching. 


Brocade mitten with the characters “Yen Nien 
I Shou”. 


Woollen fabric with grape pattern. (2 pieces) 
Woollen girdle. 

Yellow damask with lozenge pattern. 
Brocade with tree pattern. 


Blue woollen fabric with pattern dyed by the wax- 
resist technique (batik). 


Brocade with flowers and birds. 
Brocade with the motif of confronting birds. 
Brocade with the picture of a drinking party. 


Yellow silk gauze with design of confronting birds, 
dyed by the wax-resist technique (batik). 

A Tang Dynasty register of household and land 
allocation: the household of Ning Ho-tsai, Kao- 
chang County. 


Value 


¥75,000 
¥250,000 


¥150,000 


¥200,000 
¥400,000 


¥400,000 
¥1,250,000 


¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 


¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 


¥2,500 


¥10,000 
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No. 


259. 


260. 





261-262. 


265-272. 
273. 


281-284. 


285-286. 
287-288. 
289-290. 
291-292. 
293-294. 


Object 


Loan contract signed by Pai Huai-lo as debtor. 
Fried bread-roil. 

Chiaotzu (dumplings). (2 pieces) 

Silver Sassanian coin. 

White porcelain figure of a warrior. 

Painted pottery musicians. (8 pieces) 


White porcelain figure of an attendant partly in 
black glaze. 


Octagonal gold cup decorated with human figures. 
Silver box with a design of birds and flowers. 
Silver bowl with gilt floral design. 

Silver winged-cup with gilt floral design. 
Covered silver bow] with gilt floral design. 
Silver*ewer with gilt floral design. 


Gold bowl with embossed lotus-flower petals and 
traced. 


Silver box containing cinnabar and jade ornaments 
of girdle. (4 pieces) 


Silver box containing stalactite. (2 pieces) 
Silver plate and cinnabar. (2 pieces) 

Amber and silver plate. (2 pieces) 
Rock-crystal and silver plate. (2 pieces) 
Amethyst and silver plate. (2 pieces) 

Silver vessel in the shape of a pomegranate. 
Three-coloured pottery horse. 

Yellow glazed pottery horse. 


Value 


¥10,000 
¥2,500 
¥2,500 
¥5,000 
¥50,000 
¥20,000 


¥75,000 
¥500,000 
¥500,000 
¥250,000 
¥250,000 
¥250,000 
¥250,000 


¥1,200,000 


¥10,000 
¥10,000 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥2,500 
¥15,000 
¥25,000 
¥25,000 
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No. 


303. 
304. 
305. 
306. 


307-308. 


309. 
310. 
311. 
312. 
313. 
314. 
315. 
316. 
317. 
318. 
319. 
320. 
321. 
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Object 
Three-coloured pottery mounted hunter. 
Three-coloured pottery mounted hunter. 
Painted pottery horseman. 
Painted pottery horseman. 
Painted pottery mounted hunter. 
Three-coloured pottery bowl. 
Three-coloured pottery dish. 
Green glazed pottery bowl. 


Female attendants, wall-painting of tomb of 
Princess Yungtai. (Copy) 


Palace ladies, incised figures on the stone outer 
coffin of Princess Yungtai. (Rubbings) 


Three-coloured pottery horse. 
Three-coloured pottery pack-camel. 
Three-coloured pottery camel groom. 
Three-coloured pottery horse. 
Three-coloured pottery horse groom. 
Three-coloured pottery female figurine. 
Three-coloured pottery female figurine. 
Three-coloured pottery warrior. 
Three-coloured pottery tomb-guardian. 
Yellow glazed pottery lying ox. 
Three-coloured phoenix-headed vase. 
Covered pot of three-coloured pottery. 


White porcelain spittoon. 


Value 


¥20,000 
¥20,000 
¥10,000 
¥10,000 
¥10,000 
¥10,000 

¥7,500 

¥5,000 


¥10,000 


¥500 
¥30,000 
¥25,000 
¥25,000 
¥25,000 
¥25,000 
¥50,000 
¥50,000 
¥15,000 
¥5,000 
¥10,000 
¥15,000 
¥5,000 
¥75,000 
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No. Object Value 


322. High-stemmed porcelain bowl with applied floral 


decoration. ¥125,000 
323. Celadon vase with applied design in dark brown. ¥50,000 
324. Bronze mirror with hunting design. ¥50,000 
325. Bronze mirror with double-phoenixes design. ¥10,000 
326. Bronze mirror with bird and animal design. ¥50,000 
327. Procession scene (a hunting party), wall-painting of 

the tomb of Crown Prince Changhuai. (Copy) ¥5,000 
328. Procession scene (polo-players), wall-painting of 

the tomb of Crown Prince Changhuai. (Copy) ¥5,000 
329. Porcelain vase with cloud design, Yueh ware. ¥2,000,000 
330. Bowl, Yueh ware. ¥250,000 
331. Two-eared covered jar, Yueh ware. ¥100,000 
332. Two,eared kettle-shaped vessel, Yueh ware. ¥50,000 
333. Bowl with design of a lotus-flower, Ting ware. ¥75,000 
334. Porcelain conch, Ting ware. ¥200,000 
335. Censer with five feet, Ting ware. ¥150,000 
336. Flower-shaped dish marked with the character 

“Kuan”, Ting ware. ¥50,000 
337. White water-pot (Kundi) with carved decoration, 

Ting ware.. ¥2,000,000 
338. Silver-covered flask incised with floral design, Ting 

ware. ¥50,000 
339. Vase decorated with dragon, Lungchuan ware. ¥10,000 


340. Bowl with design of lotus-flower petals, Lungchuan 
ware. ¥50,000 
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348. 


349. 


350. 
351. 
352-353. 
354. 
355. 
356-358. 
359-361. 


362. 


Object 
Water-dropper in the shape of boat, Lungchuan 
ware. 
Tripod censer, Lungchuan ware. 
Ying-ching wine pot with warmer. 
Ying-ching bowl. 
Ying-ching bowl incised with floral design. 
Tripod censer, Yaochow ware. 
Head-rest with fishing design, Tzuchow ware. 


White porcelain plate marked with the character 
“Kuan”. 


White porcelain flattened flask ornamented with a 
cockscomb. 


Iron head of whistling arrow. 

Iron head of whistling arrow. 

Gilt silver saddle-ornaments. (2 pieces) 

Silver cup with stand. 

Gilt silver tassel-ornament for horse. 

Pottery actors. (3 pieces) 

Pottery actors and dancers. (3 pieces) 
Ying-ching statuette of Kuanyin. 

Openwork censer of three-coloured glazed pottery. 
Blue and white covered jar with floral design. 
Blue and white porcelain vase. 

Plate, Chun ware. 


Ying-ching brush-rest. 


Value 


¥100,000 
¥100,000 
¥75,000 
¥25,000 
¥5,000 
¥400,000 
¥25,000 


¥10,000 


¥15,000 
¥2,500 
¥2,500 
Y¥50,000 
¥25,000 
¥25,000 
¥7,500 
¥15,000 
¥1,000,000 
¥15,000 
¥750,000 
¥40,000 
¥20,000 
¥50,000 

















26 UST] P.R.C.—Archeological Exhibition—Oct. 28, 1974 2253 





No. 


368. 


369. 


371. 


372. 


373. 


374-385. 


Total 


Object 
Porcelain jar decorated with two phoenixes in 
black on white ground. 


Blue and white covered bottle decorated with 
white dragon design. 


Blue and white ewer with floral design. 
Basin, Chun ware. 


Silver confectionery-box decorated with two 
phoenixes. 


Round box of lacquer ware carved with human 
figures. 


Toilet-articles and silver toilet-box with stand. (12 
pieces) 


















Value 


¥60,000 


¥1,000,000 
¥150,000 
¥500,000 


¥200,000 


¥100,000 


¥300,000 


¥98,666,850 
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[RELATED NOTEs] 


No. 187 OcToBER 28, 1974 


EXcELLENCY, 

I have the honor to refer to the exchange of letters and the agree- 
ment of October 28, 1974 relating to the holding in the United States 
of ‘“The Exhibition of the Archeological Finds of the People’s Republic 
of China.” 

The following discussion is intended to express the views and 
understandings of the United States Government concerning various 
elements of the letters and the Protocol which were raised during the 
course of the negotiations. 

In connection with point 4 of your Letter, it is understood that the 
exhibits would be handed over to the U. S. side approximately eight 
days after the exhibition closes in Toronto and will be handed back to 
the Chinese Government in Peking approximately 13 days after 
the exhibition closes in Kansas City to a representative of the Chinese 
Government. 

In connection with point 5 of Your Letter, it is understood that the 
phrase “during shipment from Toronto to Washington, or while they 
are in the United States or en route from Kansas City back to Peking,” 
shall be taken to mean during the period subsequent to loading on 
the aircraft at Toronto Airport and prior to being handed back in 
Peking to a representative of the Chinese Government. 

In further connection with point 5 of Your Letter, it is understood 
that in the event of partial loss or damage, indemnification shall be 
made in proportion to the loss or damage as such proportion may be 
agreed upon in friendly consultations between the two governments. 

In connection with Article VI of the Agreement, it is understood 
that assembling the objects in Toronto, packing them, transporting 
them to the means of transport to the United States and loading them 
aboard the means of transport shall not be the responsibility of the 
United States side. 

1 avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Grorce H W Bus 


George H. W. Bush 
Chief, United States Liaison Office 


His Excellency 
Hs1ao T’s 
Deputy Director 
Information Department 
Ministry of Foreign Affairs 
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Translation 
(74) Bu-Xin-Zi No. 446 


LIAISON OFFICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA IN THE PEOPLE’S 
REPUBLIC OF CHINA: 


The Information Department of the Ministry of Foreign Affairs 
of the People’s Republic of China presents its compliments to the 
United States Liaison Office and has the honor to refer to your note 
No. 137 concerning the question of the understanding on Point 5 of 
the exchange of letters between Chief [of the Liaison Office} Bush and 
Vice Foreign Minister Yu Chan on the question of the holding in the 
United States of the Exhibition of Archaeological Finds of the People’s 
Republic of China. We would like to clarify that Point 5 in the ex- 
change of letters can only be understood as follows: in case of damage 
to the objects, the United States side shall make compensation based 
on the proportion of damage, and this proportion of damage may be 
agreed upon in friendly consultations between the exhibition bodies 
of the two countries. If objects are lost, or suffer total loss through 
damage, the United States side shall compensate the Chinese side 
based on the valuations of the objects. No question exists of a need 
for the two sides to consult on the proportion of damage for lost 
objects, or for objects suffering total loss through damage, prior to 
making compensation. 

Assuring you of our highest consideration, 


November 18, 1974, Pexine 


[SEAL] 





[AMENDING AGREEMENT] 


Apri 15, 1975 


Ho Yrine, Vice Minister of Foreign Affairs 
People’s Republic of China 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the exchange of letters and the agree- 
ment of October 28, 1974, relating to the holding in the United 
States of the “Exhibition of Archeological Finds of the People’s 
Republic of China.” 

In order to provide for the holding of the exhibition additionally 
at the Asian Art Museum, San Francisco, California, | propose the 
following changes in the agreement: 


1. The second sentence of the preamble of the letter of Yu Chan, 
Vice Foreign Minister of the People’s Republic of China, shall read as 
follows: “I have the honor to inform Your Excellency that, with a 
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view to promoting understanding and friendship between the Chinese 
and American peoples, the Chinese Government is agreeable to the 
holding of this exhibition at the National Gallery of Art in Wash- 
ington, D.C., at the Nelson Gallery-Atkins Museum in Kansas City, 
Missouri, and at the Asian Art Museum, San Francisco, California, 
from December 8, 1974, to August 28, 1975.” 

2. In point 5 of the letter, “San Francisco, California’ shall be 
substituted for ‘“Kansas City, Missouri.” 

3. Point 6 of the letter shall read as follows: ‘‘The United States 
Government shall be responsible for the cost of transportation of the 
objects from Toronto to Washington, D.C., from Washington, D.C., 
to Kansas City, Missouri, from Kansas City, Missouri, to San Fran- 
cisco, California, and from San Francisco, California, to Peking. The 
means of transport shall be provided by the United States side.” 

The United States body responsible for holding the Exhibition in 
San Francisco, California, is still the U.S. Committee for the Ex- 
hibition of Archeological Finds of the People’s Republic of China of 
the National Gallery of Art of the United States of America. The 
October 28, 1974, agreement between the responsible United States 
and Chinese bodies on the holding of the said Exhibition in the 
United States shall cover the holding of the Exhibition in San 
Francisco, California. 


If Your Excellency would kindly confirm the above points in a 


letter of reply, this letter and Your Excellency’s reply shall constitute 
an agreement between our two sides. 


I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Grorce H W Bus 


. George Bush 
Chief, United States Liaison Office 
in the People’s Republic of China 


TIAS 8154 








U.S. Treaties and Other International Agreements 





TIAS 8154 





KAES A HEP AK HAH KR EE 
Rigs t+ Ke HTAEAT: 

RERRAKATACHLAR HAH +X MRE 
Hm WABEULNAS UL TRHHKA RAARMWT: 

“RiERR-ALCBFTA-+AB, RFERA* 
Dep 4 KK $e Fah + AR ED RK ON ZF. 

ATMEAEMRITAS, Wwe mFBELMNIS 
Wy HH DWM KRAAAAR EG, RIERA UW Ew THE 
Ks 

—. PHAR KMAAR Ha PKRRRHKSAM SH 
~WMKASARRPRAGBARH TMPKE, RR#H 
WHAT, PHKRRASRRET-AtCBFT—AAF 
B-ACHLFAA-+TABEFRKLHRSRRR UE 
Ati. HH BNE Wah Rh KA EB — MASH 1% 
fe fom FHKE LMAS lL LMAAT RH.’ 

=. RBRLiA, KX ‘maBELNASW HH’ Re 
HH ZMH FMR’ 

=. KRHAKRKA RAKMARDR MSCS 
FE WK Pe. A Hee ae ee al HK BM 














26 UST] P.R.C.—Archeological Exhibition—Oct. 28, 1974 2259 





+ AS 


HEBER. AER SE IRE gw ALE, DB Sh 
HH. Ww ABE DIN Ay A IM. BAT 
Aww MR.’ 

FARE PABLENAS WEB R L 
ZEABARHOTERGE RAR RAD HLEXHR 
MEAS. —ALWETAXTAD, BERR 
XREFEORMMONEH, BEAFEWABEENG 
4eil ie HE 

NEL LwEATL AU, AHP A BE 
HBA ft ABW. ” 

Riko, RAR LAH MRR ALAL 
BOE, MRCP AR SA +R H 
KZNREMREBE, AWABLOMNGSLARE, 
HARATRORREL. ATRHPAR BY HRRA 
RAMM—ADN, $4 H-ALWETALTARRH 
He3¢ 19 ABD 

eee a tt ta 


\/ 
Pst 
eerReem 4?) o 
re an By /| £. 
yh n»~ op il # K Aa 


—ACHEOATEY FS? 


TIAS 8154 

















































U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





Translation 
PexinG, April 15, 1975 


His Excellency Mr. Gzorce H. W. Buss, 
Chief of the Liaison Office of the United States of 
America in the People’s Republic of China 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to Your Excellency’s letter of today on 
the holding of the ‘Exhibition of Archeological Finds of the People’s 
Republic of China” additionally in San Francisco, California. The 
contents of the letter are quoted below: 


“T have the honor to refer to the exchange of letters and the agree- 
ment of October 28, 1974, relating to the holding in the United 
States of the ‘Exhibition of Archeological Finds of the People’s 
Republic of China.’ 

“In order to provide for the holding of the exhibition addi- 
tionally at the Asian Art Museum, San Francisco, California, I 
propose the following changes in the agreement: 


“1. The second sentence of the preamble of the letter of Yu 
Chan, Vice Foreign Minister of the People’s Republic of China, 
shall read as follows: ‘I have the honor to inform Your Excellency 
that, with a view to promoting understanding and friendship 
between the Chinese and American peoples, the Chinese Govern- 
ment is agreeable to the holding of this exhibition at the National 
Gallery of Art in Washington, D.C., at the Nelson Gallery-Atkins 
Museum in Kansas City, Missouri, and at the Asian Art Museum, 
San Francisco, California, from December 8, 1974, to August 28, 
1975.’ 

“2. In point 5 of the letter, ‘San Francisco, California’ shall be 
substituted for ‘Kansas City, Missouri.’ 

“3. Point 6 of the letter shall read as follows: ‘The United 
States Government shall be responsible for the cost of transporta- 
tion of the objects from Toronto to Washington, D.C., from Wash- 
ington, D.C., to Kansas City, Missouri, from Kansas City, Missouri, 
to San Francisco, California, and from San Francisco, California, 
to Peking. The means of transport shall be provided by the United 
States side.’ 

“The United States body responsible for holding the Exhibition 
in San Francisco, California, is still the U.S. Committee for the 
Exhibition of Archeological Finds of the People’s Republic of 
China of the National Gallery of Art of the United States of 
America. The October 28, 1974, agreement between the responsible 
United States and Chinese bodies on the holding of the said Ex- 
hibition in the United States shall cover the holding of the Exhibi- 
tion in San Francisco, California. 
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“Tf Your Excellency would kindly confirm the above points in a 
letter of reply, this letter and Your Excellency’s reply shall con- 
stitute an agreement between our two sides.” 


I have the honor to inform Your Excellency that, at the request of 
the Government of the United States of America, the Government 
of the People’s Republic of China agrees that the “Exhibition of 
Archeological Finds of the People’s Republic of China” will be held 
in San Francisco, California, after being held in Kansas City, Missouri, 
and that it confirms the points in Your Excellency’s letter. Your 
Excellency’s letter and the present letter of reply constitute an agree- 
ment between our two sides and become an integral part of the 
October 28, 1974 exchange of letters between the two sides. 

I avail myself of this opportunity to express to Your Excellency 
the assurances of my highest consideration. 


Ho YING 


Vice-Minister of Foreign Affairs of 
the People’s Republic of China 
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April 15, 1975 


No, 61 


Excellency, 

I have the honor to refer to Note No, 137 with 
respect to the views and understandings of the United 
States Government concerning various elements of 
letters and protocol involved in the agreement of 
October 28, 1974, relating to the holding in the United 
States of "The Exhibition of Archeological Finds of the 
People's Republic of China," 

In order to conform with the holding of the 

exhibition additionally in the Asian Art Museum, 
San Francisco, California, I have the honor to state 
that in paragraphs 3 and 4 of Note No, 137 "Kansas 
City'"' should be changed to "San Francisco,"'' 

I avail myself of this opportunity to express to 


Your Excellency the assurances of my highest consideration, 


GEORGE H W BUSH 


George H.W, Bush 
Chief, United States 
Liaison Office 


His Excellency, 
Hsiao T'e 
Deputy Director 
Information Department 
Ministry of Foreign Affairs 
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AGREEMENT 

BETWLEN 
THE U.S. CO'MITTEE FOR THE EXHIBITION OF ARC!iEOLOGICAL 
FINDS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA OF THE 
NATICNAL GALLERY OF ART OF THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE 
COMMITTEE FOR THE ORGANIZATION OF EXHIBITIONS OF 
ARCHEOLOGICAL FINDS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 

CONCERNING THE EXHIBITION OF 

ARCHEOLOGICAL FINDS OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA 


Subject to the exchange of letters between Yu Chan, Vice- 
Minister of Foreign Affairs of the People's Republic of China, 
and George H.W. Bush, Chief of the Liaison Office of the 
United States of America to China, concerning the Exhibition 
of Archeological Finds of the People's Republic of China, the 
U.S. Committee for the Exhibition of Archeological Finds of 
the People's Repiiblic of China of the National Gallery of Art 
of the United States of America (hereinafter referred to as 
the U.S. side) and the Committee for the Organization of Ex- 
hibitions of Archeological Finds of the People's Republic of 
China (hereinafter referred to as the Chinese side) have 


agreed as follows: 
Article TI 


The Chinese side shall provide the U.S. side with the 
objects to be exhibited. Annex A to the above-mentioned ex- 
change of letters contains a list of the objects, and Annex 


B gives their individual valuations. 


The U.S. side shall make no alterations in regard to 
the name, foreword, charts and captions of the Exhibition and 
the order of display of the objects as prescribed by the 


Chinese side. 
Article IT 


Each object stiall be photographed, and, where an object 
has been damaged or repaired, as many photographs as are nec- 
essary will be txken of it. At the time of handing over in 

e Toronto and Peking, the representatives of both sides shall 
verify these photographs with the objects and sign the rele- 
vant photographs. The U.S. side is responsible for returning 


the original objects to the Chinese side. 
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Article III 


The procedure for handing over the objects from the 
Chinese side to the U.S. side shall take place in Toronto. 
Representatives of both sides shall be present at the mo- 
ment of handover and packing. Each object shall be examined 
and a report written on it, which shall be signed by the 
representatives of both sides. When the objects are un- 
packed after arrival in the United States, the representa- 
tives of both sides shall examine the objects and write and 


sign reports on them, 


Article IV 


When the objects are returned to Peking after close of 
the Exhibition and when they are handed over by the U.S. 
side to the Chinese side, the representatives of both sides 
shall examine the condition of the objects and sign the 


reports which they have written on them. 


Article V 


After the objects have been put into showcases in the 
United States, the showcases shall be immediately sealed 
with pieces of paper on which the representatives of both 
sides have affixed their signatures, and neither side may 
break the seals unilaterally. While the objects are in the 
United States, they may not be taken out of the showcases 
for reproduction, copying or photographing without permis- 


sion of the Chinese side. 


Article VI 


With the exception of the costs of transportation of 
the objects as provided for in the exchange of letters be- 
tween Vice-Foreign Minister Yu Chan and Chief of the U.S. 
Liaison Office George H.W. Bush concerning the Exhibition 
of Archeological Finds of the People's Republic of China, 
the other costs of the Exhibition shall be dealt with ac- 


cording to the following provisions: 











26 UST] 


P.R.C.—Archeological Exhibition—Oct. 28, 1974 





2265 








(1) The Chinese side shall bear the costs of assem- 
bling the objects and packing them in China, 

(2) The U.S. side shall bear all the costs connected 
with the mounting of the Exhibition in the United States 
and prior to their handover to the Chinese side in Peking. 

(3) The Chinese side will send four officials and one 
interpreter to escort the Exhibition. Their travel costs 
to and from the United States shall be paid by the Chinese 
side. The U.S. side shall bear the board, lodging, travel- 
ling and medical costs while the four officials and inter- 


preter are in the United States. 
Article VIT 
The proceeds of the Exhibition will go to the U.S. side, 


Article VIIT 
“« 
The Chinese side shall supply the U.S. side with the 
documentaries "New Discoveries in Archeology" and "Cultural 
Relics Discovered During the Cultural Revolution" for show- 


ing in the United States. 
Article IX 


Any differences which may arise in carrying out the 
terms of this Agreement shall be settled through consulta- 
tions between the representatives of the two sides. If nec- 
essary, these differences shall be referred to the official 


organs of the two countries. 
Article X 


This Agreement shall come into force on signature and 


shall remain in farce until the complete fulfillment by the 


two sides of all their obligations arising therefrom, 
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Done in duplicate at Peking on October23, 1974, in the 
English and Chinese languages, both texts being equally au- 


thentic, 


For the For the 
U.S. Committee for the Exhi- Committee for the Organiza- 
bition of Archeological Finds tion of Exhibitions of 
of the People's Republic of Archeological Finds of the 
China of the National Gal- People's Republic of China 
lery of Art of the United 


States of America 


LW BoA. J2e$h™ 





+George H. W. Bush 
? Wang Yeh-Chiu 
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ISRAEL 
Early Warning System 


Agreement signed at Jerusalem September 1, 1975; 
Entered into force October 13, 1975. 


The Secretary of State to the Israeli Prime Minister 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


SEPTEMBER 1, 1975 


Dear Mr. Prime MINIsTER: 
I have the honor to transmit to you the text which follows of a 
letter to Your Excellency from the President of the United States: 


“Dear Mr. Prime MInisTER: 

In the context of Secretary Kissinger’s discussions with you on the 
Agreement between Egypt and Israel now being concluded, I am 
transmitting the attached Proposal as part of that Agreement. I am 
simultaneously transmitting the attached Proposal to the President 
of Egypt.|["] 

Our receipt of the attached Proposal signed by a representative 
of your government will constitute acceptance subject to the signa- 
ture of the same Proposal by a representative of the Government 
of Egypt. 

As soon as the Congress of the United States has given its approval 
to United States participation in the Early Warning System I 
will notify you, and this Proposal shall be regarded as an agreement 
between us. 


Sincerely, : 
GeraLp R. Forp 
Gerald R. Ford 

His Excellency 


YirzHak Rasin, 
Prime Minister of Israel’ 


*TIAS 8156; post, p. 2278. 
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The signed original of this letter will be forwarded to you. 
Respectfully, 
Henry A. KissInGEer 
Henry A. Kissinger 


Attachment: 
Proposal. 


His Excellency 
YirzHak Rasin, 
Prime Minister of Israel 
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PROPOSAL 


In connection with the Early Warning System referred 
to in Article IV of the Agreement between Egypt and 
Israel concluded on this date and as an integral part 
of that Agreement, (hereafter referred to as the Basic 


Agreement), the United States proposes the following: 


1. The Early Warning System to be established in 
accordance with Article IV in the area shown on 
the map attached to the Basic Agreement will be 
entrusted to the United States. It shall have 
the following elements: 

a. There shall be two surveillance stations to 
provide strategic early warning, one operated 
by Egyptian and one operated by Israeli 
personnel. Their locations are shown on the 
map attached to the Basic Agreement. Each 
station shall be manned by not more than 250 
technical and administrative personnel. 

They shall perform the functions of visual 

3 and electronic surveillance only within 
their stations. 

b. In support of these stations, to provide 


tactical early warning and to verify access to 
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them, three watch stations shall be established 
by the United States in the Mitla and Giddi 
Passes as will be shown on the map attached to 
the Basic Agreement. These stations shall be 
operated by United States civilian personnel. 
In support of these stations, there shall be 
established three unmanned electronic sensor 
fields at both ends of each Pass and in the 
general vicinity of each station and the roads 


leading to and from those stations. 


2. The United States civilian personnel shall perform 
the following duties in connection with the 
operation and maintenance of these stations. 

a. At the two surveillance stations described 
in paragraph 1 a. above, United States civilian 
personnel will verify the nature of the 
operations of the stations and all movement 
into and out of each station and will 
immediately report any detected divergency 
from its authorized role of visual and 
electronic surveillance to the Parties to 


the Basic Agreement and to the United Nations 


Emergency Force. 
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At each watch station described in paragraph 


1 b. above, the United States civilian personnel 


will immediately report to the Parties to the 
Basic Agreement and to the United Nations 
Emergency Force any movement of armed forces, 
other than the United Nations Emergency 
Force, into either Pass and any observed 
preparations for such movement. 

The total number of United States civilian 
personnel assigned to functions under this 
Proposal shall not exceed 200. Only civilian 
personnel shall be assigned to functions 


under this Proposal. 


No arms shall be maintained at the stations and 


Other facilities covered by this Proposal, except 


for small arms required for their protection. 


The United States personnel serving the Early 


Warning System shall be allowed to move freely 


within the area of the System. 


The United States and its personnel shall be 


entitled to have such support facilities as are 


reasonably necessary to perform their functions. 
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The United States personnel shall be immune from 


local criminal, civil, tax and customs jurisdiction 


and may be accorded any other specific privileges 
and immunities provided for in the United Nations 


Emergency Force agreement of February 13, 1957. 


The United States affirms that it will continue 
to perform the functions described above for the 


duration of the Basic Agreement. 


Notwithstanding any other provision of this 
Proposal, the United States may withdraw its 
personnel only if it concludes that their safety 
is jeopardized or that continuation of their 
role is no longer necessary. In the latter 
case the Parties to the Basic Agreement will be 
informed in advance in order to give them the 
opportunity to make alternative arrangements. 
If both Parties to the Basic Agreement request 
the United States to conclude its role under 
this Proposal, the United States will consider 


such requests conclusive. 
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9. Technical problems including the location of 
the watch stations will be worked out through 


consultation with the United States. 


p— ff: 


Henry A/ Kissinger A 
Secretary of State 








Accepted by: . 


) 
p op 3 Sa DP 
Yitzhak Rabin y 

Prime Minister of Israel 
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EGYPT 


Early Warning System 


Agreement signed at Alexandria September 1, 1975; 
Entered into force October 13, 1975. 


The Secretary of State to the Egyptian President 


THE SECRETARY OF STATE 
WASHINGTON 


SEPTEMBER 1, 1975 


Dear Mr. PRESIDENT: 


I have the honor to transmit to you the text which follows of a 
letter to Your Excellency from the President of the United States: 


“Dear Mr. PRESIDENT: 

In the context of Secretary Kissinger’s discussions with you on 
the Agreement between Egypt and Israel now being concluded, 
I am transmitting the attached Proposal as part of that Agreement. 
I am simultaneously transmitting the attached Proposal to the 
Prime Minister of Israel.["] 

Our receipt of the attached Proposal signed by a representative 
of your government will constitute acceptance subject to the 
signature of the same Proposal by a representative of the Govern- 
ment of Israel. 

As soon as the Congress of the United States has given its approval 
to United States participation in the Early Warning System I 
will notify you, and this proposal shall be regarded as an agreement 
between us. 

Sincerely, 

Gera_p R. Forp 

Gerald R. Ford 


His Excellency 
ANWAR AL-SADAT, 


President of the Arab Republic of Egypt, 
Cairo.” 


* TIAS 8155 ; ante, p. 2271. 
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The signed original of this letter will be forwarded to you. 
Respectfully, 
Henry A. KissINGER 
Henry A. Kissinger 


Attachment: 
Proposal 


His Excellency 
ANWAR AL-SADAT, 
President of the Arab Republic of Egypt. 
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PROPOSAL 


In connection with the Early Warning System referred 
to in Article IV of the Agreement between Egypt and 
Israel concluded on this date and as an integral part 
of that Agreement, (hereafter referred to as the Basic 


Agreement), the United States proposes the following: 


The Early Warning System to be established in 


accordance with Article IV in the area shown on 


the map attached to the Basic Agreement will be 


entrusted to the United States. It shall have 


the following elements: 


TIAS 8156 


There shall be two surveillance stations to 
provide strategic early warning, one operated 
by Egyptian and one operated by Israeli 
personnel. Their locations are shown on the 
map attached to the Basic Agreement. Each 
station shall be manned by not more than 250 
technical and administrative personnel. 

They shall perform the functions of visual 
and electronic surveillance only within 
their stations. 

In support of these stations, to provide 


tactical early warning and to verify access to 
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them, three watch stations shall be established 
by the United States in the Mitla and Giddi 
Passes as will be shown on the map attached to 
the Basic Agreement. These stations shall be 
operated by United States civilian personnel. 
In support of these stations, there shall be 
established three unmanned electronic sensor 
fields at both ends of each Pass and in the 
general vicinity of each station and the roads 


leading to and from those stations. 


2. The United States civilian personnel shall perform 
the following duties in connection with the 
operation and maintenance of these stations. 

a. At the two surveillance stations described 
in paragraph 1 a. above, United States civilian 
personnel will verify the nature of the 
operations of the stations and all movement 
into and out of each station and will 
immediately report any detected divergency 
from its authorized role of visual and 
electronic surveillance to the Parties to 
the Basic Agreement and to the United Nations 


Emergency Force. 
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5. 


b. 





At each watch station described in paragraph 


1 b. above, the United States civilian personnel 


will immediately report to the Parties to the 
Basic Agreement and to the United Nations 
Emergency Force any movement of armed forces, 
other than the United Nations Emergency 
Force, into either Pass and any observed 
preparations for such movement. 

The total number of United States civilian 
personnel assigned to functions under this 
Proposal shall not exceed 200. Only civilian 
personnel shall be assigned to functions 


under this Proposal. 


No arms shall be maintained at the stations and 


other facilities covered by this Proposal, except 


for small arms required for their protection. 


The United States personnel serving the Early 


Warning System shall be allowed to move freely 


within the area of the System. 


The United States and its personnel shall be 


entitled to have such support facilities as are 


reasonably necessary to perform their functions. 
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The United States personnel shall be immune from 
local criminal, civil, tax and customs jurisdiction 
and may be accorded any other specific privileges 
and immunities provided for in the United Nations 


Emergency Force agreement of February 13, 1957. 


The United States affirms that it will continue 
to perform the functions described above for the 


duration of the Basic Agreement. 


Notwithstanding any other provision of this 
Proposal, the United States may withdraw its 
personnel only if it concludes that their safety 
is jeopardized or that continuation of their 
role is no longer necessary. In the latter 
case the Parties to the Basic Agreement will be 
informed in advance in order to give them the 
opportunity to make alternative arrangements. 
If both Parties to the Basic Agreement request 
the United States to conclude its role under 
this Proposal, the United States will consider 


such requests conclusive. 
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9. Technical problems including the location of 
the watch stations will be worked out through 


consultation with the United States. 











Henry A. Kissinger f? 
Secretary of State 


Accepted by: 





Mamdouh Salem 
Prime Minister of the 
Arab Republic of Egypt 


Sara 
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MALAYSIA 


Air Transport Services 


Agreement amending the agreement of February 2, 1970. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Kuala Lumpur September 6, 1974 and February 5, 1975; 
Entered into force February 5, 1975. 

With memorandum of consultation 

Signed at Kuala Lumpur July 1, 1974. 


The American Ambassador to the Malaysian Deputy Secretary General 
(Economics), Ministry of Foreign Affairs 


No. 219 “ 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the Civil Aviation negotiations that 
took place in Kuala Lumpur between delegations representing the 
Government of the United States of America and the Government of 
Malaysia from June 27, 1974, to July 1, 1974, to amend the United 
States-Malaysian Air Transport Agreement of February 2, 1970.["] 
The following represents the understanding of my Government with 
respect to the agreements reached in these negotiations: 


1. In Article 1, Paragraph B, for the word “Transport” appearing 
in Line 3 thereof the word “Communications” be substituted. 

2. Article 6 be renumbered as 6A and immediately thereafter the 
following new Paragraph B be added: 


“B. The competent aeronautical authorities of each contracting 
party may request consultations concerning the safety and security 
standards and requirements relating to aeronautical facilities, 
airmen, aircraft, and the operation of the designated airline or 
airlines which are maintained and administered by the other 
contracting party.” * 

3. In Article 13, Paragraph A for the second sentence there be 
substituted the sentence “Such airline shall have the right to sell such 
transportation, and any person shall purchase such transportation in 
currencies that are permitted by the laws and regulations of the 
contracting party in whose territory the sales and purchases take 
place.” 


1 TIAS 6822; 21 UST 379. [Footnote added by the Department of State.] 
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4. Article 13, Paragraph C be amended to read as follows: 


“C. Each designated airline shall have the right to convert and 
remit to its country local revenues in excess of sums locally dis- 
bursed. The procedure for such remittance shall be in accordance 
with the foreign exchange regulations of the contracting party in 
the territory of which the revenues accrued. Conversion and 
remittance shall be permitted promptly at the prevailing rate of 
exchange for the sale of transportation at the time such revenues 
are presented for conversion and remittance and shall, if permitted 
by national law, be exempted from taxation to the fullest extent so 
permitted. If a contracting party does not have a convertible cur- 
rency and requires the submission of applications for conversion 
and remittance, the designated airline or airlines of the other con- 
tracting party shall be permitted to file such applications as often 
as weekly free of burdensome or discriminatory documentary 
requirements.” 


If the Government of Malaysia agrees to the amendments set forth 
in this Note, I propose that this Note, together with Your Excellency’s 
Note in reply, be considered as amending the Air Transport Agree- 
ment of February 2, 1970, and that these Amendments enter into 
force on the date of Your Excellency’s Note in reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
onsideration. 


F. T. UNDERHILL JR. 


His Excellency Datuk AHMAD ZAINAL ABIDIN 
BIN Monp. Yusor, 
Deputy Secretary General (Economies), 
ie Foreign Affairs, 
Wisma Putra, 
Kuala Lumpur. 


EmBassy orf THE UNiTep States or AMERICA, 
Kuata Lumpur, September 6, 1974. 
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The Malaysian Ministry of Foreign Affairs to the American Ambassador 


CU12/75 


EXcELLENCY: 

With reference to your Excellency’s Note No. 219 dated 6th Sep- 
tember 1974, I have the honour to confirm that the following Amend- 
ments to the Air Transport Agreement of 2nd February, 1970 between 
the Government of Malaysia and the Government of the United 
States also represent the understanding of the Government of 
Malaysia— 


1. In Article 1, Paragraph B, for the word “Transport” appearing 
in Line 3 thereof the word “Communications” be substituted. 

2. Article 6 be renumbered as 6A and immediately thereafter the 
following new Paragraph B be added: 


B. The competent aeronautical authorities of each contracting 
party may request consultations concerning the safety and secu- 
rity standards and requirements relating to aeronautical facilities, 
airmen, aircraft, and the operation of the designated airline or 
airlines which are maintained and administered by the other 
contracting party.” 


3. In Article 13, Paragraph A for the second sentence there be 
substituted the sentence ‘Such airline shall have the right to sell 
such transportation, and any person shall purchase such trans- 
portation in currencies that are permitted by the laws and regu- 
lations of the contracting party in whose territory the sales and 
purchases take place.” 

4, Article 13, Paragraph C be amended to read as follows: 


“C, Each designated airline shall have the right to convert and 
remit to its country local revenues in excess of sums locally 
disbursed. The procedure for such remittance shall be in ac- 
cordance with the foreign exchange regulations of the contracting 
party in the territory of which the revenues accrued. Conversion 
and remittance shall be permitted promptly at the prevailing 
rate of exchange for the sale of transportation at the time such 
revenues are presented for conversion and remittance and shall, 
if permitted by national law, be exempted from taxation to the 
fullest extent so permitted. If a contracting party does not have 
a convertible currency and requires the submission of applica- 
tions for conversion and remittance, the designated airline or 
airlines of the other contracting party shall be permitted to file 
such applications as often as weekly free of burdensome or dis- 
criminatory documentary requirements.” 
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I also have the honour to confirm that Your Excellency’s Note 
mentioned above and this Note be considered as constituting the 
Amendments to the said Air Transport Agreement and that the 
Amendments shall enter into force with effect from the date of this 
Note. 





His Excellency Francis T. UNDERHILL, JR., 
Ambassador of The United States of America, 
Kuala Lumpur. 


Ministry oF Foreicn AFFAIRs, 
Wisma Putra, 
Kuala Lumpur. 
5th February, 1976. 


MEMORANDUM OF CONSULTATION 


1. Delegations representing the Governments of Malaysia and the 
United States of America met in Kuala Lumpur from June 27 to 29, 
1974 for the purpose of reviewing the bilateral Air Transport Agree- 
ment dated February 2, 1970. Delegation lists are at Attachment A.['] 

2. The two Delegations reviewed the text of the aforesaid Agree- 
ment and reached ad referendum agreement on the amendment of 
Articles 1 B, 6 and 13. Revised texts are at Attachment B.['] After 
completion of respective clearance procedures these amendments will 
be brought into effect by an exchange of Diplomatic Notes. 

3. The two Delegations took note of the intention of the Malaysian 
Government to defer for the time being the establishment of a route 
for Malaysia in the Route Schedule of the Agreement. The Malaysian 
Delegation expressed the view that under the circumstances it did not 
consider it appropriate that the Route Schedule should be fully 
implemented on the United States side. The United States Delegation, 
without prejudice to the United States position, stated that the 
operating plans for Pan American over the near term indicated below 
should not pose any difficulties for the Malaysian side. The Malaysian 


1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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26 UST] Malaysia—Air Transport Services—fX $74 2289 


Delegation agreed that Pan American’s indicated operating plans 
could be implemented without difficulty on the basis of reciprocity. 


Pan AMERICAN OPERATING PLANS 


Points in United States via intermediate points* to Kuata Lumpur 
in both directions. 


On all services, traffic rights on fifth freedom sectors operated by 
Malaysian Airline System will not be implemented in both direc- 
tions, with the exception of the carrier’s own stopover rights; 
provided that on days on which Malaysian Airline System does 
not operate any of its services in the same direction, PAN AMERICAN 
may exercise solely all cargo rights on such sectors. 


*Such points may also be used as beyond points. 


4. The Malaysian Delegation stated that, without prejudice to 
the ultimate determination of the Malaysian Route in the Route 
Schedule, the Malaysian carrier might wish to commence near term 
all-cargo operations to the United States on the routing indicated 
below. The United States Delegation expressed its view that such 
operations would not«pose any difficulties and stated that sympathetic 
consideration on the basis of reciprocity would be accorded by the 
United States Civil Aeronautics Board to any application for such 
service by the Malaysian carrier. 


Mataysian AIRLINE SystrEm OpreraTING PLANS 


Points in Malaysia via intermediate points* to a Point in the West 
Coast of United States. 


On all cargo services traffic rights on fifth freedom sectors will not 
be implemented, with the exception of the carrier’s own stopover 
rights, on sectors operated by Pan AMERICAN on days on which 
Pan AMERICAN operates any of its services in the same direction. 


* Such points may also be used as beyond points. 


5. This Memorandum of Consultation shall supercede the Memo- 
randum of Consultation dated September 30, 1969.["] 


John S. Meadows Ibrahim bin Mahmud 
For the Delegation of the (For the Delegation 
nited States of America) of Malaysia) 






Kvuauta Lumpur 
Ist July, 1974 


1 Not printed. [Footnote added by the Department of State.] 
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TANZANIA 


Agricultural Commodities 


Agreement signed at Dar es Salaam May 23, 1975; 
Entered into force May 23, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 
AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
FOR THE SALE OF AGRICULTURAL COMMODITIES 


The Government of the United States of America and the Govermment 
of the United Republic of Tanzania: 

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural 
commodities between the United States of America (hereinafter 
referred to as the exporting country) and the Government of the United 
Republic of Tanzania (hereinafter referred to as the importing country) 
and with other friendly countries in a manner that will not displace 
usual marketings of the exporting country in these commodities or 
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal 
patterns of commercial trade with friendly countries; 

Taking into account the importance to developing countries of 
their efforts to help themselves toward a greater degree of self- 
reliance, including efforts to meet their problems of food production 
and population growth; 

Recognizing the policy of the exporting country to use its agricultural 
productivity to combat hunger and malnutrition in the developing countries, 
to encourage these countries to improve their own agricultural production, 
and to assist them in their economic development; 

Recognizing the determination of the importing country to improve 
its own production, storage, and distribution of agricultural food 
products, including the reduction of waste in all stages of food 
handling ; 

Desiring to set forth the understandings that will govern the sales 
of agricultural commodities to the importing country pursuant to Title I 
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended [*] 
(hereinafter referred to as the Act), and the measures that the two 
Governments will take individually and collectively in furthering the 
above-mentioned policies; 


Have agreed as follows: 





* 80 Stat. 1526; 7 U.S.C. 1701 et seq. 
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PART I - GENERAL PROVISIONS 





ARTICLE I 

A. The Government of the exporting country undertakes to finance 
the sale of agricultural commodities to purchasers authorized by the 
Government of the importing country in accordance with the terms and 
conditions set forth in this agreement. 

B. The financing of the agricultural commodities listed in 
Part II of this agreement will be subject to: 

1. The issuance by the Government of the exporting country 
of purchase authorizations and their acceptance by the 
Government of the importing country; and 

2. The availability of the specified commodities at the 
time of exportation. 

C. Application for purchase authorizations will be made within 
90 days after the effective date of this agreement, and, with respect 
to any additional commodities or amounts of commodities provided for 
in any supplementary agreement, within 90 days after the effective 
date of such supplementary agreement. Purchase authorizations shall 
include provisions relating to the sale and delivery of such 
commodities, and other relevant matters. 

D. Except as may be authorized by the Government of the exporting 
country, all deliveries of commodities sold under this agreement shall 
be made within the supply periods specified in the commodity table in 
Part Il. 

E. The value of the total quantity of each commodity covered 
by the purchase authorizations for a specified type of financing 
authorized under this agreement shall not exceed the maximum export 
market value specified for that commodity and type of financing in 
Part II. The Government of the exporting country may limit the total 
value of each commodity to be covered by purchase authorizations for 
a specified type of financing as price declines or other marketing 
factors may require, so that the quantities of such commodity sold 


under a specified type of financing will not substantially exceed 
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the applicable approximate maximum quantity specified in Part II. 

F. The Government of the exporting country shall bear the ocean 
freight differential for commodities the Government of the exporting 
country requires to be transported in United States flag vessels 
(approximately 50 percent by weight of the commodities sold under 
the agreement). The ocean freight differential is deemed to be the 


amount, as determined by the Government of the exporting country, by 





which the cost of ocean transportation is higher (than would otherwise 
be the case) by reason of the requirement that the commodities be 
transported in United States flag vessels. The Government of the 
importing country shall have no obligation to reimburse the Government 
of the exporting country for the ocean freight differential borne by 
the Government of the exporting country. 

G. Promptly after contracting for United States flag shipping 
space to be used See commodities required to be transported in United 
States flag vessels, and in any event not later than presentation of 
vessel for loading, the Government of the importing country or the 
purchasers authorized by it shall open a letter of credit, in United 
States dollars, for the estimated cost of ocean transportation for 
such commodities. 

H. The financing, sale, and delivery of commodities under this 
agreement may be terminated by either Government if that Government 
determines that because of changed conditions the continuation of 


such financing, sale, or delivery is unnecessary or undesirable. 


ARTICLE II 

A. Initial Payment 

The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, such Initial Payment as may be specified in Part II of this 
agreement. The amount of this payment shall be that portion of the 
purchase price (excluding any ocean transportation costs that may be 
included therein) equal to the percentage specified for Initial 
Payment in Part II and payment shall be made in United States dollars 


in accordance with the applicable purchase authorizations. 


TIAS 8158 








U.S. Treaties and Other International Agreements 





[26 UST 








TIAS 8158 


B. Currency Use Payment 





The Government of the importing country shall pay, or cause to 
be paid, upon demand by the Government of the exporting country in 
amounts as it may determine, but in any event no later than one year 
after the final disbursement by the Commodity Credit Guapevetion 
under this agreement, or the end of the supply period, whichever is 
later, such payment as may be specified in Part II of this agreement 
pursuant to Section 103(b) of the Act (hereinafter referred to as 
the Currency Use Payment). The Currency Use Payment shall be that 
portion of the amount financed by the exporting country equal to 
the percentage specified for Currency Use Payment in Part II. Payment 
shall be made in accordance with Paragraph H and for purposes specified 
in Subsection 104(a), (b), (e) and (h) of the Act, as set forth in 
Part II of this agreement. Such payment shall be credited against 
(a) the amount of each year's interest payment due during the period 
prior to the due date of the first installment payment, starting with 
the first year, plus (b) the combined payments of principal and 
interest starting with the first installment payment, until the value 
of the Currency Use Payment has been offset. Unless otherwise speci- 
fied in Part II, no request for payment will te made by the Government 
of the exporting country prior to the first disbursement by the 
Commodity Credit Corporation of the exporting country under this 
agreement. 


C. Type of Financing 





Sales of the commodities specified in Part II shall be financed 
in accordance with the type of financing indicated therein. Special 
provisions relating to the sale are also set forth in Part II. 


dD. Credit Provisions 





1. With respect to commodities delivered in each calendar year 
under this agreement, the principal of the credit (hereinafter re- 
ferred to as principal) will consist of the dollar amount disbursed 
by the Government of the exporting country for the commodities (not 
including any ocean transportation costs) less any portion of the 


Initial Payment payable to the Government of the exporting country. 
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fhe principal shall be paid in accordance with the payment 
schedule in Part II of this agreement. The first installment payment 
shall be due and payable on the date specified in Part II of this 
agreement. Subsequent installment payments shall be due and payable 
at intervals of one year thereafter. Any payment of principal may 
be made prior to its due date. 

2. Interest on the unpaid balance of the principal due the 
Government of the exporting country for the commodities delivered 
in each calendar year shall be paid as follows: 

a. In the case of Dollar Credit, interest shall begin 

to accrue on the date of last delivery of these 
commodities in each calendar year. Interest shall 

be paid not later than the due date of each install- 
ment Payment of principal, except that if the date of 
the first installment is more than a year after such 
date of last delivery, the first payment of interest 
shall be made not later than the anniversary date of 
such date of last delivery and thereafter payment of 
interest shall be made annually and not later than the 
due date of each installment payment of principal. 

b. In the case of Convertible Local Currency Credit 
interest shall begin to accrue on the date of dollar 
disbursement by the Government of the exporting 
country. Such interest shall be paid annually be- 
ginning one year after the date of last delivery of 
commodities in each calendar year, except that if 
the installment payments for these commodities are 
not due on some anniversary of such date of last 
delivery, any such interest accrued on the due date 
of the first installment payment shall be due on the 
same date as the first installment and thereafter such 
interest shall be paid on the due dates of the subse- 


quent installment payments. 
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3. For the period of time from the date the interest begins 
to the due date for the first installment payment, the interest shall 
be computed at the initial interest rate specified in Part II of this 
agreement. Thereafter, the interest shall be computed at the con- 
tinuing interest rate specified in Part II of this agreement. 


E. Deposit of Payments 





The Government of the importing country shall make, or cause to 
be made, payments to the Government of the exporting country in the 
currencies, amounts, and at the exchange rates provided for in this 
agreement as follows: 

1. Dollar payments shall be remitted to the Treasurer, Commodity 
Credit Corporation, United States Department of Agriculture, 
Washington, D.C. 20250, unless another method of payment is agreed 
upon by the two Governments. 

2. Payments in the local currency of the importing country 
(hereinafter referred to as local currency), shall be deposited to 
the account of the Government of the United States of America in 
interest bearing accounts in banks selected by the Government of the 
United States of America in the importing country. 

F. Sales Proceeds 

The total amount of the proceeds accruing to the importing 
country from the sale of commodities financed under this agreement, 
to be applied to the economic development purposes set forth in 
Part II of this agreement, shall be not less than the local currency 
equivalent of the dollar disbursement by the Government of the 
exporting country in connection with the financing of the commodities 
(other than the ocean freight differential), provided, however, that 
the sales proceeds to be so applied shall be reduced by the Currency 
Use Payment, if any, made by the Government of the importing country. 
The exchange rate to be used in calculating this local currency 
equivalent shall be the rate at which the central monetary authority 
of the importing country, or its authorized agent, sells foreign 
exchange for local currency in connection with the commercial import 


of the same commodities. Any such accrued proceeds that are loaned 











26 UST] 


Tanzania—Agri. Commodities—May 23, 1975 2297 





by the Government of the importing country to private or non-governmental 
organizations shall be loaned at rates of interest approximately equiva- 
lent to those charged for comparable loans in the importing country. The 
Government of the importing country shall furnish, in accordance with its 
fiscal year budget reporting procedure, at such times as may be requested 
by the Government of the exporting country but not less often than 
annually, a report of the receipt and expenditure of the proceeds, 
certified by the appropriate audit authority of the Government of the 
importing country, and in case of expenditures the budget sector in which 
they were used. 
G. Computations 

The computation of the Initial Payment, Currency Use Payment and 
all payments of principal and interest under this agreement shall be 
made in United States dollars. 


H. Payments 
All payments shall be in United States dollars or, if the 
Government of the exporting country so elects, 

1. The payments shall be made in readily convertible 
currencies of third countries at a mutually agreed 
rate of exchange and shall be used by the Government 
of the exporting country for payment of its obligations, 
or, in the case of Currency Use Payments, used for the 
purposes set forth in Part II of this agreement; or 

2. The payments shall be made in local currency at the 
applicable exchange rate specified in Part I, 

Article III, G of this agreement in effect on the 
date of payment and shall, at the option of the 
Government 8f the exporting country, be converted 
to United States dollars at the same rate, or used 
by the Government of the exporting country for 
payment of its obligations or, in the case of 
Currency Use Payments, used for the purposes set 
forth in Part II of this agreement in the importing 
country. 
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ARTICLE III 
a. World Trade 

The two Governments shall take maximum precautions to assure 
that sales of agricultural commodities pursuant to this agreement 
will not displace usual marketings of the exporting country in these 
commodities or unduly disrupt world prices of agricultural commodities 
or normal patterns of commercial trade with countries the Government 
of the exporting country considers to be friendly to it (referred 
to in this agreement as friendly countries). In implementing this 
provision the Government of the importing country shall: 

1. insure that total imports from the exporting country and 
other friendly countries into the importing country paid for with 
the resources of the importing country will equal at least the 
quantities of agricultural commodities as may be specified in the 


Usual Marketing table set forth in Part II during each import 





period specified in the table and during each subsequent comparable 
period in which commodities financed under this agreement are being 
delivered. The imports of commodities to satisfy these usual 
marketing requirements for each import period shall be in addition 
to purchases financed under this agreement. 

2. take steps to assure that the exporting country obtains 
a fair share of any increase in commercial purchases of agricultural 
commodities by the importing country. 

3. ‘take all possible measures to prevent the resale, diversion 
in transit, or transshipment to other countries or the use for 
other than domestic purposes of the agricultural commodities 
purchased pursuant to this agreement (except where such resale, 
diversion in transit, transshipment or use is specifically approved 
by the Government of the United States of America); and 

4, take all possible measures to prevent the export of any 
commodity of either domestic or foreign origin, which is defined 
in Part II of this agreement, during the export limitation period 
specified in the Export Limitation table in Part II (except as 
may be specified in Part II or where such export is otherwise 
specifically approved by the Government of the United States of 


America). 
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B. Private Trade 

In carrying out the provisions of this agreement, the two 
Governments shall seek to assure conditions of commerce permitting 
private traders to function effectively. 

C. Self-Help 

Part II describes the program the Government of the importing 
country is undertaking to improve its production, storage, and 
distribution of agricultural commodities. The Government of the 
importing country shall furnish in such form and at such time as 
may be requested by the Government of the exporting country, a 
statement of the progress the Government of the importing country 
is making in carrying out such self-help measures. 

D. Report 

In ob8t tien, te any other reports agreed upon by the two 
Governments, the Government of the importing country shall furnish 
at least quarterly for the supply period specified in Part II, 
Item I of this agreement and any subsequent comparable period 
during which commodities purchased under this agreement are being 
imported or utilized: 

1. the following information in connection with each 
shipment of commodities under the agreement: the name of each 
vessel; the date of arrival; the port of arrival; the commodity 
and quantity received; and the condition in which received. 

2. a statement by it showing the progress made toward 
fulfilling the usual marketing requirements; 

3. a statement of the measures it has taken to implement 
the provisions of Sections A2 and 3 of this Article; and 

h, statistical data on imports by country of origin and 
exports by country of destination, of commodities which are 
the same as or like those imported under the agreement. 


E. Procedures for Reconciliation and Adjustment of Accounts 





The two Governments shall each establish appropriate pro- 


cedures to facilitate the reconciliation of their respective 
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records on the amounts financed with respect to the commodities 
delivered during each calendar year. The Commodity Credit 
corporation of the exporting country and the Government of the 
importing country may make such adjustments in the credit accounts 
as they mutually decide are appropriate. 

F. Definitions 

For the purposes of this agreement: 

1. delivery shall be deemed to have occurred as of the on- 
board date shown in the ocean bill of lading which has been signed 
or initialed on behalf of the carrier. 

2. import shall be deemed to have occurred when the 
commodity has entered the country, and passed through customs, 
if any, of the importing country, and 

3. utilization shall be deemed to have occurred when the 
commodity is sold to the trade within the importing country 
without restriction on its use within the country or otherwise 
distributed to the consumer within the country. 


G. Applicable Exchange Rate 





For the purposes of this agreement, the applicable exchange 
rate for determining the amount of any local currency to be paid 
to the Government of the exporting country shall be a rate in 
effect on the date of payment by the importing country which is 
not less favorable to the Government of the exporting country than 
the highest exchange rate legally obtainable in the importing 
country and which is not less favorable to the Government of the 
exporting country than the highest exchange rate obtainable by any other 
nation. With respect to local currency: 

1. As long as a unitary exchange rate system is maintained 
by the Government of the importing country, the applicable exchange 
rate will be the rate at which the central monetary authority of the 
importing country, or its authorized agent, sells foreign exchange 


for local currency. 
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2. If a unitary rate system is not maintained, the applicable 
rate will be the rate (as mutually agreed by the two Governments) 
that fulfills the requirements of the first sentence of this 
Section G. 

H. Consultation 

The two Governments shall, upom request of either of then, 
consult regarding any matter arising under this agreement, in- 
cluding the operation of arrangements carzed out pursuant to this 
agreement. 

I. Identification and Publicity 





The Government of the importing country shall undertake such 
measures as may be mutually agreed prior to delivery for the identi- 
fication of food commodities at points of distribution in the 
importing country, and for publicity in the same manner as provided 


. 
for in Subsection 103(1) of the Act. 
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PART II - PARTICULAR PROVISIONS: 





Item I. Commodity Table: 





Supply Approximate Maximum Export 
Commodity Period Maximum Quantity Market Value 
(United States (Metric Tons) (Millions) 
Fiscal Year) 
Rice 1975 20,000 $ 8.04 
TOTAL $ 8.04 


Item II. Payment Terms: 
Convertible Local Currency Credit 





1. Initial Payment - 5 percent 

2. Currency Use Payment - Section 104(a) - 5 percent 

3. Number of Installment Payments - 31 

4, Balance Payable - Approximately equal annual installments. 


5. Due Date of First Installment Payment - Ten years after date 
of last delivery of commodities in each calender year. 


6. Initial Interest Rate - 2 percent 
7. Continuing Interest Rate - 3 percent 


Item III. Usual Marketing Table: 





Usual Marketing 





Commodity Import Period Requirement 
(U.S. Fiscal Year) (Metric Tons) 
Rice 1975 NONE 


Item IV. Export Limitations: 





A. The export limitation period shall be fiscal year 1975 
or any subsequent fiscal year during which commodities 
financed under this agreement are being imported or 
utilized. 

B. For the purpose of Part I, article III A4 of the agreement, 
the commodities which may not be exported are: for rice: 
rice in the form of paddy, brown or milled. 


Item V. Self-Help Measures: 





The Government of the United Republic of Tanzania agrees to: 

1. Expand and improve food storage and distribution facilities. 

2. Improve livestock production through expansion of veterinary 
services, provision of stock routes and other marketing 


activities. 
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3. Accord high priority and allocate sufficient resources 
to increase food production. 

4, To develop the agricultural sector and related rural 
development programs with a view toward increasing rural 
productivity. 

Item VI. Economic development purposes for which proceeds accruing 
to importing country are to be used: 








The proceeds accruing to the importing country fram the 
sale of commodities financed under this agreement will be 
used for financing the self-help measures set forth in the 
agreement and for the following economic development sector: 
Agriculturel Development. 
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Part III - Final Provisions 





A. This agreement may be terminated by either Government by 
notice of termination to the other Government for any reason, and 
by the Government of the exporting country if it should determine 
that the self-help program described in the agreement is not being 
adequately developed. Such termination will not reduce any 
financial obligations the Government of the importing country has 
incurred as of the date of termination. 

This agreement shall enter into force upon signature. 

B. IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly 
authorized for the purpose, have signed the present agreement. 


DONE at Dar es Salaam in duplicate, this ~.3/ day of 





War 975. 

FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 

UNITED STATES OF AMERICA UNITED REPUBLIC OF TANZANIA 
W. Beverly Carter, Jr. K. A. Malima, Principal Secretary 
Ambassador to Tanzania Ministry of Finance 


TIAS 8158 











SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


. 
* 


Trade Relations 


Agreement signed at Bucharest April 2, 1975; 
Entered into force August 3, 1975. 

With joint statement 

Issued at Washington December 5, 1973. 
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AGREEMENT 
on trade relations between the United States 
of America and the Socialist Republic of Romania 

The Government of the United States of America and the Government 
of the Socialist Republic of Romania; 

Conscious of the long-standing friendship between their countries 
and the American and Romanian peoples; 

Desiring to develop their relations on the basis of the principles 
set forth in the Joint Statement of the Presidents of the two States at 
Washington on December 5, 1973,[*] ana reaffirming the continuing importance of 
the Joint Statement on Economic, Industrial and Technological Cooperation 
issued at Washington on December 5, 1973; [7] 

Having agreed that commercial and economic ties are an important 
element in the general strengthening of their bilateral relations; 

Believing that an agreement embodying undertakings and arrangements 
for the conduct of trade between their countries will serve the interests of 
both peoples; 

Acknowledging that favorable conditions exist for the further 
expansion of trade between their countries; 

Recognizing that it is to their mutual advantage to continue to 
develop their commercial relations, 


Have agreed as follows; 


Article I 
MOST FAVORED NATION TREATMENT 

1. Both Parties reaffirm the importance of their participation 
in the General Agreement on Tariffs and Trade[*] and the importance of the 
provisions and principles of the General Agreement on Tariffs and Trade for 
their respective economic policies. Accordingly, the Parties shall apply 
between themselves the provisions of the General Agreement, the Protocol for 
the Accession of Romania of October 15, 1971 to that Agreement, and Annexes 
to that Protocol including Annex B, 


2. As provided in the General Agreement on Tariffs and Trade, the 





*TIAS 7746; 24 UST 2257. 
* For text, see p. 2342. 
* TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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Parties agree to grant each other's products most-favored-nation treatment 
immediately and unconditionally with respect to customs duties and charges 

of any kind imposed on or in connection with importation or exportation, and 
with respect to the method of levying such duties and charges, and with respect 
to all rules and formalities in connection with importation and exportation, 
and as otherwise provided in the General Agreement on Tariffs and Trade, 
provided that to the extent that this or any other provision of the General 
Agreement on Tariffs and Trade is inconsistent with any subsequent provision 
of this Agreement, the latter shall apply. 

3. The Parties agree to maintain a satisfactory balance of concessions 
in trade and services during the period of this Agreement, and in particular to 
reciprocate satisfactorily reductions by the other Party in tariffs and non- 
tariff barriers to trade that result from multilateral negotiations. In this 
respect, it is noted that Romania, as a developing country, could be eligible 
for treatment at developing countries. 


Article II 
EXPANSION OF TRADE 

1. The Parties shall take appropriate measures, in accordance with 
applicable laws and regulations, to encourage and facilitate the exchange of 
goods and services between the two countries on the basis of mutual advantage 
in accordance with the provisions of this Agreement. In expectation of such 
joint efforts, both Governments envision that total bilateral trade in comparison 
with the period 1972-1974 will at least triple over the initial three-year 
period of this Agreement. In this respect, the Government of the Socialist 
Republic of Romania expects that during the period of this Agreement Romanian 
firms, companies and economic organizations will place substantial orders in 
the United States of Anarica for machinery and equipment, agricultural and 
industrial materials, and consumer goods produced in the United States of 
America, while the Government of the United States anticipates that the effect 
of this Agreement) will be to encourage increasing purchases by firms, companies, 


economic organizations and consumers in the United States of such products from 
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the Socialist Republic of Romania, 
2. Commercial transactions will be effected on the basis of contracts 
to be concluded between firms, companies and economic organizations of the 
United States of America and those of the Socialist Republic of Romania, and 
in accordance with applicable laws and regulations. Such contracts will generally 


be concluded on terms customary in international commercial practice. 


Article III 
SAFEGUARDS 

1, The Parties agree to consult promptly at the request of either 
Party should it determine that actual or prospective imports of products 
originating in the territory of the other Party are causing or threaten to 
cause, or are significantly contributing to, market disruption within a domestic 

_ industry of the requesting Party. 

2. Either Party may impose such restrictions as it deems appropriate 
on imports originating in the territory of the other Party to prevent or remedy 
such actual or threatened market disruption. 

3. The procedures under which the Parties will cooperate in applying 
this Article are set forth in Annex 1. 


Article IV 
BUSINESS FACILITATION 

1. In accordance with applicable laws and regulations, firms, 
companies and ecunstiie organizations of one Party may open, establish and 
operate representations (as these terms are defined in Annex 3) in the terri- 
tory of the other Party. Information concerning rules and regulations pertaining 
to such representations and related facilities shall be provided by each Party 
upon the request of the other, 

2. Nationals, firms,companies and economic organizations of either 
Party shall be afforded access to all courts and, when applicable, to admin- 
istrative bodies as plaintiffs or defendants, or otherwise, in accordance with 


the laws in force in the territory of such other Party. They shall not claim 
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or enjoy immunities from suit or execution of judgment or other liability 

in the territory of the other Party with respect to commercial or financial 
transactions; they also shall not claim or enjoy immunities from taxation 

with respect to commercial or financial transactions, except as may be provided 
in other bilateral agreements, 

3. Firms, companies and economic organizations of one of the Parties 
shall be permitted to engage in the territory of the other Party in any commercial 
activity which is not contrary to the laws of such other Party. 

4. Firms, companies and economic organizations of either Party 
that desire to establish representations or already operate representations in 
the territory of the other Party shall receive treatment no less favorable than 
that accorded to firms, companies and economic organizations of any third country 
in all matters relating thereto. The rights and facilities set out in Annex 2 
shall be among those that will be accorded such firms, companies and economic 
organizations which estaflish representations, 

5. For the purpose of carrying on trade between the territories of 
the two Parties and engaging in related commercial activities, nationals of each 
Party and employees of its firms, companies and economic organizations and their 
families shall be permitted to enter, to reside and to obtain appropriate housing 
in the territory of the other Party, and to travel therein freely, in accordance 
with the laws relating to entry, stay and travel of aliens. i 

6. The Parties affirm that no restrictions shall exist in principle 
on contacts between representatives of American and Romanian firms, companies 
and economic organizations. To this end, representatives of firms, companies 
and economic organizations of either Party shall be permitted within the territory 
of the other Party to deal directly with buyers and users of their products, 
for purposes of sales promotion and servicing their products, in accordance 
with the procedures and regulations applicable in each country. 

7. The Parties onal as appropriate permit and facilitate access 
within their territories by representatives of firms, companies and economic 


organizations of the other Party to information concerning markets for goods and 
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services in accordance with the procedures and regulations applicable in each 
country. 

8. Firms, companies and economic organizations of either Party shall 
be permitted in accordance with procedures and regulations applicable within the 
territory of the other Party to advertise, conclude contracts, and provide 
technical services to the same extent that firms, companies and economic organ- 
izations of the latter Party may do so. Duty-free treatment will be accorded 
to samples without commercial value and advertising materials, as provided in 
the Geneva Convention of November 7, 1952,[*] relating to the importation of 
commercial samples and advertising material, 

9. Each Party agrees to provide its good offices to assist in the 
solution of business facilitation problems and in gaining access to appropriate 
government officials ineach country. 

10, Each Party agrees to encourage the development on its territory of 
appropriate services and facilities and adequate access thereto and also to 
promote the activities of firms, companies and economic organizations of the 
other Party, which do not have representations, and their employees and represent- 
atives. 

11, Each Party agrees to facilitate in its territory, to the fullest 
extent practicable, the activities of firms, companies and economic organizations 
of the other Party acting through employees, technicians, experts, specialists 
and other representatives in carrying out contracts concluded between the firms, 
companies and economic organizations of the two Parties. 

12, Each Party undertakes to facilitate travel by tourists and other 
visitors and the distribution of information for <ourists. 

13. The Parties confirm their commitment, as expressed in the Joint 
Statement on Economic, Industrial, and Technological Cooperation of December 5, 
1973, to facilitate participation of their nationals, firms, companies and 
economic organizations in fairs and exhibitions organized in the other country. 
Each Party further undertakes to encourage and facilitate participation by 
nationals, firms, companies and economic organizations of the other country 





* TIAS 3920; 8 UST 1636. 
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in trade fairs and exhibits in its territory, as well as to facilitate trade 
missions organized in the other country and sent by mutual agreement of the 
Parties, Subject to the laws in force within their territories, the Parties 
agree to allow the import and re-export on a duty-free basis of all articles 
for use by firms, companies and economic organizations of the other Party in 


fairs and exhibitions, providing that such articles are not transferred. 





1. Each Party shall continue to provide nationals, firms, companies 
and economic organizations of the other Party with the rights with respect to 
industrial property provided in the Convention of Paris for the Protection of 
Industrial Property (as revised at Stockholm on July 14, 1967).1*] 

2. With respect to industrial rights and processes other than those 
referred to in paragraphs 1 and 3 of this Article, each Party shall provide the 
same legal protection to nationals, firms, companies and economic organizations 
of the other Party that is provided within its territory to its ow nationals, 
firms, companies and economic organizations. 

3. Each Party agrees to provide nationals, firms, companies and 
economic organizations of the other Party the rights with respect to copyrights 
set forth in the Universal Copyright Convention as revised at Paris on July 24, 
19n. [7] | 


Article VI 
FINANCIAL PROVISIONS 
1. Nationals, firms, companies and economic organizations of each 
Party shall be accorded by the other Party most-favored-nation treatment with 
respect to payments, remittances and transfers of funds or financial instruments 
between the territories of the two Parties, as well as between the territory 
. of such other Party and that of any third country. For this purpose, the Parties 
agree to grant those authorizations which are necessary. 


2. Financial transactions between nationals, firms, companies and 


* TIAS 6923, 7727 ; 21 UST 1583 ; 24 UST 2140. 
* TIAS 7868 ; 25 UST 1341. 
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economic organizations of the United States of America and those of the 
Socialist Republic of Romania shall be made according to applicable laws 
and regulations, All financial transactions shall be made in United States 
dollars or any other freely convertible currency mutually agreed upon by such 
nationals, firms, companies and economic organizations, unless they otherwise 
agree. However, expenditures in the territory of a Party by nationals, firms, 
companies and economic organizations of the other Party may be made in local 
currency received in an auinorized manner in accordance with the regulations 
applicable to such expenditures. No restrictions shall be placed by either 
Party upon the export from its territory of freely convertible currencies or 
deposits, or instruments representative thereof, by the nationals, firms, 
companies, economic organizations or government of the other Party, provided 
such currencies, deposits, or instruments were received in an authorized 
manner, If either Party maintains more than one rate of exchange, it shall 
accord to nationals, firms, companies and economic organizations of the other 
Party treatment no less favorable in matters relating to rates of exchange 
than it accords to nationals, firms, companies and economic organizations of 
any third country. 

3. Nationals, firms, companies and economic organizations of each 
Perty shall be accorded most-favored-nation treatment by the other Party with 
respect to the opening and maintaining of accounts in local and any convertible 
currency in financial institutions and with respect to use of such currencies. 


Article VII 
NAVIGATION 
1. Vessels under the flag of either Party, and carrying the documents 
required by its law in proof of nationality, shall be deemed to be vessels of 
that Party both on the high seas and within the ports, places, and waters of 
the other Party. 
2. The documents of a vessel, as well as the documents referring to 
crews, issued according to the laws and regulations of the Party under whose 


flag the vessel is navigating, will be recognized by the authorities of the 
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other Party. 

3. Vessels of either Party (other than warships, as defined in the 
Geneva Convention on the high seas of April 29, 1958) [7] sneaa have liberty on 
equal terms with vessels of any third country, to come with their cargoes to 
ports, places, and waters of the other Party open to foreign commerce and 
navigation, except insofar as requirements of national security limit such 
access; such vessels and cargoes shall then in all respects be accorded most- 
favored-nation treatment within the ports, places and waters of the other 
Party except insofar as modified by port security requirements. 

4. The provisions of paragraph 3 of this Article shall not apply 
to fishing vessels, fishery research vessels, or fishery support vessels. 
The Parties reaffirm the importance of their Agreement Regarding Fisheries 
in the Western Region of the Middle Atlantic Ocean, concluded at Washington on 
December 3, 1973,[”] which shall continue to apply in accordance with its terms. 


Article VIII 
DISPUTES SETTLEMENT 

1, The Parties reaffirm their commitment, as expressed in the Joint 
Statement on Economic, Industrial, and Technological Cooperation of December 5, 
1973, to prompt and equitable settlement on an amicable basis of commercial 
disputes which may arise, 

2. The Parties encourage the adoption of arbitration for the settle- 
ment of disputes arising out of international commercial transactions concluded 
between firms, companies and economic organizations of the United States of 
America and those of the Socialist Republic of Romania. Such arbitration should 
be provided for by provisions in contracts between such firms, companies and 
economic organizations, or in separate agreements between them in writing 
executed in the form required for such contracts. Such agreements (a) should 
provide for arbitration under the rules of arbitration of the International 
Chamber of Commerce in Paris; and (b) should specify as the place of arbitration 
a place ina country other than the United States of America or the Socialist 
Republic of Romania that is a party to the Convention for the Recognition and 


*TIAS 5200; 138 UST 2312. 
? Should read “Dec. 4, 1973”. TIAS 7761 ; 24 UST 2366. 
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Enforcement of Foreign Arbitral Awards of New York on June 10, 1958; [*] however, 
firms, companies and economic organizations party to a contract may agree upon 
any other form or place of arbitration, 


Article Ix 
GOVERNMENTAL COMMERCIAL OFFICES 

1. In order to promote the development of trade and economic 
relations between the Parties, and to provide assistance to their firms, 
companies and economic organizations, and to nationals who are engaged in 
commercial activities, each Party agrees to permit and facilitate the establish- 
ment and operation of governmental commercial offices of the other Party on a 
reciprocal basis, The establishment and operation of such offices shall be in 
accordance with applicable laws and regulations, and subject to such terms, 
conditions, privileges, and immmities as may be agreed upon by the Parties. 

The Parties agree that access, for commercial purposes, to such offices by 
nationals of either Party who are engaged in commercial activities will be 
unrestricted. 

2. Governmental commercial offices, and their respective officers 
and staff members, to the extent that they enjoy diplomatic immmity, shall not 
participate directly in the negotiation, execution, or fulfillment of trade trans- 
actions or otherwise carry on trade. 


Article X 
NATIONAL SECURITY 
The provisions of this agreement shall not limit the right of either 
Party to take any action for the protection of its security interests. 


Article XI 
REVIEW OF OPERATION OF AGREEMENT 
The joint American-Romanian Economic Commission, established in 
accordance with the Joint Statement on Economic, Industrial and Technological 
Cooperation of December 5, 1973, shall review the operation of this Agreement 
and as necessary prepare recommendations which shall be presented to the Govern- 
ments of both countries for the further improvement of trade relations between 


* TIAS 6997 ; 21 UST 2517. 


TIAS 8159 








26 UST] 


Romania—T rade Relations—Apr. 2, 1975 2315 





the two countries. 


Article XII 
DURATION AND ENTRY INTO FORCE 
1, This Agreement shall enter into force on the date of exchange 
of written notices of acceptance by the two Governments, [7] and shall remain in 
force as provided in paragraph 2 cf this Article. 
2. (a) The initial term of this Agreement shall be three years, 
subject to subparagraph (c) of this paragraph. 

(b) If either Party encounters or foresees a problem with respect 
to the application of this Agreement, including a problem concerning its domestic 
legal authority to carry out any of its obligations under this Agreement, such 
Party shall request immediate consultations with the other Party. Once consult- 
ations have been requested, the other Party shall enter into such consultations 
as soon as possible concerning the circumstances that have arisen, with a view to 
finding a solution which would make action under subparagraph (c) unnecessary, 

(c) If either Party is unable to carry out any of its obligations 
under this Agreement either Party may suspend or terminate the applicability of 
this Agreement or, with the agreement of the other Party, any part of this Agreement. 
If either Party takes action under this subparagraph, that Party will, to the 
fullest extent practicable and consistent with domestic law, seek to minimize 
disruption to existing trade relations between the two countries. 

(4) This Agreement shall be extended for successive periods of 
three years each unless either Party has notified, in writing, the other Party of 
the termination of this Agreement at-least 30 days prior to its expiration. 

3. Amnexes 1, 2 and 3 shall constitute an integral part of this 
Agreement. 

In witness whereof, the authorized representatives of the Parties have 
signed this Agreement. 


* Aug. 3, 1975. 
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Done in two original copies at Bucharest this second day of April 1975, 


in English and Romanian, both texts being equally authentic. 


J i. 
-~ ‘ ee [*] j | a 2 
a } Ye Ou 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA FOR THE SOCIALIST REPUBLIC ishiibiiien 


* Harry G. Barnes, Jr. 
* Patan 
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1. (a) The consultations provided for under Article III shall have 
the objectives of presenting and examining together the factors relating to those 
imports that may be causing or threatening to cause or significantly contributing 
to market disruption, and finding means of preventing or remedying such market 
disruption. Such consultations shall provide for a review of the production, 
market, and trade situation of the product involved (and may include such factors 
as trends in domestic production, profits of firms within the industry, the employ- 
ment situation, sales, inventories, rates of increase of imports, market share, 
level of imports, sources of supply, the situation of the exporter and any other 
aspect which may contribute to the examination of the situation). 

Both Parties in carrying out these consultations shall take due account 
of any contracts between firms, companies and economic organizations of the United 
States of America and the Socialist Republic of Romania concluded prior to the 
request for consultations. 

Such consultations shall be concluded withinninety days of the request, 
unless otherwise agreed during the course of such consultations, 

(b) Unless a different solution is agreed upon during the consulta- 
tions, the quantitative import limitations or other restrictions stated by the 
importing Party to be necessary to prevent or remedy the market disruption in 
question shall be implemented. 

(c) At the request of the importing Party, if it determines that 
an emergency situation exists, the limitations or other restrictions referred 
to in its request for consultations shall be put into effect prior to the conclusion 
of such consultations. 

(a4) The rights of the exporting Party referred to in paragraph 4 
(D) of the Protocol for the accession of Romania to the General Agreement on 
Tariffs and Trade of October 15, 1971 |*] snail apply in the event that action conten 
plated in this Annex is taken, 

2. (a) Im accordance with applicable laws and regulations, each Party 
shall take appropriate measures to ensure that exports from its country of the 


products concerned do not exceed the quantities or vary from the restrictions 


*807 UNTS 312. 
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established for imports of such products into the other country pursuant to 
paragraph 1 of this Annex, 

(b) Each Party may take appropriate measures with respect to 
imports into its country to ensure that imports of products originating in the 


other country comply with such quantitative limitations or other restrictions. 
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Amex 2 
BUSINESS FACTLITATION 


I, The firms, companies and economic organizations of one Party, 
in connection with the establishment and operation of their representations in 
the territory of the other Party, as well as the employees of such representations, 
shall enjoy rights and facilities as provided below. 

1, Applications to establish representations and to obtain any 
necessary authorization shall be processed and acted upon expeditiously in 
accordance with procedures and standards no less favorable than those accorded 
to the firms, companies and economic organizations of any third countries. 

2. Revocation or refusal to renew authorization to operate such 
representations shall require notice in writing at least three months prior to 
termination of authorization to such representation, 

3. Such fepresentation shall consist of natural or legal persons 
and shall be established and operated in accordance with procedures and regulations 
in the host country. Termination of the activities of a representation shall not 
be subject to any penalties when it does not contravene the provisions.of any 
contract existing between the representation and the firms, companies and economic 
organizations of the host country. 

4. The Parties recognize that reasonable levels and application of 
fees, taxes, rents and other charges, and adequate notice of changes therein to 
the concerned representations and their employees, are beneficial to commerce and 
cooperation between the two countries, 

5. Representations shall be permitted to rent office space for their 
needs and housing for the use of their employees. The Parties, upon request, will 
use the good offices at their disposal to facilitate and expedite the obtaining 
and occupying of such office space and housing. 

6, Representations shall be permitted to import, as promptly as 
desired, office machines, automobiles, and other equipment for the purpose of 
efficient and business-like operation of the representation, subject to applicable 
customs regulations, 


7. The employees of the representations shall be permitted to import 
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personal effects including furniture and appliances. Such personal effects 
shall be entered duty-free in accordance with applicable customs regulations. 
Automobiles and similar means of transportation imported for the use of such 
employees will be permitted to enter in accordance with the applicable customs 
regulations. Such employees shall also be permitted to export their imported 
personal effects and automobiles, free of export duties. 

8. Representations may acquire communications facilities, such as 
office or home telephones for their employees, extensions, and telex equipment, 
which will be made available as promptly as possible upon application therefor, 
in accordance with applicable law. 

9. The term "employees" used in paragraphs 4, 5, 7 and 8 of this Annex 
refers to persons sent by firms, companies and economic organizations of one Party 
to perform services for their representations which are functioning in the territory 
of the other Party. 

10, Representations may, subject to the applicable laws and procedures, 
select and employ any person, regardless of citizenship, lawfully residing in or 
admitted to the territory of such other Party. Neither Party shall impose restric- 
tions on the termination of employees, other than the contractual provisions 
requiring notice and compensation. Neither Party shall restrict the total number 
of persons to be employed as long as they are reasonably needed for the conduct 
of business, Representations shall hire, compensate, and terminate the employment 
of employees in accordance with the provisions of contracts governing their employ- 
ment. Each Party agrees to encourage the negotiation of contracts in such a way 
that the representations of the other Party shall have the broadest possible 
flexibility in selecting, hiring and compensating employees and in terminating their 
employment. 

11, Each Party agrees to facilitate to the maximm extent possible 
the travel of persons employed by representations of the other Party desiring to 
enter its territory in furtherance of the purposes of this agreement and members 
of their immediate families, Each Party agrees to make available multiple entry 
visas of duration of 6 months or longer to such persons and to members of their 
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immediate families, Persons who are employees of representations of the other 
Party shall be permitted to the maximum extent possible, in accordance with 
applicable regulations, to travel abroad for purposes related to the business 
of the representations by which they are employed. 

II. For the purpose of applying paragraph 10 of Article IV, the 
Parties recognize that reasonable levels and application of fees, rents, and 
other charges and adequate notice of changes therein to the concerned employees 
and representatives are beneficial to commerce and cooperation between the two 
Parties. 

III, For the purpose of applying paragraph 11 of Article IV, the Parties 
agree that the persons referred to therein should have access to adequate housing 
and office space amd communication facilities, and the ability to utilize, in 
accordance with applicable procedures, local personnel necessary for the carrying 
out of their normal activities. In addition, in accordance with applicable customs 
regulations, the Parties will permit the import of tools, equipment and auto- 
mobiles required for carrying out contracts, as well as, on a duty-free basis, 
imports of personal effects. The Parties will permit duty-free export of imported 
personal effects and automobiles, Each Party agrees to facilitate to the maximum 
extent possible travel of such persons and the members of their immediate families 
desiring to enter and leave its territory. 
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Annex 3 
DEFINITIONS 

1. In this Agreement “firms, companies and economic organizations" 
of the United States of America shall include corporations, partnerships, 
sole proprietorships, companies and other economic associations constituted 
under the laws and regulations applicable in the United States of America, 
and "firms, companies and economic organizations" of the Socialist Republic 
of Romania shall include state enterprises, industrial centrals, enterprises 
with the status of centrals and other enterprises which carry out foreign 
trade activities in accordance with laws and regulations applicable in the 
Socialist Republic of Romania, 

2. In this Agreement "representation," in the case of the represent- 
ations established in the United States of America, shall include subsidiaries 
or unincorporated branches or other forms of business organizations legally 
constituted under the laws and regulations applicable in the territory of the 
United States of America by firms, companies, or economic organizations of 
the Socialist Republic of Romania, and in the case of the representations 
established in the Socialist Republic of Romania, shall include the agencies 
referred to in Article 1 of Decree No. 15 of the Council of State of the 
Socialist Republic of Romania of January 25, 1971, established by a firn, 


company or economic organization of the United States of America, 
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Ac O 8 D 





privind relajiile comercixzle intre Stuatele 
Unite ale americii gi Republica socialista& 
Romania 


Guvernul Statelor Unite ale Americii 5i Guvernul 
Republicii Socialiste Romania, 


Luind in considerare leg*%turile truditionsle de 
wietenie dintre tirile lor si popoarele american gi romain, 


Dorind s% dezvolte relatiile lor ve daza ocrinciviiior 
revizute in Declaratia Comund a Pregedinyilor celor doud 
state, din 5 decembrie 1973, de la Washington, si reafirmind 
importanya continut a Declaratiei Comune cu privire la 
cooperarea econonici,industrial& gi tehnic&% de la Washington 
din 5 decembrie 1973, 


Fiind de acord c& legtiturile comerciazle si econo- 
mice constituie un important element pentru intir_recu in 
ansamolu a relatiilor lor bilaterale, 

ixprimindu_si convingerea ci un acord cuprinz cnc 
angajamente gi aranjamente referitoare la desfigurarez comer- 
Gului dintre Yarile lor va servi intereselor ambelor po poare, 

Apreciind c& exist& conditii favorabile pentru lirgi- 
rea continu&d a comertului dintre t&rile lor, 

Recunoscind c& dezvoltarea in continuare a rela- 


giilor lor comerciuale este in avantajul lor reciproc, 


fu convenitsasupra urmdtitoarelor : 
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Articolul I 


CLAUZA WATIUNIT Ceu2l MAL PAVORIZATSE 





1. Ambele Parti reafirm’ importanta particip%rii lor la 
Acordul General pentru Tarife si Comert} $i importanta prevederi- 
lor si principiilor Acordului General pentru Tarife si Comert 
pentru politica lor economich respectivai. In consecinti, Puriyile 
vor aplica intre ele prevederile Acordului General, Protocolul 
din 15 octombrie 1971 de aderare a RomAaniei la acest Acord, gi 
anexele acestui Protocol, inclusiv anexa B. 


2. Cele dout Parti sint de acord ca, in conformitate cu 
prevederile Acordului General pentru Tarife si Comert, s4 acorde 
reciproc produselor lor clauza natiunii celei mai favorizate, ime- 
diat si neconditionat, in ceea ce privesgte taxele vamale 5i impo- 
zitele de orice fel impuse pentru sau fn legiturdi cu importurile 
sau exporturile, cu privire la metodele de percepere a unor 
astfel de taxe gi impozite, cu privire la toate regulile $i forma- 
lit&tile referitoare la import si export, si in ceea ce priveste 
celelalte prevederi ale Acordului General pentru Tarife si Comert, 
cu conditia ca fin m&isura in care aceasta sau oricare alt& preve- 
dere din Acordul General pentru Tarife si Comer§ nu este conformé 
cu orice prevedere stipulat&é in cele ce urmeazé in prezentul 
Acord, acesta din urm& se va aplica. 


3. Pirtile sint de acord s&% mentin& un echilibru satis- 
ficitor de concesii privind comertul si serviciile pe pcrioada 
valabilitiyii acestui Acord,sgi, in special, s4 opereze in mod 
reciproc si satisfAcdtor pentru cealalt& Parte, reduceri ale obsta- 
colelor tarifare si netarifare fin calea comertului, rezultate din 
negocierile multilaterale. In aceast& privinta, se ia act cu 
Romania, ca tara in curs de dezvoltare, ar putea fi indreptdtita 
la tratamentul acordat ttrilor in curs de dezvoltare. 


Articolul II 


DEZVOLTAREA COMERTULUI 


1. Puirtile vor lua m&suri corespunzdtoare in conformi- 
tate cu legile si reglement&rile aplicabile, pentru a incuraja 
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sia inlesni schimbul de mirfuri si servicii intre cele dou& tiuri, 
pe baza avantajului reciproc, fin conformitate cu prevederile pre- 
zentului Acord. In perspectiva unor asemenea eforturi comune, 
ambele Guverne estimeazi ci in prima perioadh de trei ani a apli- 
eSrii acestui Acord, comertul total bilateral se va m&ri in compa- 
ratie cu perioada 1972 - 1974, de cel putin 3 ori. In acest sens, 
Guvernul Republicii Socialiste Romania se asteapt%i ci, in perioada 
valabilitatii prezentului Acord, firmele, companiile si organiza- 
tiile economice romfnegti vor plasa comenzi substantiale in Statele 
Unite ale Americii pentru masini si utilaje, materii prime si 
produse agricole gi industriale si bunuri de consum, produse in 
Statele Unite ale Americii, in timp ce Guvernul Statelor Unite 
anticipeaz& c& efectul acestui Acord va fi de a fincuraja cumpir&ri 
crescinde de astfel de produse din Republica Socialist& Romania de 


c&itre firme, companii, organizatii economice si consumatori din 
Statele Unite. 


2. Tranzactiile comerciale vor fi efectuate pe baza con- 
tractelor ce urmeaza si fie incheiate intre firme, companii gi 
organizatii economice din Republica Socialist& Romania 5i cele din 
Statele Unite ale Americii, in conformitate cu legile si reglemen- 
tirile aplicabile. Asemenea contracte vor fi, in general, incheiate 
in conditiile uzuale in practica comercial&é international&. 


Articolul III 


MASURI_ DE PROTECTIE 


1. P&irtile sint de acord s& se consulte prompt, la cere- 
rea uneia dintre ele, dac& aceasta constat& c&i importurile actuale 
sau de perspectivi de produse provenind din teritoriul celeilalte 
Parti provoach sau amenint& si provoace sau contribuie intr-o 
misur&i insemnat&é la perturbarea pietei industriei nationale a 
pairtii solicitante. 


2. Fiecare Parte poate impune restrictii asupra importu- 
rilor provenind din teritoriul celeilalte purti, pe care. le consi- 
derA potrivite pentru a preveni sau inldtura o perturbare real& 
sau Oo amenintare privind perturbarea pietei. 
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3. Procedura potrivit cireia Purtile vor coopera in 
aplicarea prezentului Articol este previzut&i in Anexa I. 


Articolul IV 
INLSSNIRZA AFACERILOR 


1. In conformitate cu legile gi reglementHrile aplica- 
bile, firmele, companiile gi organizatiile economice ale uneia 
din Pirti pot deschide, stabili 5i utiliza reprezentante (asa cum 
acegti termeni sint definiti in Anexa 3), pe teritoriul celeilalte 
Parti. Informatiile privind regulile si reglementirile referitoare 
la asemenea reprezentante si inlesnirile aferente vor fi furnizate 
de ctitre fiecare din Parti, la solicitarea celeilalte. 


2. Cettitenii, firmele, companiile gi organizatiile eco- 
nomice ale fiectrei P&rti vor avea acces la toate instantele si, 
dupi caz, la organele administrative in calitate de reclamanti 
sau piriti, sau in alt& calitate, in conformitate cu legile in 
vigoare pe teritoriul respectivei Purti. Acestia nu vor invoca 
gi nu se vor bucura pe teritoriul celeilalte Parti de imunitate, 
de jurisdictie sau de executie judecitoreasch, sau de alte obliga- 
tii privind tranzactiile comerciale sau financiare; de asemenea, 
nu vor solicita gi nu se vor bucura, cu exceptia cind se prevede 
altfel in alte acorduri bilaterale, de imunit&ti privind impozita- 
rea, legat&i de tranzactii comerciale sau financiare. 


3. Firmele,companiile si organizatiile economice ale 
uneia din cele dou& Purti vor avea permisiunea sd intreprind& pe 
teritoriul celeilalte Parti orice activitate comercial& care nu 
este contrard& legii Partii respective. 


4. Firmele, companiile si organizatiile economice ale 
fiectrei Parti, care doresc s& infiinteze reprezentante sau au 
reprezentante functionind deja pe teritoriul celeilalte Parti, 
vor primi un tratament nu mai putin favorabil decit acela acordat 
firmelor, companiilor si organizatiilor economice ale orictrei 
firi terte in toate problemele de resort. Drepturile si fnlesni- 
rile enumerate in Anexa 2 vor fi printre acelea care s® acord& 
unor firme, companii gi organizatii economice care infiinteaza 
reprezentante. 
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5. In sco,ul desfiguririi comertjului intre teritoriils 
celor doud Parti si angajardi activitiyilor de natur% comercial, 
cetitenii fiectirei Parti 5i angajatii firmelor, companiilor yi 
organizatiilor economice gi familiile lor vor avea permisiunes: 
s& intre, s& locuiasct gi s& obtin& spatiu de locuit corespunzi- 
tor pe teritoriul celeilalte Parti gi s& c&il&tor:asc& in mod 
liber, in conformitate cu legile privind intrarea, gederea si 
deplasarea strdinilor. 


6. Partjile afirm& c&,in principiu, nu vor exista res- 
trictii asupra contactclor dintre reprezentantii firmelor, 
companiilor si orpanizatiilor econonice americane si romane ti. 
In acest scop,reprezentantilor firmelor,companiilor $i orge- 
nizatiilor economice ale fiectrei Parti li se va permite, pe 
teritoriul celeilalte Parti, s& ia leg&tura direct cu cum. iri- 
torii si cu utilizatorii produselor acestora, in vederea promo- 
varii vinzdrii si asigurdrii serviciilor pentru produsele lor, 
in conformitate cu procedurile si reglement&rile aplicabile 
in fiecare jar&é. “« 


7. Pirtile vor permite gi inlesni, in mod cores »unz”- 
tor, reprezentantilor firmelor, companiilor gi organizetiilor 
econoiiice ale celeilalte Purti accesul pe teritoriul lor la 
informatii referitoare la piata pentru produsele si serviciile 
acestora, in conformitate cu procedurile gi reglementirile 
aplicabile in fiecare tara. 


8. Firmele, companiile si oryanizatiile econowice 
ale fiectirei Parti vor avea permisiunea, in conformitate cu 
procedurile si reglement&rile aplicabile pe teritoriul celei- 
lalte Parti, s&% efectueze reclam&é comerciali, s% incheie 
contracte gi s& asigure servicii tehnice, in aceeasi m&sur% 
in care pot s&i o fact firmele, companiile si organizayiile 
celeilalte Purti. Pentru mostre f&r& valoare comerciald si 
materiale publicitare vor fi acordate scutiri de taxe vamale, 
conform Conventiei privind importul mostrelor commerciale gi 
matcrialelor publicitare de la Geneva, din 7 noiembrie 1952. 
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9. Fiecare rarte este de scord ss” ofere duncle sule 
oficii pentru a sprijini solugionzurea -roblemclor de inlesnire 
a afucerilor 5i in obtinerca eccesului la func,ionusrii guvernar 
mentuii de resort din fiecare yurd. 


lo. Fiecaure Parte estc de acord s&i incurajeze dezvolta- 


rea pe teritoriul stu a serviciilor cores :unzitoure i inlesni- 
rilor gi un acces udecvut la acestea 31, de usemenvi, S& »romo- 
veze activittitile ocelor firme,con anii gi orju..izeyii econouice 


ole celeilalte ruirti,cure nu su revrezentanye, yi ale unjujati- 


lor gi reorezentungilor acestore. 


ll. Fiecure tarte este de acord s" inlesneisci, e 
tcritoriul stu, in cea mai mare miisura posibilad, cctivititea 
firuwelor,companiilor gi organizetiilor econoiice ale celeilalte 
Piryi,care actioneaz& prin angajati,vehnicieni, experti,specia- 
ligti $i alti reprezentaniji in indeplinircs co tructelor in- 
cheiate intre firmele, compuniile gi organizatiile ccono.iice 
éle celor doud Puirtgi. 


12. Fiecare Parte se angujeazé s% inlesneascs cliitor 
riile turistilor si altor vizitatori,precum gi difuzarcs ce 
informatii pentru turisti. 


13. Partile confira&t angajamentul lor, ex rinmst in 
Yeclerutia comuni privind cooperarea eco:iomicé, industriald 3i 
tehnic& din 5 decembrie 1973, de a iniesni participaerea ceti- 
§enilor,firmelor,companiilor gi organizatiilor economice sroprii 
la tirguri si exvozifii orsanizate in cealultA tari. Fieczure 
Parte se angajeazai, de usemenea, si incurajeze 3i s% inlesneasci 
particip:rea cetétenilor, firmelor, como.aniilor si organiza- 
tiilor economice ale celeilalte Puirgi la tirgurile conerciale 
yi expozitiile de pe teritoriul stu, precum yi s& inliesneusci 
misiunile comerciale organizate in cealeti tari gi trimise cu 
acordul reciproc al Purgjilor. In confor:itete cu legile in 
vigoare pe teritoriile lor, Puryile sint de ecord si pernita 
importul gi reexportul f&%r% tuxe vamale pentru toate urticolele 
ce vor fi folosite de firme, companii gi organizayii econormice 
ale celeilalte Parti, la tirguri gi expozitii, cu conditia ca 
aceste articole s& nu fie instriinate. 
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articolul V 
ens RIED Ti strlaba, Dict TURiLe sl PivuCnveeLE 


INDULTRIALE, Dis. TURILE DE AaUIGR 





1. Fiecare Parte va continua s& acorde cettyenilor, fir- 
melor,companiilor si organizatiilor economice ale celeilslte 
Parti, drepturile privind »roprietutea industriala previzute in 
Conventia de la Waris pentru protejarea proprietijii industriale 
(aga cum e revizuiti la Stockholm la 14 iulie 1967). 


2. In ceea ce priveste drepturile si wrocedecle -industriale, 
altele decit cele previzute la paragrafele 1 si 3 ale prezentului 
4rticol, fiecare Yrarte va asigura aceeagi protectie juridicé 
cet&tenilor,firmelor,companiilor gi organizatiilor econoice ule 
celeilalte raérti,care se asiguré pe teritoriul s&u cetijenilor, 
firmelor,companii or gi organizatiilor economice proprii. 


3. Fiecare Purte este de acord s4 confere cet*ijenitor, 
firmelor,companiilor gi organizatiilor economice ale celeilalte 
Parti drepturile de autor stabilite orin Conventia universala 
asupra dreptului de autor,revizuiti la Paris, la 24 iulie 1971. 


Articolul VI 
PREVEDERT FINANCIARE 





1. Cet&tenilor,firmelor,companiilor si organizatiilor 
economice ale fiectrei Puirti li se va acorda, de citre cealalt% 
Parte, tratamentul natiunii celei mai favorizete in ceea ce pri- 
vegte pldtile,remiterile gi transferurile de fonduri ssu instru- 
mente financiare intre teritoriile celor dout Puirti, precum gi 
intre teritoriul uneia din P&uirji gi o terta& tart. In acest scop, 
Partile sint de acord s& dea autorizatiile care sint necesare. 


2. Tranzactiile finenciare intre cet%tenii, firmele, 
companiile si organizatiile economice din Stutele Unite ale 
americii si Re,ublica*sSocialist& Romania vor fi incheiate in con- 
formitate cu legile gi reglementérile aplicabile. Yoate trunzac- 
tiile financiare vor fi efectuste in doliri SUa sau in orice alta 
valuta liber convertibild,convenit&é de caditre acegti cetiteni, 
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firme, companii $i organizatii economice, dac™ nu s-a convenit 
altfel. Totugi, cheltuielile pe teritoriul unei Purti, efectuate 
de citre cettiteni, firme, companii si organizatii economice ale 
celeilalte Parti, pot fi fAcute in moned& local& obtinuta fin mod 
legal in conformitate cu reglementtirile aplicabile unor astfel 

de cheltuieli. Nici una din Puirti nu va pune nici o restrictie 

la exportul de pe teritoriul stu al valutelor liber convertibile, 
depozitelor sau instrumentelor care le reprezint'%, effectuate de 
cet&teni, firme, companii sau organizatii economice sau de 
Guvernul celeilalte Purti, cu conditia ca aceste valute, denozite 
sau instrumente s& fi fost obtinute pe o cale autorizatii. Dact& 
una din Purti men}jine mai mult decit un singur curs de schinb, 

ea va acorda cetitenilor, firmelor, coinpaniilor si organizatiilor 
economice ale celeilalte Purti un tratament nu mai putin favora- 
bil in probleme de cursuri de schimb, decit acela pe care il 
acord’ cetitenilor, firmelor, companiilor si organizatiilor eco- 
nomice ale oric&rei terte t&ri. 


3. Cet&itenilor, firmelor, companiilor 3i organiza- 
tiilor economice ale fiecHrei Pirtji, li se va acorda de c’itre 
cealalt&éi Parte, tratamentul natiunii celei mai favorizate in 
ceea ce priveste deschiderea si mentinerea de conturi in moned& 
local& gsi in orice valut& convertibil& fin institutii financiare 
si cu privire la folosirea acestora. ‘ 


Articolul VII 


NAVIGATIA 





1. Navele sub pavilionul orictreia dintre Purtji,avind 
documentele cerute de legea sa pentru a dovedi natjionalitatea, 
vor fi considerate ca fiind nave ale acelei Parti, atit in largul 
marii, cit gi in porturile, locurile de acostare si anele celei- 
lalte Parti. 


2. Documentcle unei nave, precum gi documentvle 
referitoare la echipaje, eliberate conform legilor 3i reglenenti- 
rilor Pirtii sub al c&rei pavilion navigheaz& vasul, vor fi 
recunoscute de autorititile celeilalte P&urti, 
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3. Navele fiectrei PArti (altele decit navele de r&zboi, 
aga cum sint definite in Conventia asupra m4rii libere de la 
Geneva, din 29 aprilie 1958) vor avea libertatea, in conditii 
egale cu acelea ale navelor orictrei tri tertje, si intre cu 
inctircitura lor in porturile, locurile de acostare si apele 
celeilalte Parti, deschise comertului exterior $i navigatiei, 
cu exceptia si in misura in care necesit&tile de securitate natio- 
nal& nu limiteaz&i un astfel de acces; acestor nave gi incirc%turi- 
lor lor li se va acorda, in toate privintele, tratamentul natjiunii 
celei mai favorizate fn cadrul porturilor, locurilor de acostare 
gi apelor celeilalte Parti, cu exceptjia si in m&sura in care 
acesta nu este modificat de necesititile de securitate portuar’%. 


4. Prevederile paragrafului 3 din prezentul Articol nu 
se vor aplica vaselor de pescuit, de cercet“ri piscicole sau 
care ajut&i pescuitului. Purtile reafirmi importanta Acordului 
lor cu privire la pescuitul fin regiunea de vest a oceanului 
Atlantic Mijlociu, incheiat la Washington la 3 decembrie 1973, 
care se va aplica fn continuare in conformitate cu prevederile 
sale. 


Articolul VIII 


SOLUTIONAREA LITIGIILOR 


1. Partile reafirm& angajamentul lor, asa cum este exori- 
mat in Declaratia Comuni cu privire la cooperarea econoinic%, indus- 
trial& si tehnic& din 5 decembrie 1973, privind solutionarea 
prompt& gi echitabil&, pe cale amiabil&d, a eventualclor diferende 
comerciale care ar putea apare. 


2. Partile incurajeaz& adoptarea arbitrajului pentru 
rezolvarea litigiilor care apar din operatiunile comerciale inter- 
nationale incheiate fintre firme, companii si organiza4ii economice 
din Statele Unite ale Americii si cele din Republica Socialista& 
Romania. Un astfel de arbitraj trebuie si fie prev'zut prin clauze 
fn contractele dintre aceste firme, companii $i organizatii econo- 
mice sau in acorduri* separate fintre acestea, incheiate in scris 
si in forma cerut& pentru astfel de contracte. Asemenea acorduri 
(a) trebuie s& prevad& arbitrajul conform regulilor de arbitraj 
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ale Camerei Internationale de Comer} de la Paris 31 (bo) s& spe- 
cifice ca loc de arbitraj un loc intr-o tari, alta decit Statcle 
Unite ale Americii sau Republica Socialistii Rominia, care este 
parte la Conventia pentru recunoasterea $i exccutarea hotiri- 
rilor arbitrale str&éine de la New York, din lo iunic 1956; 
totusi, firmele, companiile $i organizajiile economice parte la 
un contract pot conveni asupra oricirei alte forme sau loc de 
arbitraj. 


Articolul IX 


OFICII COME: LE GUVERITALSITALE 





1. In scopul de a promova dezvoltarea relajiilox comer- 
ciale gi economice intre Pirti si de a asigura asistenja firne- 
lor, companiilor, organizatiilor economice, precum $i cetdtenilor 
lor care sint angajati in actIvitaiji comerciale, fiecare Parte 
este de acord s& permit&é si s& inlesneascai pe baz& de reciproci- 
tate infiinjarea $i funcjionarea de oficii comerciale suvernamen- 
tale ale celeilalte Parti. Infiintjarea $i funcjionarea acestor 
oficii vor fi in conformitate cu legile gi reglement&drile aplica- 
bile $i supuse acelor conditii, privilegii $i imunitati, asa cum 
vor fi convenite, de Pirji. Pairtile sint de acord ca, pentru sco- 
puri comerciale, accesul la aceste oficii al cetaitenilor oricitrei 
Parti care sint angajati in activit&ti comerciale, sé fie fara 
restrictii. 


2. Oficiile comerciale guvernamentale, precum gi func- 
tionarii, membrii $i personalul acestor oficii, in m&sura in care 
acestia se bucura de imunitate diplomatica, nu vor participa 
direct in negocierea, executarea sau indeplinirea tranzactiilor 
comerciale sau s& faci alte acte de comert. 


Articolul X 
SECURITATEA MATIONALA 


Prevederile prezentului Acord nu vor limita dreptul 
. oricirei Parti de a intreprinde orice masur& in scopul de a-gi 
proteja interesele sale de securitate. 
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Articolul XI 


SAAMI NARBA INDSPLINIRIT ACORDULUI 





Comisia economic& mixtti americano-romina, infiintab% 
in conformitate cu Declaratjia Comun& cu privire la cooperarea 
economic&, industrial& si tehnic& din 5 decembrie 1973, va .exa- 
mina indeplinirea acestui Acord si, cind va fi necesar, va 
preg&éti recomandtri care vor fi prezentate Guvernelor ambeclor 
t&ri pentru imbun&t&tirea in continuare a relatiilor comerciale 
intre cele dou&t turi. 


Articolul XII 


DURATA SI INTRARSA IN VIGOARE 





1. Prezentul Acord va intra in vigoare la data schimbu- 
lui notifictrilor scrise de acceptare de citre cele dou&S Guverne 
gi va ramine in vigoare aga cum se prevede in paragraful 2 al 
-acestui Articol. 


2. (a) Perioada initial& a prezentului Acord va fi de 
3 ani, sub rezerva prevederilor subparagrafului (c) al acestui 
paragraf. 

(>) Dac&t oricare dintre Parti intimpin& sau intrevede 

vreo problem& legat& de aplicarea prezentului Acord, inclusiv 
© problem& privind competenta sa internk de a indeplini oricare 
din obligatiile sale din prezentul Acord, acea Parte va cere 
consultiri imediate cu cealalt& Parte. Defindat& ce consult'%rile 
au fost cerute, cealalt& Parte va intra cit mai repede posibil 
fin astfel de consult&ri privind circumstantele care au aptrut, 
in scopul de a gisi o solutie care nu ar mai face necesare actiu- 
nile din subparagraful (c). 


(c) Dac& oricare dintre Parti nu are posibilitatea 
sti-si indeplineasc& vreuna din obligatiile sale previzute in 
prezentul Acord, oricare Parte poate s& intrerup& sau s% ince- 
teze aplicarea prezentului Acord sau, cu acordul celeilalte 
Pargi, a oricirei pirti din acest Acord. Dac& oricare dintre 
Parti intreprinde actiuni in baza acestui subparagraf, acea 
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Parte va ctiuta, in cea mai mare misur% posibil% 3i in conformi- 
tate cu legea intern&, s% reducd la minimum perturbarea rola- 
tiilor comerciale existente intre cele doud tAri. 


(4) Prezentul Acord va fi prelungit pe perioade 
succesive de trei ani fiecare, fn afari de cazul cind oricare 
dintre Puirti a notificat in scris celeilalte Purtji incetarea 
prezentului Acord, cu cel putin 30 de zile inainte de expirarea 
acestula. 


3. Anexele 1, 2 si 3 fac parte integrant& din prezentul 
Acord. 
Confirmind cele de mai sus, reprezentantii autorizati 
ai Partilor au semnat prezentul Acord. 


Facut la Bucuresti, la 2 aprilie 1975, fin dou& 
exemplare originale in limba englezigi in limba romini, anbele 
texte fiind egal autentice. 





He, (hoa 


PENTRU STATELE UNITE ALE PENTRU RSPUBLICA focraLrsta 
AMERICII ROMANIA 
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feitioisn J] 


SROCEDURA PENTRU APLICARKA ARTICOLULUI III 





1 (a) Consult&rile previzute in Articolul III vor avea ca 
obiective prezentarea gi examinurea impreund a factorilor in le- 
gaiturd cu acele importuri care ar »utea cauza sau ameninta s& 
cauzeze sau s& contribuie intr-o mdsur&é insetnatt la perturbarea 
pietei gi gasirea de mijloace pentru prevenirea sau reiiedicrea 
unei astfel de perturduri a pietei.Aceste cohsult%ri vor avea in 
vedere o trecere in revisti a situatici productiei,pietei si co- 
mertului pentru produsul in cauza (si pot include astfel de fac- 
tori ca tendintele productiei interne, profiturile firmelor din 
aceast& industrie,folosirea fortei de munci,vinzdrile,stocurile, 
rata de crestere a importurilor,ponderea pe jiat&,nivelul im or- 
turilor,sursele de aprovizionare,situatia exportatorului si orice 
alt aspect care poate contribui la examinsarea situatiei). 


Ambele Parti, pentru realizarea acestor consultiri, vor 
tine seama in mod corespunz&tor de orice contracte intre firme, 
companii si organizatii economice din Republica Socialist& 
somania gi din Statele Unite ale Americii in¢heiate anterior ce- 
rerii de consult&ri. 


Astfel de consult&ri trebuie incheiaté in decurs de 90 de 
zile de la data cererii, dac& nu se convine altfel in cursul 
acestor consult&ri. 


(>) In afar& de cazul cind, in timpul consultitrilor 
se cade de acord asupra unei alte solutii, limit&rile cantitae- 
tive de import sau alte restrictii stabilite de Purtea importa- 
toare ca fiind necesare pentru a preveni sau a remedia perturba- 
rea pietei in cauzi, vor fi puse fin aplicare. 


. 
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(c) La cererea Partii importatoare, daci aceasta constati 
c& existaé o situatie de urgenjd, limitdrile sau alte restric}ii 
mentionate in cererea sa pentru consultiiri, vor fi puse in apli- 
care anterior incheierii unor astfel de consultiri. 


(ad) Drepturile Partii exportatoare menjionate in parasra- 
ful 4 D/ din Protocolul din 15 octombrie 1971 de aderare a 
Romaniei la Acordul General pentru Tarife gi Comert se vor aplica 
in cazul in care este intreprins& actiunea mentionata in prezen- 
ta anexad. 


2 (a) In conformitate cu legile gi reglementirile aplica- 
bilc, fiocaro Parte va lua misuri adecvate pentru a so asigura 
ca cxporturile din tara sa a produselor in discutie nu depiisesc 
cantitadtile sau variazi de la restrictiile stabilite pentru 
importul de astfel de produse in cealalt&é tara, ¢onform paragra- 
fului 1 al acestei Anexe. 


(b>) Piecare Parte poate lua m&surile adecvate cu privire 
la importurile in tara sa pentru a se asigura c&é importurile de 
produse originare in cealalt& tara se inscriu in astfel de limi- 
tari cantitative sau in alte restrictii. 
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ANGXA 2 


INLESWIREA AFACERILOR 





I. Firmele, companiile $i organizatiile economice ale 
unei Parti, in legituri cu infiinjarca gi funcjionarea reprezen- 
tantjelor lor pe teritoriul celeilalte Pirji, precum gi anjajapzii 
reprezentanjelor lor, se vor bucura de drepturi $i inlesniri,asa 
cum se previd in continuare. 


1. Cererile de infiintare a reprezentanjeclor 531i de ob- 
tinere a autorizatjiei necesare vor fi lucrate si rezolvate in 
mod expeditiv, in conformitate cu procedurile $i standardele au 
‘mai pugin favorabilp decit acelea acordate firmelor, companiilor 
gi organizatiilor economice ale oriciérei terje tari. 


2. Revocarea sau refuzul de a reinnoi autorizatia de 
functionare a unor astfel de reprezentante va necesita notifica- 
rea in scris, cu cel putin 3 luni inainte de expirarea autori- 
zatiei acestei reprezentante. 


3. Astfel de reprezentante vor consta din persoanc 
fizice sau juridice gi vor fi infiintate si vor funcjiona in 
conformitate cu procedurile si reglementarile din jara sazdi. 
Incetarea activitajii unei reprezentante nu va face obicctul 
vreunei penalizd&ri cind aceasta nu contravine prevederilor 
oricirui contract existent intre aceasta reprezentan}a gi fir- 
mele, companiile si organizatjiile economice din tara gazdi. 


4. Partile recunose c& un nivel si o aplicare rezona— 
bila a taxelor, impozitelor, chiriilor $i a altor impuneri $i 
© notificare adecvataé a schimbirii acestora citre reprezcntante 
gi angajatii acestora sint folositoare comerf$ului gi cooperirii 
intre cele doud tari. 
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5- Reprezentantelor 1i se va permite si inchirieze spa- 
yiul de birou pentru nevoile lor 3i spatjiul de locuit pentru 
folosinta angajatjilor lor. Parjile, la cerere, vor folosi 
bunele oficii de care dispun pentru a inlesni $i griabi obfi- 
nerea $i Ocuparea unor astfel de spajii de birou $i de locuit. 


6. Reprezentantelor li se va permite sii importe cit de 
prompt se doresgte, in conditiile reglementirilor vamale apli- 
cabile, masini de birou, automobile si alte echipamenite in 
scopul functionirii eficiente si practice a reprezentanyei-. 





7. Angajatilor reprezentantelor li se va permite si im- 
porte efecte de uz personal, inclusiv mobila gi accesorii cas- 
nice. Astfel de efecte de uz personal vor intra in tara scuti- 
te de taxe vamale, in conformitate cu reglementdrile vai le 
aplicabile. Automobilele $i mijloacele de transport similare, 
inportate pentru a fi folosite de cdtre astfel de angajaji, 
vor putea intra in tara’ in conformitate cu reglementirile va- 
male aplicabile. Acestor angajati 1i se va permite, de asemenca, 
s& exporte efectele de uz personal gi automobilele importate, 
cu scutire de taxe vamale de export. 


8. Reprezentantele pot achizitiona mijloace de comuni- 
catie ca telefoane, la birou sau la domiciliul angajatilor lor, 
telefoane cu interior si echipament de telex, care vor fi puse 
la dispozitie cit de prompt posibil, dupa prezentarea unei 
cereri in acest sens, in conformitate cu legea aplicabila. 


9. Termenul de “angajati" folosit in paragrafele 4,5,7 
gi & ale acestei Anexe se referdé la persoanele trimise de fir- 
me, companii si organizatii economice ale unei Parti pentru a 
presta servicii pentru reprezentantele acestora care funcyio- 
neaz& pe teritoriul celeilalte Parti. 


10. Reprezentantele pot, cu respectarea legilor si proce- 
durilor aplicabile, s& selectioneze $i si angatjeze orice per- 
soand, indiferent de cetiétenie, care locuieste sau este adnisi 
legal pe teritoriul celeilalte Parti. Nici una din Pirti nu 
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va impune restric}ii la incetarea activitafii ongajayilor, 
altele decit cele cerute de prevederile contractusale care cer 
preaviz si compensatie. Nici una din Parti nu va rostringe 
numirul total al persoanelor care pot fi angajate, atita timp 
cit este, in mod rezonabil, nevoic de cle pontru desfisurarea 
afacerilor. Reprezentantele vor angaja, retribui $i inceta an- 
gajarea angajatilor, in conformitaie cu prevederile contracte- 
lor care guverneazd angajarea acestorae Ficcare Parte este de 
acord s& incurajeze negocierea de contracte astfel incit repre- 
zentantele celeilalte Parti s& aiba flexibilitatea cea mai larga 
in selecjionarea, angsajarea $i retribuirea an;jajatilor,precum 
$i incetarea angajarii lor. 


ll. Ficcare Parte este de acord si inlesneasca, in cca 
mai mare masuréi posibilad, cilatoriile persoanclor angajate de 
reprezentantele celeilalte Parti care doresc sa intre pc terito- 
riul s&éu in scopul indeplinirii obiectivelor prezentului Acord 
gi membrilor apropiati ai familiilor lor. Fiecare Parte este 
de acord sa fac& disponibile vize cu intrdri multiple pentru 
© perioada& de 6 luni sau mai mult, pentru astfcel de persoane, 
precum $i pentru membrii apropiati ai familiilor lor. Persoa- 
nelor care sint angajatii reprezentantelor celeilalte Pirji li 
se va permite, in cea mai mare m&suré posibilad, fin conformita- 
te cu reglementdrile aplicabile, s& cdl&toreascd peste hotare 
pentru scopuri legate de afaceri ale reprezentantelor care i-au 
angajat. 


II. In scopul aplicdrii paragrafului 10 din Articolul IV, 
Pargjile recunosc c& un nivel gi o aplicare rezonabila a taxclor, 
chiriilor gi a altor impuneri gi o notificare adecvataé a sciin- 
barii acestora caitre angajatii si reprezentantii respectivi sint 
folositoare comertului gi cooperérii dintre cele doud Pirti. 


III. In scopul aplicérii paragrafului 11 al Articolului IV, 
fiecare Parte este de acord ca persoanele mentionate sé aibi 
acces la spatii de locuit $i birou adecvate, mijloace de comuni- 
catie $i posibilitatea de a utiliza, in conformitate cu procedura 
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aplicabila, personal local nucecar pentru indeplinires acti- 
vitsyii lor normale. In plus, in conformitate cu reglenmesvc- 
rile vansle aplicabile, Purfile vor permite importul de scule, 
echipamente yi automobile, aecesare indeplinirii contéracéelor, 
ca $i, cu scutire de taxe vaaule, invortul cfectclor de folo- 
sinta personali. Piryile vor periitoe exportul, cu scutire de 
Gaxe vancle, al efeciclor de folosinja personal’ gi al autono= 
bilclor importate. Fiecare Parte este de acord sé inlesneasci 
in cea inai mare misuré posibild calditoriile unor asifel de 
persoane $i mcmbrilor apropiaji ai familiilor lor, care doresc 
si intre si si pariseasca teritoriul siu. 
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ANEXA 3 


DEFINITII 





1. In prezcntul Acord, expresia "firme, companii $i orga- 
nizajii economice", din Statele Unite ale Americii, include corpo- 
ratiile, asociatiile, firmele in nume propriu, precum gi alte con- 
panii gi asociafii economice, constituite in conformitate cu legile 
3i reglementirile in vigoare in Statele Unite ale Americii, iar 
expresia “firme, companii $i organizatii economice™ din Republica 
Sécialista Rominia, include introprinderile de stat, ceatralele in-= 
dustriale, intreprinderile cu siatut de centrala 3i alte intre- 
prinderi care desfisoaré o activitate de comery exterior in con- 
formitate cu legile $i reglementarile in vigoare in Republica So- 
cialistaé Romania. 


. 
* 


2. In prezentul Acord, prin termenul"reprezentante" in 

cazul reprezentantelor infiintate in Statele Unite ale Americii, 
se includ filiale, sucursale neincorporate sau alte forme de 

orgenizatii comerciale, constituite legal, pe baza legilor $i 
reglenentarilor aplicabile pe teritoriul Statclor Unite ale 
Asuericii de citre firme, companii sau orgenizatii economice 
din Republica Socialist& Romania, iar in cazul reprezentanteclor 
infiintate in Republica Socialista Romania se includ reprezentan- 
tele la care se referad articolul 1 al Decretului Consiliului de 
Stat al Republicii Socialiste Romania nr.15 din 25 ianuarie 1/71, 
infiintate de caitre o firm’, companie sau organizatie economicad 
a Statelor Unite ale Americii. 
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JOINT STATEMENT ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND 
TECHNOLOGICAL COOPERATION BETWEEN THE 
UNITED STATES OF AMERICA AND THE SOCIALIST 
REPUBLIC OF ROMANIA, DECEMBER 5, 1973 


On the occasion of his official visit in the United 
States of America the President of the State Council 
of the Socialist Republic of Romania, Nicolae Ceau- 
sescu held talks with the President of the United 
States of America, Richard Nixon, on December 4 
and 5, 1973, with regard to the development of eco- 
nomic relations between Romania and the United 
States. 

Henry Kissinger, the Secretary of State, George 
Shultz, the Secretary of the Treasury, Frederick 


Dent, the Secretary of Commerce and other officials 
on the American side; and Manea Manescu, Vice 
Chairman of the Council of Ministers and Chairman 
of the State Planning Committee, George Macovescu, 
the Minister of Foreign Affairs, Vasile Pungan, 
Counsellor to the President and other Romanian 
officials also participated in discussions. 

The two Presidents have emphasized the favor- 
able development of economic relations between their 
two countries and they expressed their determina- 
tion to promote and expand economic, industrial and 
technological cooperation on the basis of respect for 
sovereignty, independence, non-interference in do- 
mestic affairs, juridical equality, mutual advantage, 
and refraining from the threat or use of force. 

President Nixon and President Ceausescu ex- 
pressed their satisfaction with the remarkable rate 
of growth in United States-Romanian trade, which 
has increased more than fourfold since President 
Nixon’s visit to Bucharest in 1969. 

Both Presidents noted particularly the rapid 
growth in Romania’s exports to the United States, 
due to the major efforts that Romania has made to 
promote its exports to the United States. 

It was anticipated that the trade will continue to 
grow at the same pace or better during 1974 and the 
following years. The two Presidents stressed that 
the two countries have taken several actions to en- 
courage and facilitate this growth in trade. 

The two Presidents noted the importance of the 
meetings and talks to be held by President Ceausescu 
with American business leaders aimed at finalizing 
agreements and understandings and generating new 
interest in doing business with Romania. 
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The Presidents noted that, in recognition of Ro- 
mania’s status as a developing country, the United 
States Overseas Private Investment Corporation is 
now prepared to assist in insuring and financing 
United States investments in Romania. 

The two Presidents noted that, since November 
1971, when President Nixon determined that United 
States exports to Romania should be eligible for 
United States Export-Import Bank credits and guar- 
antees, these credits and guarantees have effectively 
contributed to the expansion of trade. Private United 
States banks have also facilitated this expansion. 

The two Presidents have noted the importance of 
both countries’ participation in the General Agree- 
ment on Tariffs and Trade and the importance of the 
provisions and principles of this Agreement for their 
respective economic policies. 

President Nixon reaffirmed his commitment to seek 
authority to provide most-favored-nation tariff 
treatment for Romania in recognition of the impor- 
tance of thi¥ reciprocal principle as a factor in inter- 
national relations and in the development and diversi- 
fication of economic relations between the two coun- 
tries. 

The two Presidents further noted that Romania’s 
accession to the General Agreement on Tariffs and 
Trade and to membership in the International Mone- 
tary Fund and to the International Bank for Recon- 
struction and Development were positive steps in 
broadening its world-wide economic and _ financial 
relations, and have created favorable conditions for 
collaboration between representatives of both coun- 
tries within the framework of these international 
organizations, with a view to developing their eco- 
nomic cooperation. 

The two Presidents welcomed the conclusion on the 
occasion of the visit of the Agreement between the 
Chamber of Commerce of the United States and the 
Socialist Republic of Romania Chamber of Com- 
merce on setting up the Romanian-U.S. Economic 
Council, the Gonvention with respect to Taxes on 
Income and Property, the Agreement relating to 
Civil Air Transport[*] and the Agreement regarding 


* TIAS 7901 ; 25 UST 1631. 
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Fisheries in the Western Region of the Middle At- 
lantic Ocean as well as specific conventions and 
understandings among Romanian enterprises and eco- 
nomic organizations and American firms with regard 
to economic, industrial and technological collabora- 
tion and cooperation in the fields of machine-building, 
electronics, chemicals and petrochemicals and other 
fields of mutual interest. 


They also noted that discussions regarding Ameri- 
can bondholder claims have been resumed. 


In order to further the development of economic 
relations between the United States and Romania, 
the two Presidents approved the following guide- 
lines: 


1. The two Governments will facilitate, as appro- 
priate, cooperation between interested firms, com- 
panies and economic organizations of the two coun- 
tries with a view to the realization of joint projects, 
including joint manufacturing and marketing ven- 
tures, in the fields of industry, commerce, agricul- 
ture and natural resources, and other fields of mu- 
tual interest. 

Areas of particular interest for such cooperation 
include machine-building, electronic and electrical 
industries, energy, metallurgy, mining and petroleum, 
chemicals and petrochemicals, light industry, foods, 
telecommunications, building materials, agriculture, 
and tourism. 

2. Commercial and economic cooperation transac- 
tions will be effected on the basis of contractual ar- 
rangements between firms, companies and economic 
organizations of the two countries, and in accord- 
ance with the laws and regulations in force in both 
countries. Such contracts will generally be concluded 
on terms customary in international practice. 

Such contracts and arrangements may encompass 
such matters as: 


—construction of new industrial facilities, as well 
as the expansion and modernization of existing 
facilities; 
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—joint manufacturing and marketing by means of 
joint ventures or otherwise; 

—licensing or patents and exchanges of economic 
and technical information on products, designs 
and technology, subject to the laws and regula- 
tions in effect in the two countries, including 
laws relating to transshipment and reexporta- 
tion; 

—training and exchange of specialists and train- 
ees; 

—establishment of banks and banking agencies in 
the two countries; 

—joint cooperative projects in third countries. 


Such contracts may provide for sharing and trans- 
fer of benefits, rights of participation in the manage- 
ment of the joint enterprises, procedures for dissolu- 
tion of the joint enterprise, and return and repatria- 
tion of capital on mutually agreeable terms. 

3. In their economic relations and in applying their 
policies ‘within the framework of their laws and 
regulations, the two countries will take full account 
of the respective level of their economic development 
as well as the characteristics of the two economies. 
In this respect, it is noted that Romania, as a devel- 
oping country, could be eligible for treatment ac- 
corded to developing countries. 

4, Currency payments between firms, companies 
and economic organizations of the two countries will 
be made in United States dollars or any other freely 
convertible currency mutually agreed upon; other 
forms of payment may be agreed upon. 

5. Except for a public purpose, assets belonging 
to nationals, companies and economic organizations 
of one of the two countries will not be expropriated 
by the other country, nor will they be expropriated 
without the payment of prompt, adequate and effec- 
tive compensation. 
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6. To the extent permitted by the laws and inter- 
national obligations of the two countries, equipment 
and materials imported temporarily into a country 
for purposes of contracts concluded between firms, 
companies and economic organizations of the two 
countries, will be exempt from customs duties, other 
taxes and any restrictions pertaining to importation. 
With a view to the development of economic coop- 
eration, both sides will examine ways and means for 
the application of further customs and fiscal facili- 
tation for goods assigned to, and resulting from co- 
operation projects within the provisions of customs 
legislation in force in the two countries. 

7. Each country will provide nationals, firms, com- 
panies and economic organizations of the other 
country protection of inventions, trademarks and 
trade names in accordance with the provisions of 
international agreements in the field to which the 
two countries are parties. 

8. Each country will accord firms, companies and 
economic organizations of the other nondiscrimina- 
tory treatment as regards payment, remittances and 


transfers of funds or financial instruments, in ac- 
cordance with arrangements to be worked out be- 
tween the two countries. 

9. Each country will facilitate the entry and travel 
of official representatives, experts, advisors and tech- 
nicians of the other country employed in connection — 
with commercial and economic cooperation transac- 
tions between their firms, companies and economic 
organizations, and of members of their immediate 
families. 

10. Each country will facilitate participation of 
their nationals, companies and economic organiza- 
tions in fairs and exhibitions, organized in the other 
country. 

11. Both countries will facilitate the exchange of 
economic, commercial and technical information in 
fields of mutual interest, including information con- 
cerning trade in major agricultural commodities, 
among institutions, enterprises and economic orga- 
nizations. 
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12. Both countries reaffirm their desire promptly 
and equitably to settle on an amicable basis com- 


mercial disputes which may arise. Commercial con- 
tracts should include provisions concerning arbitra- 
tion of disputes resulting from commercial transac- 
tions. 

Such understandings will stipulate that the arbi- 
tration be effected in accordance with the regulations 
of the International Chamber of Commerce in Paris 
and will designate as place for arbitration a city 
in a country other than the United States or Ro- 
mania which is a party to the 1958 Convention on 
recognition and application of foreign arbitration 
decisions, or any other modality agreed upon in the 
terms of the contract. 

13. With the view of broadening and supporting 
economic relations between the two countries, it was 
agreed to establish a joint Romanian-American Eco- 
nomic Commission which will meet annually, alterna- 
tively in Bucharest and Washington. 

The Commission will consider questions and prob- 
lems relating to the reciprocal establishment of busi- 
ness facilities to promote economic cooperation, as 
well as any other matters arising in the course of 
their economic, industrial and technological coopera- 
tion. 

The Commission will also facilitate as appropriate 
the establishment of joint consultative groups be- 
tween representatives of firms, companies and eco- 
nomic organizations of the two countries on matters 
of particular interest. 
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Entered into force August 1, 1975. 
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AGREEMENT BETWEEN 
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND 
THE GOVERNMENT OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS 
RELATING TO FISHING FOR KING AND TANNER CRAB 


The Government of the United States of America and the 
Government of the Union of Soviet Socialist Republics, 

Having considered in a spirit of mutual understanding their 
problems relating to the king and tanner crab fisheries. on the , 
continental shelf in light of their ratifications of the Convention 
on the Continental Shelf adopted at Geneva, 1958, [7] 

Taking into account the existing fishery of the Soviet Union 
for king and tanner crab in the eastern Bering Sea, and 

Desiring to adbpt the necessary measures for conserving the 
stocks of king crab and tanner crab in the fisheries areas provided 
for by the Agreement, 


Have agreed as follows: 








* TIAS 5578 ; 15 UST 471. 
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1. The king crab and tanner crab are natural resources of the 
continental shelf over which the coastal state exercises sovereign 
rights for the purposes of exploration and exploitation in accordance 
with the provisions of Article 2 of the Convention on the Continental 
Shelf. 

2. Nationals and vessels of the Soviet Union may continue to 
carry out fishing for king and tanner crab on the continental shelf 
of the United States during 1975 and 1976 in that area of the eastern 


Bering Sea described in the Appendix to this Agreement, provided that 





the annual commercial catch of king crab and tanner crab by Soviet 
nationals and vessels in such area shall not exceed 112,000 king crabs 
and 4.05 million tanner crabs each in 1975 and 1976. 

3. Each Government will apply the measures specified in 
paragraphs 3 and 4 of the Appendix to this Agreement to its nationals 
and vessels engaged in the king and tanner crab fisheries in the 
eastern Bering Sea. Either Government shall, if requested by the 
other Government, provide opportunity for observation of the conduct 
of enforcement of the provisions of this Agreement and for that 
purpose shall permit duly authorized officers of the other Government 
to board its vessels engaged in the king and tanner crab fisheries 
in the eastern Bering Sea. These officers will make a report on the 
results of their observations; the report will be forwarded to the 
Government of the flag State for appropriate action, if such action 
should be necessary. 

4. The two Governments will continue and intensify their 
study of the king and tanner crab resources in the eastern Bering 


Sea and will exchange annually by November 30 the data resulting 





TIAS 8160 































26 UST] U.S.S.R.—Fisheries—July 18, 1975 








from such study including also, to the extent possible, an estimate 

of the maximum sustainable yield of the resources. The data to be 
furnished by each Government may be prepared in accordance with its own 
methodology and shall include, but not be limited to, the categories 

of data described in the Appendix to this Agreement. The two Govern- | 
ments will also provide for the exchange of scientific personnel 


engaged in the study of the king crab and tanner crab resources. 





5. This Agreement shall replace the Agreement of February 21, 
1973 between the two Governments relating to fishing for king and 
tanner crab, as extended by exchanges of notes. [*] It shall enter into 
force on August 1, 1975 and shall remain in force through December 31, 
1976. At the request of either Government, representatives of the 
two Governments will meet at a mutually convenient time within sixty 
days of receipt of such request with a view to modifying the present 
Agreement. In any, event, representatives of the two Governments 
will meet at a mutually convenient time prior to the expiration of 
the period of validity of this Agreement to review the operation of 
the Agreement and to decide on future arrangements. Notwithstanding 
the above, at any time during the period of force of the Agreement, 
either Government may communicate to the other Government its intention 
to denounce this Agreement, in which case this Agreement shall terminate 
one month from the date of receipt of the communication. As soon as 
possible after receipt of such communication, representatives of the 


two Governments will meet to discuss possible future arrangements. 


“'TLAS 7571, 8150: 24 UST 603; antec, p. 1999. 
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized for 
this purpose, have signed this Agreement. 
DONE at Washington, July 18, 1975, in duplicate, in the 


English and Russian languages, both texts being equally authentic. 


FOR THE GOVERNMENT OF THE FOR THE GOVERNMENT OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA: UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 


Pram - oe ° C) [?] 


* Thomas A. Clingan, Jr. 
*V. M. Kamentsev 
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APPENDIX 


1. The area referred to in paragraph 2 of the Agreement is 
that portion of the southeastern Bering Sea lying seaward of twelve 
nautical miles from the baseline from which the United States 
territorial sea is measured west of 164° West Longitude and north 
of 55°30' North Latitude. 

2. The annual commercial catch of king crab and tanner crab 
by Soviet nationals and vessels referred to in paragraph 2 of the 
Agreement shall not exceed: 

a. 750,000 tanner crabs (750 metric tons) in the area 
bounded by straight lines connecting the following coordinates 


in the order listed: 





North Latitude West Longitude 
58°09" », 164°00' 
57°00' 168°00' 
57°40' 169°50' 
57°40' 170°50' 
57°00' 170°50' 
56°20' 169°55' 
56°20' 168°00' 
55°30' 168°00' 
55°30' 164°00' 
58°09! 164°00' 
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b. 112,000 king crabs (356 metric tons) and 3.3 million 
tanner crabs (2,310 metric tons) in the waters north and west 

of and adjacent to the area designated in subparagraph a above. 

3. a. Female king and tanner crabs, king crabs less than 

15.8 cms. in maximum carapace width, and soft-shelled king and 

tanner crabs shall not be retained and used. Any such crabs 

taken incidentally, any king crabs taken in excess of the agreed 
quotas, and any tanner crabs taken in excess of the agreed quotas 
in each of the areas shall be returned immediately to the sea 
with a minimum of injury. 

b. King crabs and tanner crabs shall not be taken by 

means of fishing gear other than pots. 

4. Unless otherwise agreed by the two Governments, only pots 
may be used to capture king crabs and tanner crabs for commercial 
purposes and no trawling by Soviet fishing vessels may be conducted 
for other species in that area lying seaward of twelve nautical miles 
from the baseline from which the United States territorial sea is 
measured within the following boundaries: a line running from a 
point on the Bering Sea coast of the Alaska Peninsula due west along 
55°54" North Latitude to its intersection with a line connecting two 
points 56°20' North Latitude, 163°00' West Longitude, and 55°16' 
North Latitude, 166°10' West Longitude, thence southwesterly along 
the said line to its intersection with a line passing between Cape 
Navarin and Cape Sarichef at 55°16' North Latitude, 166°10' West 
Longitude, thence southeasterly along the Cape Navarin-Sarichef line 


to Cape Sarichef. 
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5. The data referred to in paragraph 4 of the Agreement are: 
a. Biological Data. 

“(1) Tag returns: tag number and/or tag; date and 
location of capture (latitude and longitude); sex, length, 
width, and weight of crab; condition of shell. 

(2) Life history data: length, width, weight, and 
age of crab by sex; moult data; breeding habits, feeding 
habits, migration habits. 

(3) Publications dealing with king crabs and tanner 
crabs in the Bering Sea and North Pacific. 

b. Catch Statistics. 

Total annual and monthly catches by 1° of longitude. 
c. Effort Statistics. 

(1) Description of pots; number of pot lifts per 
month ny, = of longitude. 

(2) Number of fleets operated by dates of operations; 
number of pot boats. 
da. Production Statistics. 

(1) Canned crab: number of cases, number of crabs 
per case, quantity of meat per case. 


(2) Frozen crab: description of units and number of 


units; number of crabs. 


TIAS 8160 











2356 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 











COTUAWEHUE 


meaty IIlpapuTenbcTBom Coe2mHeHHHX IlitaToB AMep¥KH 
IipapatenbctBom Cow3sa CopeTckmx CommasmMCTHYeCKEX 
PecnyGmmk O mpomiicwe KopoyeBcKoro Kpada 
M kpada-CTparyHa 


IlpaputempcTBo CoeqmHenHHX lliTaros Amepuku x [ipaBuTenBCTBO 
Conm3a Copetckux Commamuctuyeckux Pecny6nuk, 

PaccmoTpeB B JyXe@ B3aMMONOHMMAHBA mpoGiem, KaCaminecd mpo- 
MHCJIA KOpONeBCKOTO Kpada uM Kpada-CTPHIyHa Ha KOHTMHCHT@JIbHOM lerb— 
ge B cBeTe paTupmMkalMM mMMM KOHBeHUMM O KOHTMHEHTAIBHOM Were, UpE- 
HATO B KeHeBe B 1958 rony, 

YuuTuBaa, ITO CopeTcKuii Cows BeweT Mpomicem KOpomeBCKOrO Kpada 
M Kpada-CTpuryHa B BOCTOYHOM YacTm bepwHroBa MOpA 4H, 

CrpemaCcs K DPMHATHD HeEOOXOMMHX Mep TO COXpaHeHED 3allacoB KOpo- 
Zesckoro Kpada & Kpada-CTpmryHa B palioHax Dpomiicwa, UpeyCmMOTpeHHHX 
HacToauum CorzaileHnem, 


Cormacwiuch 0 Humecuenymyem: 


I. Kopomescku Kpa6 M Kpad-—CTPAryH ABNAWTCA eCTECTBCHHHMHL 
pecypcaMM KOHTHHEHTAJLHOTO Wertbda, Hal KOTOPHM NpMOpemHOe rocylapcTBO 
ocyulecTBIAeT CyBepeHHHe MpaBa B WeMAX pasBeNKM M paspacoTKH yKa3aH- 
HHX Pe€CYPCOB B COOTBETCTBHM C DOMOMCHHAMM CTaTBM 2 KOHBeHIIMM O KOHTH- 
HeEHTAIBHOM were. 


2. Tpaxmane mu cya Copetcxoro Cow3sa MOryT mpomowKaTh BecTH 
Dpomyceyl KopouzeBcKoro Kpada A Kpada-CTparyHa Ha KOHTMHEHTAIEHOM WeIE— 
ge CoennHenHux iliratop B Teyenue [975 u 1976 rr., B paiione BOCTOUHOR 
yactu bepvHropa MOpA, ykKa3aHHoM B Iipwiomenum K HacTOmmemy CorzalleHmD, 
pA yCAOBMAM, YO exeTORHHi NPOMMIWIeHHH yNOB KOpomeBCcKOrO Kpada Hw 
Kpada-CTparyHa COBCTCKHMH T'paxkaHaMa HM CYZaMM B 9TOM paiione He OyzeT 
npepnwats 112.000 mryk KopomepcKoro Kpada uw 4.050 THcaY mTyK Kpada- 
cTpuryHa Kak B 1975, Tak wu B 1976 romax. 


3. Kaxgoe IlpapuTembcTBO GyeT IPMMeCHATE MEPH, M3JOKCHHHe B Na- 
parpadax 3 u 4 Iipwmoxenma K HacTOAmemy Cornalienmo K CBOMM rpaxianaM 
HM CyaM, 3@HMMaNMMCH IPOMHCOM KOposeBCKOrO Kpada mw Kpada-CTpAryHa 
B BOCTOWHOK YacTH bepmHropa mopA. Jmdoe ua IipapuTenBcTB, eCAM K HeMy 


TIAS 8160 























26 UST] U.S.S.R.—Fisheries—J uly 18, 1975 2357 








oO6patTuTca C mpocBdo upyroe IlpanuteAbcTBO, mpeOcTaBUT BOSMOKHOCTL 
qUIA HAaOAMMeHHA 3a OCCYMECTBAEHMeM NoNoKeHBU HacTOMMjero CormalienwA 4H, 
Cc 9TOH DeNbW, NOSBOAMT JONKHHM OGpa3sOM YOOAHOMOYEHHEM JONKHOCTHEM 
amuam upyroro IipaBaTeABCTBa NMOLHATECA Ha GOpT CBOMX CyNOB, 3aHATHX 
MpOMHCJIOM KOpOJeBCKOTO Kpada MH Kpada-CTpHryHa B BOCTOYHOK YaCTH 
bepuHToBa MOPA. STMMM JONKHOCTHHME JMUAMM COCTABUAeETCA OTYET O pe- 
3yYABTaTax HaGJMMeHMA; OTYCT HalpaBNAeTcA IIpapuTerbcTBy rocymapceTsa, 
mom q@uiarom KOTOpOrO MlabaeT CYIHO, WIA UPWHATHA, B Cuyyae HeOOxoLH- 
MOCTH, COOTBETCTBYMUMX Mep. 


4. 06a IipapuTembcTBa MpoyommaT M pacilapAT CBOM ucCNeZOBAHMA 
pecypcoB KopoyeBckKoro kpada A Kpada-cTparyHa B BOCTOWHOM YacTu be- 
PMHTOBa MOpPA Hw exeTOMHO K 30 HOMOpA GymyT OOMEHMBATECA TaHHHMM O 
pe3yAbTaTax TaKMX MCCNCROBAHM, B TOM YHMCN€, HACKONLKO 9TO BOSMOXHO, 
06 OleHKe MAKCMMA@NBHOTO ycTOMaMBOrO yioBa m3 eTHX pecypcosB. JlaHHHe, 
KOTOpHe JONKHH NpeICTaBMATECA KaxgHM [[paBATeECTBOM, MOryT OHTE NoL- 
TOTOBJEHH B COOTBETCTBHA C CFO COGCTBEHHOM MeTONMKOM M DONKHH BKIWUATS 
Te KaTeTOpam JaHHHX, KOTOpHe yKa3aHH B IlpmioxeHum K HacTOAuemy Corna- 
WeHMD, HO He OyyT OpraHMuMBaTECA mmm. O6a IipasuTrensoTBa odecneyaT 
Takxe OOMeH Hay THAME COTPYIHMKaMM, 3AHMMANIIMMACH ACCIeEOBGHAAMM pe- 
CypcoB KopoyeBcKoro Kpada mw Kpada-CTparyHa. 


5. Hacrommee Cormamenme samennet Cormamenne mexiy OOomMu 
IipaputembctTBamm oT 21 despana 1973 roma o npomycye KOporeBCKOrTO 
KpaGa A Kpada-CTpHryha ,UpommenHoe nytem OOmeHa HOTamM. OHO BCTyNaeT 
B cuny I asrycta 1975 r. mw ocTaeTcA B Cue No 31 meKxadpa 1976 r. 

Ilo mpocb6e modoro us IipapuTexBcTB mpexcTaBuTemm O6oux IipaBuTerEcTB 
BCTpeTATCA BO BSAMMONpHeMMeMOe BpemA B TeYeHMe MeCTMMeCATH . THed 
nocue TouyyeHaA Tako MpoCcbOH Cc WeNbW M3MeHeHMA HaACTOMMero Corzallie— 
HMA. B m06om Cuydae mpescTaBuaTenu OGonx IipaBATeABCTB BCTPeTATCA BO 
B3aMMONpHeMiemMoe BpeMA BO MCTeYeHMA CpoKa JeiicTtBua HCTOAMero Corsa- 
WeHMA C TEM, YTOOH PAaCCMOTPeTL, Kak OcywjecTBAAeTCA CormaueHue u 
pewuT Bompoc oO TaubHeimmx meponpmaTwax. HesaBaCHMO OT BHIeM3I0KeH- 
HOrO, B 2060e BpeMA B Me€pwox HaxkoRMeHMA B Cue HacTOmuMero Corzalie- 
HMA, m060e u3 IipaBUuTeNECTB MOKeET COOCWMTE Upyromy IlpapuTerbcTBy 0 
CBOeCM HamMepeHMM Je@HOHCMpOBAaT, HacTommee Corzalienne, MH B 9TOM CJy- 
yae HacTomuee Cormawenme TepaeT CHy yYepe3s MeCAL, CO THA MONyyeHHA 
TakOroO yBeyomienHA. Tlocme nonyyeHMA TaKkorO yBeOMINeHMA IpelcTaBz- 
Temm o6omx IlpapmTembcTB BCTPeTATCA B KpaTuaimna cpoK, YTOGH O6cy- 
THT BOSMOMHHE JaibHeime MePONpAATHA. 
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B ynoctopepenme Yero HMKeNOMNIMCaBMMeCA, SCyYWH JOAKHHM 
O6pasom H& TO YOOAHOMOYEHH, NOMIMCamm HacToamee Corzallenne. 


CopepuweHo B Bamuunrtone I8 mumma 1975 roma, B AByx 
@KSeMIULApaX, KAKIHi HA AHTIMMCKOM HK HA PYCCKOM ASHKaX, IpMYeM 
068 TEKCTA MMCDT OJMHAKOBYD CMY. 


3A_IIPABATEIBCTBO 3A _TIPABATEIECTLO Ce 
Cay WTATOB COBETCKMX Sr 


+S Ae 
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REH 


I, K pationy, ynowinytomy 5 naparpae 2 Cornamenma, OTHOCHTCA 
HrO-BOcTOWHAA YacTh BepHHTOBa MOPA, IPOCTHpamMMAAcA B CTOPOHY MOpA 
838 DpewewH MBeHaMaTH MOPCKEX MWJIE OT MCXOMHHX AHHH, OT KOTOPHX 
OTCYMTHBANTCA TEPPHTOPHANIbHHe BORN CoezmHeHHHX IliraroB, K 3anany OT 
164° sanannof nomroTy mK ceBepy OT 55°30" ceBepHOk WHDPOTH. 


2. Toxopoi mpomucioBHii BYOB KOpomeBCKOTO Kpada Hw Kpada-cTpE- 


TyHa COBCTCKMMEM [paxTaHaMm B CYTAMH, YUOMAHYTHH B naparpahe 2 
CormameHHA, He ROAKCH NpeBMATS: 


a) 750 Tucay wryx (750 merpwyeoKmx TOHH) KpaGa-cTpmryHa B 
patione, Aemamjem B Gpesemax TpaHl, OOpasOBAHHHX UPAMHMM JMHEAMH, 
DpOBee@HHHME MeXIy CAeCXyMMEME KOOpMEHATAMH B TlepewmCieHHOM HuKe 


TOPAAKe : 

CepepHaa_ mmpota SataiHad Lonrota 
58°09" 164°00" 
57°00" 168°00" 
57°40" 169°50" 
57°40" 170°50" 
57°00" 170°50" 
56°20" 169°55* 
56°20" 168°00" 
55°30" 168°00" 
55°30" 164°00" 
58°09" 164°00" 


B) I12.0WMmryx (356 merpuyeckmx TOHH) KOpomeBCKOTO Kpada H 
3.3 wiH.mTyx (2310 merpmyeckmx TOHH) Kpada-CTpuryHa B BOmax, Upwie- 
mammx Ha ceBepe 4 3amame K pafiony, OGosHaveHHOMy B MOommaparpae "a". 


3. a) Camkm Kopomesckoro Kpada w Kpada-cTpuryHa, Koponenckai 
Kpad, MAKCHM@JIbHad WApMHa DaniimpA KoTOporo meHee I5,8 cm., KOpo- 
neBckmit Kpad um Kpac—CTpAryH C MAIKEM NaHUMpeM He JOUKHH ONTE OCTAB— 
Ae@HH K HCNOABSOBAaHH. Takux KpaGoB, JOONTHX CyyaiilHO, HM KOpONeEBCKEX 
Kpa6oB, OOHTHX CBepx ‘cormacoBaHHOM KBOTH, a& Take 2WOHK KpAadoB- 
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CTPAIYHOB, JOOHTHX CBHIIe COFiaCOBaHHHX KBOT B KAROM M3 paiiOHOB, 
cuenyeT HEMCJVICHHO BEPHYTE B MOpe C MHHMMAJIBHHMA NOBPeCAICHBAME. 


B) Koponesckmit Kpa6 wm KpaG—CTpHIyH He JONRHH 2OOHBAaTECA 
XPyTuMa OpyHAMH JOBa, Kpome JOByUeR. 


4. Ecum mexny oCoumnm IIpapurenbcTBamMm He GyleT NOCTMrHYTO BHOM 
ROTOBOpeHHOCTH, BHJIOB KOpomeBCKOrO Kpada um Kpada-CTpAryHa B MpOMHC— 
OBHX UeNAX MOMCT MPOMSBOLMTBCA TONLKO JOBYWKaMH, & Upyrue BAW He 
OyIyT OGaBIMBATECA COBETCKHMM PHOOJOBHHMM CyamMa, BeXyWuMA MpoME- 
cei TpasiomM B paiione, MpOCcTMpammemcaA B CTOPOHY MOpA 3a MpeyemH mBe- 
HaljaTM MOPCKMX MWIb OT MCXOJHHX JIMHMi, OT KOTOPHX OTCYMTHBANTCA 
TEPPHTOPHASHHE BORN CoequHeHHHX IliTatoB, B Ipememax cuenymmux rpa- 
HM: JMHMA, WIyWad M3 TOUKM Ha GepaHTOBO-mopckom moGepexbe momyoct- 
posa Amacka Ha 3alal BOI 55°54* c.m. m0 nepeceyenma C JMHHeM, COE- 
uname TowM c KoopmmHatamu 56°20" c.m. m 163°00* 3.m., 55°16" 
c.u. a 166°10" 3.J., 3€TCM HA WTO-3allal BION YKaSaHHOU AMHMH 0 
nepeceyeHua C AmHMe#, Opoxonmmel mexay mucom HaBapyH mw muCcOM CapH- 
yepa, B TOUKe 55°16’ c.m. mw IG6°IO* 3.m. mw aNee Ha WO-BOCTOK 
BUONS AHHH MHC HapapmH - myc Capyyepa no muca Capyyena. 


5. Ja@HHHMM, YOOMAHYTHME B naparpaje 4 CormameHmA ABIAWTCA: 
A. Buonormyeckue JaHHye 


/I/ Bosppat meTOK: HOMep MeTKE H/MIM MeTKa; JaTa H MeCTO 
BwioBa (mmpoTa HB WONTOTA); DON, WikHA, WUpHHA HM BeC Kpada; CocTOA- 
Hme NaHumpa. 


/2/ Jannwe oO OmonormieckOM UMKNe ZASHA: WMHAa, WApMHA, BeO 
— BOSpacT Kpada Cc y¥eTOM Noma; MaHHHe O AMHLKe; pasMHOZeHHe, DE- 
TaHue, METpalmA. 


/3/ Tleyarawe m3NaHMA © KOpomeBcKom KpaGe m KpaGe-CTpAryHe B 
BepwHToBom mope # B CeBepHom YacTm Tuxoro oKeaHa. 
B. CratucTmka YOBOB 


Ocuméi BOB B Tox HM NO MeCANAM nO nompaiionam, orpaHHieHHEM 
I° nonrotu. 
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C. Cratuctaka mpomycyoporo ycwima 
/T/ Onucanme zonyMeK; KONMYECTBO NOMHATHX AOByWeK 3a MeCAL 
10 nompaiionam, opraHwuennum I° yomrortu. 


/2/ KonwyectTso yefictsymumx GuoTmm m0 cpoKam padoTy; 
KOAMYeCTBO CYOB, padoTammmx c AOByWKaMH. 


I. Craractuka nponyKunn 


/1/ KoxnceppmpoBannu Kpad: KOAMYECTBO ANMKOB, KONMYECTBO 
KpacoB Ha AIMK, KOMMYECTBO MACA HA AUK. 


/2/ 3emopoxennuft KpaG: ommcanme GAOKOB, KOMMYeCTBO GNOKOB, 
KONHYECTBO Kpados. 


TIAS 8160 








2362 





TIAS 8160 


U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 





[RELATED LETTER] 


DEPARTMENT OF STATE 


Washington, 0.C. 20520 


July 18, 1975 


Excellency: 


This letter is with reference to our recent 
discussions concerning fisheries matters and the 
agreements entered into pursuant to these dis- 
cussions; the Agreement Relating to Fishing for 
King and Tanner Crab, and the Agreement Regarding 
Fisheries in the Northeastern Pacific Ocean Off 
the Coast of the United States of America.[*| These 
agreements replace previous agreements covering 
similar subjects entered into in February of 1973. 
By their terms these new agreements enter into 
force on August 1, 1975. 


With regard to the entry into force of these 
agreements, we recognize that it will take some 
time for the appropriate authorities of the 
Soviet Union to notify Soviet fishermen of the 
changes in fishing activities required under the 
new agreements. Accordingly, in order to provide 
time for such notification, we will not begin 
enforcement of the provisions of these new agree- 
ments which are different from the requirements 
in the previous agreements, until August 10, 1975. 


Sincerely, 


THOMAS A, CLINGAN, JR. 
Thomas A. Clingan, Jr. 


His Excellency 
Vladimir M. Kamentsev, 
Chairman of the Delegation of the 
Union of Soviet Socialist 
Republics. 


‘ TIAS 7573, 8150 ; 24 UST 631; ante, p. 1999. 
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ORAL STATEMENT 
OF 
Thomas A. Clingan, Jr. 
Head of the U.S. Delegation to the 


US/USSR Fisheries Consultations 


With regard to the arrangements concluded today 
between our Governments relating to Fishing for King 
and Tanner Crab in the Eastern Bering Sea in 1975 
and 1976, it is my understanding that prior to the 
conduct of a crab fishery by Soviet vessels under 
this agreement, the appropriate authorities of the 
two Governments will consult concerning arrangements 
for placing United States observers aboard Soviet 
vessels fishing for crab in the area concerned. I 
understand that for this purpose, appropriate author- 
ities of the Union of Soviet Socialist Republics will 
give 60 days advance notice of the intention to 


conduct such fishery in order to ensure that an 


observer program can be effectively implemented. 
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SWITZERLAND 
Air Charter Services 


Understanding effected by exchange of letters 
Signed at Bern November 20 and 24, 1975; 
Entered into force November 24, 1975. 
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The Swiss Director of the Federal Air Office to the American Chargé 
@ Affaires ad interim 


Office fédéral de |'air 
Ufficio aeronautico federaie 


> Eidgendssisches Luftamt 
\ 
P o-srart 
Telegr.: Ottair Bern 
: Telex: 32 110 Otair ch 
: Mr. Harry I. Odell, Chargé d'Affaires a.i. 
U.S. Embassy 


Jubiliumsstrasse 93 


%6 3005 Berne 
tne Zevchen ihre Nachricht vom Unser Zeichen Rucktrage 
Votre réterence Votre communication du Notre référence Rappel 3003 Bern, Bundeshaus Inse.guse« 
Vostra reterenza Vostra comunicazione de! Nostra reterenza Richiamo 
v 
14/N-Sz 031/61 59 82 20th Noverber, 1975 


Geyer*'end / Objet / Oggetto 
Dear Mr. Odell, 


From the 29th to 31st of October, 1975 representatives of the Federal 

Air Office and the Government of the United States of America discussed 
current rules applicable to passenger air charter traffic between Switzer- 
land and the United States and reached the following Understanding: 


A. Principles 
1. Subject to compulsory clauses of their national air laws the air 
transport authorities of each country will accept as cherterworthy 
air charter traffic which originates in the territory of the other 
end which is organized and overated pursuant to the rules of the 
other air transport authorities, or according to waivers of such 
rules granted for exceptional reasons. 


2. The air transport authorities of the country where a passenger charter 
is originated have the prjye responsibility for the enforcement of 
charterworthiness rules. 


. 





1) Should the air transport authorities of the country of origin not 
require that a passenger list be filed with them at least 30 days 
before the initial flight date of each affinity charter group, the 
air transport authorities of the destination country may require 
such a filing for any series of affinity charter flights. 
With respect to the substitution of not oreviously listed "advance 
charter" (i.e. TGC/ABC) passenrers on a series of flights, the air 
transport authorities of the receiving country reserve their right 
to impose conditions consistent with comrulsary provisions of their national 


" 


In einem Brie! nur eine Ancelegenhe't behandein Korr zen bitte an das Amt richt personiich. adressieren law. 
Ne traiter qu'un seu! objet par lettre Prigre d adresser toute correspondance directement & | office 
Pregas! tratiare un solo oggetto per letters Indirizzare impersonaimente al! ulticio 
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Cc. 


m 





3. Passenger charterworthiness rules will be 
in a nondiscriminatory manner. 





d and enforced 


cations or additions to the charten 





rthiness rules of the 
port authoritics of one country which are of a technical 


ative nature and which do not 





the basic character 
charter type, will 
the other country. 





of an existing charter rule nor establish 
be accepted by the air transport authoriti 





ntion of the ot! 


ce with immediate 


modifications shall be 
air transport authorities, 
t of those ch 







-r 





5. The airlines of both countries shall 





charter contracts hetween the airline 





transport authorities of either country may request 





Traf in Switzerland 








The rules foverning this traffic must be within the limits laid down 
in the Swiss air law. The particular charter 
traffic are listed in the Annex to this Excha 


»s authorized for 
sec of Letters. 








Traffic Oricinating in the United State 





The rules governing charter traffic are set forth in the Feonomic 


Regulations and Special Regulations of the Civil Aeronautics Roaerd. 


Operating Fnvironrent 





The air transport authorities of each country will continue the 
present practices of applying reciprocity in appreval of charter 
flights by the eirlines of the other country. If air transport 
authorities of either country contemplate a unilateral departure 
from these practices they will give prior notice tc the other 
authorities and agree to consultations. 





Inplementation 


1. This Understanding shall become effective upon receipt by the 
Federal Air Office of a confirmation that the Government of 
the United States agrees to its terms, and shall remain in force 
until the 3lst of December, 1976. 
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x «= lin ctand > chal 3 ++ 
1 rst in l ercede c xchange of Letter 
_+ q +) )O¢F ‘ wr ? T J 7) 
datec e li of June, 1974 and the th of July, ] ru yf? € 
eunr) ) FE ; 
suppler the Swiss Federal Air Office of 
the 7tt 
Cone l+ 
3. Consul transport author any 
>AcOoON ny - hal? 
reason tanding st 1 t n reouest 
y the ties Of either country. 





Your written confirration that the abeve Understandinr 





you will, upon its receipt by the 
effect. 





Yours sincerely, 


DIRECTOR 
OF THE FEDERAL AIR OFFICE 





W.Guldimann 


Annex: 


Swiss charter categories 





Should read “12th of June, 1974 and the 25th of July, 1974”. TIAS 7916; 25 
UST 2396. 
2 Not printed. 
[Footnotes added by the Department of State. | 


. 
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Annex 





Swiss Charter Ceterforics 





Advence Booking Charters 





Round trip charter flights where the eircreft is hired on behelf of one or 


several croups, provided that: 


1. at least 60 days before the flight, a list of all the passengers in 


each group who have committed themselves to travel is submitted by 


the eir cerrier to the appropriate authoritics; 


2. such list is eccompenied by a waiting-list, if any, in which the number 


of persons does nct exceed 100% of the number of seats contracted for; 











3. before the flirht, a final list of passengers is submitted to the appropriate 


authorities showinr transfers, if any, from the waiting-list to the main list, 


such trensfers not to exceed 15% of the number of seats contracted for; 


5 al 


all the passengers are in possession of a valid and non-transferable 
ticket; 


5. all the passengers of a croup travel together, cn both the outward and 
return portion of the journey which, save in excepticnal circumstances, 


shell be operated by the same carrier; 


e 


the total duration of the journey from deperture on the outward portion 


to errivel on the inward portion is not less then 14 deys from 1 April to 


31 October and not less then 10 days from 1 November to 31 Merch; 


1. e€vertisements of such flights clearly identify them as cherters of the 
advence booking type and indicate the main conditions under which they 


may be operated, including the name of the carrier. 
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Affinity Charters 





Affinity cherter flights originating in Switzerland must mect the following 


requirements: 


1. the association has principal purposes, aims end objectives other than 
travel end sufficient prior effinity to distinruish it and set it apart 


from the general public; 


a) 


the association hes a permenent cheracter and has been in existence for at 


least two years; 


Ww 
. 


the total membership of the association does not exceed 50'000; 


4. no part of the cepacity of the aircraft is sold to persons outside 


the associetion (except other charterers); 


5. the passengers of the flight have been members of the asscciation for 
at least 6 months preceding the flight (cr be in the family of such 


members); 


- 


the flights are advértised only to members of the association; 


7. @ croup travels together both on the outward and return portions of the 
journey; 


= 


when several effinity groups travel on the seme aircreft, each group 


: conforms tc the above criteria; 


ba 


a pessenger list is filed with the aeroneutical authcrity at least 30 days 
before the departure of the flight and substitution of passengers is 


accepted only in cases of "force majeure". 
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Inclusive Tour Charters (ITC) 
Each flight has to fulfill the following conditions: 


1. at least local transportation airport - hotel - airport es well #s hotel 


eccommodation cr similar facilities are provided at the point of destination; 


2. the passenger trevels together with a rroup in the framework of an 
inclusive tour and hes a firm booking for the return flight before 


sterting the tour. 


Special Event Charters 


Round trip charter flights for the carriege of one or more froups of passenfers 
all ettending or participatin¢ in the seme special event of e religious, sporting, 
culturel, social, professional or @her neture, in ceses where the date and place 
of the event were not known end could not have been known in sufficient time for 
the participants to have qualified for the chertering of an aircraft under advence 
booking chartcr conditions or for which the minimum stay requirements of advance 


booking, charter services sre inappropriate, provided that: 


Wo 


such flirhts ere suthorised on a “ad P 


= 


hoc" besis by way of exception 


from the advance bocking cherter concept and subject, as far as possible, 


to the rules cf advence booking charter flights; 

2. the entire plenelond trevel together on the outward and return portions 
of the journey; 

3. the duration of stay shall, where appropricte, be limited to not more 
then the duration of the event, or that part cf it which the charter 
pessenrers wish to attend, plus a 36-hour period beforehand and a 
36-hour period after it; 

4. special event charters shall be operated only to the country where the 


special event takes plece. 
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Student Charters 


Charter flights for the carriare of students, sponsored by recognized institutions 
or students’ associetions and reserved for passengers each of whom shall be e« 
student undergoing a full-time course of study at a recognized university or 


other establishment of hirher education 


except that: 


1. members of the teaching staff or other persons may be authorized to participste 
as leaders of student groups, previded that the number of such leaders is no 


larger than is necessary for each group; 


2. wives and husbands of eligible persons, as well as dependent children, may 
also be authorized to perticipete; 


3. past pupils or scholars may also be authorized to participate up to 31 


December of the year in which they completed their courses; 


4, part-time students or scholars and students cr scholars teking evening clesses 
or correspondence céwrses or following courses lasting a few months shall 
not be eligible; 


5. the above shall not include persons who heve been geinfully employed end who 
are attending refresher courses in pursuance cf their career or as retrainine 


for a new career. 
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Own Use Cherters 





Charter flights in which the entire caprcity of the aircraft is chartered 


by e@ single person (individuel, firm, corperation or institution): 


1. for the carriere of his or its staff provided that no part of such 


eepecity is resold; or 


2. where the charterer is other then a trevel orranizer, for the carriare 
of persons cssociated with the charterer for purposes other than those 
specified in 1., provided he does not wholly or pertly, directly or 
indirectly, pass on the cherter price to the passengers carried under 


the charter agreement. 


Split Charters 


The some aircraft mey be chartered to more than one cherterer for the 
seme or different types of cherters (except "own use"), provided that 


each charterer contrects for at least 40 seats. 


TIAS 8161 











26 UST] Switzerland—Air Charter Services—Xev: 30 1373 2373 





The American Chargé d’ Affaires ad interim to the Swiss Director of 


the Federal Air Office 
BERN, SWITZERLAND 
NoveMBer 24, 1975 


Dear Dr. GuLDIMANN: 

I am replying to your letter of November 20, 1975, with regard to 
the operation of charter air services between our two countries. I am 
pleased to inform you that the proposed arrangements are satisfactory 
to the United States authorities, and I agree that they should be placed 
into effect on today’s date. 
Sincerely yours, 


Harry I. Operi 
Harry I. Odell 
Chargé d’ Affaires, a.i. 


Dr. WeRNER GULDIMANN 
Director, r 
Federal Air Office, 
Inselgasse, 
3003 Bern. 
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MULTILATERAL 


International Civil Aviation 


Protocol amending article 48(a) of the convention of December 7, 
1944. 

Done at Rome September 15, 1962; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
October 22, 1963; 

Ratified by the President of the United States of America October 28, 
1963; 

Ratification of the United States of America deposited with the Inter- 
national Civil Aviation Organization November 8, 1963; 

Proclaimed by the President of the United States of America Decem- 
ber 16, 1975; 

Entered into force September 11, 1975. 


By tHe PResIpENT oF THE Untrep States oF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Protocol Relating to an Amendment to the Convention on In- 
ternational Civil Aviation, was done at Rome on September 15, 1962, a 
certified copy of which Protocol, in the English, French, and Spanish 
languages, is hereto annexed ; 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
October 22, 1963, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Protocol ; 

On October 28, 1963, the President of the United States of America 
approved ratification of the Protocol ; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on November 8, 1963, in accordance with the provisions of the 
Protocol ; 

The Protocol entered into force on September 11, 1975; 

Now, TrHererore, I, Gerald R. Ford, President of the United States 
of America, proclaim and make public the Protocol, to the end that it 


TIAS 8162 (2574) 






















26 UST] Multi.—Int. Civil Aviation—Sept. 15, 1962 








shall be observed and fulfilled with good faith on and after Septem- 
ber 11, 1975, by the United States of America and by the citizens of the 
United States of America and all other persons subject to the jurisdic- 
tion thereof. 
In TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 
Done at the city of Washington this sixteenth day of December in 
the year of our Lord one thousand nine hundred seventy- 
[seat] five and of the Independence of the United States of 
America the two hundredth. 


Geratp R. Forp 
By the President 


Rosert 8S. INGERSOLL 
Acting Secretary of State 
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PROTOCOL 
RELATING TO AN AMENDMENT TO THE 
CONVENTION ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 


[Article 48 (a)] 
Signed at Rome, on 15 September 1962 





PROTOCOLE 


CONCERNANT UN AMENDEMENT A LA CONVENTION 
RELATIVE A L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 


[Article 48a)| 
Signé a Rome, le 15 septembre 1962 


PROTOCOLO 


RELATIVO A UNA ENMIENDA AL 
CONVENIO DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL 


[Articulo 48 (a)] 
Firmado er Roma, el 15 de septiembre de 1962 
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PROTOCOL 


RELATING TO AN AMENDMENT 
TO THE CONVENTION 
ON INTERNATIONAL CIVIL AVIATION 


Signed at Rome, on 15 September 1962 


Tue ASSEMBLY OF THE INTERNATIONAL CiviL AVIATION ORGANIZATION, 


HavinG MET in its Fourteenth Session, at Rome, on the twenty-first day of 
August, 1962, 


Havinc notep that it is the general desire of contracting States that the minimum 
number of opening States which may request the holding of an extraordinary meeting 
of the Assembly should be increased from the present figure of ten, 


Havinc ConsipeReD ‘tit proper to increase the said number to one-fifth of the total 
number of contracting States, 


AND HAVING CONSIDERED it necessary to amend for the purpose aforesaid the Con- 
vention on International Civil Aviation done at Chicago on the seventh day of December, 
1944, [7] 


a : 
APPROVED, on the oom of September of the year one thousand nine 
hundred and sixty-two, in accordance with the provisions of Article 94(a) of the Con- 
vention aforesaid, the following proposed amendment to the said Convention: 


In Article 48(a) of the Convention, the second sentence be deleted and substi- 
tuted by “ An extraordinary meeting of the Assembly may be held at any time 
upon the call of the Council or at the request of not less than one-fifth of the 
total number of contracting States addressed to the Secretary General. ” 


Sprciriep, pursuant to the provisions of the said Article 94(a) of the said Convention, 
sixty-six as the number of contracting States upon whose ratification the proposed 
amendment aforesaid shall come into force, and 


Resotvep that the Secretary General of the International Civil Aviation Organi- 
zation draw up a protocol, in the English, French and —— languages, each of which 
shall be of equal authenticity, embodying the proposed amendment above mentioned 
and the matter hereinafter appearing. 


. 


*TIAS 1591, 3756, 6605, 6681 ; 61 Stat. 1180; 8 UST 179; 19 UST 7693 ; 20 UST 
718. 
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ConseQuentLy, pursuant to the aforesaid action of the Assembly, 


This Protocol has been drawn up by the Secretary General of the Organization; 


This Protocol shall be open to ratification by any State which has ratified or 
adhered to the said Convention on International Civil Aviation; 


The instrements of ratification shall be deposited with the International Civil 
Aviation Organization; 


This Protocol shall come into force in respect of the States which have ratified it on 
the date on which the sixty-sixth instrument of ratification is so deposited; 


The Secretary General shall immediately notify all Contracting States of the date 
of deposit of each ratification of this Protocol; 


The Secretary General shall immediately notify all States parties or signatories to 
the said Convention of the date on which this Protocol comes into force; 


With respect to any contracting State ratifying this Protocol after the date 
aforesaid, the Protocol shall come into force upon deposit of its instrument of ratification 
with the International Civil Aviation Organization. 


IN FarrH wHertor, the President and the Secretary General of the Fourteenth 
Session of the Assembly of the Internation Civil Aviation Organization, being author- 
ized thereto by the Assembly, sign this Protocol. 


Done at Rome on the fifteenth day of September of the year one thousand nine 
hundred and sixty-two in a single document in the English, French and Spanish lan- 
guages, each of which shall be of equal authenticity. This Protocol shall remain deposited 
in the archives of the International Civil Aviation Organization; and certified copies 
thereof shall be transmitted by the Secretary General of the Organization to all States 
parties or signatories to the Convention on International Civil Aviation aforementioned. 
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PROTOCOLE 


CONCERNANT UN AMENDEMENT 
A LA CONVENTION 
RELATIVE A L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE 


Signé 4 Rome, le 15 septembre 1962 





L/ASSEMBLEE DE L’ORGANISATION DE L’AVIATION CIVILE INTERNATIONALE, 
S'Erant REUNIE A Rome, le vingt et un aodt 1962, en sa quatorziéme session, 


Avant pris acre du désir général des Etats contractants d'anginenter le nombre mi- 
nimum d Etats contractants requis pour que la convocation d'une Assemblée extraordi- 


naire puisse étre demandée et qui est actuellement de dix, 


’ s . . . 
Ayant ESTIME qu§l convenait de porter ce nombre au cinquiéme du nombre total 
des Etats contractants, 


Er AyANT eEStIME nécessaire d'amender a cette fin la Convention relative 4 l Aviation 
civile internationale faite 4 Chicago le sept décembre 1944, 


ae élees Le re « 
A anopte, le quinal septembre mil neuf cent soixante-deux, conformément aux 
dispositions de l'alinéa a) de Varticle 94 de la Convention précitée, le projet d’amende- 
ment a ladite Convention dont le texte suit: 


Remplacer la seconde phrase de l'alinéa a) de Varticle 48 de la Convention par 
le texte suivant: « Elle peut tenir une session extraordinaire 4 tout moment sur 
convocation du Conseil ou sur requéte adressée au Secrétaire général par un 
nombre d'Etats contractants égal au cinquiéme au moins du nombre total de 
ces Etats. » 


A Fixt A soixante-six le pombre d'Etats contractants dont la ratification est nécessaire 
i lentrée en vigveur dudit amendement, conformément aux dispositions de l'alinéa a) de 
l'article 94 de ladite Convention et 


A pécmé que le Secrétaire général de !Organisation de !Aviatiun civile internatio- 
nale devra établir en langues francaise, anglaise et cspagnole, chacune faisant égale- 
ment foi, un protocole concernant I'amendement précité et comprenant les dispositions 
ci-dessous. 
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En conséquence, conformément i la décision sus-mentiornée de l’Assemblée, 


Le présent Protocole a été établi par le Secrétaire généril de f Organisation; 


Il sera soumis & !a ratification de tout Etat qui a ratifié la Convention relative a 
l'Aviation civile internationale ou y a adhéré; 


Les instruments de ratification seront déposés auprés de [Organisation de l’Aviation 
civile internationale; 


Le présent Protocole entrera en vigueur le jour du dépét du soixante-sixiéme instru- 
ment de ratification 4 l'égard des Etats qui lauront ratifi¢; 


Le Secrétaire général notifiera immédiatement \ tous les Etats contractants la date 
du dépét de chaque instrument de ratification dudit Protocole; 


Le Secrétaire — notifiera immédiatement 4 tous les Etats parties a ladite 
Convention ou qui Yont signée la date a laquelle ledit Protocole entrera en vigueur; 


Le présent Protocole entrera en vigueur, a l'égard de tout Etat contractant qui l'aura 
ratifié aprés la date précitée, dés que cet Etat aura déposé son instrument de ratification 
auprés de l'Organisation de l’Aviation civile internationale. 


En ror pe Quor, le Président et le Secrétaire général de la Guatorziéme session de 
Assemblée de l'Organisation de l’Aviation civile internationale, autorisés 4 cet effet par 
l'Assembice, signent le préseat Protocole. 


Fart & Rome, le quiuze septembre mil neuf cent soixante-deux, en un seul 
exemplaire rédigé en langues francaise, anglaise et espagnole, chacune faisant également 
foi. Le présent Protocole restera déposé dans les iodine de !' Organisation de | Aviation 
civile internationale; le Secrétaire général de l'Organisation en transmettra des copies 
conformes A tous les Etats qui sont parties 4 la Convention relative 4 T’Aviation civile 
internationale, mentionnée ci dessus, ou qui l’ont signée. . 
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PROTOCOLO 


RELATIVO A UNA ENMIENDA 
_ AL CONVENIO 
DE AVIACION CIVIL INTERNACIONAL 


Firmado en Roma, el 15 de septiembre de 1962 


La ASAMBLEA DE LA OrGANIZACION DE AviaciOn Civil INTERNACIONAL, 


‘ Reunips en su Décimocuarto Periodo de Sesiones, en Roma, el veintiuno de agosto 
le 1962, 


TEeNIENDO EN CUENTA el deseo general de los Estados Contratantes de que el nimero 
minimo de Estados Contratantes que pueda pedir la celebracién de una reunién extra- 
ordinaria de la Asamblea sea superior a la cifra actual de diez, 


ConsiERANDO que es procedente aumentar dicho niimero total de Estados Contra- 
tantes, 


Y ConsiDERANDO que, a tal fin, es necesario modificar el Convenio de Aviacién Civil 
Internacional, firmado en — el siete de diciembre de 1944, 
oid, 
Aprono, el — de septiembre del afio mil novecientos sesenta y dos, de con- 
formidad con lo dispuesto en el parrafo (a) del Articulo 94 del mencionado Convenio, la 
siguiente propuesta de enmienda a dicho Convenio: 


Que en el pirrafo (a) del Articulo 48 se suprima la segunda frase y se sustituya 
por "La Asamblea podra celebrar una reunién extraordinaria en cualquier mo- 
mento por convocatoria del Consejo o a peticién de no menos de la quinta parte 
del ntimero total de Estados Contratantes dirigida al Secretario General. ” 


F1j6, de acuerdo con lo dispuesto en el parrafo (a) del Articulo 94 del mencionado 
Convenio, en sesenta y seis el nimero de Estados Contratantes cuya ratificacién es nece- 
saria para que dicha propuesta de enmienda entre en vigor, y 


Decwié que el Secretario General de la Organizacién de Aviacién Civil Internacio- 
nal redacte un protocolo en los idiomas espajiol, inglés y francés, cada uno de los cuales 
tendra la misma autenticidad, que contenga la propuesta de enmienda anteriormente men- 
cionada, asi como las disposiciones que se indican a continuacién. 
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Por Lo TANTO, de acuerdo con la mencionada decision de la Asamblea, 


El presente Protocolo ha sido extendido por el Secretario General de la Organizacién; 


El presente Protocolo quedara abierto a la ratificacién de todos los Estados que 
hayan ratificado cl mencionado Convenio de Aviacién Civil Internacional o se hayan 
adherido al mismo; 


Los instrumentos de ratificacién se depositaran en la Organizacién de Aviacién Civil 
Internacional; 


El rane Protocolo entrara en vigor, con respecto a los Estados - lo hayan 
ratificado, en la fecha en aque se deposite el sexagésimosexto instrumento de ratificacion; 





El Secretario General notificara inmediatamente a todos los Estados Contratantes. la 
fecha de depdsito de cada una de las ratificaciones del presente Protocolo 


E] Secretario General notificara inmediatamente la fecha de entrada en vigor del 
presente Protocolo a todos los Estados partes de dicho Convenio o signatarios del mismo; 


E] presente Protocolo entrara en vigor, con respecto a todo Estado Contratante que 
lo ratifique, después de la fecha mencionada, a partir del momento en que se - oa 
su instrumento de ratificacién en la Organizacién de Aviacién Civil Internacional. 


EN restiMonio pe Lo CuAL, e! Presidente y cl Secretario General del Décimocuarto 
Periodo de Sesiones de la Asamblea de la Organizacién de Aviacién Civil Internacional, 
debidamente autorizados por la Asamblea, firman el presente Protocolo. 


HecHo EN Roma, el quince de septiembre de mil novecientos sesenta y dos, en un 
documento tinico, redactado en ios idiomas espafiol, inglés y francés, cada uno de los cuales 
tendra la misma autenticidad. E] presente Protocolo quedara depositado en los archivos de 
la Organizacién de Aviacién Civil Internacional, y el Secretario General de la Organiza- 
cién transmitira copias certificadas conformes del mismo a todos los Estados partes o 
firmantes del Convenio de Aviacién Civil Internacional ya mencionado. 
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E. ORTONA 
President of the Assembly 


Président de I Assemblée 
Presidente de la Asamblea 


[SEAL] ™“ 


R. M. MACDONNELL 


Secretary General of the Assembly 
Secrétaire général de l' Assemblée 
Secretario General de la Asamblea 


Certified to be a true and complete copy 
Copic certifies conforme 
Es copia fiel y autentica 
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PERU 
Air Transport Services 


Understanding relating to the agreement of December 27, 1946, 
as amended. 

Effected by exchange of notes 

Signed at Lima July 7, 1975; 

Entered into force July 7, 1975. 

With related notes. 


The American Ambassador to the Peruvian Minister of Foreign Relations 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 425 Lia, July 7, 1975 


EXcELLENCY: 

I have the honor to refer to the consultations held between represent- 
atives of the Government of the United States of America and the 
Government of Peru concerning air transport relations between the 
two countries and to propose, on behalf of my Government, that the 
attached Understanding govern the conduct of each Government 
with respect to the scheduled passenger, cargo, and mail air services 
of the airlines which were designated by each Government pursuant 
to the Air Transport Agreement of December 27, 1946, as amended, |['] 
during the period of effectiveness of the Understanding. 

If your Government agrees to the foregoing proposal, I have the 
honor to propose that this note and your reply to that effect constitute 
an agreement between the two Governments which shall enter into 
effect on the date of your reply and which shall remain in effect for a 
period of three years, unless otherwise agreed. 


1 TIAS 1587, 4050, 6080; 61 Stat. 2586; 9 UST 900; 17 UST 1194. [Footnote 
added by the Department of State.] 
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Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest considera- 
tion and esteem. 


Rosert W. Dran 


Enclosure: 
Understanding Relating to Air Transport 
Agreement 


His Excellenc 
General E. P. Micuen ANGEL DE LA FLor, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 


Understanding Relating to the Air Transport Agreement Between 
the Government of the United States of America and the 
Government of Peru 


1. Each Government will allow the designated airline of the other 
country to operate, to the extent the airline makes application, 
fifteen flights * per week in each direction carrying traffic between the 
two countries via intermediate points. Within these totals each desig- 
nated airline will be allowed to operate up to the following numbers 
of weekly flights in each direction carrying traffic between the points 
indicated : 











For AeroPeru For Braniff 
Lima-Miami 7 Miami-Lima 7 
Lima-Los Angeles 3 San Francisco/Los Angeles- 
Lima-New York 12 Lima 3 
Lima-Washington 3 New York-Lima 12 
Guayaquil-Miami 3 Washington-Lima 3 
Guayaquil-New York 3 Panama-Lima 10 
Guayaquil/Quito-Los Cali-Lima 2 
Angeles 3 Bogota-Lima 3 
Bogota-Miami 3 Quito-Lima 4 
Bogota-New York 3 Guayaquil-Lima 4 


2. With respect to,services south of Lima, in recognition of the 
fact that AeroPeru has the ability to carry traffic between points 
south of Peru and authorized points in the United States, the Govern- 
ment of Peru will allow Braniff Airways to operate a total of ten flights 
per week in each direction carrying traffic between Lima and points 
south of Lima, within which total Braniff may operate the following 


® Using narrow-bodied aircraft. 
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numbers of flights per week in each direction carrying traffic between 
the points indicated: 


Lima-La Paz 4 Lima-Buenos Aires 5° 
Lima-Asuncion 2 Lima-Sao Paulo/Rio de 
Lima-Santiago 5 Janeiro 3° 


All flights between Lima and Buenos Aires will serve at least one 
intermediate point in each direction and, if four or five flights are 
operated, two flights will serve two intermediate points in each 
direction. 

3. It is understood that, in view of AeroPeru’s projections for the 
period of this Understanding, AeroPeru will make application for 
the first two years for the following flights per week in each direction 
serving points in the United States: 


Up to seven flights serving Miami 

Up to five flights serving New York 

Up to three flights serving Los Angeles 
Flights serving New York will also serve Miami. 


4. Each airline will file schedules with the aeronautical authorities 
of the other country at least thirty days in advance of the effective 
date of the schedule, and such schedules will be allowed to become 
effective on the proposed date of effectiveness, provided they conform 
with the terms of this Understanding. Schedules may be filed in less 
than thirty days with special permission, particularly if they involve 
minor changes such as changes in times of operation. Each airline 
may, in its schedules, omit points on any or all flights except as 
otherwise provided in this Understanding (provided at least one 
point in the homeland is served on each flight), combine authorized 
points in any order, and operate more flights in one direction on a 
route segment than in the other. 

5. Each Government will, subject to the provisions of Article 2 
of the Air Transport Agreement, issue such operating permits to the 
respective airlines as may be necessary to implement this Under- 
standing. Such operating permits will be issued as soon as possible. 
Pending their issuance, each Government will authorize, to the extent 
legally possible, the operations contemplated by this Understanding 
as of the date this Understanding comes into effect. 

6. In view of the mutual and reciprocal benefits accorded by this 
Understanding, neither Government will require from the airline 
of the other country benefits other than those specified in this 
Understanding. 


> Braniff will not operate more than four flights per week in each direction 
carrying traffic between Lima and Buenos Aires until AeroPeru operates five 
flights per week in each direction at New York. 

* Braniff will not operate more than two flights per week in each direction 
carrying traffic between Lima and Sao Paulo/Rio de Janeiro until AeroPeru 
operates three flights per week in each direction at New York. 
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7. Either Government may terminate this Understanding upon 
thirty days notice at any time after the Understanding has been in 
effect for two years. In this event, consultations will be held within 
thirty days for the purpose of arriving at anew agreement, and pending 
the conclusion of such consultations, the previously existing levels of 
service will be allowed to continue and, in addition, both airlines 
may operate the same number of flights carrying traffic between the 
United States and Lima and, to the south of Lima, the same number 
of flights operated by AeroPeru carrying traffic to and from the 
United States. 

8. The English and Spanish language versions of this Understanding 
shall be of equal authenticity. 
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The Peruvian Minister of Foreign Relations to the American 
Ambassador 


MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


NUMERO: (SG) 102 


Lima, 7 de julio de 1975 


Sefior Embajador: 


Tengo el honor de avisar recibo de la No- 
ta de Vuestra Excelencia de fecha de hoy, respecto al 
Entendimiento relacionado al Convenio de Transporte Aéreo 
entre nuestros dos Gobiernos, y cuyo texto traducido al 


Castellano es el siguiente: 


"Excelencia. 

Tengo el honor de hacer referencia a las consultas ce - 
lebradas por representantes del Gobierno de los Esta- 
dos Unidos de América y del Gobierno del Perfi concer - 
nientes a las relaciones que en cuanto a transport 
aéreo mantienen los dos pafses y de proponer, a nom! 
de mi Gobierno, que el Entendimiento adjunto rija fl 
conducta de cada Gobierno con respecto a los servicio 
de transporte aéreo regular de pasajeros, carga y cerreo 
de las ifineas aéreas que fueron designadas por cada Go- 
bierno de conformidad con el Convenio de Transporte 
Aéreo, enmendado , del 27 de Diciembre de 1946, durante 
el perfiodo de vigencia del Entendimiento. 

Si su Gobierno estuviere de acuerdo con la propuesta 

que antecede, tengo el honor de proponer que esta nota 

y su respuesta a tal efecto constituyan un acuerdo en- 
tre los dos Gobiernos que entrard en vigor en la fecha 
de su respuesta y que permanecer4 en vigor durante un 
perfiodo de tres afios, a menos que se convenga lo contra- 
rio. 

Sirvase aceptar, Excelencia, las seguridades que reite- 
ro a usted de mi m4s alta consideraci6én y estima." 






En respuesta tengo a honra manifestar a 
Vuestra Excelencia que mi Gobierno acepta esa propuesta y 
en consecuencia, otorga su consentimiento a que en virtud 
de la Nota de Vuestra Excelencia y la presente, el Entendi 
miento relacionado al Convenio de Transporte Aéreo consti- 
tuya un acuerdo entre nuestros dos Gobiernos, el cual en - 
tra en vigencia en la fecha de hoy y regir4 por un perfodo 
de tres afios, salvo que entretanto el Gobierno de Vuestra 


Excelencia y el mio llegasen a otro acuerdo. E1 Entendi - 


Al Excelentisimo Sefior 
ROBERT DEAN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario de los 
Estados Unidos de América 
C IUDAD.- 
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miento relacionado al Convenio de Transperte Aéreo de 
fecha 28 de junio de 1975, anexo a la presente nota, 
constituye parte de la misma en sus dos versiones ori 
ginales, en Castellano y en Inglés. 


Aprovecho la oportunidad para renovar a 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi m4s alta y dis- 
tinguida consideracién. 
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Sobre Tramsporte Aéreo entre ell 








Gobiermo del Peri y ell 









Gobiiermo de los Estades Umidos de América 





















Para AeroPerdé 





Lima - Miami 
Lima - Los Angeles 


Lima - Nueva York 12 
Lima - Washington 

Guayaquil » Miami 

Guayaquil - Nueva York 


Guayaquil/Quito - 
Los Angeles 


Bogoté = Miami 
Bogoté - Nueva York 


dos paises por via de puntos intermedios. 


tréfico entre los puntos indicados : 
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Para Bramiff 


Miami - Lima 


San Francisco/ 
Los Angeles - Lima 


Nueva York - Lima 
Washington - Lima 
Panamé - Lima 


Cali - Lima 


Bogota - Lima 
Quito - Lima 


Guayaquil - Lima 


af Usando aeronaves de fuselage angosto 





[26 UST 


1. Cada Gobierno permitlré a la linea aérea designada del otro pois 
operar, en la medida que lo solicite la linea aérea, quince vue- 
los! semanales en cada direccién transportando tréfico entre los 

Dentro de estos totales, 

se permitiré a cada linea aérea designada operar hasta los siguien 


tes nGmeros de vuelos semanales en cada direccién transportando - 











2. 








68-569 O - 76 - 75 
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Respecto a servicios al Sur de Lima, en reconocimiento del hecho que 
AEROPERU tiene la posibilidad de transportar tréfico entre puntos al - 
Sur del Peré y pontos autorizados en los Estados Unidos, el Gobierno 
del PerG permitira a Braniff Airways operar un total de diez vuelos se 
manales en cada direccién transportando tréfico entre Lima y puntos al 
Sur de Lima, dentro de cuyo total Braniff puede operar los siguientes 
némeros de vuela semanales en cada direccién transportando tréfico - 


entre los puntos indicados : 


Lima - La Paz 4 
Lima = Asuncién 2 
Lima - Santiago 5 
52/ 
39 


Lima - Buenos Aires 


Lima ~ Sao Paulo/Rio de Janeiro 


Todos los vuelos entre Lima y Buenos Aires serviraén por lo menos un 
punto intermedio en tada direccién y de operarse cuatro © cinco vue- 


os, dos vuelos serviraén dos puntos intermedios en cada direccién. 





b/ Braniff no operarG més de cuatro vuelos semanales en cada direc- 
cién transportando trafico entre Lima y Buenos Aires hasta que 
AeroPerG opere cinco vuelos semanales en cada direcci6n a Nueva 
York. 

c/ Braniff no operara mas de dos vuelos semanaies en cacc direccién 
transportando trGfico entre Lima y Sao Paulo / Rio de Janeiro hasta 
que AeroPeré opere tres vuelos semanales en cada direcaén a Nueva 


York. 
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3.- Queda entendido que, en vista de las proyecciones de AeroPeré 
para el periodo de este Entendimiento, AeroPeré solicitaré para 
los primeros dos afios los siguientes vuelos semanales en cada di- 
reccién, sirviendo puntos en los Estados Unidos : 

Hasta siete vuelos sirviendo Miami 

Hasta cinco vuelos sirviendo Nueva York 


Hasta tres vuelos sirviendo Los Angeles 


Los vuelos que sirvan Nueva York también servirén Miami. 


4.- Cada linea aérea presentar& itinerarios a las autoridades ceronau 
ticas del otro pais con una anticipacién de por lo menos treinta 
dias c la fecha en que entre en vigor el itinerario, y se permi- 
tira que tales itinerarios entren en vigor en la fecha propuesta , 
siempre y cuando estuvieren en consonancia con los términos de 
este Entendimiento. Los itinerarios podrén presentarse con menos 
de treinta dias de anticipacién cuando para ello se otorgue permi 
so especial, particularmente si entrafian cambios menores como - 
cambios en los horarios de operaciones. Cada linea aérea podrad 
omitir puntos en sus itinerarios en cualquiera de o en todos sus 
vuelos, a excepcidn de lo dispuesto de otro modo en este Enten- 
dimiento (siempre y cuando se sirva por lo menos un punto en el 
pais de la nacionalidad de la aerolinea); combinar puntos autori- 
zados en cualquier orden, y operar més vuelos en una direccién 


en un segmento de ruta que en-la otra, 


5.- Cada Gobierno expediré, con sujecién a las disposiciones del Articu 
lo 2 del Convenio de Transporte Aéreo, lo: po:misos de operaci6n a 
las lineas aéreos respectivas que fucren necesavios para la puesta en 


aplicaci6n de este Entendimiento. Tales permisos de operacién ser4n 
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expedidos a la brevedad posible. Mientras estuviere pendiente su 
expedicién, cada unoc& los Gobiernos autorizar&, en la medida - 
legalmente posible, las operaciones que se contemplan en este En 
tendimiento, a partir de la fecha en que entre en vigor este Enten 


dimiento. 


En vista de los beneficios mutuos y reciprocos que se derivan de es 
te Entendimiento, ninguno de los dos Gobiernos exigiré de la linea 
aérea del otro pais beneficios que no fueren aquellos que aqui se 


especifican. 


Cualquiera de los Gobiernos podr& dar por terminado este Entendi- 
miento con treinta dias de anticipacién, en cualquier momento, a 
partir de los dos afios de vigencia del mismo. Si esto sucede, se 
Ilevar&n a cabo consultas dentro de treinta dias con el objeto de 
llegar a un nuevo acuerdo, y, pendiente la conclusién de dichos 
consultas, los anterigres niveles de servicios se mantendrén y, a- 
demds, ambas compafifasaéreas podr&n operar el mismo nGmero de 
vuelos transportando trafico entre los Estados Unidos y Lima y, al 
Sur de Lima, el mismo nimero de vuelos operados por AeroPert - 


transportando tréfico a y desde los Estados Unidos. 


Las versiones en Castellano e Inglés, del presente Entendimiento 
tendrén igual autenticidad. 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 
No. (SG) 102 


Lima, July 7, 1975 
Mr. Ambassador: 


I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
dated today, regarding the Understanding Relating to the Air Transport Agreement 
between our two Governments, the text of which, translated into Spanish, reads 
as follows: 

[For the English language text, see p. 2384.] 

In reply I have the honor to inform Your Excellency that my Government 
accepts the proposal and consequently it agrees that, in accordance with 
Your Excellency's note and this reply thereto, the Understanding Relating 
to the Air Transport Agreement shall constitute an agreement between our 
two Governments, which shall enter into force on this date and shall remain 


in force for a period of three years, unless otherwise agreed in the meantime 


by Your Excellency's Government and mine. The Understanding Relating to the 
Air Transport Agreement of June 28, 1975, enclosed with this note, shall 
constitute a part thereof in its two original versions, in the Spanish 
and English languages. 

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the 
assurances of my highest and most distinguished consideration. 


M.A. de la Fior 


His Excellency 
Robert Dean, 
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
of the United States of America, 
City. 
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[RELATED NOTES] 


EMBASSY OF THE 
UNITED STATES OF AMERICA 


No. 426 Lima, July 7, 19765 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Understanding Relating to the Air 
Transport Agreement between our two Governments which enters 
into effect today by an exchange of diplomatic notes and to propose 
that paragraph 5 thereof be implemented by both Governments as 
follows: 


1. The aeronautical authorities of each country will, as of today, 
restore such authorizations as the airline of the other country pre- 
viously enjoyed up to and in accordance with the levels of service and 
terms provided in paragraphs 1 and 2 of the Understanding. 

2. The aeronautical authorities of each country will use their best 
efforts to issue a new or amended operating permit to the airline of the 
other country providing for the rights specified in the Understanding 
as soon as possible‘and no later than mid-September 1975 assuming 
timely application by the airline. Such permits will be valid for a 
period of at least one year from today and will be renewable for the 
life of the Understanding. 

I would appreciate receiving confirmation that the foregoing pro- 
posal is acceptable to your Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest con- 
sideration and esteem. 


Rospert W. Dean. 


His Excellency 
General E. P. Miguret ANGEL bE LA FLOor, 
Minister of Foreign Relations, 
Lima. 
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MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES 


Lima, 7 de julio de 1975 





olfnea del otro pais 
© con los niveles d 
as en los parrafos 1 


que gozaba 
hasta y de acuer 
diciones previst 
dimiento. 

2.- Las autoridades aeroné a 
garan sus mejores esfuerzos para ex 
de Ope i6n nuevo o enmendado a la aer 
otro pais, sujeto a una oportuna solici 
de la aerolfinea, concediéndose los dere 
en el Entendimiento lo antes posible 
a mediados de Setiembre de 75. Dichos Pe 

va4lidos por un perfodo de por lo menos un afio a par- 
tir de la fecha y ser4n renovables durante la vigen- 
cia del Entendimiento. 






ve 


oO 





Ss Excelencia confirmarme que esta 
propuesta es aceptable para su Gobierno." 

Tengo el honor de confirmar a Vuestra Ex- 
celencia que esta propuesta es aceptable para mi Gobier- 
no. 

Aprovecho la oportunidad para reiterar a 

P P t 
Vuestra Excelencia las seguridades de mi mas alta y dis 


tinguida consideraci6n. 


Al Excelentisimo Sefior 
ROBERT DEAN 
Embajador Extraordinario y Plenipotenc 
Estados Unidos de América F 


CIUDAD .- 
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TRANSLATION 


MINISTRY OF FOREIGN RELATIONS 


No. (SG) 103 
Lima, July 7, 1975 
Mr. Ambassador: 

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note 
dated today, regarding the implementation of the Understanding Relating to 
the Air Transport Agreement, the text of which, translated into Spanish, 
reads as follows: 


{For the English language text, see p. 2395.] 


I have the honor to confirm to Your Excellency that this proposal is 
acceptable to my Government. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most 
distinguished consideration. 

M.A. de la Flor 

His Excellency 

Robert Dean, 

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 


of the United States of America, 
City. 
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POLISH PEOPLE’S REPUBLIC 


Agricultural Commodities 


igreement effected by exchange of notes 
Signed at Washington May 15, 1975; 
Entered into force May 15, 1975. 


The Secretary of State to the Polish Minister of Finance 


DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


May 15, 1975 


EXCELLENCY: 

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agree- 
ments between the Government of the United States of America and 
the Government of the Polish People’s Republic signed on June 7, 
1957,['] June 10, 1959,|?] and July 21, 1960,[*] as from time to time 
amended, hereinafter referred to collectively as the Agreements. 

I wish to confirm the understanding reached between our two 
Governments concerning the sale to the Government of the United 
States of America of dollar exchange for unused balances remaining 
in the dollar denominated accounts pursuant to paragraph 2(d) of 
Article III of each of the Agreements, such paragraphs being herein- 
after referred to collectively as the Dollar Purchase Provisions. 


1. Subject to paragraphs 2, 3 and 4 hereof, the Government of the 
United States of America agrees to defer its right under the Dollar 
Purchase Provisions of the Agreements to purchase the amounts of 
dollar exchange set forth opposite the Agreements referred to in the 
following schedule during the calendar years indicated in said schedule. 


1 TIAS 3839, 3878, 3973, 4243, 4532, 6610; 8 UST 799, 1289; 9 UST 1; 10 UST 
1049; 11 UST 1871; 19 UST 7788. 

2 TIAS 4245, 4288, 4415, 4532, 6610; 10 UST 1058, 1410; 11 UST 99, 1871: 19 
UST 7788. 

3 TIAS 4535, 6610; 11 UST 1887; 19 UST 7788. 
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Calendar Year 
Date of Agree 1975 1976 1977 


June 7, 1957 


$2, 170, 000 
June 10, 1959 $3, 240, 000 $3, 240, 000 $3, 240, 000 
July 21, 1960 $4, 330, 000* $4, 330, 000* 
*Less the amount utilized by the Government of the United States of America 
in 1974 and 1975 pursuant to paragraph (5), as amended, of the 1968 Annuity 
Agreement[!| referred to in paragraph 5 hereof. [Footnote in the original.] 


2. The Government of the United States of American understands 
that the Government of the Polish People’s Republic agrees that, if 
the Government of the United States of America shall so elect, the 
National Bank of Poland will, on the date established in the Dollar 
Purchase Provision of each Agreement, sell to the Government of the 
United States of America from the unused balance remaining in the 
dollar denominated account established under Article III of such 
Agreement: 


(a) an amount of dollar exchange in each of the years 1978 through 
1985 equal to one eighth of the amount which the Government of the 
United States of America deferred in respect of 1975 pursuant to 
paragraph | hereofs, 

(b) an amount of dollar exchange in each of the years 1979 through 
1985 equal to one seventh of the amount which the Government of the 
United States of America deferred in respect of 1976 pursuant to 
paragraph | hereof, and 

(c) an amount of dollar exchange in each of the years 1980 through 
1985 equal to one sixth of the amount which the Government of the 
United States of America deferred in respect of 1977 pursuant to 
paragraph 1 hereof, 


in addition to the amount of dollar exchange which the Government 
of the United States of America may elect to purchase in such years in 
accordance with the Dollar Purchase Provision of such Agreement. 

3. The Government of the United States of America further under- 
stands that the Government of the Polish People’s Republic agrees 
to pay to the Government of the United States of America annually, 
in dollars, interest at the rate of 7.85 percent per annum on an amount 
equal to the lesser of (a) the amount deferred under paragraph 1 hereof 
less the amount purchased under sub-paragraphs 2(a), (b) and (c) 
hereof, or (b) the unused balance in the dollar denominated account 
as of the day following the then preceding interest payment date. — 
Interest shall accrue from the date on which the amount deferred 
under paragraph 1 hereof could otherwise have been purchased, and 
payments of interest shall be made on the date in each year specified 
for the exercise by the Government of the United States of America 
of its right under the Dollar Purchase Provisions, commencing in 1976 
in respect of the rights deferred from 1975, in 1977 in respect of the 


! TIAS 7473; 23 UST 2827. 
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rights deferred from 1976, and in 1978 in respect of the rights deferred 
from 1977. 

4. Nothing herein shall be deemed to amend or affect the terms and 
conditions of the Agreements other than as specifically set forth herein. 

5. The Agreement effected by exchange of notes signed at Warsaw 
August 6, 1968, relating to U.S. Government pensions, as from time 
to time amended, is hereby terminated as of June 30, 1975, and the 
provisions thereof shall thereafter be of no further force and effect; 
provided, however, that the provisions of paragraphs (2) through (6) 
thereof shall continue to be in full force and effect with respect to 
vouchers issued in accordance with paragraph (1) thereof on or prior 
to June 30, 1975. After June 30, 1975, the Government of the United 
States of America may discharge its obligations to pay dollar annuities 
to persons entitled thereto residing in Poland, hereinafter called the 
annuitants, by mailing dollar checks therefor to the annuitants. Such 
checks shall indicate the name and address in Poland of the payee 
and shall also indicate that they are paid in respect of annuity benefits. 
The Government of the United States agrees to inform the annuitants 
as to the substance of this Agreement and, in connection therewith 
will inform the annuitants as to the laws and regulations of Poland 
relating to the negotiation of such checks. 

The Government of the Polish People’s Republic agrees that: 


(a) during the period from June 30, 1975, through December 31. 
1977, it will permit the annuitants to exchange 20 percent of the 
dollars so received for coupons of the Bank Polska Kasa Opieki 5.A., 
hereinafter called the PKO Bank, valid for payment of goods pur- 
chased in foreign currency stores, and the annuitants shall be entitled 
to exchange dollars so received and not exchanged for said coupons 
for Polish zlotys at a relationship no lower than whichever of the 
following relationships is more favorable to such annuitants: (i) the 
relationship specified in Schedule A or (ii) a relationship not less 
favorable than the most favorable effective relationship accorded 
annuities received by residents of Poland from any third country, and 

(b) on and after January 1, 1976, it will permit the annuitants to 
exchange the dollars so received into Polish zlotys through the Social 
Security Enterprise, Zaklad Ubezpieczen Spolecznych, at a relation- 
ship not less favorable than the most favorable effective relationship 
accorded annuities received by residents of Poland from any third 
country, and the annuitants and their families shall have the right to 
medical services to the same extent and on the same basis as any 
residents of Poland who are receiving annuities or pensions in Poland. 
In addition, the annuitants will have the right to other social benefits 
accorded under Polish laws and regulations to residents of Poland who 
are receiving annuities from any third country. 


The Government of Poland further agrees that the annuitants shall 
be entitled to treatment, in matters relating to the receipt and dis- 
position of their annuities, including rights to the purchase of coupons 


TIAS 8164 

































26 UST] 


Poland—Agri. Commodities—May 15, 1975 2401 





of the PKO Bank, no less favorable than that accorded residents of 
Poland who are receiving annuities from any third country. 

The benefits of this Agreement will also be extended to all residents 
of Poland who receive annuities from non-governmental entities of the 
United States of America. 

I have the honor to propose that this Note and your reply confirming 
the understandings contained herein shall enter into force on the date 
of your reply. 

Accept, Excellency, the renewed assurance of my highest considera- 





tion. 
For the Secretary of State: 
Paut H. Borker 
Paul H. Boeker 
Deputy Assistant Secretary 
of State 
Enclosure: 


Schedule A 
His Excellency 
Henryk KiIsI£E., 


Minister of Finance of the 
Polish People’s Republic. 


SCHEDULE A 


Relationship of 





Period Zlotys to Dollar 
July 1, 1975 — December 31, 1975 55 to 1 
January 1, 1976 — June 30, 1976 50 to 1 
July 1, 1976 — December 31, 1977 45 tol 
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The Polish First Deputy Minister of Finance to the Secretary of State 


TIAS 8164 





MINISTERSTWO FINANSOW ; 
POLSKIES RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ | 


Excellency : 


| have the honor to present my compliments to the Honorable the Secretory 


of State and in reply to his note dated May 15, 1975, concerning the obligations of the 





Government of the Polish People’s Republic and the Government of the United States 
of America under the P.L. 480 Agreements and the Annuity Agreement referred to in 
said note, have the honor to communicate the following : 

The Government of the Polish People’s Republic accepts the proposals 
presented in the above mentioned note of the § cretary of State. The above mentioned 
note and this reply constitute the Agreement between the Government of the Polish 
People’s Republic and the Goverment of the United States of America which enters into 
force on the date of this note. 

In the course of talks the Government of the United States of America raised 
the question of the acquisition of residential and school facilities in Poland by the 
Govemment of the United States of Americo on favorable terms under the circumstances. 
The Government of the Polish People’s Republic has confirmed that it will support such 
requests, advising at the same time that, according to Polish law, decisions in such 
cases are left at the discretion of proper authorities. 


Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration. 


Fo geet 


f Finance 


Mariah Zak 
First Deputy Minister of Finance 


His Excellency 
Mr Henry A. KISSINGER 
Secretary of State 


Washington, May 15, 1975 


*In translation reads: “Ministry of Finance 
Polish People’s Republic’ 











MULTILATERAL 


Prevention of Marine Pollution 


Convention done at London, Mexico City, Moscow and Washing- 
ton December 29, 1972; 

Ratification advised by the Senate of the United States of America 
August 3, 1973; 

Ratified by the President of the United States of America Sep- 
tember 25, 1973; 

Ratification of the United States of America deposited at Wash- 
ington, London and Mexico City April 29, 1974 and at Moscow 
May 6, 1974; ., 

Proclaimed by the President of the United States of America 
December 15, 1975; 

Entered into force August 30, 1975. 

With procés-verbal correcting inconsistencies in text. 


(2403) TIAS 8165 





2404 








’ 


U.S. Treaties and Other International Agreements 


CONTENTS 


[Added by the Department of State] 


Proclamation by the President of the United States of America_ - 


Convention: 
I Ns i Noe er es eS eae paenieeenee 
SY TE 0 nnn. min amunihinmdaiainmirans atte dane 
Russian text 
Spanish text 

Annex I: 

Pe MG 26, « Rictinnhuutititinwieahh teannnatiiiettdnns 
I a a a eee ee 
Russian text 
Spanish text 

Annex II: 
English text 
French text 


Annex III: 
I Re mado Op Td pnts ibe ae 58 ke oh 
I Re ET a TEM NN ee 
Russian text 
PE Winacnk<obbbeuny dats acechareemne erases 

List of signatures at Washington 


Procés-verbal correcting inconsistencies in text 





[26 UST 








26 UST] Multt.—Marine Pollution—Dec. 29, 1972 











By THE PRESIDENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA 


A PROCLAMATION 


CONSIDERING THAT: 

The Convention on the Prevention of Marine Pollution by Dumping 
of Wastes and Other Matter, was opened for signature at Washington, 
London, Mexico City, and Moscow on December 29, 1972, a certified 
copy of which Convention, in the English, French, Russian, and 
Spanish languages, is hereto annexed. 

The Senate of the United States of America by its resolution of 
August 3, 1973, two-thirds of the Senators present concurring therein, 
gave its advice and consent to ratification of the Convention; 

On September 25, 1973, the President of the United States of Ameri- 
ca approved ratification of the Convention; 

The United States of America deposited its instrument of ratifica- 
tion on April 29, 1974, in Washington, London, and Mexico City, and 
on May 6, 1974, in Moscow, in accordance with the provisions of 
Article XVII of the Convention; 

It is provided in Article XIX of the Convention that the Conven- 
tion shall enter into force on the thirtieth day following the date of 
deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession; 

The Convention entered into force for the United States on Au- 
gust 30, 1975; 

Now, THEREFORE, I, Gerald R. Ford, President of the United 
States of America, proclaim and make public the Convention, to 
the end that it shall be observed and fulfilled with good faith on and 
after August 30, 1975, by the United States of America and by the 
citizens of the United States of America and all other persons sub- 
ject to the jurisdiction thereof. 

IN TESTIMONY WHEREOF, I have signed this proclamation and caused 
the Seal of the United States of America to be affixed. 

Done at the city of Washington this fifteenth day of December in 

the year of our Lord one thousand nine hundred seventy-five 

[seat] and of the Independence of the United States of America 

the two hundredth. 
Geratp R. Forp 


By the President: 
Rosert S. INGERSOLL 
Acting Secretary of State 
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CONVENTION 
ON THE PREVENTION OF MARINE POLLUTION BY 
DUMPING OF WASTES AND OTHER MATTER 


The Contracting Parties to this Convention, 


Recognizing that the marine environment and the living organisms which 
it supports are of vital importance to humanity, and all people have an 
interest in assuring that it is so managed that its quality and resources are 
not impaired; 


Recognizing that the capacity of the sea to assimilate wastes and render 
them harmless, and its ability to regenerate natural resources, is not 
unlimited; 


Recognizing that States have, in accordance with the Charter of the 
United Nations and the principles of international law, the sovereign right 
to exploit their own resources pursuant to their own environmental policies, 
and the responsibility to ensure that activities within their jurisdiction or 
control do not cause damage to the environment of other States or of 
areas beyond the limits of national jurisdiction; 


Recalling Resolution 2749 (XXV) of the General Assembly of the 
United Nations on the principles governing the sea-bed and the ocean 
floor and the subsoil thereof, beyond the limits of national jurisdiction; 


Noting that marine pollution originates in many sources, such as 
dumping and discharges through the atmosphere, rivers, estuaries, outfalls 
and pipelines, and that it is important that States use the best practicable 
means to prevent such pollution and develop products and processes which 
will reduce the amount of harmful wastes to be disposed of; 


Being convinced that international action to control the pollution of 
the sea by dumping can and must be taken without delay but that this 
action should not preclude discussion of measures to control other sources 
of marine pollution as soon as possible; and 


Wishing to improve protection of the marine environment by encouraging 
States with a common interest in particular geographical areas to enter into 
appropriate agreements supplementary to this Convention; 


Have agreed as follows: 


ARTICLE I 


Contracting Parties shall individually and collectively promote the 
effective control of all sources of pollution of the marine environment, and 
pledge themselves especially to take all practicable steps to prevent the 
pollution of the sea by the dumping of waste and other matter that is 
liable to create hazards to human health, to harm living resources and 
marine life, to damage amenities or to interfere with other legitimate uses 
of the sea. 
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ARTICLE II 


Contracting Parties shall, as provided for in the following Articles, take 
effective measures individually, according to their scientific, technical and 
economic capabilities, and collectively, to prevent marine pollution caused 
by dumping and shall harmonize their policies in this regard. 


ARTICLE IIT 


For the purposes of this Convention: 





, 


1. (a) “ Dumping” means: 





(i) any deliberate disposal at sea of wastes or other matter from 
vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at 
sea; 

(ii) any deliberate disposal at sea of vessels, aircraft, platforms or 
other man-made structures at sea. 


(b) “ Dumping ” does not include: 


(i) the disposal at sea of wastes or other matter incidental to, or 
derived from the normal operations of vessels, aircraft, 
platferms or other man-made structures. at sea and their 

equipment, other than wastes or other matter transported by 
: or to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures 
at sea, operating for the purpose of disposal of such matter 
or derived from the trcatinent of such wastes or other matter 
on such vessels, aircraft, platforms or structures; 


a 


(ii) placement of matter for a purpose other than the mere disposal 
thereof, provided that such placement is not contrary to 
the aims of this Convention 


(c) The disposal of wastes or other matter directly arising from, or 
related to the exploration. exploitation and associated off-shore 
processing of sca-bed mineral resources will not be covered by 
the provisions of this Convention. 


2. “Vessels and aircraft” means waterborne or airborne craft of any 


type whatsoever. This expression includes air cushioned craft and floating 
craft, whether self-propelled or not. 


3. “Sea” means all marine waters other than the internal waters of 
States. 

4. ‘ Wastes or other matter” means material and substance of any kind, 
form or description. , 

5. “Special permit” means permission granted specifically on 
application in advance and in accordance with Annex II and Annex III. 

6. “General permit” means permission granted in advance and in 
accordance with Annex III. 


7. “The Organisation” means the Organisation designated by the 
Contracting Parties in accordance with Article XIV (2). 
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ARTICLE IV 


1. In accordance with the provisions of this Convention Contracting 
Parties shall prohibit the dumping of any wastes or other matter in whatever 
form or condition except as otherwise specified below: 


(a) the dumping of wastes or other matter listed in Annex I is 
prohibited; 


(b) the dumping of wastes or other matter listed in Annex II requires 
a prior special permit; 


(c) the dumping of all other wastes or matter requires a prior general 
permit. 


2. Any permit shall be issued only after careful consideration of all the 
factors set forth in Annex III, including prior studies of the characteristics 
of the dumping site, as set forth in Sections B and C of that Annex. 


3. No provision of this Convention is to be interpreted as preventing a 
Contracting Party from prohibiting, insofar as that Party is concerned, the 
dumping of wastes or other matter not mentioned in Annex I. That 
Party shall notify such measures to the Organisation. 


ARTICLE V 


1. The provisions of Article IV shall not apply when it is necessary 
to secure the safety of human life or of vessels, aircraft, platforms or other 
man-made structures at sea in cases of force majeure caused by stress of 
weather, or in any case which constitutes a danger to human life or a real 
threat to vessels, aircraft, platforms or other man-made structures at sea, 
if dumping appears to be the only way of averting the threat and if there 
is every probability that the damage consequent upon such dumping will be 
less than would otherwise occur. Such dumping shall be so conducted as 
to minimise the likelihood of damage to human or marine life and shall be 
reported forthwith to the Organisation. 


2. A Contracting Party may issue a special permit as an exception to 
Article IV (1) (a), in emergencies, posing unacceptable risk rejating to human 
health and admitting no other feasible solution. Before doing so the Party 
shall consult any other country or countries that are likely to be affected 
and the Organisation which, after consulting other Parties, and international 
organisations as appropriate, shall, in accordance with Article XIV promptly 
recommend to the Party the most appropriate procedures to adopt. The 
Party shall follow these recommendations to the maximum extent feasible 
consistent with the time within which action must be taken and with the 
general obligation to avoid damage to the marine environment and shall 
inform the Organisation of the action it takes. The Parties pledge themselves 
to assist one another in such situations. 


3. Any Contracting Party may waive its rights under paragraph (2) at 
the time of, or subsequent to ratification of, or accession to this Convention. 
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ArTieLe VI 


1. Each Contracting Party shall designate an appropriate authority or 
authorities to: 


(a) issue special permits which shall be required\prior to, and for, the 
dumping of matter listed in Annex II and in the circumstances 
provided for in Article V (2); 


(b) issue general permits which shall be required prior to, and for, the 
dumping of all other matter; 





(c) keep records of the nature and quantities of all matter permitted to 
be dumped and the location, time and method of dumping; 


(d) monitor individually, or in collaboration with other Parties and 
competent international organisations, the condition of the seas for 
the purposes of this Convention. 


2. The appropriate authority or authorities of a Contracting Party 
shall issue prior special or general permits in accordance with paragraph (1) 
in respect of matter intended for dumping: 


(a) loaded in its territory; 


(b) loaded by a,vessel or aircraft registered in its territory or flying its 
flag, when the loading occurs in the territory of a State not party to 
this Convention. 


3. In issuing permits under sub-paragraphs (1)(@) and (5) above, the 
appropriate authority or authorities shall comply with Annex III, together 
with such additional criteria, measures and requirements as they may 
consider relevant. 


4. Each Contracting Party, directly or through a _ Secretariat 
established under a regional agreement, shall report to the Organisation, 
and where appropriate to other Parties, the information specified in sub- 
paragraphs (c) and (d) of paragraph (1) above, and the criteria, measures 
and requirements it adopts in accordance with paragraph (3) above. The 
procedure to be followed and the nature of such reports shall be agreed 
by the Parties in consultation. 





ARTICLE VII 


1. Each Contracting Party shall apply the measures required to 
implement the present Convention to all: 


(a) vessels and aircraft registered in its territory or flying its flag; 


(b) vessels and aircraft loading in its territory or territorial seas matter 
which is to be dumped; 


(c) vessels and aircraft and fixed or floating platforms under its 
jurisdiction believed to be engaged in dumping. 
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2. Each Party shall take in its territory appropriate measures to prevent 
and punish conduct in contravention of the provisions of this Convention 


3. The Parties agree to co-operate in the development of procedures 
for the effective application of this Convention particularly on the high seas, 
including procedures for the reporting of vessels and aircraft observed 
! 


dumping in contravention of the Convention 


4. This Convention shall not apply to those vessels and aircraft entitled 
to sovereign immunity under international law. However each Party shall 
ensure by the adoption of appropriate measures that such vessels and aircraft 
owned or operated by it act in a manner consistent with the object and 
purpose of this Convention, and shall inform the Organisation accordingly. 


5. Nothing in this Convention shall affect the right of each Party to 
adopt other measures, in accordance with the principles of international law, 
to prevent dumping at sea 


ArticLe VIII 


In order to further the objectives of this Convention, the Contracting 
Parties with common interests to protect in the marine environment in a 
given geographical area shall endeavour, taking into account characteristic 
regional features, to enter into regional agreements consistent with this 
Convention for the prevention of pollution, especially by dumping. The 
Contracting Parties to the present Convention shall endeavour to act 
consistently with the objectives and provisions of such regional agreements, 
which shall be notified to them by the Organisation. Contracting Parties 
shall seek to co-operate with the Parties to regional agreements in order to 
develop harmonized procedures to be followed by Contracting Parties to the 
different conventions concerned. Special attention shall be given to co- 
operation in the ficld of monitoring and scicntific research. 








ARTICLE 1X 


The Contracting Parties shall promote, through collaboration within the 
Organisation and other international bodies, support for those Parties which 
request it for: 


(a) the training of scientific and technical personnel; 


(b) the supply of necessary equipment and facilities for research and 
m ynitoring; 


(c) the disposal and treatment of waste and other measures to prevent 
or mitigate pollution caused by dumping; 


preferably within the countries concerned, so furthering the aims and 
purposes of this Convention. 
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ARTICLE X 
In accordance with the principles of international law regarding State 
responsibility for damage to the vironment of other States or to any other 
area of the environment, caused by dumping of wastes and other matter of 
all kinds, the Contracting Parties undertake to dev ‘lop procedures for the 
assessment of liability and the settlement of d it regarding dumping. 


ad 


ARTICLE XI 


The Contracting Parties shall at their first consultative meeting consider 
procedures for the settlement of disputes concerning the interpretation and 
application of this Convention 


ARTICLE XII 


The Contracting Parties pledge themselves to promote, within the 
competent specialised agencies and other international bodies, measures to 
protect the marine environment against pollution caused by: 


(a) hydrocarbons, including oi], and their wastes; 


(b) other noxious or hazardous matter transported by vessels for purposes 
other than dumping; 


(c) wastes venerated in the course of operation of vessels, aircraft, 
platforms and other man-made structures at sea; 


(d) radio-active pollutants from all sources, including vessels; 


~ 


(e) agents of chemical and biological warfare; 


(f) wastes or other matter directly arising from, or related to the 
exploration, exploitation and associated off-shore processing of sea-bed 
mineral resources. 


The Parties will also promote, within the appropriate international 
organisation, the codification of signals to be used by vessels engaged in 
dumping. 


ArTICLE XIII 


Nothing in this Convention shall prejudice the codification and 
development of the law of the sea by the United Nations Conference on the 
Law of the Sea corivened pursuant to Resolution 2750C(XXY) of the 
General Assembly of the United Nations nor the present or future claims 
and legal views of any State concerning the Jaw of the sea and the nature 
and extent of coastal and flag State jurisdiction. The Contracting Parties 
agree to consult at a meeting to be convened by the Organisation after the 
Law of the Sea Conference, and in any case not later than 1976, with a view 
to defining the nature and extent of the right and the responsibility of a 
coastal State to apply the Convention in a zone adjacent to its coast. 
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ARTICLE XIV 


1. The Government of the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland as a depositary shall call a meeting of the Contracting 
Parties not later than three months after the entry into force of this 
Convention to decide on organisational matters. 


2. The Contracting Parties shall designate a competent Organisation 
existing at the time of that meeting to be responsible for Secretariat duties 
in relation to this Convention. Any Party to this Convenion not being a 
member of this Organisation shall make an appropriate contribution to the 
expenses incurred by the Organisation in performing these duties. 


3. The Secretariat duties of the Organisation shall include: 


(a) the convening of consultative meetings of the Contracting Parties 
not less frequently than once every two years and of special meetings 
of the Parties at any time on the request of two-thirds of the Parties; 


(b) preparing and assisting, in consultation with the Contracting Parties 
and appropriate International Organisations, in the development and 
implementation of procedures referred to in sub-paragraph (4) (e) of 
this Article; 


(c) considering enquiries by, and information from the Contracting 
Parties, consulting with them and with the appropriate International 
Organisations, and providing recommendations to the Parties on 
questions related to, but not specifically covered by the Convention; 


(d) conveying to the Parties concerned all notifications received by the 
Organisation in accordance with Articles 1V (3), V (1) and (2), VI (4), 
XV, XX and XXI. 


Prior to the designation of the Organisation these functions shall, as 
necessary, be performed by the depositary, who for this purpose shall be 
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland. 


4. Consultative or special meetings of the Contracting Parties shall 
keep under continuing review the implementation of this Convention and 
may, inter alia: 


(a) review and adopt amendments to this Convention and its Annexes 
in accordance with Article XV; 


(b) invite the appropriate scientific body or bodies to collaborate with 
and to advise the Parties or the Organisation on any scientific or 
technical aspect relevant to this Convention, including particularly 
the content of the Annexes; 


(c) receive and consider reports made pursuant to Article VI (4); 


(d) promote co-operation with and between regional organisations 
concerned with the prevention of marine pollution; 
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(e) develop or adopt, in consultation with appropriate International 
Organisations, procedures referred to in Article V (2), including basic 
criteria for determining exceptional and emergency situations, and 
procedures for consultative advice and the safe disposal of matter 
in such circumstances, including the designation of appropriate 
dumping areas, and recommend accordingly; 


(f) consider any additional action that may be required. 


5. The Contracting Parties at their first consultative meeting shall 
establish rules of procedure as necessary. 


ARTICLE XV 


1. (a) At meetings of the Contracting Parties called in accordance with 
Article XIV amendments to this Convention may be adopted by a two- 
thirds majority of those present. An amendment shall enter into force 
for the Parties which have accepted it on the sixtieth day after two-thirds 
of the Parties shall have deposited an instrument of acceptance of the 
amendment with the Organisation. Thereafter the amendment shall enter 
into force for aly other Party 30 days after that Party deposits its 
instrument of acceptance of the amendment. 


(6) The Organisation shall inform all Contracting Parties of any 
request made for a special meeting under Article XIV and of any amendments 
adopted at meetings of the Parties and of the date on which each such 
amendment enters into force for each Party. 


2. Amendments to the Annexes will be based on scientific or technical 
considerations. Amendments to the Annexes approved by a two-thirds 
majority of those present at a meeting called in accordance with Article XIV 
shall enter into force for each Contracting Party immediately on notification 
of its acceptance to the Organisation and 100 days after approval by the 
meeting for all other Parties except for those which before the end of the 
100 days make a declaration that they are not able to accept the amendment 
at that time. Parties should endeavour to signify their acceptance of an 
amendment to the Organisation as soon as possible after approval at a 
meeting. A Party may at any time substitute an acceptance for a previous 
declaration of objection and the amendment previously objected to shall 
thereupon enter into force for that Party. 


3. An acceptance or declaration of objection under this Article shall 
be made by the déposit of an instrument with the Organisation. The 
Organisation shall notify all Contracting Parties of the receipt of such 
instruments. 


4. Prior to the designation of the Organisation, the Secretarial functions 
herein attributed to it, shall be performed temporarily by the Government 
of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, as one of 
the depositaries of this Convention. 
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ArTICLE XVI 


This Convention shall be open for signature by any State at London, 
Mexico City, Moscow and Washington from 29 December 1972 until 
31 December 1973. 


ArTICLE XVII 


This Convention shall be subject to ratification. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Governments of Mexico, the Union 
of Soviet Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and 
Northern Ireland, and the United States of America. 


ArticLe XVIII 
After 31 December 1973, this Convention shall be open for accession 
by any State. The instruments of accession shall be deposited with the 
Governments of Mexico, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United States of 
America. 


ArTICLE XIX 


1. This Convention shall enter into force on the thirtieth day following 
the date of deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession. 


2. For each Contracting Party ratifying or acceding to the Convention 
after the deposit of the fifteenth instrument of ratification or accession, the 
Convention shall enter into force on the thirtieth day after deposit by such 
Party of its instrument of ratification or accession. 


ARTICLE XX 
The depositaries shall inform Contracting Parties: 
(a) of signatures to this Convention and of the deposit of instruments of 
ratification, accession or withdrawal, in accordance with Articles XVI, 
XVII, XVIII and XXI, and 


(b) of the date on which this Convention will enter into force, in 
accordance with Article XIX. 


ARTICLE XXI 


Any Contracting Party may withdraw from this Convention by giving six 
months’ notice in writing to a depositary, which shall promptly inform all 
Parties of such notice, 


ArTICLE XXII 
The original of this Convention of which the English, French, Russian 
and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the 
Governments of Mexico, the Union of Soviet Socialist Republics, the United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the United States of 
America who shall send certified copies thereof to all States. 
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly 
authorised thereto by their respective Governments have signed the present 
Convention. 


Done in quadruplicate at London, Mexico City, Moscow and 
Washington, this twenty-ninth day of December, 1972. 
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CONVENTION 
SUR LA PREVENTION DE LA POLLUTION DES MERS 
RESULTANT DE L’JIMMERSION DE DECHETS 


Les Parties contractantes @ la présente Convention, 


Reconnaissant que le milieu marin et les organismes vivants qu’il nourrit sont 
d’une importance capitale pour l"humanité et que Il"humanité toute entiére a 
intérét 4 veiller 4 ce que ce milieu soit géré en sorte que ses qualités et ses 
ressources ne soient pas altérées; 


Reconnaissant que la capacité de la mer d’assimiler les déchets et de les 
rendre inoffensifs et ses possibilités de régénérer les ressources naturelles ne 
sont pas illimitées; 


Reconnaissant que les Etats ont, en vertu de la Charte des Nations Unies 
et des principes du droit international, le droit souvcrain d’exploiter leurs 
propres ressources selon leur politique de l'environnement et qu’ils ont le 
devoir de s’assurer que les activités, exercées dans les limites de leur juridiction 
ou sous leur contréle ne causent pas de dommage 4a l’environnement d’autres 
Etats ou de zones situées en dehors des limites de leur juridiction nationale; 


Rappelant \a Résolution 2749 (XXV) de l’Assemblée générale des Nations 
Unies sur les principes gouvernant les fonds marins et leur sous-sol situés en 
dehors des limites des juridictions nationales: 


Constatant que la pollution marine a des sources multiples, notamment 
immersion, l’évacuation par l’intermédiaire de l’atmosphére, des cours d’eau, 
des estuaires, des émissaires et des canalisations, et qu’il est important que les 
Etats utilisent les meilleurs moyens possibles pour prévenir une telle pollution 
et mettent au point des produits et des procédés qui réduiront la quantité de 
déchets nuisibles a éliminer; 


Convaincues qu’une action internationale de contréle de la pollution des 
mers résultant d’opérations d’immersion peut et doit étre menée sans tarder, 
mais que cette action ne doit pas empécher I’étude de mesures de lutte contre 
les autres sources de pollution marine dés que possible; et 


Désireuses d’améliorer la protection du milieu marin en encourageant les 
Etats ayant des intéréts communs dans des régions géographiques déterminées 4 
conclure des accords appropriés pour compléter la présente Convention; 


Sont convenues de ce qui suit: 


ARTICLE I 


Les Parties contractantes chercheront 4 promouvoir individuellement et 
collectivement le contréle effectif de toutes les sources de pollution du milieu 
marin et s’‘engagent particuliérement 4 prendre toutes les mesures possibles 
pour prévenir la pollution des mers par l’immersion de déchets et d’autres 
matiéres susceptibles de mettre en danger la santé de "homme, de nuire aux 
ressources biologiques, a la faune et 4 la flore marines, de porter atteinte aux 
agréments ou de géner toutes autres utilisations légitimes de la mer. 
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ARTICLE II 


Les Parties contractantes prendront, conformément aux articles suivants, 
toutes Jes mesures appropri¢ées pour prévenir Ja pollution des mers due a 
Yimmersion, individuellement, selon leurs possibilités scientifiques, techniques 
et économiques, et collectivement, et ils harmoniseront leurs politiques a cet 
égard. 


ARTICLE III 
Aux fins de la présente Convention: 
1. a. “immersion” signifie: 

i. tout rejet délibéré dans la mer de déchets et autres matiéres 4 
partir de navires, aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages 
placés en mer; 

ii. tout sabordage en mer de navires, aéronefs, plates-formes ou 
autres ouvrages placés en mer. 

b. Le terme “ immersion ™ ne vise pas: 

i. le rejet en mer de déchets ou autres matiéres résultant ou provenant 
de l’exploitation normale de navires, aéronefs, plates-formes et 
autres ouvrages placés en mer ainsi que leur équipement, a 
lexception des déchets ou autres matiéres transportés par ou 
transbordés sur des navires, aéronefs, plates-formes ou autres 
ouvrages placés en mer qui sont utilisés pour I’immersion de ces 
matiéres ou provenant du traitement de tels déchets ou autres 
matiéres 4 bord desdits navires, aéronefs, plates-formes ou 
ouvrages; 

ii. le dépdt de matiéres a des fins autres que Jeur simple élimination 
sous réserve qu’un tel dépét n’est pas incompatible avec l'objet 
de la présente Convention. 

c. Le rejet de déchets ou autres matiéres provenant directement ou 
indirectement de I’exploration, de l’exploitation et du traitement en 
mer des ressources minérales provenant du fond des mers ne reléve 
pas des dispositions de la présente Convention. 


2. L’expression “‘ navires et aéronefs” s’entend des véhicules circulant 
sur l’eau, dans I’eau ou dans les airs, quel qu’en soit le type. Cette expression 
englobe les véhicules sur coussin d’air et les engins flottants, qu’ils soient 
autopropulsés ou non. 


3. Le terme “mer” s’entend de toutes les eaux marines a l'exception 
des eaux intérieures des Etats. 

4. L’expression “ déchets et autres matiéres”’ s’entend des matériaux et 
substances de tout type, de toute forme et de toute nature. 

5. L’expression “ pérmis spécifique” s’ernitend de I’autorisation accordée 
dans chaque cas sur demande préalablement présentée, selon les dispositions 
prévues aux Annexes II et III. 

6. L’expression “ permis général” s’entend de l’autorisation accordée 
préalablement selon les dispositions prévues a |’Annexe III. 

7. Le terme “ Organisation” s’entend de l’institution désignée par les 
Parties contractantes conformément aux dispositions de Il’article XIV 
paragraphe 2. 
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ARTICLE 1V 


1. Conformément aux dispositions de la présente Convention, chaque 
Partie contractante interdira "immersion de tous déchets ou autres matiéres 
sous quelque forme et dans quelque condition que ce soit, en se conformant 
aux dispositions ci-dessous: 

a. Yimmersion de tous déchets ou autres matiéres énumérés a l’Annexe I 

est interdite; 

b. Vimmersion de déchets et autres matiéres énumérés a !’Annexe II est 

subordonnée a Ja délivrance préalable d’un permis spécifique; 

c. V'immersion de tous autres déchets et matiéres est subordonnée 4 Ja 

délivrance préalable d’un permis général. 

2. Aucun permis ne sera délivré sans examen attentif de tous les facteurs 
énumérés a l’Annexe III, y compris I’étude préalable des caractéristiques du 
lieu de l’immersion conformément aux sections B et C de ladite annexe. 


3. Aucune des dispositions de la présente Convention ne sera interprétée 
comme empéchant une Partie contractante d’interdire, en ce qui la concerne, 
l'immersion de déchets et autres matiéres non mentionnés 4 l’Annexe I. Ladite 
Partie notifiera de telles mesures d’interdiction 4 l’Organisation. 


ARTICLE V 


1. Les dispositions de l'article 1V ne s’appliquent pas lorsqu’il est 
nécessaire d’assurer la sauvegarde de la vie humaine ou la sécurité de navires, 
aéronefs, plates-formes ou autres ouvrages en mer dans les cas de force 
majeure dus 4 des intempéries ou a toutes autres causes et qui mettent en péril 
des vies humaines ou qui constituent une menace directe pour un navire, un 
aéronef, une plate-forme ou d'autres ouvrages en mer, sous réserve que 
Yimmersion apparaisse comme le seul moyen de faire face & la menace et 
qu'elle entraine, selon toute probabilité, des dommages moins graves qu’ils 
ne le seraient sans le recours 4 Jadite immersion. L’immersion se fera de fagon a 
réduire au minimum les risques d’atteinte & Ja vie humaine ainsi qu’é Ja faune 
et a la flore marines et elle sera notifiée sans délai & l’Organisation. 


2. Une Partie contractante peut délivrer un permis spécifique en dérogation 
a l'article IV. paragraphe 1. alinéa a. dans des cas d’urgence qui présentent des 
risques inacceptables pour Ja santé de l"homme et pour lesquels aucune autre 
solution n'est possible. Avant de ce faire, la Partie consultera tout autre 
ou tous autres pays qui pourraient en étre affectés ainsi que ]"Organisation 
qui, aprés avoir consulté les autres Parties et organismes internationaux 
concernés, recommandera dans les meilleurs délais & la Partie les procédures 
les plus appropriées & adopter, conformément aux dispositions prévues & 
l'article XIV. Le Partie suivra ces recommandations dans toute la mesure 
du possible en fonction du temps dont elle dispose pour prendre les mesures 
nécessaires et compte tenu de l’obligation générale d’éviter de causer des 
dommages au milieu marin; elle informera l’Organisation des mesures qu'elle 
aura prises. Les Parties s’engagent 4 se préter mutuellement assistance en 
de telles circonstances. 


3. Une Partie contractante peut renoncer a ses droits aux termes du 
paragraphe 2 au moment de la ratification ou de l’adhésion a la présente 
Convention ou postéricurement. 
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ArTIcLe VI 


1. Chaque Partie contractante désigne une ou_ plusicurs autorités 
compétentes pour: 


a. délivrer les permis spci¢fiques qui scront exigés préalablement a 
immersion des matiéres énumérées a l’Annexe If et dans les circonstances 
définies a l'article V. paragraphe 2; 


b. délivrer les permis généraux qui seront exigés préalablement a4 l’immersion 
de toutes les autres matiéres; 


c. enregistrer la nature et les quantités de toutes les matiéres dont 
l'immersion est autorisée, ainsi que le lieu, la date et la méthode 
d’immersion; 


d. surveiller individucllement ou en collaboration avec d’autres Parties et 
les organismes internationaux compétents I’état des mers aux fins de la 
présente Convention. 


2. La ou les autorités compétentes d'une Partie contractante délivreront 
les permis généraux ou spécifiques préalables conformément aux dispositions 
du paragraphe | ci-dessus pour Jes matiéres destinées a l’immersion: 


a. chargées sufeson territoire; 


b. chargées par un navire ou un aéronef enregistré sur son territoire ou 
battant son pavillon, lorsque ce chargement a licu sur le territoire 
d’un Etat non Partie 4 la présente Convention. 


3. Dans la délivrance des permis prévus aux paragraphe 1 alinéas a. et b. 
ci-dessus, la ou les autorités compétentes se conforment aux dispositions de 
Annexe III, ainsi qu’aux critéres, mesures et conditions supplémentaires 
qu’elles jugeraient pertinents. 


4. Chaque Partie contractante communique, directement ou par 
Pintermédiaire d’un secrétariat établi par accord régional, a l’Organisation 
et les cas échéant, aux autres Parties, les renseignements visés aux alinéas c. 
et d. du paragraphe 1 ci-dessus, ainsi que les crit¢res, mesures et conditions 
qu’elle adopte conformément au paragraphe 3 ci-dessus. La procédure a 
suivre et la nature de ces notifications sont convenues par consultation entre 
les Parties. 


ARTICLE YII 


1. Chaque Partie contractante applique les mesures requises pour la mise 
en cuvre de la présénte Convention 4 tous: 


a. les navires et aéronefs immatriculés sur son territoire ou battant son 
pavillon; 


b. les navires et aéronefs chargeant sur son territoire ou dans ses caux 
territoriales des matigres qui doivent étre immergées; 


c. les navires, aéronefs et plates-formes fixes ou flottantes relevant de sa 
juridiction et présumés effectuer des opérations d’immersion. 
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2. Chaque Partie prend sur son territoire les mesures appropriées pour 
prévenir et réprimer les actes contraires aux dispositions de la présente 
Convention. 


3. Les Parties convicnnent de coopérer a I’élaboration de procédures 
en vue de Ja mise cn wuvre effective de la présente Convention, particuliérement 
en haute mer, y compris de procédures pour signaler des navires et a¢ronefs 
observés alors qu’ils se livrent 4 des opérations d’immersion cn contravention 
des dispositions de ]a présente Convention. 


4. La présente Convention ne s’applique pas aux navires et aéronefs 
jouissant de l'immunité d°Etat qui Icur est conférée par le droit international. 
Néanmoins, chaque Partie, par l’'adoption de mesures appropriées, veille a 
ce que de tels navires et aéronefs dont elle est propri¢taire ou utilisatrice agissent 
de maniére conforme aux buts et objectifs de la présente Convention ct informe 
POrganisation en conséquence. 


5. Aucune des dispositions de la présente Convention ne porte attcinte au 
droit de chaque Partie d’adopter d’autres mesures, conformément aux principes 
du droit international, pour prévenir ’immersion en mer. 


ArricLe VIII 


Afin de promouvoir les objectifs de la présente Convention, Jes Parties 
contractantes ayant des intéréts communs a protéger dans Je milicu marin 
d’une zone géographique donnée s’cfforceront, compte tenu des caractéristiques 
régionales, de conclure des accords régionaux compatibles avec la présente 
Convention cn vue de prévenir la pollution, particuli¢rement celle due a 
Vimmersion. Les Parties 4 la présente Convention s’efforceront d’agir en 
accord avec les objectifs et les dispositions de ces accords régionaux qui Icur 
scront communiqués par !l’Organisation. Les Partics contractantes s’cfforceront 
de collaborer avec Jes Parties aux accords régionaux en vue d’harmoniser des 
procédures destinées 4 étre suivics par Jes Parties contractantes aux diverses 
conventions. Une attention particuliére sera accordée a Ja coopération dans le 
domaine de la surveillance et de la recherche scientifique. 


ARTICLE IX 


Les Parties contractantes facilitent, par leur collaboration au scin de 
Organisation et d’autres organismes internationaux, I’assistance aux Parties 
qui en font la requéte en matiére de: 


formation du personnel scientifique et technique; 


fourniture des équipements et moyens nécessaires 4 la recherche et a la 
surveillance; 

c. destruction et traitement des déchets et toutes autres mesures de 
prévention ou d’atténuation de Ja pollution due a l’immersion; 


de préférence a l’égard des pays intéressés, agissant ainsi dans le sens des buts et 
objectifs de la présente Convention. 
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ARTICLE X 


En accord avec les principes du droit international relatifs 4 la responsabilité 
des Etats cn matiére de dommages causés a l’environnement d'autres Etats ou a 
tout autre secteur de I’environnement par l’immersion de déchets ou autres 
matiéres de toute sorte les Parties contractantes entreprendront I’élaboration de 
procédures pour la détermination des responsabilités et pour le réglement des 
différends cn ce qui concerne l’immersion. 


ARTICLE XI 


Les Parties contractantes, lors de leur premiére réunion consultative, 
examineront les procédures de réglement des différends concernant 
interpretation et l’application de Ja présente Convention. 


ARTICLE XII 


Les Parties contractantes s’engagent 4 promouvoir, dans Je cadre des 
institutions spécialisées compétentes et d’autres organismes internationaux, des 
mesures de protection du milieu marin contre la pollution provoquée par: 


les hydrocarbures, y compris les produits pétroliers, et leurs résidus; 


. 
b. les autres mafiéres nuisibles ou dangereuses transportées par des navires a 
des fins autres que l’immersion; 


c. les déchets résultant de I’cxploitation des navires, aéronefs, plates- 
formes et autres ouvrages placés en mer; 


d. les polluants radioactifs de toute origine, y compris des navires; 
e. les agents destinés a la guerre biologique et chimique; 


f. les déchets ou autres matiéres provenant directement ou indirectement de 
exploration, de l’exploitation et du traitement en mer des ressources 
minérales provenant du fond des mers. 


Les Parties s’efforceront également de promouvoir, au sein de organisation 
internationale appropriée, la codification des signaux qui seront adoptés par 
les navires utilisés pour l’immersion. 


ARTICLE XIII 


Aucune disposition de la présente Convention ne préjuge la codification 
et l’élaboration du droit de la mer par la Conférence des Nations Unies sur le 
droit de la mer convoquéc en vertu de la résolution 2750C (XXV) de l’Assemblée 
générale des Nations Unies ni les revendications et positions juridiques 
présentes ou futures de tout Etat touchant le droit de la mer et Ja nature et 
l’étendue de sa juridiction cétiére et de Ja juridiction qu’il exerce sur les navires 
battant son pavillon. Les Parties contractantes conviennent de se consulter 
lors d’une réunion qui sera convoquée par l’Organisation postérieurement a la 
Conférence sur le droit de la mer et en tout cas au plus tard en 1976 en vue de 
définir la nature et I’étendue des droits et obligations d’un Etat cétier quant a 
application des dispositions de la Convention dans une zone adjacente a ses 
cétes. 
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ARTICLE XIV 


1. Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, en tant que dépositaire, convoque une réunion des Parties contractantes 
au plus tard trois mois aprés I’entrée en vigueur de la présente Convention 
pour décider des questions d’organisation. 


2. Les Parties contractantes désignent une Organisation compétente 
cxistant au moment de la réunion prévue au paragraphe précédent qui sera 
chargée des fonctions de secrétariat relatives 4 Ja présente Convention. Toute 
Partie 4 la présente Convention qui ne scrait pas membre de l’Organisation 
participe dans une mesure appropriée aux frais que supporte l’Organisation 
dans l’exercice de ces fonctions. 


3. Les fonctions du Secrétariat de Organisation consistent notamment 
en: 
a. la convocation de réunions consultatives des Partics contractantes au 
moins une fois tous les deux ans et de réunions spéciales des Parties a 
tout moment, 4 la demande des deux tiers des Parties; 


b. Ja préparation et l’assistance, en consultation avec les Parties contractantes 
et les organismes internationaux compétents, pour I’élaboration et la 
mise en ccuvre des procédures mentionnées au paragraphe 4 alinéa e. du 
présent article; 


c. Vexamen de demandes d'information et de reneignements émanant des 
Parties contractantes, les consultations avec Jesdites Parties et avec les 
organismes internationaux compétents et la communication des 
recommandations aux Parties sur les questions qui sont liées a la 
présente Convention sans étre spécifiquement visées par clle; 


d. la communication aux Parties intéressées de toutes les notifications 
recues par Organisation conformément aux dispositions des articles [V 
paragraphe 3, V paragraphes 1 et 2, VI paragraphe 4, XV, XX et XXI. 


Avant la désignation de Organisation, ces fonctions scront, le cas échéant, 
assurées par l’un des dépositaires, en l’occurrence le gouvernement du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord. 


4. Lors des réunions consultatives ou spéciales, les Parties contractantes 
procédent A un examen constant de la mise en wuvre de la présente Convention 
et peuvent notamment: 


a. réviser la présente Convention et ses Annexes et adopter des amendements 
conformément aux dispositions de l’article XV; 


b. inviter Je ou les organismes scientifiques compétents 4 collaborer avec 
les Parties ou l’Organisation et 4 les conseiller sur tout aspect scientifique 
ou technique ayant trait 4 la présente Convention, cn particulier au 
contenu des Annexes; 


c. recevoir ct étud*er les rapports établis en vertu de l’article VI paragraphe 4; 


d. favoriser la coopération avec et entre les organisations régionales 
intéressées par la prévention de la pollution marine; 
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e. élaborer ou adopter, en consultation avec les organismes internationaux 
compétents, les procédures visées a l’article V paragraphe 2, y compris 
les critéres fondamentaux relatifs 4 la définition des cas exceptionnels 
et d’urgence, ainsi que les procédures d’avis consultatif et d’évacuation 
cen toute sfireté des matiéres dans de tels cas, y compris la désignation de 
zones appropriées d’immersion, et formuler toutes recommandations 
dans ce sens; 


f. Gtudier toute mesure supplémentaire éventuellement requise. 


5. Au cours de leur premiére réunion consultative, les Parties adopteront 
le réglement intérieur nécessaire. 


ARTICLE XV 


1. a. Lors des réunions des Parties contractantes convoquées en vertu des 
dispositions del’article XIV les amendements 4 la présente Convention 
sont adoptés a Ja majorité des deux tiers des Parties présentes. Un 
amendement entre en vigueur pour les Parties qui l’ont approuvé le 
soixantiéme jour aprés que les deux tiers des Parties ont déposé un 
instrument d’approbation de Il’amendement auprés de l’Organisation. 
Par la suite, l’"amendement entrera en vigueur pour toute autre 
Partie le trentitme jour qui suivra le dépdt de son instrument 
d’approbetion dudit amendement. 


b. L’Organisation informe toutes les Parties de toute demande de 
réunion spéciale faite en vertu des dispositions de l’article XIV et de 
tout amendcment adopté aux réunions des Parties ainsi que de la 
date 4 laquelle de tels amendcments entrecront en vigucur pour 
chaque Partie. 


2. Les amendements aux annexes seront fondés sur des considérations 
d’ordre scicntifique ou technique. Les amendements aux annexes approuvés . 
par une majorité des deux ticrs des Parties présentes au cours d’une réunion 
convoquée selon les dispositions prévues a T’article XIV  prendront 
immédiatement cffet pour chaque Partie contractante lors de la notification 
de son approbation 4 l’Organisation, et ils prendront effet cent jours aprés 
adoption par Ja réunion pour toutes les autres Parties, sauf pour celles qui 
auront déclaré avant Je terme de ce delai ce cent jours n’étre pas en mesure 
d’accepter l’'amendement 4 ce moment. Les Parties s’efforceront de notifier 4 
l’Organisation leur approbation d’un amendement aussitét que possible aprés 
son adoption par Ja réunion. Toute partie peut 4 tout moment remplacer une 
déclaration d’opposition par une déclaration d’approbation et l’'amendement 
qui faisait antérieurement I’objet de ladite opposition entre alors en vigueur 
pour cette Partie. 


3. Toute approbation ou déclaration d’opposition au titre du présent 
article s’effectue par le dépét d’un instrument auprés de |’Organisation. 
L’Organisation notifie 4 toutes Jes Parties contractantes la réception desdits 
instruments. 


4. Avant la désignation de l’Organisation, Jes fonctions administratives 
qui lui sont confiées par la présente Convention seront assurées temporairement 
par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande du 
Nord, en tant que I’un des dépositaires de la présente Convention. 
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ARTICLE XVI 


La présente Convention sera ouverte a la signature de tout Etat 4 Londres, 
Mexico, Moscou et Washington du 29 décembre 1972 au 31 décembre 1973. 


ARTICLE XVII 


La présente Convention sera soumise 4 ratification. Les instruments de 
ratification seront déposés auprés des Gouvernements des Etats-Unis 
d’Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Irlande 
du Nord, et de Union des Républiques Socialistes Soviétiques. 


ArtTicLe XVIII 


La présente Convention, aprés le 31 décembre 1973, sera ouverte a l’adhésion 
de tout Etat. Les instruments d’adhésion seront déposés auprés des 
Gouvernements des Etats-Unis d’Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande du Nord, et de l'Union des Républiques 
Socialistes Soviétiques. 


ARTICLE XIX 


1. La présente Convention entrera en vigueur le trentiéme jour qui suivra 
la date du dépét du quinziéme instrument de ratification ou d’adhésion. 


2. Pour chacune des Parties contractantes qui ratifiera la Convention ou y 
adhérera aprés le dépdt du quinziéme instrument de ratification ou d’adhésion, la 
Convention cntrera en vigueur le trentiéme jour aprés le dépdt par cette Partie 
de son instrument de ratification ou d’adhésion. 


ARTICLE XX 
Les dépositaires aviseront les Parties contractantes: 


a. des signatures de la présente Convention et du dépét des instruments de 
ratification, d’adhésion et de dénonciation conformément aux articles 
XVI, XVII, XVIII et XXI, et 


b. de la date a laquelle la présente Convention entrera en vigueur, en 
application de l'article XIX. 


ARTICLE XXI 


Toute Partie contractante pourra dénoncer la présente Convention 
moyennant un préavis écrit de six mois adressé 4 I’un des dépositaires qui en 
avisera immédiatement toutes les Parties. 


ARTICLE XXII 


L’original de la présente Convention, dont les textes en anglais, espagnol, 
francais et russe font également foi, est déposée auprés des Gouvernements des 
Etats-Unis d’Amérique, du Mexique, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et 
d’Irlande du Nord et de l'Union des Républiques Socialistes Soviétiques, 
qui en transmettent des copies certifiées conformes 4 tous les Etats. 
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EN FO! DE Quo! les Plénipotentiaires soussignés, diment habilités a cet 


effet par leurs gouvernements respectifs, apposent Jeur signature 4 Ja présente 
Convention. 


Fait en quatre exemplaires 4 Londres, Mexico, Moscou et Washington, le 
vingt-neuf décembre 1972. 


68-569 © - 76 - 78 
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KOH BENLUAA 
NO NPEQOTBPAWEXMN 3AIPH3HEHMA MOPAR CBPOCAMM OTXO0B 
M QPYTUX MATEPUAIOB 


Ioropapwsawmueca cCTOpoHN HecToAmeH Konsenuun, 





Iipv3naBan, YTO wOpcKaA Cpezea wu nvuTaemue e€W xHBWE OPraHv3uM 
yMenwT KMSHEHHOe 3SHAaYeHKe NA YeNOBeYecTBAa MW BCe AMM JauHTepe— 
cosaxm B OGecneveHuu ynpeBNeHUA 3TOK cpenoz Takum OOpa3om, 
“TOON ee KaYeCTBO uM pecypcH He yxynWanuch; 


Tipw3Hasan, TO CNOCOOHOCTL MOPA accumMMNUpORaTh uM OGe3sBpe~ 
AMBSTL COPOCN, & TaKxe BOCCTAH#RNMBaTL npuponHNe pecypcH 
neGe3arpannuna; 


Mpv3Hasan, wTo cornacuHo Yctasy Opranu3zauuu O6tenuHexnHmx 
Hauvi# wu npvkuMnam mexnyHeponmHOrO npaBa, rocymapcTBa uMenwT 
cyBepeHHoe npaso 3KcnnyaTMpOBaTb CBOM cOOcTReNHWe pecypcH B 
“cOOTBeETCTBMM C ux COOCTBEHHOK NONUTMKOK B OTHOWeHMH OKpPyranmek 
cpenu, a TaKxe HeCyT OTBETCTBEHHOCTL 32a OSecneyeHHe TOTO, YTOOM 
REATENLHOCTL, OCYWECTBNACMSA B PamKax wx MPUCRMKUMM VAM KOHTPO— 
nA, He HAaHOCHNa ywep6a oxpyxawmet cpene apyrux rocynapcTs uaAK 
pavionos, waxonauvxca 38 npenenamu neiicTtBuA NauMOKHaNBHOK 
pvc RMKUMN; 


Hanomuxan pesonwuuw 2749 (XXV) Tenepansuok AccamOnex 
Opranvaauuu O6tenvnexxnux Hauu o npuxuvnax, onpenenawmux 2HO 
“opel “ OKeaHOB mM MUX Hepa 38 Npenenawm neicTBuA HaUKOHAaNBHOK 
WPMCIMKUMY; ’ 


Otmeuan, “TO MOpCKaA Cpena 3arpASHAeTCA OT MHOTUX UCTOU=- 
HUKOB, TAaKMX, Kak COpocmw mu cTOKM Yepe3 atTmochepy, pexu, 3IcTyapux 
RONOCOTBORW M TPySonpoBonw Mu YTO BaxHO, YTOOM rocynapcTBa UuC- 
NONBIOBaNKM HaNOoNee nNpakTuNeCKKH OCywecTBuMNe CpenCcTBAa TAA 
mpenynpexneHvA yKa3aHHOTO 3arpASHeHMA KM YTOOM SuNKM paspadoTanm 
vanenua wu TexHonoruyeckue npoueccm, CHYRaWUMe KONMYECTBO NOZ- 
nexawux yoanexuw BpenHNx OTxONOB; 


5 uv _yOexneHHuMM, WTO mexnyHaponHNe nelctsua no Copbée 
© 3arpA3HCHMeM MOPCKOM cpenm B pesymbTate COpocos moryT uw AOnKHY 
OCYWECTBNATECA HE3aMeRNUTENBHO, HO TAakHM OCOpa3som, “TOON 3TH 
neictsua ne nomewanu o6cyxnexuw nO BOSMOMHOCTM B KpaTUBiuue 


CPpOKM MeP KOHTPONA 3@ RpyrvMM VCTOUHMKEMM SaTpABHeHHMA MOpCKOH 
cpenu; MH 


Kenean ynywuutTs 3sawuty mopcxoK cpenw nocpercTsom noompexnun 
rocynapcTs, umenunx OOmyno 3auNHTepeCcOBSSHHOCTS B ONpeneneHHUX 
reorpafmyveckux pawonax, K 3akmoveHuw cooTBeTCTBywuux corneuexnit, 
RONONHAWMUNX HECTORWMyN KonBeNUMN; 





Cornecynuch O HMxeCnenynmem: 





Cratha I 


Torosapusawmveca CTOpOHW MHIMBMAYaNbHO M KONNeEKTUBHO 
cnoco6ctsynt s¢extusxok Gopn6e co BCeMM MCTOUNMKaMM SErPASHEHMA 
MOpCKOW cpenmw uM OGA3yHTCA B OCOOCHHOCTM NpKHKMaT. BCe BO3MOXHUE 
“ePM LAR NPCLOTBpawenuAR BarpA3sneHMA MOPA COpocauu OTXOROB u 
apyrux matepvanos, KOTOpue mOryT NPeNCTSBUTL ONacHOCTh AAA 
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JMOPOBLA AwneH, NOoBpenUuTh XMBNM PeCypCam M MM3HM B MOpe, 
HaHeECTH ymepO6 30HaM OTDNXA, MNM NPeNATCTBOBATS APyruMM 3aKonHsm 
BufaM MCNONL3IOBAaHMA MOPA. 


Cratsa II 


Torosapusawnyueca CTOPOHN B COOTBETCTBMM C HKKECNeERyWMUMM 
CT@TLAMM, NPuHMMaNwT, KaxaA B OTNENBHOCTM, B 3aBMUCKMOCTM OT 
CBOMX HAYYHWX, TexXHHYeCKMX M IKOHOMMUeCKMX BO3BMOxHOCTeR, a 
Taxxe KONNeEKTMBHO adpekTMBHNe “epw 10 NpegoTBpameHMN 3arpA3- 
HEHMA MOPCKOH cpenN, BHSNBAeMOTO COpocaum, wu COrnacoBNBaNT 
cBOwW NONMTHKY B 3sTOM OTHOWeHMH. 


Cratsa III 
Jinn uene nactonwex Konspenuuu: 
I. a) "C6poc" osnauaet: 


1) nw6oe npenHamepeHHoe ynanenue B mope OTxXOZOB 
unM ppyrux maTepvanoB c cynoB, cemoneTosB, 
nnaTpopm “nu Upyrux uCKYCCTBeHHO COOpyxeHHMx B 
Mope KOHCTDyYKUMH; 


11) 260e npennamepenHoe 3axopoHeHue B mOpe cynOB, 
CamogeToB, nnaThopm unm upyrux ucKycCTBeHHO 
COOpy*eHHNX B MOpe KOHCTPYKUMH; 


5) "“CO6pocom" He cunTaeTca: 


1) ymanenuve B MOpe OTXONOB uM BDyrux maTepvanosB 
Npucywix UNA ABNAWWMXCA Pe3ynNbTaTOM HOpManbKOH 
aKcnayaTauum cynoB, ca“oneTos, nnatiopm vam 
mpyrux “cKyccTBeHHO COOpyxeHHNX B MOpe KOHCTPyKuUKE 
“u ux O6opynOBaHMA, KDOME OTXONOB unM upyrux uaTe- 
panos, Tpéexcnoptupyeusx cynamu, CavoneTamu, 
niaTzOpMamnw “NM APYIHMM UCKYCCTBCHHO COOpPymxeHHbIMM 
B MOpe KOHCTPYKUMAMM, KOTOpsIe SKCNAyaTUpywTca B 
UCnAX yuanexMA TAaKMX MaTeEDNAaNOB, wnK NOLBOSHMEX 
K TaxkMm Cymam, cawoneTam, nnatfopuaw “nu apyruu 
UCKYCCTBCHHO COOpyweHNuM B MOpe KONCTpyKuyaM, @ 
Tak«xe Kpome Tex, UTO ABIAWTCA pe3ynbTaTom O6DasOTKK 
OTXOZOB “NM ApyrMx mMeTepwanoB Ha TaKk“x Cynex, 
camonetax, nnaTdopmax wav KOHCTPYXUMAX; 


11) momewenne matTepvencs ana uene%, vuex, Wem Hx 
mpoctoe ynanexue, npw ycnoBuu, YTO 3TO He NPOTH- 
BopeyuT uenam wacTtoame# Koxsexumn. 


c) Ynanenve otxonos uau npyrux maTepvanosB, HenocpercTBeHHO 
noayuaempx WIM BOSHYKaDmZYuX B CBA3M C ucCnerosariem, 
aKxcnnyaTaunew, “nM CBASAaHHOM C HuMM NepepadoTKOH B mOope 
MUHSPANbHNX PeECYPCoB mopcKOrTO DHA NONOmeHMAMK HacTORMelt 
KonBeuumm HQ perynupyetca. 


2. "Cyna wu cawoneTu” O3HavanT BORHWE M BOIRywHNe cyna NoSoro 
Buna. STO BiIpaweHHe BKNWUSeET CyN& HA ROSRYMHOK nonyuxe u 
nnasyuve cyz@, HeSaBMCHMO OT Toro, ABNAWTCA AM OHM CaMOxXOdHsMA 
“nu HeT. 
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3. “Mope” o3Hayaer sce wopcKve BONN, KpOwe BHYTPeHHUX MOpeH 
rocynapcTs. 


4. “Otxonw “ apyrve matepuvanm" O3HayaeT mAaTepHAaNH MH BeMeCTBA 
nw6oro pona, popys “wav onvcanuA. 


5. “Cnenmantuoe paspewenne” O3HaNaeT pespemenne, BUNaHHOe HA 
nanny cnyya no Aanenexvw MB COoTBeTCTBMM Cc Mpunoxenuamu II 
w III. 


6. “OSwee paspewenuve™” osHayaeT paspemenue, BNNEHHOe Japanee 
“ B CooTHeTCTBYM c MIpunoxennem IIT. 


7. “Oprexusauva" o3sHayaeT Oprary3aunw, HasHaveHHyw Jlorosapu- 
BaWWUMMMCA CTODOHaYH B CooTBeTCTBuM co cTaTBeH XIV (2). 


Cratba IV 


I. B cootrrwetctsuu c nonoxexvemu wactoamed Konxsexunuu Jorosa- 
PuBa“tMeCR CTOpOHH 2anpewawT COpoc nw6six OTXONOB “nK RpDyrux 
mMaTepuvanoB B KakOK Ow TO HM GNNO Fopme vunu COCTORHMM, 3a 
MCKNwpveHvem CrywaesB, yKas aux Huxe: 


a) Ganpemaetcn c6poc oTxonoB unu zapyrux maTepuanos, 
nepeyuucnesuux 8B Mpunoxenun I; 


eB) Iina c6poca oTxonoB unu npyrux maTepyvanoB, nepeuuc— 
nexuux B Mpunoxenuu II, tpeOyetcan npenBaputTenbxoe 
cneuvanbuoe paspewenne; 


c) Ina cOpoca scex apyrvux OTxonoB “nM MaTepuanosB 
TpeOyeTcan npexBapuTenbHoe oSwee paspewenne. 


2. Jw6oe paspewenne suneeTcA TONLKO Nocne TuaTeNbHOrO pac- 
CcwoTpeHuMA BCcex faxToOpoB, nepeuvcnernex B Mpwnowenvu IIT, sxnwusa 
npenBapuTenbHoe ssyycHMe xaDaxTepuCTMK wecTa cOpoca, npenyc- 
vwoTpexvoe Bp Pasnenax 'B' uw 'C' 3storo Mpunoxecuua. 


3. Hu omHo nonoxexnue nactonme# Koxnexu“u He MOeCT TONKOBATBCA 
Kak npenatcTBynmee Lorosapwsamneiicn cTOpoHe 32anpeTHTb B TOM, 
uTO ee KacaeTCA, COpoc oTxonon unu apyrux maTepvanoB, He 
ykasakuux B Mpunoxenum I. O taxyx wmepax Cropoua yBenownxetT 
Opranvsaunnw. 


Cratba V 


I. MNonoxexua ctatsu IV ne npumexnwTcA, KOrne@ 3TO HEOSxonMMmO 
mna o6ecneyexua Sesonacnoctu yenonewecKOw ¥v3HM “NM CynOB, 
cavoneToB, nmnaTiopm unu apyrux “wcKyCCTBeHHO COOpy*cHHEX B mope 
KOHCTDyKUMH B Cnyyae Gopc-maxopHix OCOCTOATENLCTB, BHSEANHNX 
Henorono#, vnu 8B nwGom cnyyee, Korgza CcO3neeTCA ONMACHOCTB ANA 
yenoBeyeCKOH xM3HM UNM peanbHan yrpo3a Cynam, csvoneTam, 
nnaThHopmam WAM APYrMM MCKYCCTBEHHO COOPy*xeHHtim B MOPE KOHCTPYyK- 
uARM, ecru“ CCpoc npencTaBnaetca enMHCTBEHHM CNOCOGOM npenoT- 
BDSWeHVA YrpO3sm vu eCCNM MueeTCA NONHAA BEPOHTHOCTL TOTO, uTO 
yuep6, npuuzHenHmk cCOpocom, GyneT weHbwe TOTO, KOTOpHK Shin Ow 
wenecen, ecnw Ow COpoc He nporsnorvncA. C6poe nonxen ocywe- 
CTRAATLCA TAKUM OOPS3I0OM, UTOOH Cen CBeEReH K MMHYMYyMy BO3MORNBK 
yuep6 wu3Hm aAwach un“ xH3HM B vope; O NpOoN3sBeneHHOM cOpoce 
CTaBYVTCA B M2RECTHOCTL Oprakusauma. 
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r ToronapuBawmarnca CTOPOHS MOKeT BbiaTb CNCuMambHOe paspe- 
wenwe RK oTcTynnenve or Ctatbu IV (I.a) B ucknwuvtenbyom cnyyae, 
KOrma CO3naeTCA HenpuemseMMKA PHCK ANA 3BROpORLA nwOneK u HET 
apyroro ocywecTBuworo peweHuA. Jlo pugayA Takoro pa3spewenza 
Cropoua KoHCynbTupyetca c TOM CTpaHow unu cTpaxamu, KOTOPEX 
3TO MOweT 38TpPOHYTB, uc OpraHuv3aimedA, KoTOpaA nocne KOHCynb- 
TSsuuk c npyryvmu CropoHavm A COOTSeTCTBYHUMMM Mex ayHaApOnHBIMM 
Opraxuv3sallVvAMU HeEMeRNeC HHO pekomennayetT en, B COOTSCTCTRYK CO 
Cratbe# XIV, kaxux navGonee npvemneusx nmpouenyp cnenyeT npu- 
Ne pevBaTELCA. CTopoHa GyneT CACNOBATb 3TMM PeKCVeHDAUMAM B 
MAKCYM3NSHO OCyweCTBiMON Mepe, COB“eCTMMOA CO BpeMcHem, B 
Teyenue KOTOpOrO nOon«KHy OTL NpennpuHATH ReEZACTAMA, uc OCueK 
OG6AZAHHOCTLHY uSOEraTb NpP“YMHEHMA yuwepO6a mopcKOK cpene; 06 
ocywecTsnvAeunx nefctauax OHa CoOoGmut Opraxu3auyn. Cropoum 
OOH3YHTCA OKa3tIRaTh NOMOWS ADYF Apyry B Takux CuTyaunAx. 





3. Im6an Lorosapysawsanca CTOpOHa mOweT OTK338TBCA OT CBOKX 
mpaB nO NyHKTy 2 n mOMeHT paTubvKanun “nM NpKNCOeRMHeHMA K 
KacTosueX Konsexuu“M “nu B nocrenywuesm. 






Cratea VI 


In Kaxnen LoropapvsanuaaAcr CTOpOHa HaSHaUseT COOTRETCTBY~uuih 
oprany unm OpreKe onA: 


a) Bbinauxz cneunansux paspewenu, nonyyexve KoTopnx 
TpeOyeTca*mo uw B uenAx cOpoca maTepvanoB, mepeuncneK- 
Hux B IIpunoxenuu II, wu mpu of€crontenbcTBax, 
npenycmotpenux Crateea V (2); 


6) Braun OOuux paspewexuuw, nonywexue KOTOpsIx TpedyeTca 
RO “UB ueNAxX cOpoca scex mpyrux vaTepvanos; 


c) pervctpaumu xapexgepucTuK uw kKOAMYeCTBa BCeX MaTEpssn0B, 
nONyWeHHEX K COpocy, a Takme mecTa, BpemenH i MEeTONAa 
cO6poca; 


©) ocywecTBneH“A MHKMBMAyAaNbHO MAM B COTpyaHuYeCTBe Cc 
Rpyrumu CroDvonaéu uc KOMMETCHTHNMM MEXRYHEPOLHUMAK 
OPrakt3awaAunw MOHMTOPYHTa 3a COCTOAHMCM MOpeH C TOUKK 
SpeHMA ueHeZ% vacTonmeK Koxnsexuun. 








He CootsetcTBywuwuk% oprax znuw oprek Jorosapusanuerca 
CTOPOHH BULGWT NPeCNBSPHTeEJBHNE CNHELZENbHNE MUNK ooune paspeUCCHs“R 
COrnacHo nyHKTy I 8B OTHOTeNMM NpeRHAaSHAaAYeHHHX ANA COpoca: 





a) wmaTepwanoB, norpyxaewux Ha ee TeppuTopun; 


6) saTepranoB, nNorpynéewsx Ha Cyh@ vVNM CaMOueTH, 3Epe- 
rvVcTpvVpoOReHine H& ee TeppxTOp“M wAM Non ce Grarom, 
ecnu norpy2ka ocymecTanAeTCA Ha TeEppuTOpMU rocyhapcTBa, 
He yuacTBywxero B HECTOSWeHA XOHBEHUMK. 


3. Tipu pynsyve paspewenvit cornacno noaznyHktem I (a) w I (6) 
HECTOAWEK CTaTbM COORBETCTBYHuMH OpraH “NK OpraHN NpvinepxKMBawTcA 
Mpunomenuan III c yuetom Takvx nononmHUTENbHIX KPUTEpHeB, MED u 
YCNOBMH, KOTOpNe OHH CONTYT OTHOCALMMMCA K Feny. 
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4, Kaxnan LoronapueanxeHcaA CTOpoHea nepenaeT nenocpencTBeHHO 
unu vepes Cexpetapuat, coazenHnh no pernonatbHouy cornaucHun, 
Oprenwzauun, a rae 3TO HeO6xonyMO Tuxxe u napyrum CTropoxam, 
vNpOpMéuKNW, yKasaHHym B nognynKTax I (c) u I (0) nactonweii 
CT6TbM, & TaKkme COoOo6uweeT O KPKTEPUAX, wepax MH YCNOBUAX, NPAHATION 
ew cornacnHo nyxHKTy 3 HactonueH cTaTen. Mpouenype, KoTopok 
Hy*HO CnenoBaTb, uM xapaxTep TakOH unpopmauun 6yayT cornscoBeanu 
Croponemm nytem KoHcynaTaunk. 


Cratsa VII 


I. Kaxnaa JorosapwBanweaAcA CTOpoHa npvHumaeT mepul, Tpedyenwe 
QnA ocyuwecTenexua HecToAweH KonBenuunu, OTHOCHTeENBHO BCeX: 


a) CyROB M CamoneTOB, 3apervcTpupOBaHHWK HB ee 
TeppuTopum, unw mon ee Gnarou; 


es) CYROB MW CamMOneTOB, 3arpyxeHHUxX Ha ee TEPpuTOpMK 
vnM B e€e TEPPATOPKANbHNX BORAX MaTepuanamuM DAA 
c6poca; 


c) cynOB M CcawoneTOB, & Take CTSUMOHSpHUX “NM NASByYux 
nnatdopm, KOTOpNe HAXONATCA non ee wpxcankumel u, 
KOK npennonsraeTcA, 2aHuMawTCA COpocom. 


2. Kexnaa CTOpoHa npvrimeaeT Ha cBOev TeppuTopuu Hannereune 
wep C LeNb® NpenoTBpamexMA NeKcTBMA B KHapyweHue nonoweHMu 
HacTOswes KouseuuvM WwW ANA HaKaSeHMA 3a Takue NeCXCTBMA. 


3. Cropoxs CoruszewTCA COTPyLHuNNaTb Npu paspaCoTKe npouenyp 
nna s$fextusvoro npywenerus KacToxwe’A XonneHummM, B OCOCCHHOCTH 
B OTK! SITOM “Ope, SKAKYAS Mpouenypm NAA Hepenayu “Hpopyauuu oO 
cynax wv CcauoneTax, 3eMeYeHHNX B OCywecTBNeHuM COpoca B rapyue- 
Hue HacToswelt Kousenunn. 


4. HacToawan Kouse4uMA He NpMMeCHAeTCA K Tem CyRam “u Cauone- 
TaM, KOTOpbie NONBSYHTCA CYBEPEHHHIM MMMYHUTETOM B COOTBETCTBUM 
C ME€WDYHSPORHbiM NpaRoM. Onkaxo Kexnan Cropona oOecneurseeT 
nyTem NPVHAT“A NannexauMx wep, YTO TaKue Cyla wu CamoneTh, 
ABNAMUMECH e€€ COOCTPEHHOCTLW “NM 3xCNNyaTupyemube ew, SyxryT 
LevCTBOBaTb B COOTBETCTBMM C OObeKTOM uw UeNAMM HacTORWeH 
KonBenuun,. O npwnntex mepax Cropoxn cooCuawt Oprann3eunn. 





5. Hu onHO v3 nonoxeHwi nacTornweA KonBenuuvm He 3eTparuBseert 
npape Kaxnok Cropons MpvnuMaTb, B COOTBETCTBUKM C NpwHUKNeMM 
meenyi@aponHoro nmpaBa, mpyrue meps, HSNpaBneHHpie Ha NpeROTBpa- 
.exne COpOcoB B mope. 


Cratea ViIIT 


Ina coneictaua 20cTuxennuw uene HecToame Konsenunu 
Toronsepusanuneca CTOPOH, Mwewnne OOuve “HTepecW no 3aurTe 
MOPCKOK cpenw B OnpeneneHnux reorpapf“yeckux pakonax, npunerewt 
YC¥NWA, NpvHMMGA BO BHY¥MGHMe cneuNpMYNeCKHe PETNOHaNBHBe OCO- 
CEHHOCTM, ANA BCTYNNEKMA B pernoHanbywe CorneweHnuA, COPMeCTuMBe 
Cc HecTOAmeH Xonnencuek B uennx MpeROTBPecHMA Barpri3sHeNMA, B 
OCOSe€HHOCTM B pesyTLTSETe COpocoB. NoropepuBapuneca CTOPOHH 
HacTonwek KowserivK NpAnNsrewt ycurva, uTOGmM neCTBOKaTL COrnacKo 
C MERAMM MW NONOMEHHIMK Takux perwOHarbHyyx COrnaweHHA, O KOTODMX 
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um GynetT cooGwexo Oprenn3aunek. TloropapuBanuvecan cTOpoHM 
M3NCKMBSNT BOSMOXHOCTM AAA COTPYAHMUCCTRa C YYACTHMKAMK 
PCTMOHEALHKX COTRawgHM, B UCNAX PSIRUTMA COrAACONaHHNX NpoUe- 
RyPp, KOTOpuX HeEOSxOnVMO NPMREPEUNBSTLCA YuaCTHNKaM “aACTORWeH M 
permOH@NbHUx KOHREHUME. Oco6oe nHumauue ynenneTcA CoTpynHH- 
vecTBy B OGnacTM MOHRTOpHMHTa M HAayYHUX KNCCACNOPaHKE. 


Cratsa IX 


Nororanueawuxeca cTOpOHW CNOCOOcTBywT nyTem coTpynHuvecTBa 
B pamxax Oprenvscuvuw Ww upyrMx mewnyHapOnHEx OpraHoB OKasarun 
nonmepaxu tem Cropoxam, KOTOpHe mpocaT O6 3TomM, B cnenyomux 
Ne NAX: , 


a) ocyyenne HayyNHOrTO WwW TexHNYeCKOTO nNepcoHana;, 


e) nocTasKa HeoCxonumoro OOopynoBaHuA M annapatypm 
ANA HAyYHUX uCCHeENOBAKUYK KH wOHKMTOpMHTa; 


c) ynanenve wu nepepaSotKka oTxoLoB uw apyruve mepw no 
NPeCNOTBPAUeHUW VAM YMEHBWEHMW ZerpASHEHUA, 
BUSUBBeMOrTO COpocamH; 


NPCANOUTUTeENBHO B rpannuax CTpPaH, KOTOPHx 3TO KacaeTcA, wToow 
Cnoco6cTBOBaTb Tem CaMuM LENAM ¥ HasHeVeHHw HSECTOAWeH KonBeHUMK. 


Cratsa X 


B cooTbeTcTBuKM C NpvHuUMNAaNMK MeyLYKapORHOTO npaBa, Kacanmn—- 
MUCHA OTBETCTBEHHOCTM TOoCcyhapcTB 34 HaHECeHve ywep6a OKpyxanwer 
cpene npyrux rocynapcTs unu nw6o% npyrok 30xne oKpyxawmed cpenw 
B pe3ynbTatTe cOpoca OTXONOB “4 MHNX MaTepP“anoB FPCAKOrTO pone, 
Rororapusanwvecar CTOpOHW cCOrnawawTCA PaspaSoTaTL npolenypy nA 
OUCHKM OTBETCTRCHHOCTM MW QAR yperyn“pOReHMA CNOpOoB no noOROLy 
cGpocos. 


Craton XT 
Toropapveawuveca CTOPOHW 4a CBOEM NEPBOM KOHCYNbhTaT“BHOM 
COBCUaH4M PSCCMOTPAT Npoucnypy nNA YESpeweHVA CNOPOB OTHOCHU- 
TENBHO TONKOBAHMA It NpMMeHeHvA HACTORMICH KoNBeHUMH. 
Craten XII 
ToropspwsawmKvech CTOPOHW OUASYWTCAH B PauKax KOMNETECHTHEX 
CN€UMaNMN3KpOBaHHX YUPexNenuK wu npyrMux MeMAYHaDORHNX OPTSHOB 
CNOCOSCTBORSTbh NPUHATMK Mep, HanpaPNeCKHUX HA BauMTy “OPCKOH 
cpenu OT 3arpaA3SHeHVA, BH2NBaevoro: 


a) yrnesonoponamM, BKnwyaR HEpTb, KM 4X OTKORAMK; 


bs) MPyTumn AAOBMTUMM MK OnaCcHbiMK BeEKeCTBaMM, TDaHCNop— 
Tupyembmu CyY2@Mv B uenAxK VHX, Yem COpoc; 


c) OTXORa“H, ROSHKKSWHENMK BSCNeELCTBMe 3KCNNyaTauwu CynosB, 


cemoneTos, NAaToopm wu apyrux MCKYCCTECHHO COOpyeeHHWX 
B MOpe KOHCTPYKLNA; 
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o) PaQMOaKTVBHEMM 3ArpASHAWWMMM BEWeCTBaMM OT BCAKUX 
MCTOYHMKOB, BKNWNAA Cyna; 


e) XMMMYECKYMKM KM OmONOrMYeCKMMK BeWeCTBAaMM BOeHHOTO 
H@3H@YCHMAG 


Fr) OTXORaMM uNM ApyruMM MeTeDMaNnamu, NenocpencTBeHHO 
NONYYACMSIMM MNK BOSHHKaWUNMM B CBASM C UCCNENOBaHMeM, 
axcnnyaTauvew wu CBASaHHOK Cc Huma MepepasSoTKOK B wope 
MAHEPANbHUX PeCypCcOB wmOpcKoro ona. 


Croponw GynyT Taxxe cnocoG6cTBOSaTb, B PawKax COOTBeETCTByHMMx 
MeEXDYHSPORHNX OPpraHH3auMA, KON“ DYKauMM CUrHaNOB ANA “CNONBIO— 
BaHuA MX CyNamM, 3aHnnmangumucA COpocom. 





Cratsa XIII 

Huyto B Hactonwek KousBenumuw He HaHOCcuT yuepOa KouuguKayuun 
“ pa3sBuTuw mopcKoro npaBa Konfepexuvez no mopcKkomy npasy 
Opraxv3zeuuu O6senunennwx Haun, co3anpaemok B COOTBETCTBMM C 
pesonwounek 2750C (XXV) Tenepantyuok Accaw6neuw Opranu3zaunu 
OGvennnenHex Hauvi, unv HNHEDHMM wuaK Gynyuum npeTeH3“am Mu 
NPSBOBLM nNOosMuMAM nNoGOro rocymapcTBa nO BONpOocaw wopcKOorO npaBa | 
u B OTHOWeHMM XapaKTepa uM NpexenoB wpycnyKuMM np“OperHoro 
rocynapetsa u rocynapcTsa @nare. Toropapusewuneca CTOpPOHW 
COrnawawTCcA NMpOBeCTM KOHCYNbTauMM Ha COBCWaHYM, KOTOpOe OyneT 
co3BaNo Opraxu3aumeK nocne Kondepexuuu mo mopcKomy npaBy wu, 
BO BCAKOM cnyyae, He nosme 1976 r., nnA onpenenexua xapaKxTepa 
M npenenoB pacnpocTpaHeHvA NpaB KM OTBETCTBEHHOCTH mp“OpexHOrO 
rocynapctsa npumenaTb Konsenuuw B 30HeE, NpuNneramuel K ero 
Geperam. 


Craton XI 





I. Mpasutensctso Coegunexxoro Koponescrsa BernvuxoOputanuu uv 

Cesepuok Vipnaxnuu, Kak OMMH M3 RENOSMTapHeB, COSOBeT He ' 
no3nHee, vem vepe3 TDK meCAUa nocne ACTYNNeHMA B Cuny HacToAger 

Konpenunuw, coperanue ToropapwsanwuxcA CTOPOH ANA peveHuA 

OpraHv3sauMOHHwX BOMPOCOB. i 


2. CTrOpoww Ha3sHavawTt KOMMeTeHTHYW OPraHu3aunu», KOTOpaA OyneT 
CyzecTPOBaTb K MOMeHTY ynOwaHyTOrO COSeWaHMA, DNA “CNONHEHMA 
¢yxxunnu Cexpetrapuata 8 CBA3M Cc HacTORue Komuspeuuned. Jw6 an 
Cropouxa wactosned Kousenumm, ne ABNAWWAACA “YNeHOM 3TOK opra- ' 
HUISBUMM, BHECET COOTBETCTBEHHUK BKNAN MMA NOKPsITHA PacxONOB, 
BOSHYKaWWMX DNA OpraHv3sauMn uw B CBASM C KCNONHeEHMeM TAaKUX 
oOGa2anHocTed. 


3. B @yxxunu Cexpetapuata BxonuT: 


a) CO3NB KOHCYNbTSTMBHEX COBeuwaHH Jlorosapueawuuxca 
CTOpOH He pexe OnHOrO pasa 3 ABA roma, a TaKxe 
cNeuvanbunx COBemanuk Cropox B nw6oe speun, nO 
TpeSobennw MByx TpeTed yuaCTHUKOB; 


s) nomroToBKa wu NOMOmb, B KOHCYNbTaunH c LorosapuBanmnunca 
CTODOHaMM “ MAnNewaqumMm Me*LYHSPOnHEMM OpraHvIauvMAMe, 
np pespa6otke “ mpumenexv4 Mpouenyp, yxasannyx B 
nonnyuxte 4 (e) Hactoawe cTaTeH; 
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c) Faccwotpenne 3snpoccs oT JloropapyBawuvxca cTOpoH, 
@ Taxve vxdhopueuuw, noctynaweh oF Hux; KOHCYAbTAUMKM 
co CToponamm wu Cc Kangnexaemvéy MexRyHAapONKeMK Oprann- 
JauUMAUA, mpenocTannenue pexomennaunii Cropoxau no 
ROnpocem, oTHOcAmMMCA K KOHBeHUMM, HO KOHKPeETHO He 
NOKPRBECMEM C1; 


o) nepenayva cootsetcTEyouum Croponam scex coo6wexni, 
nonyseKkuex Oprenn3zauvel B COOTRETCTBMA CO CTA&TLAMK 
Iv (3), V (I) w (2), VI (4), XV, XX uw XXI. 


Ho HesHeyeuua Opranvaeuvn, 37TH OYHKUMM PHNONHAWTCA, HACKONBKO 
HeOEXCAMMO, nenoanTepyew, KAaKORHY FAS TaHHeX NeneA Oyxret 
Npesvtentctro Coenvvennoro Koporerctsa BenuxoOpytarnn x» 
Cesepwok Vipnanauu. 


4. Koucynbtetupyre wu cneuvanbyne corewanua Loropapurnawuuxca 
CTOPOH MOCTOAHHO paccwaTpyBenT OcymecTanenne HacTonuenK 
Kouperunu vw, B “wacTHOCTM: 


8) péeccmaTpuBawT M NPKHMMAKT NONpaBKM K HAaACTORWeH 
Kousevuvu wu ee Mpunoxenuem ® COOTRETCTRYM CO cTaTBeR 
XV; 


8s) "purnewewt nonxonamve vayunw® opray unvw opraxnw 
cotpynnuuats co Croponauwm unav Oprenu3eune” u napate 
¥M KOHCYNbTauMK NO AKOOmMy HayYHOmMy MNK TeExH“uecKouy 
acneKty Hectoanen Konrnexunuu wv B OCOGeHvOcTH No 
conepeannw Mpunoxeniii; 


c) nonyuawT u PaccMéeT PU BAaWT coosueHna, NOnroToRneHHpe 
BO ucnonHenme ctaten VI (4); 


o) cOoOnelictByxT coTpynuuyvecTBy C Pperv“oHanbuemu Opranu— 
JaUvAMM WM VeRRY T&K¥MM OpreNnasuKAMM, 3anHTeEPECcOBaH-— 
HMMM B NPECROTBPAWeHMU Barps2HeHnUA MOPAR; 


e) pacpadaTusawT “ npuHMMaWT B KONCYNBTeLMM C HAnne- 
*SQMMM MEKZYHAPOQHEMM OpPrakv3auKvAMM Npolenype, 
ynomanytue mo ctatbe V (2), B TOM uucne Kacanuneca 
OCHOBHUX KPKTePHeB DONA ONPeRENCHHA KCKAWUMTENbHEX HK 
KPMTMYECKMX NONOxeHHH, @ TaKxe Npouerypw ANA KOH- 
CyNbTAaTMBHEX PexOmMeHnaUMK M ANA SezonacKoro ynanexnuAn 
MaTeEPMENOB NPM TEKKX OCOCTOATeENECTBAX, B TOM YuCcNHe 
H@SkKaveHve Nonxonscux pakOHOB ANA COpoca, uw nant 
PeCKOMEHASUMK NO BCem BME YKASBHHIM BONPOCAaM,; 


fF) peccwaTpuBant an6we nononHuTenbune neuCTBUA, KOTOpHE 
MOryT noHanoOuTsca. 


5. - Morosepusawmuecn cTopouw Ha CBOe@M MEPROM KOHCYABTATMBHOM 
COR€MaN“M YCTSHABNMBAWT HeEOGxOonvuuNe NPaBYNAa npouenypyH. 


Cratsa XV 


I. (eae) Ha conewaxusx Joropapyranmuxca CropoH, CO3HBAaeMbx B 
cooTtsetcTsuu co craTbeH XIV, nonpasKv K HacTonmeH Konsenunn 
MOrYT MpuunMaTECcA CONbUHHCTBOM nayx TpeTew ronocos npucytcT- 
Bycuvx. flonpasxa scTyneet & cuny anna CTOpoH, npiuABoMxX ee, 

H@ tectunecnTWH neHb Mocne toro, vex nee TpetTw Lorosepusswmnxc.i 
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CTOPOH cnoenyT H@ xpcHeHMe Oprenvu3auyu noKymeHT O NPHHATHM 
nonpesKy. Nocne sToro nonpasKa BcTynaeT B CMAY 2AA NHOOK 
npyrok Cropoum wepes 30 nHew nocne toro, kak 3Ta Cropora 
cnacT H# xpaNeHue CROAK ROKymeHT O NpHHNATMM NONpeBKH. 


I. (6) Opranva3cuua ysenomnnet sce Jorosapysawnuecr CTOpOHM 
OTHOCHTeENLHO NWOOK mpocb6m O NpoBeneHun CneuMaNBHOTO COBeC:.8HUA 
no ctatbe XIV uo nwOnNx NONpaBKax, NpHMHATUX HA COBewaHuAx 
Cropou, a Takwe O naTe, c KOTOpO!! Kaxnaa TakaA nonpaBKa scTy- 
naeT BR cuny ana “vewnoKk Croponm. 


2. MTlonpasxu x Iipvnowenuam OynyT OCuORNBATLCA H@ HAayYHRX “nM 
TeEXHUYeCKUX COO6PSsvcnuuAxX. Nlonpasxu « Mpunomexvam, onodpennne 
ConbwvHCTBOM B MBE TDeETHM MpuCYTCTBy“uvx Ha COBeEWaHYM, CO%BEHHOM 
B cooTBeTcTBuM co cTatbew XIV, BcTyna»wT B cuny ANA Kanon 
TorosapuBanwelica CTOPOH HEMENEHHO no yBenomnenuy ew Opranu- 
3auMM O npvHATMM nonpaBKu wu Yepes IOO gHe nocne onodpexua 
copeusyunem - nna scex mpyrux Cropox, 3a ucknmyernem Tex, 
KoTOpwe nO ucteuenva IOO nue cnenanu sansnenne, YTO OHM B 
Renny vowenT He wMOryT Np“HATL NonpaBKy. CropoxHw nOneHH CcTa- 
PaTbCcH cooGuuTb B Opraxv3zauM~ O CBOeM NpMHATMM NONpaBKH KaK 
MOXHO CKOpee nocne On06peHuA ee Ha COBEUWaAHMK. Cropoxa moxetT 

B nw6oe BpemMA BMeECTO pPaHee CNELBHHOTO 3aABAeHMA O BOSPaxeHuM, 
3aABMTb O MpvYHATYM NOonpasKM, Mocne yero RseKHaA NONpaBKa BCTyNa- 
eT B Cuny unm 3TOH CTOpoHM. 


3. Mpuxatue unum 3anBnexne O BOSpamenuu, npenycwoTpeHHne 
HacTonwme cTaTbew, OCyweCTBNAWTCA NyTem Cnaum cooTBeTCTBywuero 
moKymeuTa Ha xpanenve Opranu3zaunn. OpranuzeuuA yBenomnaneT 
sce Torosspusawkueca CTOPOHN O NONyYeHUM TeKUX NOKYMEHTOB. 


4%. flo ya3Hayvenua Opranu3euum Oyxxumu CexpeTapwata, onpenze- 

naemue HAaCTORUMM, EPeweHKHO wuCnonHAWTCA IIpasuTenscTBOM Coenu- 
HeHHOrO Koponcsctsa BenuxoOputexuu wu Ceseprok Vpnannun, Kak 

OLHMM u3 nenosuTanveB HaocTOAWel KoxBeHnun. 


Cratsa XVI 


Hectorwan Kowseny“a OTKpHTa BAA MOnNMCaHMA NwOKIM TOCynepCcT— 
BoM B roponax: BawwvurTone, Jlonnone, Mexuxo wu MocKkse c 
nexa6pa 1972 rona no 3I nexa6pa 1973 rona. 


Cratsa XVII 


Hactonwan Konsenuma nopznexut patuguKauun. Patupuxaunonnne 
rpamoTw ClawTCA H& xpaHxeHHwe MpasuTenbcTBam Mexcuxu, Coenunen- 
Horo Koponesctsa BenuxoOputanuu u Cesepuok Upnannuu, Coenunex- 
Hux wTraToB Amepuku »% Cow3a Cosetckux Coumanuctuyeckux Pecnyo6nuK. 


Cratsa XVIII 


Tlocne 3I nexa6pa 1973 roma nactonaman Konsenuma Oynet 
OTKPHTa NNA NpwAcoenMHeEHMA K HEK nwOoro rocynapcTBa. Toxywextu 
© npucoenvHeH¥u ChaNMTCA Ha xpanenue IipasuTenscTtBem MexcuKn, 
Coenunexxoro Koponesctsa Benuxo6putanum u Cesepook Upnanaun, 
Coenunennex Uraros Amuepuxu nu Cow3a Cosetcxyx Coumanuctuyecknx 
Pecny6nux. 
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Cratba XIX 


I. Hactoawan Konsexuma scTynset 3 cuny Ha TpuqueTHK nex» 
nocne cnayw va xpanenuMe NATHAQUaTON paTuduxaunonnok rpauotu 
wNM ROKyMeHTOB O npucoenuHeHUH,. 


2. Ina Kaxnok Jorosapusanwelicn cTopoHm, KoTOpan patuduuupyet 
KouBenumw unu npvcoenunAeTCA K He nocne cnaum Ha xpaHeHue 
NATHARUGTOH paTuduKauvonHoK rpamoTM unNM NOKyMeHTAa O NpucoenM—- 
HeHMM, Konrenuma BcTynaeT B Cuny Ha TpMnuaTHH nens nocne cnau 
H& xpaHeHue 3ToO% CTropoHoK cBoeli patupuKaumoHxHOK rpamoTm un 
mokymexTa O npucoenuHeHMH. 


Cratba XX 


Tenosutapuu ysenownawt Jlororpapusabaueca CTOpoHH: 


a) © maTe Kaxnoro nonnucaHua Hactormed Konsenunm u oO 
cnaye Ha xpaHenuve paTudyKauMonHsx rpaMoT, LOKyMeHTOB 
O NpACOeCAMHEHUMK K Kou sexuun uoo BYxOone wa Hee B 
cooTBeTcTBuM CO cTaTbamm XVI, XVII, XVIII uw XXI, u 


s) © mate scTynneHuA B cuny HacTOAweK Konsenumu B 
CooTBeTCTBMM CO cTaTBexw XIX. 


Cratea XXxT 


Jw6an JoropapmpanyeAcn CTOPOHa MOxeT BHUTM “3 HaCcTOANeH 
KoHBeHUuMM, HAaNpaBMB 3a WeCTB MeCAUEB N“CbMeHHOe yBenomneHue 
o6 3TOmM RenNosuTapuw, KOTOpHH HemenNeHHO COOGuWaeT O TaKOM 
ysenomnenuu Bcem CToponam. 


Cratea XXII 


Tlonnvxnnuk HacToameK Xonpenuvnw, TeEKCTH KOTOPOH Ha 
aHrAMuCKOM, MCNA@HCKOM, PyCCKOM Mw PpaHUy3cKom A3ZbKAaX ABNAWTCA 
PaBHO @yYTEHTMYHNMU, CRAaeTCA Ha xpaHeHve MIpaBuTeNbCTSaM “MEKCUKM, 
CoenunexHoro KoponesctBa BenuxoOputanuu uw CesepHok Mpnaxaun, 
Coenunenunx Wratos Amepuxu u Cow3sa Cosetcxux CouvanucTuyecKux 
Pecny6nux, KoTOpse HanpaBAT 3aBepeHHNe Konuw KonRexunn BCceM 
rocynapcTBam. 


B YIOCTOBEPEHVE YETO nuxenonnucaBuuecaA, nONxHNM OCpa30mM Ha TO 
ynonHomoveHHHe CBOUMM COOTBeTCTByHOMUK4A MIpaBuTeNBCTRANU, 
nonmnucanu nactonuyw Xousexuun. 


COBEPWEHO s roponax BawunrTone, Jionnone, Mexuxo u Mocwse B 


ueThpex 3K3emnnApax, DRanuaTb NeBATOTO RHA ReKaOpA mecnua 
1972 rona. 
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CONVENIO 
SOBRE LA PREVENCION DE LA CONTAMINACION DEL MAR 
POR VERTIMIENTO DE DESECHOS Y OTRAS MATERIAS 


Las Partes Contratantes del presente Convenio, 


Reconociendo que el medio marino y los organismos vivos que mantiene 
son de vital importancia para la Humanidad y que es de interés comin el 
utilizarlo de forma que no se perjudiquen ni su calidad ni sus recursos; 


Reconociendo que \a capacidad del mar para asimilar desechos y convertirlos 
en inocuos, y que sus posibilidades de regeneracién de recursos naturales no 
son ilimitadas; 


Reconociendo que de conformidad con Ja Carta de las Naciones Unidas y 
los principios del Derecho Internacional, los Estados tienen el derecho soberano 
de explotar sus propios recursos segtin su propia normativa en materia de 
medio ambiente y la responsabilidad de asegurar que las actividades que se 
realicen dentro de su jurisdiccién o bajo su control no causen dajio al medio 
ambiente de otros Estados o al de zonas situadas fuera de los limites de la 
jurisdiccién nacional; 


Recordando \a Resolucién 2749 (XXV) de la Asamblea General de las 
Naciones Unidas sobre Jos principios que rigen los fondos marinos y ocednicos y 
su subsuclo, fuera de los limites de la jurisdiccién nacional; 


Observando que la contaminacién del mar tiene su origen en diversas 
fuentes tales como vertimientos y descargas a través de la atmésfera, los rios, los 
estuarios, las cloacas y las tuberias, y que es importante que los Estados utilicen 
los mejores medios posibles para impedir dicha contaminacién y elaboren 
productos y procedimicntos que disminuyan la cantidad de desechos nocivos 
que deban ser evacuados; 


Convencidos de que puede y debe emprenderse sin demora una accién 
internacional para controlar la contaminacién del mar por el vertimiento de 
desechos, pero que dicha accién no debe excluir el estudio, lo antes posible, de 
medidas destinadas a controlar otras fuentes de contaminacién de mar; y 


Deseando mcjorar la proteccién del medio marino alentando a Jos Estados 
con intereses comunes en determinadas zonas geograficas a que concierten Jos 
acucrdos adecuados para complementar el presente Convenio; 


Han acordado \o siguiente: 


Articuto I 


Las Partes Contratantes promoveran individual y colectivamente el control 
efectivo de todas las fuentes de contaminacién del medio marino, y se 
compromcten especialmente a adoptar todas las medidas posibles para 
impedir Ja contaminacién del mar por el vertimiento de desechos y otras 
materias que pucdan constituir un peligro para la salud humana, dafiar los 
recursos biolégicos y la vida marina, reducir las posibilidades de esparcimiento 0 
entorpecer otros usos legitimos del mar. 
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ArticuLo Il 


Las Partes Contratantes adoptaran, de acuerdo con lo dispuesto en los 
Articulos siguientes, medidas eficaces individualmente, segin su capacidad 
cientifica, técnica y ecénomica, y colectivamente, para impedir la contaminacién 
del mar causada por vertimiento, y armonizaran sus politicas a este respecto. 


ArtTicuLo III 
A los efectos del presente Convenio: 
1. a. Por “ vertimicnto” se entiende: 
i. toda evacuacién deliberada en el mar de desechos u otras 
materias efectuada desde buques, aeronaves, plataformas u 
otras construcciones en el mar; 


ii. todo hundimiento deliberado en cl mar buques, acronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar. 


> 
m 


“‘ vertimiento ” no incluye: 


. la evacuacién en el mar de desechos y otras materias que sean 
incidentales a las operaciones normales de buques, aeronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar y de sus equipos o 
que se deriven de ellas, excepto los desechos y otras materias 
transportados por o a buques, aeronaves, plataformas u otras 
construcciones en el mar, que operen con el propdésito de eliminar 
dichas materias o que se deriven del tratamiento de dichos 
desechos u otras materias en dichos buques, aeronaves, 
plataformas o construcciones; 


ii. la colocacién de materias para un fin distinto del de su mera 
evacuacion, siempre que dicha colocacién no sca contraria a los 
objetivos del presente Convenio. 


c. La evacuacién de desechos u otras materias directamente derivadas 
de la exploracién, explotacion y tratamientos afines, fuera de la costa, 
de los recursos minerales de los fondos marinos o con ellos 
relacionados no estar4é comprendida en las disposiciones del 
presente Convenio. 


2. Por “ buques y aeronaves” se entienden los vehiculos que se mueven 
por el agua o por el aire, de cualquier tipo que sean. Esta expresién incluye 
los vehiculos que se desplazan sobre un colchén de aire y los vchiculos flotantes, 
sean 0 no autopropulsados. 


3. Por “mar” se entienden todas las aguas marinas que no sean las 
aguas interiores de los Estados. 


4. Por “ desechas u otras materias ” se entienden los materiales y sustancias 
de cualquier clase, forma o naturaleza. 


5. Por “ permiso especial” se entiende el permiso concedido especificamente 
tras previa solicitud y de conformidad con el Anexo II y el Anexo IIL. 


6. Por “ permiso general ” se cntiende un permiso concedido previamente 
y de conformidad con el Anexo IIL. 


7. Por “la Organizacién” se entiende la organizacion designada por las 
Partes Contratantes de conformidad con el apartado 2 del articulo XIV. 
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ArTicuLO IV 


1. Conforme a las disposiciones del presente Convenio, las Partes 
Contratantes prohibiran el vertimiento de cualesquiera desechos u otras 
materias en cualquicr forma o condicidn, excepto en los casos que se especifican a 
continuacién: 

a. se prohibe el vertimiento de los desechos u otras materias enumerados en 

el Anexo I; 


b. se requicre un permiso especial previo para el vertimiento de los desechos 
u otras materias enumerados en el Anexo IIT; 


c. se requiere un permiso general previo para el vertimiento de todos los 
demas desechos o materias. 


2. Los permisos se concederan tan sélo tras una cuidadosa consideracién 
de todos los factores que figuran en el Anexo III, incluyendo los estudios 
previos de las caracteristicas del lugar der vertimiento, segin se cstipula en las 
secciones B y C de dicho Anexo. 


3. Nada de lo dispucsto en el presente Convenio puede ser interpretado 
en el sentido de impedir que una Parte Contratante prohiba, en lo que a esa 
Parte concierne, el vertimiento de desechos u otras materias no mencionadas 
enel Anexol. La Parte en cuestién notificard tales medidas a la Organizacién. 


ArRTICULO V 


1. Las disposiciones del articulo IV no se aplicaran cuando sea necesario 
salvaguardar la seguridad de la vida humana o de buques, acronaves, 
plataformas u otras construcciones en el mar, en casos de fuerza mayor debidos a 
las inclemencias del tiempo o en cualquier otro caso que constituya un peligro 
para la vida humana o una amenaza real para buques, aeronaves, plataformas 
u otras construcciones en el mar, si el vertimiento parece ser el tinico medio 
para evitar la amenaza y si existe toda probabilidad de que los daiios emanantes 
de dicho vertimiento scan menores que Jos que ocurririan de otro modo. Dicho 
vertimicnto se llevara a cabo de forma que se reduzca al minimo la 
probabilidad de que se ocasionen dafios a seres humanos o a Ja vida marina y 
se pondra inmcdiatamente en conocimiento de la Organizacién. 


2. Una Parte Contratante podra expedir un permiso especial como 
excepcién a Jo dispuesto en el inciso a) del apartado 1 del articulo IV, en 
casos de emergencia que provoquen riesgos inaceptables para Ja salud humana 
y en los que no quepa otra solucién factible. Antes de expedirlo, la Parte 
consultara con cualquier otro pais o paises que pudieran verse afectados y 
con la Organizacién, quien, después de consultar con las otras Partes y con las 
Organizaciones Internacionales que estime pertinentes, recomendaré sin 
demora a la Parte, de conformidad con el articulo XIV, los procedimicntos 
mas adecuados que deban ser adoptados. La Parte seguird estas 
recomendaciones cn la maxima medida factible de acuerdo con el plazo dentro 
del cual deba tomar las medidas y con la obligacién de principio de evitar 
dafios al medio marino e informard a la Organizacién de las medidas que 
adopte. Las Partes se comprometen a ayudarse mutuamente en tales 
situaciones. 
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3. Cualquier Parte Contratante podra renunciar al derecho reconocido 
en el apartado 2 del presente articulo en el momento de ratificar cl presente 
Convenio o de adhcrirse al mismo o en cualquier otro momento ulterior. 


ArtTicuLo VI 


1. Cada Parte Contratante designaraé una autoridad o autoridades 
apropiadas para: 
a. expedir los permisos especiales que se requeriran previamente para el 
vertimiento de materias enumeradas en el Anexo II y en Jas circunstancias 
previstas cn el apartado 2 del articulo V; 


5. expedir los permisos generales que se requeriran previamente para el 
vertimiento de todas las demas materias; 


c. llevar registros de la naturaleza y Jas cantidades de todas la materias 
que se permita verter, asi como del lugar, fecha y método del vertimiento; 


d. vigilar y controlar individualmente o en colaboracién con otras Partes y 
con Organizaciones Internacionales competentes Jas condiciones de 
los mares para los fines de este Convenio. 


2. La autoridad o autoridades competentes de una Parte Contratante 
expediran permisos previos especiales o generales de conformidad con el 
apartado | respecto a las materias destinadas a ser vertidas: 


a. que se carguen en su territorio; 


b. que se carguen en un buque o aeronave registrado o abanderado en su 
territorio, cuando la carga tenga lugar en el territorio de un Estado que 
no sea parte de este Convenio. 


3. En la expedicion de permisos con arreglo a los incisos a) y b) del 
apartado 1 de este articulo, Ja autoridad o autoridades apropiadas observaran 
las disposiciones del Anexo III, asi como Jos criterios, medidas y requisitos 
adicionales que se considcren pertincntes. 


4. Cada Parte Contratante comunicara a la Organizacién y, cuando 
proceda a las demas Partes, directamente oatravés de una Secretaria establecida 
con arreglo a un acuerdo regional, Ja informacién especificada en los incisos 
c) y d) del apartado 1 de este articulo y los critcrios, medidas y requisitos 
que adopte de conformidad con el apartado 3 de este articulo. El procedimiento 
a seguir y Ja naturaleza de dichos informes seran acordados por las Partes 
mediante consulta. 


Articu.o VII 
1. Cada Parte Coftratante adoptara las medidas necesarias para la 
aplicacién del presente Convenio a todos los: 
a. buques y acronaves matriculados en su territorio 0 que ostenten su 
pabellén; 
b. buques y ‘aeronaves que carguen en su territorio 0 en sus aguas 
territoriales materias destinadas a ser vertidas; 


c. buques y aeronaves y plataformas fijas o flotantes bajo su jurisdiccién, 
que se crea se dedican a operaciones de vertimiento. 
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2. Cada Parte tomard4 en su territorio las medidas apropiadas para 
prevenir y castigar las conductas en contravencién con las disposiciones del 
presente Convenio. 


3. Las Partes acuerdan cooperar en Ja elaboracién de procedimientos 
para la aplicacién efectiva del presente Convenio, especialmente en alta mar, 
incluidos procedimientos para informar sobre los buques y acronaves que 
hayan sido vistos realizando operaciones de vertimiento en contravencién 
con el Convenio. 


4. El presente Convenio no se aplicara a los buques y aeronaves que 
tengan derecho a inmunidad soberana con arreglo al Derecho internacional. 
No obstante, cada Parte asegurara4, mediante la adopcién de las medidas 
apropiadas, que los buques y aeronaves que tenga en propiedad o en explotacién 
operen en forma compatible con el objeto y fines del presente Convenio, e 
informara a la Organizacién de conformidad con lo anterior. 


5. Nada de lo dispuesto en el presente Convenio afectar4 el derecho de 
cada Parte a adoptar otras medidas, conforme a los principios del Derecho 
internacional, para impedir vertimientos en el mar. 


Articuco VIII 


Para facilitar el logro de los objetivos del presente Convenio, las Partes 
Contratantes que tengan intereses comunes que proteger en el medio marino 
de una zona geografica determinada se esforzaran en concertar acuerdos en el 
plano regional, para la prevenciédn de la contaminacién, especialmente por 
vertimiento, teniendo en cuenta los aspectos caracteristicos de la regién y en 
conformidad con el presente Convenio. Las Partes Contratantes del presente 
Convenio se esforzaran en obrar conforme a los objetivos y disposiciones de los 
acuerdos regionales que Ja Organizacién les notifique. Las Partes Contratantes 
procurar4n cooperar con las Partes de acuerdos regionales para elaborar 
procedimientos armonizados que deban ser observados por las Partes 
Contratantes de los diversos convenios en cuestién. Se prestard especial 
atencién a Ja cooperacién en la esfera de vigilancia y control, asi como en la de 
investigacién cientifica. 


ArTicuLo IX 


Las Partes Contratantes fomentaran, mediante la colaboracién en el seno 
de la Organizacién y de otros organismos internacionales, el apoyo a las Partes 
que lo soliciten para: 


a. la capacitacién de personal cientifico y técnico; 


b. el suministro del equipo e instalaciones y servicios necesarios para 
investigacién y vigilancia y control; 


c. la evacuacién y tratamiento de desechos, y otras medidas para prevenir 
© mitigar la contaminacién causada por vertimiento; 


preferiblemente dentro de los paises de que se trate, promoviendo asi los 
fines y propésitos del presente Convenio. 
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ArTicuLO X 


De conformidad con los principios del Derecho internacional relativos a la 
responsabilidad de los Estados por los dafios causados al medio ambiente de 
otros Estados o a cualquicra otra zona del medio ambiente por el vertimiento 
de desechos y otras materias de cualquier clase, las Partes Contratantes se 
comprometen a claborar procedimientos para la determinacién de 
responsabilidades y el arreglo de controversias relacionadas con las operaciones 
de vertimiento. 


ArticuLo XI 


Las Partes Contratantes, en su primera reunién consultiva, consideraran 
procedimientos para el arreglo de controversias relativas a Ja interpretacién y 
aplicacién del presente Convenio. 


ArticuLo XII 


Las Partes Contratantes se comprometen a fomentar, dentro de los 
organismos especializados competentes y de otros 6rganos internacionales, 
la adopcién de medidas para la proteccién del medio marino contra la 
contaminacién causada por: 


a. hidrocarburos} incluido el petrdéleo, y sus residuos; 


b. otras materias nocivas o peligrosas transportadas por buques para 
fines que no sean el vertimicnto; 


c. desechos originados en el curso de operaciones de buques, acronaves, 
plataformas y otras construcciones en el mar; 


d. contaminantes radioactivos de todas las procedencias, incluidos los 
buques; 

e. agentes de la guerra quimica y bioldgica; 

f. desechos u otras materias directamente derivados de la exploracidén, 
explotacién y tratamientos afines fuera de la costa, de los recursos 
minerales de los fondos marinos o con ellos relacionados. 


Las Partes fomentaran también, en el seno del apropiado organismo internacional, 
la codificacién de sefiales que deban ser empleadas por los buques dedicados 
al vertimiento. 


ArticuLo XIII 


Nada de lo dispuesto en el presente Convenio prejuzgara la condificacién 
y el desarrollo del derecho del mar por Ja Conferencia de las Naciones Unidas 
sobre el Derecho del Mar, convocada conforme a la Resolucién 2750 C (XXV) 
de la Asamblea General de las Naciones Unidas, ni las reivindicaciones y tesis 
juridicas presentes o futuras de cualquier Estado en lo que respecta al derecho 
del mar y a Ja naturaleza y al alcance de la jurisdiccién de los Estados riberefios 
y de los Estados de pabellén. Las Partes Contratantes acuerdan consultarse 
en una reunién que habrd de ser convocada por la Organizacién después de la 
Conferencia sobre el Derecho del Mar y, en todo caso, no mas tarde de 1976, 
con el fin de definir Ja naturaleza y alcance del derecho y Ja responsabilidad 
de los Estados riberefios de aplicar el Convenio en una zona adyacente a su 
costa. 
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ArTiCULO XIV 


1. El Gobierno del Reino Unido de Gran Bretajia e Irlanda del Norte, 
en su calidad de depositario, convocara una reunién de Jas Partes Contratantes, 
a mds tardar tres meses después de Ja entrada en vigor del presente Convenio, 
para decidir sobre cuestiones de organizacién. 


2. Las Partes Contratantes designaran una Organizacién competente, 
existente en el momento de celebrarse dicha reunién, para que se encargue 
de las funciones de Secretaria en relacién con el presente Convenio. Toda 
Parte en este Convenio que no sea miembro de dicha Organizacién hard una 
contribucién apropiada a los gastos en que incurra la Organizacién por el 
cumplimento de tales funciones. 


3. Las funciones de Secretaria de la Organizacién comprenderan: 


a. convocar reuniones consultivas de las Partes Contratantes, con no 
menos frecuencia de una vez cada dos ajios, y reuniones cspeciales 
de las Partes en cualquier momento cuando lo soliciten dos tercios de 
las Partes; 


b. preparar y ayudar en Ja elaboracién y aplicacién de los procedimientos 
mencionados en el inciso e) del apartado 4 del presente articulo, en 
consulta con las Partes Contratantes y las Organizaciones Internacionales 
apropiadas; 

c. considerar Jas solicitudes de informaciédn y los informes sometidos 
por las Partes Contratantes, consultar con ellos y con las Organizaciones 
Internacionales apropiadas, y facilitar recomendaciones a las Partes 
respecto a cuestiones relacionadas con el presente Convenio pero no 
amparadas especificamente por él; 


d. hacer llegar a las Partes interesadas todas las notificaciones recibidas 
por la Organizacién con arreglo a los articulos IV 3, V 1 y 2, VI 4, 
XV, XX y XXI. 


Con antcrioridad a la designacién de la Organizacién, estas funciones seran 
ejercidas cuando sea necesario, por el depositario, que, para estos fines, sera 
e] Gobierno de! Reino Unido de Gran Bretafia e Irelanda del Norte. 


4. En las reuniones consultivas o especiales de las Partes Contratantes, 
estas examinaradn regularmente Ja aplicacién del presente Convenio y, entre 
otras cosas podran: 


a. revisar y adoptar enmiendas al presente Convenio y sus Anexos con 
arreglo al articulo XV; 


b. invitar a un organismo u organismos cientificos apropiados para que 
colaboren con y asesoren a Jas Partes o con la Organizacién en cualquier 
aspecto de cardcter cientifico o técnico relacionado con el presente 
Convenio incluido en particular el contenido de Jos Anexos; 


c. recibir y considerar los informes redactados con arreglo al apartado 4 
del articulo IV; 


d. fomentar la colaboracién con y entre organizaciones regionales 
interesadas en la prevencién de la contaminacién del mar y de dichas 
organizaciones entre si; 
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e. claborar o adoptar, en consulta con las Organizaciones Internacionales 
apropiadas, los procedimientos mencionados en el apartado 2 del 
articulo V, incluyendo los criterios basicos para determinar situaciones 
excepcionales y de emergencia, y proccdimientos para consultas, 
asesoramiento y evacuacién segura de materias en tales circunstancias, 
incluyendo la designacién de zonas de vertimiento apropiados, y hacer 
las recomendaciones pertinentes; 


f. considerar cualquier otra medida que pudiera ser necesaria. 


5. En la primera reunion consultiva, las Partes Contratantes estableceran 
las normas de procedimiento que sean necesarias. 


ArtTicuLo XV 


1. a. En las reuniones de las Partes Contratantes convocadas conforme 
al articulo XIV se podran adoptar enmiendas al presente Convenio 
por una mayoria de dos tercios de los presentes. Las enmiendas 
entraran en vigor para las Partes que las hayan aceptado el sesentavo 
dia después de que dos tercios de las Partes hayan depositado en la 
Organizacién el instrumento de aceptacién de la enmienda. Con 
posteridad las enmiendas entrara4n en vigor para cualquier otra 
Parte a los 30 dias de haber depositado tal Parte su instrumento de 
aceptacién de la enmienda en cuestién. 


b. La Organizacién informard a todas las Partes Contratantes de 
cualquier solicitud que se haga para la convocatoria de una reunién 
especial con arreglo al articulo XIV y de cualquier enmienda 
adoptada en las reuniones de las Partes, asi como de Ja fecha en que 
cada una de dichas enmiendas entre en vigor para cada Parte. 


2. Las enmiendas a los Anexos estaran basadas en consideraciones 
cientificas o técnicas. Dichas enmiendas, una vez aprobadas por una mayoria 
de dos tercios de los presentes en una reunién convocada con arreglo al 
articulo XIV entraran en vigor para la Parte Contratante que las haya aceptado 
inmediatamente después que haya notificado su aceptacién a la Organizacién y 
para las demas Partes 100 dias después de haber sido aprobadas por la reunién, 
salvo para aquellas que, antes de haber transcurrido los 100 dias, hagan la 
declaracién de que por el momento no pueden aceptar la enmienda. Las 
Partes deberan esforzarse en manifestar lo antes posible a Ja Organizacién su 
aceptacién de una enmienda que haya sido aprobada en una reunion. Cualquier 
Parte podra en todo momento substituir su dcclaracién previa de objecion 
por una de aceptaciédn, con lo cual la enmienda anteriormente objectada 
entrara en vigor para dicha Parte. 


3. Toda ateptacién o declaracién de objecién con arreglo a este articulo 
se efectuard depositando un instrumento en la Organizacién. La Organizacién 
notificar4 a todas las Partes Contratantes la recepcién de tales instrumentos. 


4. Antes de la designacién de la Organizacién, las funciones de Secretaria 
que le son confiadas en la presente ser4n ejercidas temporalmente por el 
Gobierno del Reino Unido de Gran Bretajfia e Irlanda del Norte como uno 
de los depositarios del presente Convenio. 
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ARTICULO XVI 


E] Presente Convenio estara abierto a la firma de cualquier Estado en 
Londres, México, D. F., Moscu y Washington, desde el 29 de dicicmbre de 
1972 hasta el 31 de diciembre de 1973. 


ArTicuLo XVII 


El presente Convenio estara sujeto a ratificacién. Los instrumentos de 
ratificacién scran depositados en poder de los Gobiernos de los Estados Unidos 
de América, de México, del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, 
y de la Unién de Repiuiblicas Socialistas Sovicticas. 


ArTicuLo XVIII 


A partir del 31 de diciembre de 1973, el presente Convenio estara abierto a 
la adhesion de cualquier Estado. Los instrumentos de adhesién seran 
depositados en poder de los Gobicrnos de los Estados Unidos de América, de 
México, del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte, y de Ja Union 
de Republicas Socialistas Soviéticas. 


ArTicuLo XIX 


1. El presente Convenio entrara en vigor el treintavo dia después de la 
fecha en que haya depositado el quinccavo instrumento de ratificacién o de 
adhesion. 


2. Para cada una de las Partes Contratantes que ratifiquen el Convenio o 
se adhicran al mismo después del depdsito del quinceavo instrumento de 
ratificacién o adhesién, el Convenio entrara cn vigor treinta dias después de 
que dicha Parte haya depositado su instrumento de ratificacién o adhesién. 


ArTicuLO XX 
Los depositarios informaran a las Partes Contratantes: 


a. de las firmas del presente Convenio y del depdsito de instrumentos de 
ratificacién, de adhesidn o de denuncia, de conformidad con los 
articulos XVI, XVI1, XVIII y XXI, y 


b. de la fecha en que el presente Convenio entre en vigor, de conformidad 
con el articulo XIX. 


ARTICULO XXI 


Cualquier Parte Contratante podra denunciar el presente Convenio 
mediante notificacién por escrito a uno de los Depositarios con una antelacién 
de seis meses. El Depositario informara sin demora de dicha notificacién a 
todas las Partes. 


ARTICULO XXII 


EI original del presente Convenio, cuyos textos en espafiol, francés, inglés y 
ruso son igualmente auténticos, sera depositado en poder de los Gobiernos 
de los Estados Unidos de América, de México, del Reino Unido de Gran 
Bretafia e Irlanda del Norte y de la Unién de Republicas Socialistas Soviéticas, 
los cuales enviardn copias certificadas a todos los Estados. 
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EN TESTIMONIO DE LO CUAL los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente 
autorizados a ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente 
Convenio. 


HECHO en cuatro cjemplares en Londres, México, D.F., Mosci y Washington, 
el dia veintinueve de diciembre de 1972. 
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For AFGHANISTAN: 
Pour L’AFGHANISTAN: 
3a Acranuctan: 

Por EL AFGANISTAN: 


For ARGENTINA: 
Pour L’ARGENTINE: 
3a Aprentuny: 

PoR LA ARGENTINA: 


GUSTAVO MARTINEZ ZUVIRIA 
10th May 1973 


For AUSTRALIA: 
Pour L’AUSTRALEE: 
3a Asctpannw: 
Por AUSTRALIA: 


JOHN I. ARMSTRONG 
10.10.73 


For AUSTRIA: 
Pour L’AUTRICHE: 
3a ABcTpHw: 
Por AUSTRIA: 


For BAHRAIN: 
Pour BAHREIN: 
3a Baxpeiin: 
Por BAHREIN: 
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For BANGLADESH: 
POuR LE BANGLADESH: 
3a Banrnanew: 

Por BANGLADESH: 


For BARBADOS: 
Pour LA BARBADE: 
3a Bap6aanoc: 

Por BARBADOS: 


For BELGIUM: ‘e 
Pour LA BELGIQUE: 

3a Bensruw: 

Por BELGICA: 


ROBERT ROTHSCHILD 
25 Septembre 1973 


For BOo.ivia: 
Pour LA BOLIViE: 
3a Bonusuw: 
Por BOLIVIA: 


For BRAZIL: 
Pour LE BRESIL: 
3a Bpa3unn: 
Por EL BRASIL: 
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For BurMA: 

Pour LA BIRMANIE: 
3a Bupmy: 

Por BiRMANIA: 


For CAMEROON: 
Pour LE CAMEROUN: 
3a Kamepyn: 

Por FL CAMERUN: 


For CANADA: 
Pour LE CANADA: 
3a Kanagy: 

Por EL CANADA: 


J. H. WARREN 
9th February 1973 


For CHILE: 
Pour Le CHILI: 
3a Unnn: 

Por CHILE: 


For COLOMBIA: 
Pour LA COLOMBIE: 
3a KonyM6nw: 
Por COLOMBIA: 
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For CZECHOSLOVAKIA: 
PouR LA TCHECOSLOVAQUIE: 
3a Uexocnosaxnw: 

Por CHECOSLOVAQUIA: 


For DENMARK: 
PouR LE DANEMARK: 
3a Jlannw: 

Por DINAMARCA: 


KJELD WILLUMSEN 


For THE DOMINICAN REPUBLIC: 
Pour LA REPUBLIQUE DOMINICAINE: 
3a Jlomunuxkanckyio Pecny6suky: 
Por LA REPUBLICA DOMINICANA: 


For EGyPpt: 
Pour L’EGyPTE: 
3a Ernnet: 

Por Ecirto: 


For Ex SALVADOR: 
Pour Et SALVADOR: 
3a Canbsanop: 

Por Et SALVADOR: 
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For ETHIOPIA: 
Pour L’ETHIOPIE: 
3a Dhnonnw: 
Por Eniopia: 


For Fut: 
Pour Fipi1: 
3a Dumxu: 
Por Fut: 


For FINLAND: 
POUR LA FINLANDE: 
3a OunnsHAHW: 
Por FINLANDIA: 


ESKO RAJAKOSKI 


For FRANCE: 
POUR LA FRANCE: 
3a Ppanunw: 
Por FRANCIA: 
J. de BEAUMARCHAIS 


31 mai 1973 


For GAMBIA: 
Pour LA GAMBIE: 
3a Tam6uw: 
Por GAMBIA: 
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For THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 
Pour LA REPUBLIQUE FEDERALE D’ALLEMAGNE: 
3a Menepatusuyro Pecny6nuxy Tepmanun: 
Por LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA: 


KARL GUNTHER von HASE 
22nd Jan. 1973 


For GHANA: 
Pour LE GHANA: 
3a any: 

Por GHANA: 


For GREECE: 
Pour LA GREcE: 
3a Ppenuw: 
Por GRECIA: 
N. BROUMAS 


9.11.1973 


For GUATEMALA: 
PouR LE GUATEMALA: 
3a patemany: 

Por GUATEMALA: 


For GUYANA: 
Pour LA GUYANE: 
3a puany: 

Por GUYANA: 
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For Hatt: 
Pour Haiti: 
3a Tantu: 
Por Hart: 


For HONDURAS: 
Pour LE HONDURAS: 
3a Tonaypac: 

Por HONDURAS: 


For HUNGARY: 
Pour LA HONGRIE: 
3a Bexrpuw: 

Por HunGriA: 


HAZI VENCEL 
14/12/73 


For ICELAND: 
Pour L’ISLANDE: 
3a Ucnanauw: 
Por ISLANDIA: 


NIELS P. SIGURDSSON 


For INDIA: 
Pour L’INDE: 
3a Unanw: 
Por LA INDIA: 
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For INDONESIA: 
Pour L’INDONESIE: 
3a Vnnone3nw: 
Por INDONESIA: 


For IRAN: 
POuR L’IRAN: 
3a Upan: 
Por Et IRAN: 


For IRELAND: 
Pour L’IRLANDE: 
3a Upnananw: 
Por IRLANDA: 


SEAN GAYNOR 
31st December, 1973 


For ITALY: 
Pour L’ITALIE: 
3a Utannrw: 
Por ITALIA: 


MANZINI 


For THE Ivory Coast: 
POUR LA COTE-D’IVOIRE: 

3a Beper Cnoxnosoit Kocta: 
Por LA COSTA DE MARFIL: 
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For JAMAICA: 
Pour LA JAMAIQUE: 


3a Amaiky: 


Por JAMAICA: 


For JAPAN: 


PouR LE JAPON: 


3a Anonnw: 


POR EL JAPON: 


For JORDAN: 


POUR LA JORDANIE: 
3a Mopzanui: 
Por JORDANIA: 


For KENYA: 


Pour Le KENYA: 


3a Kennw: 
Por. KENIA: 


For THE KHMER REPUBLIC: 
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HARUKI MORI 
22 June, 1973 


M. A. NOWAR 
23rd August 1973 


Pour LA REPUBLIQUE KHMERE: 
3a Kxmepcxyto Pecny6nuxy: 


Por LA REPUBLICA KHMER: 
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S. SOTH 
2 janvier 1973 
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For THE REPUBLIC OF KOREA: 
Pour LA REPUBLIQUE DE COREE: 
3a Kopeiicxyro Pecny6nnxy: 
Por LA REPUBLICA DE COREA: 


For Kuwait: 
Pour LE Koweit: 
3a Kyseiit: 

Por Kuwait: 





GYR 


For LEBANON: 
Pour LE Lipan: 
3a JInsan: 
Por EL LisANo: 
N. DIMECHKIE 


15th May 1973 


For Liperia: 
Pour LE LipéRIA: 
3a JInGepiito: 
Por LIBERIA: 
REID WILES 


January 1, 1973 


For LUXEMBOURG: 
Pour LE LUXEMBOURG: 
3a JIroxcemO6ypr: 


Por LUXFMBURGO: 
JULIEN ALEX 
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For MALAYSIA: 
Pour LA MALAISIe: 
3a Manaiisnw: 
Por MALASIA: 


For MALTA: 
Pour MALTE: 
3a Manpty: 
Por MALTA: 


For Mexico: 
POUR LE MEXIQUE: 
3a Mexcuky: 
Por MExico: 
V. SANCHEZ GAVITO 


For Monaco: 
Pour MONACO: 
3a Monako: 
Por MOnaco: 
I. S. IVANOVIC 


Sth October 1973 


For Morocco: 
Pour LE Maroc: 
3a Mapoxko: 
Por MARRUECOS: 
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For NEPAL: 
Pour LE NEPAL: 
3a Henan: 

Por NEPAL: 


U. B. BASNYAT 
ist/1/73 


For THE NETHERLANDS: 
Pour Les Pays-BAS: 

3a Hupepnanapi: 

Por Los Paises Bajos: 


W. J. G. GEVERS 
12th April, 1973 


For New ZEALAND: 

Pour LA NOuUVELLE-ZELANDE: 
3a Hosyto 3enanmHW: 

Por NuevA ZELANDIA: 


T. H. McCOMBS 
30 May 1973 


For NICARAGUA: 
Pour LE NICARAGUA: 
3a Huxaparya: 

Por NICARAGUA: 


For NIGERIA: 
Pour LA NiGERIA: 
3a Hurepnw: 
Por NIGERIA: 
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For Norway: 
Pour LA Norvece: 
3a Hopsernio: 
Por NORUEGA: 


PAUL KOHT 


For PAKISTAN: 
Pour LE PAKISTAN: 
3a Maxuctan: 

Por EL PAKISTAN: 


For PANAMA: 
POUR LE PANAMA: 
3a Tlanamy: 

Por PANAMA: 


For PARAGUAY: 
Pour LE PARAGUAY: 
3a Maparsaii: 


Por EL PARAGUAY: 


For THE PHILIPPINES: 
POUR LES PHILIPPINES: 
3a @unanonent: 
Por FIvipinas: 
Subject to acceptance 


PABLO A. ARAQUE 
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For PorTuGAL: 
POUR LE PORTUGAL: 
3a Mopryranaw: 
Por PORTUGAL: 


FRANCISCO MOITA 


For SAN MARINO: 
Pour SaINT-MaARIN: 
3a Can-Mapnuo: 
Por SAN Marino: 


For Saup! ARABIA: 

Pour L’ARABIE SAOUDITE: 
3a Caynoscxyto Apasun: 
Por ARABIA SAUDITA: 


For SENEGAL: 
Pour LE SENEGAL: 
3a Ceneran: 

Por EL SENEGAL: 


For Sierra LEONE: 
Pour LE SIERRA LEONE: 
3a Creppa-Jleone: 

Por SIERRA LEONA: 


68-569 O - 76 - 80 
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For SOMALIA: 
Pour LA SOMALIE: 
3a Comanu: 

Por SOMALIA: 


For SOUTH AFRICA: 
Pour L’AFRIQUE DU SuD: 
3a KOxnyio Adpnky: 
Por SUDAFRICA: 


For SPAIN: 
Pour L’ESPAGNE: 
3a Vcnanuw: 
Por EsPaANa: 


JAIME de PINIES 
27 April 1973 


For Sri LANKA: 
Pour Sri LANKA: 
3a DI pu Jlanxa: 
Por Sri LANKA: 


For SWEDEN: 
Pour LA SUEDE: 
3a sewn: 
Por SUECIA: 


OLE JOHDAHL 
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For SWITZERLAND: 
Pour LA SUISSE: 
3a Iseituapnto: 
Por Suiza: 


A. WEITNAUER 
June 6, 1973 


For THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA: 
Pour LA REPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE: 
3a O6tennHennyto Pecny6nuxy Tan3anna: 
Por La REPUBLICA UNIDA DE TANZANIA: 


For THAILAND: 
Pour LA THAILANDE: 
3a Taunany: 

Por TAILANDIA: 


For Toco: 
Pour LE ToGo: 
3a Toro: 

Por EL ToGo: 


VICTOR DAGADOU 
21 Novembre 1973 


For TONGA: 
Pour LE TONGA: 
3a Toura: 

Por TONGA: 
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For TRINIDAD AND TOBAGO: 
Pour LA TRINITE-ET-TOBAGO: 
3a Tpnunian u To6aro: 

Por TRINIDAD Y TABAGO: 


For TuNISIA: 
POUR LA TUNISIE: 
3a Tyne: 

Por TUNEz: 


For TURKEY: 
Pour LA TURQUIE: 
3a Typunto: 

Por TurQuia: 











For UGANDA: 
POUR L’OUGANDA: 
3a Yranny: 

Por UGANDA: 





For THE UNION OF SovieT SOCIALIST REPUBLICS: 

Pour L’UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES: 
3a Coro3 Cosetckax Counanuctnyeckax PecnyOnux: 
Por LA UNION DE REPUBLICAS SOCIALISTAS SOVIETICAS: 


M. CMMPHOBCKHA 
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For THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN JRELAND? 
Pour LE ROYAUME-UNI pe GRANDE-BRETAGNE ET D’IRLANDE DU Norb: 
3a CoenunenHoe Koponesctso Benuxo6putanun x Cesepxoii Upnanauu: 
Por EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL Norte: 


JULIAN AMERY 


For THE UNITED STATES OF AMERICA: 
Pour Les ETATS-UNIS D’AMERIQUE: 

3a Coennuenubie Wtats: AMepuku: 
Por Los Esrapos UNipos DE AMERICA: 


EARL D. SOHM 


For UruGuay: 
Pour L’ URUGUAY: 
3a Ypyrsait: 

Por EL URUGUAY: 


For VENEZUELA: 
Pour LE VENEZUELA: 
3a Bexecyany: 

Por VENEZUELA: 


For THE REPUBLIC OF ViET-NaAM: 
Pour LA REPUBLIQUE DU ViET-NAM: 
3a Pecny6nnxy BretHam: 

Por LA REPUBLICA DE ViET-NAM: 
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For YEMEN: 
Pour LE YEMEN: 
3a Hemen: 

Por EL YEMEN: 


For YUGOSLAVIA: 


PouR LA YOUGOSLAVIE: 


3a KOrocnasnuw: 
Por YUGOSLAVIA: 


For ZAIRE: 
Pour LE ZAIRE: 
3a 3anp: 

Por EL ZAIRE: 


For ZAMBIA: 
Pour LA ZAMBIE: 
3a 3am6nw: 

OR ZAMBIA: 
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ANNEX I 
1. Organohalogen compounds. 
2. Mercury and mercury compounds. 
3. Cadmium and cadmium compounds. 


4. Persistent plastics and other persistent synthetic materials, for 
example, netting and ropes, which may float or may remain in suspension in 
the sca in such a manner as to interfere materially with fishing, navigation 
or other legitimate uses of the sea. 


5. Crude oil, fuel oil, heavy diesel oil, and lubricating oils, hydraulic 
fluids, and any mixtures containing any of these, taken on board for the 
purpose of dumping. 


6. High-level radio-active wastes or other high-level radio-active matter, 
defined on public health, biological or other grounds, by the competent 
international body in this field, at present the International Atomic Energy 
Agency, as unsuitable for dumping at sea. 

* 


7. Materials in whatever form (e.g. solids, liquids, semi-liquids, gases 
or in a living state) produced for biological and chemical warfare. 


8. The preceding paragraphs of this Annex do not apply to substances 
which are rapidly rendered harmless by physical, chemical or biological 
processes in the sca provided they do not: 


(i) make edible marine organisms unpalatable, or 

(ii) endanger human health or that of domestic animals. 
The consultative procedure provided for under Article XIV should be 
followed by a Party if there is doubt about the harmlessness of the substance. 


9. This Annex does not apply to wastes or other materials (e.g. sewage 
sludges and dredged spoils) containing the matters referred to in paragraphs 
1-5 above as trace contaminants. Such wastes shall be subject to the 
provisions of Annexes II and JII as appropriate. 
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ANNEX II 


The following substances and materials requiring special care are listed 
for the purposes of Article VI (1) (a). 


A. Wastes containing significant amounts of the matters listed below: 


arsenic 
lead 
copper 
zinc 
organosilicon compounds 

cyanides 

fluorides 

pesticides and their by-products not covered in Annex I. 


and their compounds 


B. In the issue of permits for the dumping of large quantities of acids 
and alkalis, consideration shall be given to the possible presence in such 
wastes of the substances listed in paragraph A and to the following additional 


substances: 
beryllium 7) 
= i and their compounds 
vanadium 


C. Containers, scrap metal and other bulky wastes liable to sink to the 
sea bottom which may present a serious obstacle to fishing or navigation. 


D. Radio-active wastes or other radio-active matter not included in 
Annex I. Jn the issue of permits for the dumping of this matter, the 
Contracting Parties should take full account of the recommendations of the 
competent international body in this field, at present the Jnternational 
Atomic Energy Agency. 
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ANNEX III 


Provisions to be considered in establishing criteria governing the issue 
of permits for the dumping of matter at sea, taking into account Article IV 
(2), include: 


A.—Characteristics and composition of the matter 
1. Total amount and average composition of matter dumped (e.g. per 
year). 


2. Form, e.g. solid, sludge, liquid, or gaseous. 


3. Properties: physical (e.g. solubility and density), chemical and 
biochemical (e.g. oxygen demand, nutrients) and biological (e.g. presence of 
viruses, bacteria, yeasts, parasites). 


4. Toxicity. 
5. Persistence: physical, chemical and biological. 


6. Accumulation and biotransformation in biological materials or 
sediments. 


. 


* 
7. Susceptibility to physical, chemical and biochemical changes and 
interaction in the aquatic environment with other dissolved organic and 
inorganic materials. 


8. Probability of production of taints or other changes reducing 
marketability of resources (fish, shellfish, etc.). 


B.—Characteristics of dumping site and method of deposit 


1. Location (e.g. co-ordinates of the dumping area, depth and distance 
from the coast), location in relation to other areas (e.g. amenity areas, 
spawning, nursery and fishing areas and exploitable resources). 


2. Rate of disposal per specific period (e.g. quantity per day, per week, 
per month). 


3. Methods of packaging and containment, if any. 
4. Initial dilution achieved by proposed method of release. 


5. Dispersal chafacteristics (e.g. effects of currents, tides and wind on 
horizontal transport and vertical mixing). 


6. Water characteristics (e.g. tempcrature, pH, salinity, stratification, 
oxygen indices of pollution—-dissolved oxygen (DO), chemical oxygen 
demand (COD), biochemical oxygen demand (BOD)—nitrogen present in 
organic and mineral form including ammonia, suspended matter, other 
nutrients and productivity). 
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7. Bottom characteristics (e.g. topography, geochemical and geological 
characteristics and biological productivity). 


8. Existence and effects of other dumpings which have been made in 
the dumping area (e.g. heavy metal background reading and organic carbon 
content). 


9. In issuing a permit for dumping, Contracting Parties should consider 
whether an adequate scientific basis exists for assessing the consequences 
of such dumping, as outlined in this Annex, taking into account seasonal 
variations. 


C.-—General considerations and conditions 


1. Possible effects on amenities (e.g. presence of floating or stranded 
material, turbidity, objectionable odour, discolouration and foaming). 


2. Possible effects on marine life, fish and shellfish culture, fish stocks 
and fisheries, seaweed harvesting and culture. 


3. Possible effects on other uses of the sea (e.g. impairment of water 
quality for industrial use, underwater corrosion of structures, interference 
with ship operations from floating materials, interference with fishing or 
navigation through deposit of waste or solid objects on the sea floor and 
protection of areas of special importance for scientific or conservation 
purposes). 


4. The practical availability of alternative land-based methods of 


treatment, disposal or elimination, or of treatment to render the matter less 
harmful for dumping at sea. 
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ANNEXE I 
1. Les composés organohalogénés. 
2. Le mercure et ses composés. 
3. Le cadmium et ses composés. 


4. Les plastiques non destructibles et autres matiéres synthétiques non 
destructibles, par exemple les filets et les cordages, susceptibles de flotter ou de 
rester en suspension dans la mer de telle fagon qu’ils constituent une géne 
matérielle 4 la péche, la navigation ou aux autres utilisations légitimes de la mer. 


5. Le pétrole brut, Je fuel, le carburant diesel lourd et les huiles de graissage, 
les fluides hydrauliques ainsi que les mélanges contenant ces produits chargés a 
bord pour étre immergés. 


6. Lesdéchets fortement radioactifs et autres matiéres fortement radioactives 
définies par l’organisme international compétent en la matiére, actuellement 
l’Agence internationale de l’énergie atomique, comme impropres 4 |’immersion 
en raison de leurs effets sur la santé humaine, la biologie ou dans d’autres 
domaines. ‘e 


7. Les matiéres produites pour la guerre biologique et chimique sous 
quelque forme que ce soit (solide, liquide, semi-liquide, gazeuse ou vivante). 


8. Les paragraphes 1 4 7 de la présente Annexe ne s’appliquent pas aux 
substances qui sont rapidement rendues inoffensives dans la mer par des 
processus physiques, chimiques ou biologiques, pourvu 


i. qu’ils n’altérent pas le goit des organismes marins comestibles, ou 


ii. qu’ils ne présentent pas de danger pour la vie de "homme ni des animaux 
domestiques. 


En cas de doute sur l’innocuité d’une substance, la Partie concernée aura 
recours 4 la procédure consultative prévue a l’article XIV. 


9. La présente Annexe ne s’applique pas aux déchets et autres matiéres, 
tels les boues d’égout et les déblais de dragage, qui conticnnent les substances 
définies aux paragraphes 1 4 5 ci-dessus a |’état de contaminants en traces. 
L’immersion de ces déchets est soumise aux dispositions des Annexes II et III 
selon le cas. 
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ANNEXE Il 


Les substances et matiéres dont I’immersion nécessite des précautions 
spéciales sont énumérées ci-aprés aux fins de l’article VI paragraphe 1 alinéa a. 


A. Les déchets contenant des quantités notables des matiéres ci-aprés: 


arsenic } 
plomb 

cuivre 

zinc 

composés organosiliciés 

cyanures 

fluorures 

pesticides et sous-produits de pesticides non visés 4 l’Annexe I. 


et leurs composés 


B. Pour la délivrance de permis en vue de I’immersion de grandes quantités 
d’acides et de bases, il sera tenu compte de la présence éventuelle dans ces 
déchets des substances énumérées au paragraphe A et des autres substances 


ci-aprés: 
béryllium } 
chrome 2 
. et leurs composés 
nickel 
vanadium 


C. Les conteneurs, les déchets métalliques et autres déchets volumineux 
susceptibles d’étre déposés au fond de la mer et de constituer un sérieux 
obstacle 4 la péche ou 4 la navigation. 


D. Les déchets radioactifs ou autres matiéres radioactives non comprises & ' 
l’Annexe I. Pour Ja délivrance des permis d’immersion de ces matiéres les ’ 
Parties contractantes tiennent diment compte des recommandations de , 
lorganisme international compétent en la matiére, actuellement I’Agence 
internationale de l’énergie atomique. 
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ANNEXE Ill 


Les dispositions qui doivent étre prises en considération pour ¢tablir les 
criteres régissant Ja délivrance des autorisations d’immersion de matiéres, 
suivant Jes dispositions de l'article IV paragraphe 2, sont notamment les 
suivantes: 


A. Caractéristiques et composition de la matiére 


1. Quantité totale immergée et composition moyenne de la matiére 
(par exemple, par an). 


2. Forme, par exemple solide, boucuse, liquide ou gazeuse. 


3. Propriétés physiques (telles que solubilité et densité), chimiques et 
biochimiques (telles que demande en oxygénce, éléments nutritifs) et biologiques 
(telles que présence de virus, bactéries, levures, parasites). 


4. Toxicité. 
5. Persistance: physique, chimique et biologique. 


6. Accumulation et transformation biologique dans les matiéres et 
sédiments biologiqués. 


7. Sensibilité aux transformations physiques, chimiques et biochimiques 
et interaction dans le milieu aquatique avec d’autres matiéres organiques et 
inorganiques dissoutes. 


8. Probabilité de contamination et autres altérations diminuant la valeur 
commerciale des ressources marines (poissons, mollusqucs et crustacés, etc.). 


B. Caractéristigues du lieu d’immersion et méthode de dépét 


1. Emplacement (coordonnées de la zone d’immersion, profondeur et 
distance des cétes), situation par rapport 4 d’autres emplacements (tels que 
zones d’agrément, de frai, de culture et de péche, et ressources exploitables). 


2. Cadence d’évacuation de la matiére (par exemple, quotidienne, 
hebdomadaire, mensuelle). 


3. Méthodes d’cmballage et de conditionnement, le cas échéant. 
4. Dilution initiale réalisée par la méthode de décharge proposée. 


5. Caractéristiques de dispersion (telles qu’effets des courants, des marées 
et du vent sur le déplacement horizontal et le brassage vertical). 


6. Caractéristiques de I’cau (telles que température, pH, salinité, 
stratification, indices de pollution: notamment oxygéne dissous (OD), demande 
biochimique en oxygéne (DBO), demande chimique en oxygéne (DCO), 
présence d’azote sous forme organique ou minérale ect notamment présence 
d’ammoniaque, de matitres en suspension, autres matiéres nutritives, 
productivité). 
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7. Caractéristiques du fond (telles que topographie, caractéristiques 
géochimiques et géologiques, productivité biologique). 


8. Existence et effets d'autres immersions pratiquées dans la zone 
d’immersion (par exemple, relevés indiquant la présence de métaux lourds et 
teneur en carbone organique). 


9. Lors de la délivrance d’un permis d’immersion, les Parties contractantes 
s’efforcent de déterminer s’il existe une base scientifique d’évaluation des 
conséquences de l’immersion comme indiqué dans cette annexe, en tenant 
compte également des variations saisonniéres. 


C. Considérations et circonstances générales 


1. Effets éventuels sur les zones d’agrément (tels que présence de 
matériaux fiottants ou échoués, turbidité, odeurs désagréables, décoloration, 
écume). 


2. Effets éventuels sur la faune et la flore marines, Ja pisciculture et la 
conchyliculture, les réserves poissonniéres et les pécheries, la récolte et la 
culture d’algues. 


3. Effets éventuels sur les autres utilisations de la mer (tels que altération 
de la qualité de l’eau pour des usages industriels, corrosion sous-marine des 
ouvrages en mer, perturbations du fonctionnement des navires par les matiéres 
flottantes, entraves 4 la péche et a la navigation dues au dépét de déchets ou 
d’objets solides sur le fond de la mer et protection de zones d’une importance 
particuliére du point de vue scientifique ou de la conservation). 


4. Possibilités pratiques de recourir sur la terre ferme a d’autres méthodes 


de traitement, de rejet ou d’élimination, ou 4 des traitements réduisant la 
nocivité des matiéres avant leur immersion en mer. 
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NPUNOKEHME I 


I. Xnop-opranmueckue coenunexuuA. 
2. Prytb uM coequncHua pTyTu. 
3. KanmMui wu coenvneHua Kanuun. 


4. YcTosunswe nnactmaccw uM upyrue ycTokuuswe cunTeTuYeCcKHe 
MaTepuwantl, Kak HanpuMep CeTHM M TpOCH, KOTOpHe MOrYT BCNANBAaTb 
“NM OCTAaBaTLCA BO B3BEWeHHOM BME B MOPCKOHM BOMe Takym OOpazom, 
4TO OHV CYMECTBEHHO mMewaNT PHOONOBCTBY, CyMOXONCTBy “nM upyruu 
BaKkOHHiimM BUYNA@M UCNONL3OBAHMA MOPA. 


5. Cuipans “ TonauBHaA HeEOTL, TAxeNoe BMZeENBHOe TONNUBO UM 
CMa3OuHNe mMacna, runupaBmMNYeCKMe XVNKOCTM, &@ Takxe CMeCH, 
cofepxamue nwOwe u3 aTux BeweCTB, nNorpyxeHHHe Ha Cyna C uenTbN 
cOpoca. 


6. PaguoakTuBHMe OTXOQN C BNCOKY4M YPOBHeM panuauna unK 
apyrue pagvoaKkTUBHMWe BewecTBa C Takum YPOBHEM, KOTOpHe 
KOMNe€TeCHTHAR B NaHHOli OOnactTm MexnyHapognaA OpraHu3zauMA B 
HacToamee Bpewa - MexnyHaponHoe ereHTCTBO NO aTOMHOKW BHLprUn, 
onpenenneT c TOUKM 3peHMA 3npaBOOxpaHeHMA, NO Gvonoruveckum MK 
apyrvum npvuvHam, KeK HenONycTumBe LNA CCpoca B mOope. 


7. Matepuanu, B KaKow Ow TO HM GuNO dopme (Hanpumep, TBepmHNe 
BeweCTBA, X“AKOCTM, MONyKMAKOCTH, BewecTBa B raz00Opa3sHoM 
COCTOAHMM MNM xuBHe OpraHv3mu), uSroTOBNeHHNe ANA BeELeHMA 
Guonornuyeckow u xumuyecKow Bolum. 


8. Npenwnyuue naparpapfw Hvactornmero IIpunoxenun He pacnpo- 
CTP@aHAWKTCA Ha BeEMeCTBA, KOTOpHE GICTpPO OSe3sBpexUBaNTCA B 
pe3ynetate dvanyeckux, xumuyecKux unu SOuonormuecKkux mpouecco3s 
B mOope, NMpH“ ycnoBuM, YTO OHH: 


(1) He BNUAKT OTPKMUSTENLHO HA BKYC cre noonEx 
MOPCKYX OpraHUusMOB UK 


Ci) He NOLBEprawT ONACHOCTM 3MOpOBbe YyeNOReKa UN 
TOMBWHUX KUABOTHRX. 


Ecnu umewTCA COMHEHMA OTHOCKTENBHO CeaspenHocTH BeweccTBa, 
Cropoua nonxHa cnenosaTb npouenype KOHCyAbTauui, mpenycvoTpeH- 
HOK B cTatBe XIV. 


9. Hactoxuee IIpynoxenue He pacnpocTpaxAeTca Ha OTXOOH MM 
apyruve matepvanw (nanpymep, wnaw oT CTOYHRX BOM, TyCTas rpA3b 
“ OTBaN 3emnecocoB), B KOTOpuX BeWeCcTBa, yKasaHHNWe B NYHKTAaX 
I - 5, cowepxatca Bp ane cnenos serpasHvTenek. Taxv2 oTxonu 
nonnaganT non cooTnetcTBywrue nonoxexva Tipunewennii II w IIT. 
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NPYIIOKEHME II 


Jina uenet cratsu VI (Ia) xvxe npusogutTcA cnucoK semects 
“uM MaTepuanoB, KOTOpHe TpeOywT cneunvanbHoro paspewenuA: 


A. Orxonu, Conepxauve 3HaYuTenbHOe KONMYeCTBO Cnenyounx 
MaTePuaNOB: 
MUOLAK 
cBuHeuU 

wens Moux coen“HeHHA 


UMHK 


i i ti dd 


Kpemuuiiopranmyeckue coenvHeHuA 
uMeHYa 
o@topvaw 


necTuuvaw “ MX MOOoUHNe NPONyKTH, He yKa3aHHwe B 
INpunoxenuu I. 


B. Tipw sunave paspewenua Ha cOpoc S6onbmwux KonuuecTB KuCAOT 
u wenoveH HeoOxonvmo OOpamaTb BHYMaHMe HA BO3MOKHOE 
Hanuune B TaKux OTXONaX BeMmecTB, NepewicneHHwX B NyHKTe 
A, a Taxxe cnenywunx ZONOnHMTeENbHMX BEWeCTB: 


Cepunnuk *+dYWw 
7 M MX COenuHeHMA 
HMKeNB 


BaHannk 


c. Kontelinepw, meTannonom “ npouwe TOHymMe HeynaKoBaHHue 
OTxOnM, nNOoTONNeHMe KOTOPHX HA@ RHE MOPA NOKET CEPbE3HO 
NPeNATCTBOBATL PHOONOBCTBY wu CymOxONcTBy. 


dD. PanuoaxTuBHMe OTXONM “NM RpyrMe pagvoskTHBHNe maTepManm, 
He BKnWwYeHHWe B Mipunoxenve I. IIpw sunave pespewexnii na 
cOpoc 3Tux maTepwanos, JloropapuBawuMecA CTOPOHW ONXHN 
NONHOCTbW NPUHAMA@TL BO BHUYMAaHMe PEKOMEHLAUMKM MexAyHEpor— 
HOTO OpraHa, KOmnNeTeHTHOTO B 3TOK OONAaCTM - B HACTOAMee 

spewn MexmyHeapOnHOro arenTcTBa NO aTOMHOH 3HeEprMn. 
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NPUNOKEHME III 


Nlonoxexua, KOTOpe NOnNexaT paccmoTpekuw npu BupasoTKe 


KpuTepves nnA BbpDEUMK gig nee Ha COpoc maTepuvanos B mope B 


CBA3M co cTatbe IV ( 


I. 


4. 
5. 
6. 


), BKnwYAaNT: 


A. XAPAKTEPUCTVKA M COCTAB MATEPYAJIA 





OSwee KonuyecTBO mM CpenHHe nOoKa3saTenuv cocTaBa cOpowenHoro 
matepuana (rHanpyuep, 38 onMH ron). 


Ero coctonxue, Hanpumep, TEepmoe, xunKOe, razs006pa3Hoe 
vnu B BYge wnaMa. 


Ero cpoiictBa: Quanwecxue (nanpumep, pacTBOpuMOCcTh M 
MNOTHOCTB), xuMuNeCKHe wu Ouoxymuseckue (Hanpumep, 
notpe6nenue Kucnopona, nvtatenbuwe BemectBa) wu Suonoru— 
yeckue (Hanpymep, Hanmuve BupycoB, SaKTepui, npoxxesux 
MUKDOOOB, nmapasuTos). 


TOKCUYHOCTB. 
YctoKunpoctb: Gusnvecxan, xvmuyeckan wu CuonoruvecKkan. 


Haxonnenuve wu Guotpaxchopmauua B GuonormuecKkux 
maTepvanax mM ocanxax. 


. 
CxnonnocTs K @u3snuveckum, xumuueckum uM OuvonoruyvecKkuM 
USMCHEHMAM M B3auMOReACTBMAM B BORHOK Cpere c Apyruun 
PACTBOPeCHHEMM B HEH OpraHvNccKuMM WU HEOPraHKVveCcKMMU 
maTepyvanamu. 


Bepoatuocts afexta oxpacku unv upyrux u3smexennit, 


NOHVxaWMMX TORAaPHNe KayecTBa NponyKTOB mopA (pu6m, 
paxoospa3nex vu T.n.). 


B. XAPAKTEPMCTUKA WECTA UV ZETOLOB CEPOCA 





Mectononoxenue (Hanpumep, KOOpaKHaTM mecTa c6poca, rayouna 
M peccToaume oT Gepera), nonoxexve no OTHOWeHMW K ApyrMM 
30Ham (Hanpumep, K 30Ha@M OTZNXA; 20!aM, re PSIBONUTCA, 
BUPaWMRSETCA M AOBUTCA pwOa; 30KaM paspadaTuBaewNXx 
pecypcos). 


KonuyectBo jane B onpeneneHHNK nepuon (nanpyuep, B ReHb, 
Henenw, mecnu). 
MeTons ynaKOBKH M KOHTeHHepu3sauMM, eCnM COpocw yNaKOBHBaNTCA 


NepBonayanbHoe PacTBOpenve, npousBeLeHHOe C nowombN 
mpennoxexHHoro meTona cO6poca. 


XapaxtepuctTuka paccevBanua (nanpyvuep, BIMAHMA TeYeHMA, 
NPVNUBOB MU BeETpPS HA TOPUHZOHTANBHOCE nepememenuve u 
BepTukanbHoe CuewnuBanne), 


Xapaxtepuctuka Bonu (Hanpuuwep, Temnepatypa, pH, conenocTs, 


cTpaTuouxauva, KMChOpOnHwe noKaseTeNM SErpA3HeHMA — 
PecTBopennuh KMCNOpON (HO), xuMuNeCKOe noTpeénenne 
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Kucnopona (COD), SuoxumuuecKoe notpeénenue Kucnopona (BOD) 
- comepxanne opranuyeCckOoro M MHNNeDaNBbHOrO a30Ta, B TOM 
uncne ammuaKke, RaBeceH, ROYrux nuTaTenbusx BexLeCTB 
nponmyKTMBHOCTh). 


7. Xapaxtepuctaxa nua (nanpyuep, Tonorpadva, reoxumuyecKkaan 
M reonormuueckan xapakTepucTwKa, @ Taxve Cnonormueckan 
NPONyKTMBHOCTS). 


8. Hanuune wu appextu apyrux 3axoponenue, KoTopwe Ounu crenanw 
B 30He COpoca (Hanpymep, Manne O TAKeNNX MeTannax u 
conepwanue opranuyecxoro yrnepona). 


9. Iipm sunave paspewenuva Ha c6poc, Lorosapusammneca CTODCHM 
ROMKHM YUATHBSTL HAaNMYMEe NOCTATOUHOTO HSYVHOTO OCHOBAHKMA 
MAA OQUCHKKM NocnexrcTBMK Texoro cOpoca, “aK npenycuoTpeHo 
B HacTOAwem IIpunomeHuu, KM NPHNMMAaTb BO BHMMaH%e H3MeHeHKA, 
CBASaHHNe C BDemeHeM rona. 


c. OBWAE COOBPAKEHMA M YCNOBMA 





I. Bosmoxvnoe snvuesuie Ha 30H OTNHxa (HAaNpyMep, HanHUNMe 
NAaBawuMX UNM ZaHECeHHWX MATEP“aNOB, MYTHOCTL, HENP“ATHMA 
ganax, oSecuseunsanue wm BCMeH“BaHue). 


2. Bo3moxHoe snvaHue Ha mMOpCKynw $ayHy, KyZe>TypH pHo u 
PaxooOpasHux, na pNOHNe 3anacw um pxOxWH mpomicen, Ha cSop 
BonopocnekH wu ux KyNbTypH. 


3. Bosmoxnoe snuanve Ha ppyrue BYDN KHCNONS3IORaHMA MOPA 
(Hanpumep, yxynwenme KavecTBa BORH ANA NpoMbisneHHOTO 
MpVMMeHeHMA, NONBORHAA KOPpO3SMA COOPyxenu“%, nowexu cynoxonctT= 
By “3-38 NNABAaCUMX MAaTeEP“AaNOB, 3aTpPyNHeHMA LNA pHOonoBcTBAa 
unm cynoxoncTBa BCNencTBMe HAaKONAeKMA CTXONOB wAM TSEpnux 
Ten Ha MOpCKOM He HM NpOCnema 3aWMTH YY@CTKOB, vuengux 
ocoSoe 3Havenve ANA HAayyHUx uene unw uene% coxpanenva). 


4, Mpaxtuyeckaam ROCTYNHOCTL anbTepHAaTMBNWX METONOB OSpasorKky, 


ZaXOPOHEHMA MIM YHVNTOWeHUA Ha Cywe uNKM NepepaCoTKM Cc 
uenbw OGe3sBpexuBaHHMA maTepvanoB mma COpoca B mope. 
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ANEXO I 
1. Compuestos orgdnicos halogenados. 
2. Mercurio y compuestos de mercurio. 
3. Cadmio y compuestos de cadmio. 


4. Plasticos persistentes y demas materiales sintéticos persistentes tales 
como redes y cabos, que dion flotar o quedar en suspensién en el mar de 
modo que pucdan obstaculizar materialmente Ja pesca, la navegacién u otras 
utilizaciones legitimas del mar. 


5. Petrdleo crudo, fuel-oil, aceite pesado diesel, y aceites lubricantes, 
fluidos hidraulicos, y mezclas que contengan esos hidrocarburos, cargados con 
el fin de ser vertidos. 


6. Desechos u otras materias de alto nivel radioactivo que por razones 
de salud publica, biolégicas o de otro tipo hayan sido definidos por el érgano 
internacional competente en esta esfera, actualmente el Organismo Inter- 
nacional de Energia Atémica, como inapropiados para ser vertidos en el mar. 

“« 

7. Materiales de cualquier forma (por ej., sdlidos, liquidos, semi-liquidos. 

gaseosos o vivientes) producidos para la guerra quimica y bioldégica. 


8. Los parrafos precedentes del presente Anexo no se aplicaran a sustancias 
que se transformen rapidamente en el mar en sustancias inocuas mediante 
procesos fisicos, quimicos o bioldégicos, siempre que: 


ij. no den mal sabor a Ja carne de los organismos marinos comestibles, o 


ji. no pongan en peligro la salud de] hombre o de los animales domésticos. 


Si existiese alguna duda sobre si una sustancia es inocua, la Parte debera 
seguir el procedimiento consultivo dispuesto en el articulo XIV. 


9. El presente Anexo no se aplicara a desechos u otros materiales (tales 
como logos de aguas residuales y escombros de dragados) que contengan como 
vestigios de contaminantes, las materias a que se hace referencia en los apartados 
1-5 del presente Anexo. Estos desechos estaran sujetos a las disposiciones 
de los Anexos II y III segin proceda. 
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ANEXO II 


Las siguientes sustancias y materiales que requieren especial atencién se 
enumeran para los efectos del inciso a) del apartado 1 del articulo VI. 


A. Desechos que contengan cantidades considerables de Jas materias 
siguientes: 


arsénico 
plomo 
cobre 
zinc 


y sus compuestos 


compuestos organicos de silicio 

cianuros 

fluoruros 

pesticidas y sus subproductos no incluidos en el Anexo I. 


B. Al conceder permiso para el vertimiento de grandes cantidades de 
acidos y Alcalis, se tendr4 en cuenta la posible presencia en esos desechos de 
las sustancias enumeradas en el apartado A y de Jas sustancias adicionales 
siguientes: 

berilio 
cromo 
niquel 
vanadio 


y sus compuestos 


C. Los contenedores, chatarra y otros desechos voluminosos que puedan 
hundirse hasta el fondo del mar y obstaculizar seriamente Ja pesca o la 
navegacion. 


D. Los desechos radioactivos u otras materias radioactivas no incluidos 
en el Anexo I. En la expedicién de permisos para el vertimiento de estas 
materias, Jas Partes Contratantes deberdn tener debidamente en cuenta las 
recomendaciones del érgano internacional competente en esta esfera, en Ja 
actualidad el Organismo Internacional de Energia Atémica. 
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ANEXO III 


Entre los factores que deberan examinarse al establecer criterios que rijan la 
concesién de permisos para el vertimiento de materias en el mar, teniendo en 
cuenta el apartado 2 del articulo IV, deberan figurar tos siguientes: 


A. Caracteristicas y composicién de la materia 


1. Cantidad total y composicién media de la materia vertida (por é¢j., 
por ajo). 


2. Forma, por ej., sdlida, lodosa, liquida o gaseosa. 

3. Propiedades: fisicas (por ej., solubilidad y densidad), quimicas y 
bioquimicas (por ej., demanda de oxigeno, nutrientes) y bioldgica (por é¢j., 
presencia de virus, bacterias, levaduras pardsitos). 

4. Toxicidad. 

5. Persistencia: fisica, quimica y bioldgica. 


6. Acumulacién y biotransformacién en materiales biolégicos o sedimentos. 
* 


7. Susceptibilidad a los cambios fisicos, quimicos y bioquimicos e 
interaccién en el medio acuatico con otros materiales organicos e inorgdnicos 
disueltos. 


8. Probabilidad de que se produzcan contaminaciones u otros cambios 
que reduzcan la posibilidad de comercializacién de los recursos (pescados, 
moluscos, etc.). 


B. Caracteristicas del lugar de vertimiento y método de depésito 


1. Situacién (por ej., coordenadas de Ja zona de vertimiento, profundidad y 
distancia de la costa), situacién respecto a otras zonas (por ej., zonas de 
esparcimiento, de desove, de criaderos y de pesca y recursos explotables). 


2. Tasa de eliminacién por periodo especifico (por ej., cantidad por dia, 
por semana, por mes). 


3. Métodos de envasado y contencion, si los hubiere. 
4. Dilucidén inicial lograda por el método de descarga propuesto. 


5. Caracteristicas de la dispersién (por ej., efectos de las corrientes, 
mareas y viento sobre cl desplazamiento horizontal y la mezcla vertical). 


6. Caracteristicas del agua (por ej., temperatura, pH, salinidad, 
estratificacién, indices de oxigeno de la contaminacién-—-Oxigeno Disuelto 
(CD), Demanda Quimica de Oxigeno (DQO) y Demanda Bioquimica de 
Oxigeno (DBO)—nitrogéno presente en forma organica y mineral incluyendo 
amoniaco, materias en suspensidén, otros nutrientes y productividad). 
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7. Caracteristicas de los fondos (por ej., topografia, caracteristicas 
geoquimicas y geoldgicas y productividad bioldgica). 


8. Existencia y efectos de otros vertimientos que se hayan efectuado 
en la zona de vertimiento (por ej., antecedentes sobre contenido de metales 
pesados y contenido de carbono organico). 


9. Al expedir un permiso para efectuar una operacién de vertimiento las 
Partes Contratantes deberan considerar si existe una base cientifica adecuada, 
para determinar, como se expone en el presente Anexo, Jas consecuencias 
de tal vertimiento teniendo en cuenta Jas variaciones estacionales. 


C. Consideraciones y condiciones generales 


1. Posibles efectos sobre los esparcimientos (por ej., presencia de material 
flotante o varado, turbidez, malos olores, decoloracién y espumas). 


2. Posibles efectos sobre la vida marina, piscicultura y conquilicultura, 
reservas de especies marinas y pesquerias, y recoleccién y cultivo de algas 
marinas. 


3. Posibles efectos sobre otras utilizaciones del mar (por ej., menoscabo 
de la calidad del agua para usos industriales, corrosién submarina de las 
estructuras, entorpecimicnto de las operaciones de buques por la presencia de 
materias flotantes, entorpecimiento de la pesca o de Ja navegacién por el 
depdsito de desechos u objetos sdélidos en el fondo del mar y proteccién de 
zonas de especial importancia para fines cientificos o de conservacién). 


4. Disponibilidad practica de métodos alternativos de tratamiento, 
evacuaci6n o eliminacién situados en ticrra, o de tratamiento para convertir la 
materia en sustancias menos nocivas para su vertimicnto en el mar. 


Certified a true copy of the Convention on 
the Presention of Marine Pollution by Dumping 
of Wastes and Other Matter, as signed 
at London: 


(For the Secretary of State) 





1 January 1974 


Head of Nationality and Treaty 
Department, 


Foreign and Commonwealth Office, 
London. 
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Note by the Department of State 


Signatories at Washington to Convention on the Prevention of 
Marine Pollution By Dumping of Wastes and Other Matter 
Opened for Signature at Washington, London, Mexico City and 
Moscow on December 29, 1972* 


FOR ARGENTINA: 


Cartos A. MuNfiz 
May 15/1973 


FOR AUSTRALIA: 


J. PLIMsoLu 
10 October 1973 


FOR CANADA: 


M Caprevx 
le 9 février 1973 


FOR CHAD: 

L. MassiBE 
FOR DENMARK: 

H. J. CuHRisTENSEN 
FOR FINLAND: 

Leo TvuoMINEN 
FOR FRANCE: - 


Jacques Koscrusxo-MorizEet 
22 mai 1973 


FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY: 


26. January 1973 
Rour FrRIEDEMANN PAvLs 


FOR HUNGARY: 


Dr. SzasBé6 Karory 
14 December*1973 


FOR ITALY: 
VINCENZO DE BENEDICTIS 
FOR JAPAN: 


Nosvunixo UsHisBa 
June 22nd 1973 


*Signature affixed December 29, 1972, unless otherwise indicated. 
TIAS 8165 





2482 U.S. Treaties and Other International Agreements [26 UST 








FOR JORDAN: 


Z Murti 
January 4, 1973 


FOR KUWAIT: 


Satem S. At-Sapau [romanization] 
8th March 1973 


FOR LEBANON: 
N. KaBBANI 
FOR LESOTHO: 


M T MasHo.Locu 
January 8, 1973 


FOR LIBERIA: 
S Epwarp Pega. 
FOR MEXICO: 
OLLOQuI 
FOR MOROCCO: 


BADREDDINE SENOUSSI 
22 Juin 1973 


FOR THE NETHERLANDS: 


For the Kingdom of the Netherlands 
R B van LynpDEN 
12th April 1973 


FOR NEW ZEALAND: 


GD L Waitt 
May 30 1973 


FOR NORWAY: 

G O Harrum 
FOR PANAMA: 

Roce.io Novey 
FOR THE PHILIPPINES: 


Epvarpo Z RomMvuaLpEz 
June 15, 1973 


FOR PORTUGAL: 
A. Caprita Matias 

FOR THE REPUBLIC OF CHINA: 
James C. H. SHEen 
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FOR SENEGAL: 

A. J. CouLBary 
FOR SWEDEN: 

Hvusert DE BrEscueE 
FOR TUNISIA: 


SLAHEDDINE Et Gov. 
3-5-73 


FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS: 
A. DosryNIn 


FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN 
IRELAND: 


CROMER. 


FOR THE UNITED STATES OF AMERICA: 
U A.exis JOHNSON 


. 
* 
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PROCES-VERBAL 


Whereas a Convention on the Prevention of Marine Pollution 
by Dumping of Wastes and Other Matter was open for signature at 
London, Mexico City, Moscow and Washington from 29 December 
1972 to 31 December 1973; and 


Whereas an examination of the originals of the said Convention 
has revealed certain linguistic inconsistencies between the Russian 
language text deposited with the Government of the Union of Soviet 
Socialist Republics and those deposited with the Government of 
Mexico, the Government of the United Kingdom of Great Britain 
and Northern Ireland and the Government of the United States of 
America; and 


Whereas the States which had signed or ratified the said 
Convention in London, Mexico City and Washington agreed on 
13 September 1974 that the modifications set out in the Schedule 
hereto should be made to the Russian language texts deposited in 
those cities in order to bring them into conformity with the text 
deposited in Moscow; 


Now therefore I, Leonard James Callaghan, Her Majesty’s 
Principal Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs, 
hereby declare that I have caused the said modifications to be made 
to the Russian language text of the original of the Convention 
deposited with the Government of the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland. 


In witness whereof I have signed this procés-verbal and affixed 
hereto my seal. 


Done at London this 13th day of March 1975. 


C) 


JAMES CALLAGHAN 


Certified a true copy: 
(For the Secretary of State) 


‘\ ree 
Cyr 


Head of Nationality and Treaty Department, 
Foreign and Commonwealth Office, London. 
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SCHEDULE 


ARTICLE VI 
In sub-paragraph d) of paragraph 1, substitute “ na6monenna” for 
“ MOBHTOpHHra ”. 
ARTICLE VII 
In the first sentence of paragraph 4, delete “ cypepenxsim ”. 


ARTICLE VIII 


In the penultimate sentence, substitute “ sipa6oTxa ” for “ pasauTaa ”; 
“ 6yayr ” for “ Heo6xozmMo”; and “ yyacruuxu ” for “ ygacrHukam ”. 


In the last sentence, substitute “ na6mrozennii” for “ MonmTopzHra ”. 


ARTICLE IX 
In sub-paragraph 5), substitute “ na6monenuii” for “ mMonuTopnxra ”. 


In the penultimate line of the article, substitute ‘“ sannrepecosaHHbIx 
crpanax ” for “‘ rpanmuax cTpaH, KOTOpBIX 3TO KacaeTca ”. 


ARTICLE X 


In the penultimate line, substitute “ onpenenenua ” for “ ouenxu ”. 


ARTICLE XIV 
In the penultimate line of paragraph 2, delete “‘n” after “ opranu3auna ”. 
In the first line of sub-paragraph 5) of paragraph 3, substitute “no ” for“ 3”. 


In the first line of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute “ana” 
for “‘n” and “no” for “3s” and insert a comma after “ npmanmaioT ”. 


In the second line of sub-paragraph e) of paragraph 4, insert a comma 
after “ oprann3anuamnA ”. 


In the third line of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute “s” for 


oe n0 7. 


At the end of sub-paragraph e) of paragraph 4, substitute ““ cooTseTcTByiomue 
pexomennaunn ” for “ pexomeHialuH 00 BCeM BbIWeyka3aHHbIM BONPOCaM ”. 
ARTICLE XV 
In the second line of paragraph 4, substitute “ nacrosmeit Konsennneii” 
for “ actos ”. 
ANNEX II 


In the second line, substitute “c6poc xoToppix tpeOyeT ocoGoii 
mpenocropoxHocts ” for “ koTopnie TpeOyloT chenmambHOrO pa3pellieHHA . 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Cooperation in Agriculture 


Protocol signed at Washington September 11, 1975; 
Entered into force September 11, 1975. 
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Romania—Agri. Cooperation—Sept. 11, 1975 


PROTOCOL 





on Cooperation in Agriculture between the Department of Agriculture of 
the United States of America and the Ministry of Agriculture and Food 
Industry of the Socialist Republic of Romania 


The Department of Agriculture of the United States of America 
and the Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist 
Republic of Romania, having in mind: 

- The principles and provisions set forth in the Joint State- 
ment of the Presidents of the two countries signed in Washington on 
Decenber 5, 1973 [*] and the U.S. - Romanian Joint Statement on Economic, 
Industrial and Technological Cooperation issued in Washington on 
December 5, 1973, [”] : 

- The possibilities inherent in the agriculture of the two 
countries for further development of bilateral relationships between 
the United States of America and the Socialist Republic of Romania, 

- The mutual desire to apply new knowledge and technology in 
production and processing of agricultural products, and 

- The mutual conviction that development of cooperation in 
agriculture will contribute to the improvement of relations between the 
two countries, 


Agreed on the following: 


*TIAS 7746 ; 24 UST 2257. 
* TITAS 8159; antec, p. 2305. 


. 
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The Department of Agriculture of the United States of America 
(hereinafter “the Department") and the Ministry of Agriculture and Food 
Industry of the Socialist Republic of Romania (hereinafter "the Ministry") 
will develop and carry out a program of cooperation in agriculture on 
the basis of mutual advantage and equality. 

Article II 

To facilitate development of the agricultural sectors of both 
countries, the parties will promote cooperation on the basis of mutual 
advantage in the fields of plant, animal and soil science and mechani- 
zation, such as exchanges of germplasm, cooperation in methods for 
application of agricultural chemicals and use of mathematical models 
in agriculture. 

Cooperative activities undertaken within the framework of 
this protocol will be implemented by exchanges of materials and infor- 
mation as required by these activities and by organization of symposia 
and conferences on scientific and technological subjects of mutual 
interest and by such other means as may be mutually agreed upon by the 
Department and the Ministry. 

The fields in which cooperative activities may be initiated 
in calendar year 1976 are annexed to this protocol. Additional cooper- 
ative activities may be undertaken by mutual agreement. The normal 
forum for discussion and agreement on additional activities will be 
the Working Group for Agricultural Cooperation and Trade established 
as provided in Article IV of this protocol. The annex to this protocol 
and such additional annexes as may be mutually agreed upon are integral 


parts of this protocol. 


oer 
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Article III 

In order to facilitate timely implementation of cooperative 
activities agreed upon under this protocol, the parties will encourage 
the development of direct contacts between governmental organizations, 
universities, research organizations, firms and enterprises and indi- 
viduals in the two countries designated by each party to participate 
in agreed cooperative activities. The parties will ensure that par- 
ticipants keep the Department and the Ministry informed on a continu- 
ing basis concerning their cooperative activities. 

Cooperative activities undertaken under this protocol will 
be carried out in accordance with the laws of the United States of 
America and the Socialist Republic of Romania as well as any rules and 
guidelines which may be established by mutual agreement between the 
Department and thé Ministry. 

Article IV 

The organizations charged with the coordination and implemen- 
tation of this protocol are: on behalf of the United States of America, 
the Department of Agriculture and on behalf of the Socialist Republic 
of Romania, the Ministry of Agriculture and Food Industry; they will 
establish and approve the cooperation programs and projects and the 
timing of their fulfillment. 

The two parties will be responsible in their respective coun- 
tries for arranging collaboration with other institutions, associations 
and organizations to ensure the accomplishment of cooperative activities 
under this protocol. 
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In order to promote mutually beneficial cooperation in agri- 
culture, a permanent Working Group on Agricultural Cooperation and Trade 
will be established within the ¢ramework of the U.S.-Romanian Joint 
Economic Commission. The Working Group will meet not less than once a 
year to review implementation of the programs established on the basis 
of this protocol and to explore new possibilities for development of 
further agricultural cooperation. The Working Group will approve pro- 
posals for additional undertakings under this protocol and establish 
procedures for their implementation. Decisions of the working group 
may be ad referendum to the Department or the Ministry, if necessary. 

Article V 

Each party or participating institution, organization or firm 
shall bear the costs of its participation and that of its personnel in 
cooperative activities engaged in under this protocol, unless otherwise 
mutually agreed by the Department and the Ministry. 

Article VI 

Nothing in this protocol shall be interpreted to prejudice 
or modify any existing understandings or agreements between the Depart- 
ment and the Ministry or their respective governments. 

Article VII 

This protocol comes into force when signed and will remain 
in force for five years. 

Unless terminated earlier by mutual agreement or unless one 


of the parties notifies the other of its intention t» terminate the 
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protocol at least six months before its expiration, this protocol will 


be automatically extended for an additional five years. 


In event of termination of this protocol, arrangements would 


be made for completion of activities already underway under this protocol. 


Concluded in Washington, September 11, 1975 in two copies in 


the English and Romanian languages, both texts having equal validity. 


FOR THE UNITED STATES DEPARTMENT 
OF AGRICULTURE 


Sant l Sa 


Earl L. Butz 
Secretary of Agriculture 


68-569 O - 76 - 82 


FOR THE MINISTRY OF AGRICULTURE 
AND FOOD INDUSTRY OF THE SOCIAL- 
IST REPUBLIC OF ROMANIA 7 


\ eee 
\ nZ \ . ; a 
YN SA / 
Angelo Miculescu 
Deputy Prime Minister 
and Minister of Agriculture 
and Food Industry 
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ANNEX 
to the Protocol on Cooperation in Agriculture between the Department 


of Agriculture of the United States of America and the Ministry of 
Agriculture and Food Industry of the Socialist Republic of Romania 


Fields for the Cooperative Activities in Calendar Year 1976: 
1. Production of corn, wheat and soyabeans and sunflowers 
including their resistance to insects and diseases; 


2. Increasing the production and sugar content of sugar 


3. Animal diseases, including foot and mouth disease and 
transmittable gastroenteritis; 

4. Methods of developing hybrid hogs for meat; and 

5. Irrigation of plants and desalinization of soils. 


L fiat =\ mo 
I, & ae ‘d) i ea 
Earl L. Butz Angelo Miculescu 


Secretary of Agriculture Deputy Prime Minister 
and Minister of Agriculture 
and Food Industry 
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PROTOCOL 





privind cooperarea in domeniul agriculturii incheiat intre 
Departamentul Agriculturii al Ctatelor Unite ale Americii 
gi Ministervl Agriculturii si Industriei Alimentare al 


Republicii Socialiste Romania 


Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale 
Americii si Finisterul Agricultvrii si Industriei Alimentare 
al Republicii Socialiste Romfnia, avind in vedere: 

- Principiile si prevederile Declaratiei Comune 4 
Presedintilor celor dou& t&ri, semnat& la Yashington, la 
5 decembrie 1973, si ale Declaratiei Comune americano-romine 
privind cooperarea economicd, industrial& si tehnic&d, publi- 
cat& la Washington, la 5 decembrie 1973, 

- Posibilit&étile ce le ofer& agricultura celor dou& 
tari pentru dezvoltarea in continuare a relatiilor bilaterale 
intre Statele Unite ale Americii si Republica Socialista 
Romania, 

- Dorinta reciproct de a aplica noi cunostinte si 
tehnologii in productia si prelucrarea produselor agricole, si 

- Convinrerea reciproc& c&i dezvoltarea cooperdrii in 
agriculturd’ va contribui la imbunit&tirea relatiilor dintre 


cele douad tari, 
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Au convenit asupra urm&toarelor: 


Articolul I 


Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale 
Americii (de aici inainte se va spune "“Departamentul") si 
Winisterul Agriculturii si Industriei Alimentare al Republicii 
Socialiste Romania (de aici inainte se va spune "kinisterul") 
vor dezvolta si realiza un program de cooperare in agricultura 


pe baza avantajului reciproc si egalit&étii. 


Articolul II 





Cu scopul de a facilita dezvoltarea agriculturii din 
cele dou& tari, Fartile vor promova cooperarea pe baza avan- 
tajului reciproc in domeniile vegetal, animal, al studierii gsi 
mecaniz&érii solurilor, ca de exemplu schimbul de germoplasméa, 
cooperarea privind metodele de folosire a produselor chimice 
in agriculturé si utilizarea modelelor matematice in agri- 
cultura. 


Actiunile de cooperare, intreprinse in cadrul acestui 
Protocol, vor fi realizate prin schimbul de materiale gsi in- 
formatii necesare acestor activitaiti si prin organizerea de 
simpozioane si conferinte stiintifice si tehnologice de inte- 
res reciproc, cit si prin alte mijloace asupra cérora Depar- 
tamentul si l:inisterul vor c&idea de comun acord. 

Domeniile in care actiunile de cooperare vor fi ini- 


tiate in anul 1976 sint previzute in anexa la acest Protocol. 
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De comun acord, pot fi intreprinse si alte actiuni de coope- 
rare. Grupul de lucru pentru cooperare si comert in agricul- 
turaé, stabilit asa cum se prevede in Articolul IV din acest’ 
Protocol, va constitui forumul de dezbatere si de ajunrere 

la acord asupra actiunilor suplimentare de cooperare. Anexa 
la acest Protocol, cit si celelalte anexe suplimentare asupra 
c&rora se va c&dea de acord, constituie parte integranta a 


acestui Protocol. 


Articolul III 





Cu scopul de a facilita indeplinirea in termen a 
activititilor de cooperare asupra c&rora s-a caizut de acord 
pe baza acesthi Protocol, Pirtile vor incuraja dezvoltarea 
contactelor directe intre organizatii cuvernamentale, uni- 
versititi, institute de cercetare, firme, intreprinderi si 
persoane din cele dou& tari, desemnate de ciitre fiecare Parte 
pentru a participa la actiunile de cooperare convenite. Fiur- 
tile vor asifura ca participantii s& informeze Departamentul 
gi Ltinisterul in mod continuu asupra actiunilor lor de co- 
operare. 

Actiunile de cooperare intreprinse in cadrul acestui 
Protocol vor fi realizate in conformitate cu legile Statelor 


Unite ale Americii si respectiv ale Republicii Socialiste 
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Romania, ca si cu regulile si indicatiile ce vor fi stabi- 


lite de comun acord intre Departament si l-inister. 


Articolul IV 





Organizatiile instrcinate cu coordonarea si realiza- 
rea acestui Protocol sint: din partea Statelor Unite ale 
Americii, Departamentul Agriculturii, iar din partea Repubdli- 
cii Socialiste Romania, Ministerul Agriculturii si Industriei 
Alimentare; ele vor stabili si aproba programele si proiec- 
tele de cooperare si perioadele de realizare a acestora. 

Cele dou&i Parti vor fi responsabile in t&rile lor 
pentru realizarea cooperarii cu alte institutii, asociatii si 
organizatii in vederea asigur&rii indeplinirii actiunilor ce 
cooperare, potrivit acestui Protocol. 

Cu scopul de a promova cooperarea reciproc avantajoas& 
in domeniul agriculturii se va infiinta, in cadrul Comisiei 
economice mixte americano-romfne un Grup permanent de lucru 
privind cooperarea si comertul in agricultura&. Grupul de 
lucru se va intilni cel putin o dat& pe an pentru a trece 
fin revist& realizarea programelor stabilite pe baza acestui 


Protocol si pentru a analiza noi posibilit&ti de dezvoltare 
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in continuare a cooperérii in agricultur&. Grupul de lucru 

va aproba propunerile privind angajamentele suplimentare 
luate pe baza acestui Protocol si va stabili procedurile 
pentru realizarea lor. Dac& este necesar, hotdririle Grupului 
de lucru vor fi luate sub rezerva aprob&rii lor de c&tre 


Departament si hinister. 


Articolul V 


Fiecare Parte sau institutie, organizatie sau firma 
participant&i va suporta cheltuielile de participare, precum 
gi ale personalului stu care ia parte la actiunile de co- 
operare initiate pe baza acestui Protocol, dac& Departamentul 


gi Ministerul nu au convenit altfel. 
. 


Articolul VI 





Nimic din prezentul Protocol nu va fi interpretat 
ca prejudiciind sau modificind alte intelegeri sau acorduri 
existente intre Departament si Minister sau intre guvernele 


lor respective. 


Articolul VII 





Acest Frotocol intr& in vigoare la data semn&rii si 


va rimine in vigoare pentru o perioad& de 5 ani. 
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Acest Protocol va fi prelungit in mod avtomat pentru 


© nou& perioad& de 5 ani dac&, pe baz& de intelegere comuna, 


nu va fi reziliat mai devreme sau dac& nici ung dintre Parti 


nu va notifica celeilalte Purti, cu cel putin 6 luni inainte 


de expirare, intentia sa de a rezilia acest Protocol. 


In cazul rezilierii acestui Protocol,vor fi ficute aran- 


jamente pentru indeplinirea actiunilor deja angajate pe baza 


acestui Protocol. 


Incheiat la Washington, la 11 septembrie 1975, in 


dov&i exemplare, in limbile englez& si roman&, ambele texte 


avind aceeasi valabilitate. 


Pentru 


Departamentul Agriculturii 
al 


"Se. oe ale Americii 


EARL L. BUFZ 


Secretarul pentru 


Agricultura 


TIAS 8166 


Pentru 


Miniftterul Agriculturii si 
Indubbriei Alimentare al 





Vice Frim-linistru si Ministrul 
Agriculturii si Industriei 
Alimentare 





[26 UST 
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AN EX A 





la Protocolul dintre Departamentul Agriculturii al Statelor 
Unite ale Americii si Ministerul Agriculturii si Industriei 
Alimentare al Republicii Socialiste Romania privind 


cooperarea in domeniul agriculturii 


Domeniile pentru actiunile de cooperare 


pentru anul 1976: 


1. Productia de porumb, griu,soia si floarea 
soarelui, inclusiv rezistenta acestora la insecte si boli. 

2. Cresterea productiei si a continutului de zahir 
la sfecla de zahar. 

3. Bolile animalelor, inclusiv febdra aftoas& gsi 
gastroenteritele transmisibile. 

4, Metodele de obtinere a porcilor hibrizi pentru 


carne. 


5. Irigarea culturilor si desalinj 


Zo02 


EARL L. BUT 


area solurilor. 





ANGELO hk. JCULLSCU 


Secretarul pentru Agricultura& Vice Prim-liinistru si 
Ministrul Agriculturii si 
Industriei Alimentare 
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SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA 


Development of Agricultural Trade 


Protocol signed at Washington September 11, 1975; 
Entered into force September 11, 1975. 
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PROTOCOL 





on Development cf Agricultural Trade between the Department of Agriculture 
of the United States of America and the Ministry of Agriculture and Food 
Industry of the Socialist Republic of Romania 


The Department of Agriculture of the United States of America 
and the Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist 
Republic of Romania, having in mind: 

~- The principles and provisions set forth in the Joint State- 
nent of the Presidents of the two countries signed in Washington on 
December 5, 1973[*]and the U.S.-Romanian Joint Statement on Econcmic, 
Industrial and “fechnological Cocperation issued in Washington on Decem- 
ber 5, 1973 [7] 

- The possibilities inherent in the acriculture of both coun- 
tries for the further development cf bilateral relationships between 
the United States of America and the Socialist Republic of Romania in the 
field of agriculture, and the important contributions to the liberaliza- 
tion of international trade which both countries carn make, 

- The traditional importance of agriculture in American- 
Romanian trade both in imports and exports, and the desire cf both coun- 


tries to expand this trade for the mutual kenefit of their economies, 


*TIAS 7746 ; 24. UST 2257. 
* TIAS 8159; ante, p. 2305. 
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Agreed on the following: 
Article I 

To ensure harmonicus development of trade in agricultural 
products, and to further the objectives of the U.S.-Romanian Joint 
Statement of December 5, 1973 on Economic, Industrial and Technological 
Cooperation, the Department of Agriculture of the United States of 
America (hereinafter "the Department") and the Romanian Ministry of 
Agriculture and Food Industry (hereinafter "the Ministry") will ex- 
change on a regular basis agricultural economic information, including 
stocks and forward estimates on supply and demand, and trade in major 
agricultural cammodities for their countries and for world trade in these 
commodities. 

Article IT 

By November of each year the Ministry will provide the Depart- 
ment with a list of agricultural conmodities and their quantities which 
Romania intends to import for its own needs from the United States for 
the following year and will inform the Department of significant changes 
in planned imports fram the United States when and if these occur. As 
crop information becomes available during the growing and harvest season, 
the Department will provide the Ministry with estimates of United States 
and world market demand and export availabilities for agricultural car 
modities. 

The Department will provide marketing information when requested 
by the Ministry for products for which there are potential export oppor- 


tunities in the United States market. 
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Subject to availabilities the Department will endeavor to 
assure that Romanian foreign trade enterprises can purchase commodities 
in the United States market, at a minimum in the quantities specified 
in the current version of the list to be provided by the Ministry. 

Article III 

On the basis of most favored nation treatment accorded to 
Romania by the United States under the U.S.-Ramanian Trade Agreement, [*] 
the Department will take into consideration applications for CCC credits 
for exports to Romania under the criteria then being applied in determin- 
ing the availability of COC credit, consistent with applicable provisions 
of law. 

To introduce more stability into conmodity markets, the par- 
ties will encoufage the conclusion of long-term purchasing arrangements 
between private exporters in the United States of agricultural commdi- 
ties and Romanian foreign trade enterprises. Exports to Romania under 
such arrangements will be in accordance with the provisions of Article 
II of this protocol. 

Article V 

Taking into account the importance of the volume and growth 
of two-way agricultural trade to both countries, the parties declare 
their determination to facilitate bilateral trade in agricultural 
products. 

Consistent with its domestic legal provisions and the U.S.- 
Romanian Trade Agreement, each party reaffirms the desirability of 
according agricultural imports fram the other most favored nation treat- 


ment under the General Agreement on Tariffs and trade. L*] 





*TTIAS 8159; ante, p. 2305. 
*TIAS 1700; 61 Stat., pts. 5 and 6. 
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The Department recoonizes that Romania, as a developing coun- 
try, may be eligible for tariff treatment accorded to developing coun- 
tries under the Generalized System of Preferences of the United States. 

Article VII 

In order to promote further mutually beneficial trade, a per- 
manent Working Group on Agricultural Cooperation and Trade will be 
established within the framework of the U.S.-Romanian Joint Economic 
Conmission. This working group will meet not less than once a year for 
consultations on agricultural trade ketween the United States and Romania 
and on the state of the international agricultural economy end for the 
functions set forth in the Protocol on Cooperation in Agriculture between 
the Department cf Agriculture of the United States of America anc the 
Ministry of Agriculture and Food Industry of the Socialist Republic of 
Romania signed in Washington September 11, 1975.17] 

Article VIII 

The parties support the Tokyo Declaration on the multilateral 
trade negotiations and declare that nothing in this protccol shall 
prejudice or modify existing undertakings by either country under the 
General Agreement on Tariffs and Trade or its damestic legislation. 

This protccol comes intc force when signed and will remain 
in force for five years. 

Unless terminated earlier by mutual agreenert or unless one 
cf the parties notifies the other of its intention to terminate the 
protccol at least six months before its expiration, this protocol will 


be automatically extended for an additional five years. 


*TIAS 8166; ante, p. 2486. 
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In event of termination of this protocol, arrangements would 
be made for completion of activities already underway under this pro- 
tocol. 

Concluded in Washington, September 11, 1975 in two copies in 


the English and Romanian languages, both texts having equal validity. 


FOR THE UNITED STATES DEPARTMENT FOR THE MINISTRY OF AGRICULTURE 
OF AGRICULTURE AND FOOD INDUSTRY OF THE SOCIAL- 
if IST REPUBLIC OF ROMANIA 
"4 PO MA Kas SY NTN vin a’ 
Earl L. Butz Angelo Miculescu 
Secretary of Agriculture Deputy Prime Minister 


and Minister of Agriculture 
and Food Industry 


TIAS 8167 
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PROTOCOL 





privind dezvoltarea comertului cu produse agroalimentare 

incheiat intre Departamentul Agriculturii al Statelor Unite 

ale Americii si Ministerul Agriculturii si Industriei 
Alimentare al Republicii Socialiste Romania 


Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale 
Americii si Ministerul Agriculturii si Industriei Alimentare 
al Republicii Socialiste Romania, avind {in vedere: 

- Principiile si prevederile Declaratiei Comune a 
Presedintilor celor dou& t&ri semnat& la Vashington, la 
5 decembrie 1973 si ale Declaratiei Comune americano-romane 
privind cooperarea economicd, industrial& si tehnicad pubdli- 
cat&é la Vvashington, la 5 decembrie 1973, 

- Posibilitatile ce le ofer& agricultura celor doua 
tari pentru dezvoltarea in continuare a relatiilor bilaterale 
dintre Statele Unite ale Americii gi Republica Socialista 
Romania in domeniul agriculturii si contributia importanta 
pe care ambele t&ri o pot aduce la-liberalizarea comertului 


international, 
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- Importanta traditional& a agriculturii in comertul 
americano-romin atit la import, cit si la export, si dorinta 
celor dou& t&ri de a extinde acest comert in avantajul reci- 


proc al economiilor lor, 


Au convenit asupra urmitoarelor: 


Articolul I 


Pentru a asigura dezvoltarea armonioas& a comertului 
cu produse agroalimentare si pentru a realiza obiectivele 
Declaratiei Comune americano-romane din 5 decembrie 197% cu 
privire la cooperarea economic&d, industrial& si tehnica, 
Departamentul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii 
(de aici inainte se va spune "Departamentul") si Ministerul 
Agriculturii si Industriei Alimentare al Republicii Socialiste 
Romania (de aici inainte se va spune "l.inisterul") vor face 
schimburi regulate de informatii economice agricole, inclusiv 
stocurile si estim&rile probabile ale cererii gi ofertei si 
comertului cu produse agricole ale t&rilor lor proprii si ale 


pietei mondiale a acestor m&rfuri. 


Articolul II 





In luna noiembrie a fiec&rui an, Ministerul va pre- 
zenta Departamentului o list& de produse agricole, cit si 
cantitatile acestora pe care Republica Socialist& Roménia in- 
tentioneaz&i s& le importe pentru propriile sale necesitati 


din Statele Unite in anul urm&tor si va informa Departamentul 
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asupra schimbdrilor semnificative intervenite in importurile 
planificate din Statele Unite, dac& aceste modific&ri apar. 
Indat& ce datele privind recolta de cereale devin disponibile 
in timpul sezonului de crestere si recoltare, Departamentul va 
prezenta Ministerului estim&rile sale privind cererea de piat& 
gi disponibilitatile pentru exportul de produse agro-alimen- 
tare, atit in ceea ce priveste Statele Unite ale Americii, cit 
gi piata mondiala. 

Departamentul va prezenta, la cererea Ministerului 
informatii de piat&a privind produsele pentru care exist& posi- 
bilit&dti de export pe piata Statelor Unite. 

In raport de disponibilitati, Departamentul se va 
stradui s& asigure ca intreprinderile romfinesti de comert ex- 
terior s& poat& cumpura produse de pe piata Statelor Unite, 
cel putin in cantititile specificate in lista prezentat& de 


c&tre Minister. 


Articolul III 





Pe baza clauzei natiunii celei mai favorizate acordate 
Rom&niei de c&tre S.U.A., prin Acordul comercial romano- 
american, Departamentul va lua in considerare cererile de cre- 
dite CCC pentru exportul in Romania, in conformitate cu crite- 
riile ce vor fi aplicate pentru stabilirea disponibilitatilor 


de credite CCC, potrivit prevederilor legale aplicabile. 


Articolul IV 





Pentru a introduce mai mult& stabilitate pe pietele de 


produse, Partile vor incuraja incheierea de aranjamente 


TIAS 8167 








26 UST] Romania—Agri. Trade—Sept. 11, 1975 











comerciale pe termen lung intre exportatorii particulari ¢e 
produse agricole din S.U.A. gi intreprinderile, romanesti de 
comert exterior. Exporturile c&tre Romania, potrivit acestor 
aranjamente, se vor incadra in prevederile Articolului II din 
acest Protocol. 


Articolul V 


Tinind seama de importanta volumului gi cresterii 
comertului agricol dintre cele doud tari, in ambele sensuri, 
Partile declar& hotirfirea lor de a facilita comertul bilateral 
cu produse agroalimentare. 

Potrivit prevederilor legale interne ale fiec&reia gi 
ale Acordului dintre Statele Unite ale Ame,icii gi Republica 
Socialista Romgnia asupra comertului, fiecare Parte isi rea- 
firm& dorinta de a acorda importurilor agricole din cealalt& 
tara, clauza natiunii celei mai favorizate, potrivit Acordului 


General pentru Tarife gi Comert. 


Articolul VI 





Departamentul recunoaste c& Romania, ca tara in curs 
de dezvoltare, poate fi indreptdtita la tratamentul tarifar 
acordat tuirilor fin curs de dezvoltare pe baza sistemului gene- 


ralizat de preferinte al Statelor Unite. 
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Articolul VII 





Cu scopul de a promova in continuare un comert re- 
ciproc avantajos, se va infiinta in cadrul Comisiei economice 
mixte americano-rom&ne un Grup permanent de lucru pentru co= 
operare si comert in Agricultur&. Acest Grup de lucrw se va 
intilni cel putin o dat& pe an pentru consult&ri privind co- 
mertul agricol dintre Statele Unite ale Americii si Republica 
Socialist& Romania gi situatia economiei agricole internatio- 
nale, cit si pentru functiile sale stabilite in Protocolul 
privind cooperarea in domeniul agriculturii dintre Departamen- 
tul Agriculturii al Statelor Unite ale Americii si Ministerul 
Agriculturii si Industriei Alimentare al Republicii Socialiste 


Romania, semnat la Washington, la 11 septembrie 1975. 


Articolul VIII 





Partile sprijin&a Declaratia de la Tokyo privind nego- 
cierile comerciale multilaterale si declar& c& nimic din 
acest Protocol nu va prejudicia sau modifica angajamentele 
existente ale oric&rei din cele dou& t&ri convenite potrivit 
Acordului General pentru Tarife si Comert sau legislatiei sale 
interne. 


Articolul IX 





Acest Protocol intr& in vigoare la data semn&rii si 


va rimine in vigoare pentru o perioad& de 5 ani. 
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Acest Frotocol va fi prelungit in mod automat pentru 
© nou& perioadt de 5 ani dac&, pe baz& de intelegere comunéd, 
nu va fi reziliat mai devreme sau dac& nici una dintre Parti 
nu va notifica celeilalte Parti, cu cel putin 6 luni inainte 
de expirare, intentia sa de a rezilia acest Frotocol. 

In cazul rezilierii acestui Frotocol, vor fi f&cute 
aranjamente pentru indeplinirea actiunilor deja angajate pe 


baza acestui Protocol. 


Incheiat la Washington, la 11 septembrie 1975, in 
dou& exemplare, in limbile englez& si romana, ambele texte 


avind aceeasi valabilitate. 


Pentru p entru 
Departamentul Agriculturii Ministerul Apriculturii si 
al Industriei Alimentare al 
Statelor_Unite ale Americii Republicii Socialiste Romania 
Oh ss ~~ Nhe 
EARL L. BUTZ* ANGELO MICULESCU 
Secretarul pentru Vice Prim-Ministru si Ministrul 
Agriculturii si Industriei 
Agricultura Alimentare 


. 
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND 
NORTHERN IRELAND 


Cultural Relations 


Agreement effected by exchange of notes 
Signed at London July 2, 1975; 
Entered into force July 2, 1975. 


The British Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
to the American Ambassador 


FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE 
London SW1 


2 Jury 1975 


Your ExceE.LiLency, 

With reference to the discussions between representatives of our two 
Governments concerning an exchange programme of Fellowships 
in the creative and performed arts as part of the celebration of the 
Bicentennial year of the United States of America I have the honour 
to propose an Agreement in the following terms: 


(1) The Bicentennial Fellowships will normally be open to men and 
women already established in their fields who show clear potential to 
become prominent members of their professions. The Fellowships 
shall be awarded for a duration of up to twelve months in the fields of 
the creative and performed arts. These may include, drama, opera, 
ballet, music, cinema, television, graphics, design, painting, sculpture, 
architecture or any other field of activity considered by the selecting 
Committee to be in the spirit of the Fellowships. 

(2) The Government of the United Kingdom shall establish a 
Selection Committee to be known as the United Kingdom-United 
States Bicentennial Fellowships Committee. The Committee shall 
include one representative of the Government of the United States of 
America. The Secretariat of the Committee shall be provided by the 
British Council. 

(3) The Government of the United States of America shall create a 
Selection Committee to be known as the United States-United 
Kingdom Bicentennial Fellowships Committee. The Committee shall 
include one representative of the Government of the United Kingdom. 
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The Secretariat of the Committee shall be provided by the National 
Endowment for the Arts. 

(4) Each Committee shall be responsible for nominating citizens of 
its own country from which the Committee of the receiving country 
shall select up to five Fellows each year. 

(5) The two Committee may also suggest the nominations of 
Fellows from the sending country whom their own institutions would 
be interested in receiving. 

(6) Each Committee shall arrange the placing of Fellows in its own 
country with such institutions as theatres, ballet companies, or- 
chestras, universities, radio/television companies or any other institu- 
tions which are active in their specialized field of activity. This shall 
be done in consultation, where necessary, with the Committee of the 
sending country. 

(7) Each Fellow shall receive a stipend sufficient to cover his living 
and working expenses. The stipends shall be set at a level mutually 
acceptable to both Committees. The Fellowships shall include the 
payment of transatlantic fares for the Fellow, spouse and unmarried 
children up to the age of 18 and a baggage allowance. Where a Fel- 
lowship is awarded for a period of six months or less, however, the 
payment of passages shall be at the discretion of the Committee of the 
sending country. 

(8) The cost of stipends and travel expenses for the United States 
Fellows and the expenses of the United States-United Kingdom 
Bicentennial Fellowships Committee shall be met by the Government 
of the United States. 

(9) The cost of stipends and travel expenses for the British Fellows 
and the expenses of the United Kingdom-United States Bicentennial 
Fellowships Committee shall be met by the Government of the United 
Kingdom. 

(10) It is intended that the first Fellows should be exchanged early 
in 1976. 

(11) Nothing in the present Agreement shall affect or be deemed 
to affect the obligation of any person to comply with the laws and 
regulations in force in the territory of each contracting Government 
concerning the entry, employment, residence and departure of 
foreigners. 

(12) During the third year of the exchange programme there shall 
be a review and the effects of the Programme shall be evaluated. The 
terms of this Agreement may then be amended with the mutual 
agreement of the contracting Governments. 

(13) The purpose and obligations of this Agreement shall be subject 
to the availability of funds. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the 
United States of America I have the honour to suggest that this 
Note together with Your Excellency’s reply in that sense shall con- 
stitute an Agreement between our two Governments which shall 
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enter into force on the date of your reply and shall remain in force 
for a period of five years. 


I have the honour to be, with 
the highest consideration, 
Your Excellency’s obedient Servant, 


JAMES CALLAGHAN 


His Excellency, 
The Honourable Eiitiot L Ricuarpson, 
Embassy of the United States of America, 
Grosvenor Square, 
WIA 1AE 


The American Ambassador to the British Secretary of State for Foreign 
and Commonwealth Affairs 


No. 13 Lonpon, July 2, 1975 


EXcELLENCY, 
I have the honor to acknowledge receipt of your Note of today 
which reads as follows: 


“Your EXxcELLENcy, 

With reference to the discussions between representatives of 
our two Governments concerning an exchange programme of 
Fellowships in the creative and performed arts as part of the cele- 
bration of the Bicentennial year of the United States of America 
I have the honour to propose an Agreement in the following terms: 


(1) The Bicentennial Fellowships will normally be open to men 
and women already established in their fields who show clear poten- 
tial to become prominent members of their professions. The Fellow- 
ships shall be awarded for a duration of up to twelve months in | 
the fields of the creative and performed arts. These may include, 
drama, opera, ballet, music, cinema, television, graphics, design, | 
painting, sculpture, architecture or any other field of activity 
considered by the selecting Committee to be in the spirit of the 
Fellowships. 
(2) The Government of the United Kingdom shall establish 
a Selection Committee to be known as the United Kingdom- 
United States Bicentennial Fellowships Committee. The Com- 
mittee shall include one representative of the Government of 
the United States of America. The Secretariat of the Committee 
shall be provided by the British Council. 
(3) The Government of the United States of America shall 
create a Selection Committee to be known as the United States- 
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United Kingdom Bicentennial Fellowships Committee. The Com- 
mittee shall include one representative of the Government of the 
United Kingdom. The Secretariat of the Committee shall be pro- 
vided by the National Endowment for the Arts. 

(4) Each Committee shall be responsible for nominating citizens 
of its own country from which the Committee of the receiving 
country shall select up to five Fellows each year. 

(5) The two Committees may also suggest the nominations of 
Fellows from the sending country whom their own institutions 
would be interested in receiving. 

(6) Each Committee shall arrange the placing of Fellows in its 
own country with such institutions as theatres, ballet companies, 
orchestras, universities, radio/television companies or any other 
institutions which are active in their specialized field of activity. 
This shall be done in consultation, where necessary, with the 
Committee of the sending country. 

(7) Each Fellow shall receive a stipend sufficient to cover his 
living and working expenses. The stipends shall be set at a level 
mutually acceptable to both Committees. The Fellowships shall 
include the payment of transatlantic fares for the Fellow, spouse 
and unmarried children un to the age of 18 and a baggage allowance. 
Where a Fellowship is awarded for a period of six months or less, 
however, the payment of passages shall be at the discretion of the 
Committee of the sending country. 

(8) The cost of stipends and travel expenses for the United States 
Fellows and the expenses of the United States-United Kingdom 
Bicentennial Fellowships Committee shall be met by the Govern- 
ment of the United States. 

(9) The cost of stipends and travel expenses for the British 
Fellows and the expenses of the United Kingdom-United States 
Bicentennial Fellowships Committee shall be met by the Government 
of the United Kingdom. 

(10) It is intended that the first Fellows should be exchanged 
early in 1976. 

(11) Nothing in the present Agreement shall affect or be deemed 
to affect the obligation of any person to comply with the laws and 
regulations in force in the territory of each contracting Govern- 
ment concerning the entry, employment, residence and departure 
of foreigners. . 

(12) During the third year of the exchange programme there 
shall be a review and the effects of the Programme shall be evaluated. 
The terms of this Agreement may then be amended with the mutual 
agreement of the contracting Governments. 

(13) The purpose and obligations of this Agreement shall be 
subject to the availability of funds. 


If the foregoing proposals are acceptable to the Government of 
the United States of America I have the honour to suggest that this 
Note together with Your Excellency’s reply in that sense shall 
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constitute an Agreement between our two Governments which 
shall enter into force on the date of your reply and shall remain 
in force for a period of five years. 


I have the honour to be, with the highest consideration, Your 
Excellency’s obedient Servant.”’ 


In reply I have the honor to inform you that the foregoing proposal 
is acceptable to the Government of the United States of America who 
therefore agree that your Note together with this reply shal) consti- 
tute an Agreement between our two Governments which shall enter 
into force on this day’s date and shall remain in force for a period of 
five years. 

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest 
consideration. 


Exuiot L. RicHarpson 


The Rt. Hon. James Cattacuan, MP 
Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs 
Downing Street 
London SW1 
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